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Avis au lecteur Notice to the reader 

La p r é s e n t e publication est la p r e m i è r e d'une série de 
deux tomes inti tulés «Ac tes et documents de la Quinz iè 
me session, 8 au 20 octobre 1984». Cette sér ie contient 
la quas i - to ta l i té des avant-projets, p rocès -ve rbaux , rap
ports et documents de travail de la Q u i n z i è m e session, 
les rapports des Commissions spéciales qui l 'ont p répa 
r é e ainsi que les é t u d e s p ré l imina i res e f f ec tuée s par le 
Bureau Permanent. Sa forme et son contenu ont é t é 
d é t e r m i n é s par le souci de rendre accessibles à tout inté
ressé - juge, professeur, avocat, notaire, personne pr i 
v é e ou administration nationale - les travaux qui ont 
conduit au projet de convention é l aboré et de contribuer 
ainsi à une bonne c o m p r é h e n s i o n du texte a d o p t é et des 
motifs qui ont d é t e r m i n é sa solution. 

Le p résen t tome contient tout d'abord des informations 
généra les telles que la composition des dé léga t ions , puis 
les p rocès -ve rbaux des Séances d'ouverture et de clôtu
re. O n trouvera ensuite le texte complet de l 'Acte f inal 
de la Q u i n z i è m e session. La partie suivante comprend 
les documents pré l imina i res ainsi que les conclusions de 
la Commission spéciale de j u i n 1981 et de janvier 1984 
sur les affaires généra les et la politique de la C o n f é r e n c e 
ainsi que les documents p r é p a r a t o i r e s , p rocès -ve rbaux 
et documents de travail de la P r e m i è r e commission qui 
s'est occupée de ces questions à la Session p lén iè re . A 
la f i n du p résen t tome se trouve une bibliographie repre
nant e n t i è r e m e n t toutes les p r écéden t e s bibliographies 
éd i tées par la C o n f é r e n c e et enrichie des r é f é rences aux 
ouvrages et articles nouveaux parus jusqu'au 31 d é c e m 
bre 1985. 

Le projet de convention et les décisions ont é té a r rê té s 
en textes f rança is et anglais équiva len ts . C o n f o r m é m e n t 
à la pratique habituelle, les interventions faites par les 
dé léga t ions lors des r éun ions ont é té rendues en f rança i s 
ou en anglais selon la langue e m p l o y é e par l 'orateur. 
Par contre tous les documents é m a n a n t du Secré ta r ia t 
ont é té d i f fusés dans les deux langues. 

L' importance à attribuer aux Actes et documents de la 
C o n f é r e n c e d é p e n d dans une large mesure de la qual i té 
des p rocès -ve rbaux . L'organisation des séances et la ré
daction des comptes-rendus sont des activi tés qui exigent 
un grand d é v o u e m e n t et des connaissances approfondies 
des mat i è res t ra i tées . Nous savons gré à M . Michel 
Pelichet, secré ta i re généra l adjoint de la C o n f é r e n c e et à 
M M . Dyer et van Loon pour y avoir mis de leur meil
leur. Les noms des secré ta i res - rédac teurs qui ont renfor
cé le secré tar ia t f igurent dans la composition du Bureau 
ci tée dans la p r e m i è r e partie. Ils mér i t en t l 'attention, ne 
fû t - ce que pour la raison que les Actes et documents des 
sessions p r é c é d e n t e s contiennent des noms de jeunes 
spécialistes qu i , par la suite, ont accédé à des postes 

This publication is the first in a séries of two books 
entitled 'Proceedings of the Fifteenth Session', 8-20 Oc-
tober 1984. This séries contains practically ail of the 
preliminary drafts, minutes, reports and working docu
ments of the Fifteenth Session, the reports of the prepara-
tory Spécial Commissions and the preliminary studies 
carried out by the Permanent Bureau. Its f o r m and its 
content have been determined by the concern to render 
accessible to ail interested persons - judges, professors, 
lawyers, no t a r i é s , private individuals and national ad
ministrations - the working materials which led to the 
draft Convention which has been prepared and to con-
tribute to better c o m p r é h e n s i o n of the text adopted and 
of the th inking which determined its solution. 

This first book includes at the start gênera i in format ion , 
such as the membership of the dé léga t ions and then the 
minutes o f the Opening and Closing Sessions. The com
plè te text of the Final Ac t of the Fifteenth Session ap-
Dears thereafter. The subséquen t part includes the pre-
iminary documents fo r and the conclusions of the Spé

cial Commissions of June 1981 and January 1984 on gên
erai matters and policy of the C o n f é r e n c e , as wel l as the 
preparatory documents, minutes and working docu
ments of the First Commission, which dealt wi th thèse 
questions at the Plenary Session. A t the end of this book 
w i l l be found a bibliography entirely incorporating ail of 
the preceding bibliographies edited by the C o n f é r e n c e , 
enriched by ré fé rences to new works and articles which 
have appeared up to 31 December 1985. 

The draft Convention and the décisions have been set 
out i n équ iva len t English and French texts. In accord-
ance wi th the usual practice, the remarks made by del-
êgates during the meetings were rendered in French or 
in English depending on the language employed by the 
speaker. On the other hand, ail the documents emanat-
ing f r o m the Secré tar ia t were drawn up in both lan-
guages. 

The importance to be assigned to the Proceedings of the 
C o n f é r e n c e d é p e n d s in large measure on the quality of 
the minutes. The organization of the sessions and editing 
of thèse accounts are activities which require very great 
dévo t ion and profound understanding o f the subjects 
under discussion. We are most grateful to M r Michel 
Pelichet, Deputy Secretary General of the C o n f é r e n c e , 
and to Messrs Dyer and van Loon for having put their 
hearts into their work . The names of the recording 
secretaries who reinforced the Secré ta r ia t appear in the 
Ust of members of the Bureau set down in the first part. 
They deserve attention, were it only fo r the reason that 
the Acts and documents of preceding sessions contain 
the names of young specialists who, subsequently, at-
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importants dans leurs pays et qui se retrouvent souvent 
parmi les dé léga t ions . 

Comme de coutume la parution du présen t volume est 
l'occasion pour le Bureau Permanent de ré i té re r les té
moignages de sa grande estime pour l ' Imprimerie Natio
nale des Pays-Bas qu i , une fois de plus, a fai t appel à 
toutes ses ressources pour donner à la p r é sen t e publica
tion un ca rac tè re à la fois moderne et d is t ingué. 

L 'éd i t ion de ces Actes et documents a é t é à nouveau 
assurée par Mme Franço ise Franck, assistée de quelques 
col lègues . Ceux à qui une telle t âche est fami l ière com
prendront notre admiration du niveau de perfection 
atteint cette fois encore tant en ce qui concerne la com
position que la typographie. 

Le Secré ta i re généra l 
de la C o n f é r e n c e , 

Le Prés iden t 
de la Q u i n z i è m e session. 

tained important positions in their countries and are 
of ten to be found among the dé léga t ions . 

As in the past, the appearance of this volume forms the 
occasion for the Permanent Bureau to offer again tes-
t imony showing its deep esteem for the Netherlands 
Government Printing and Publishing Off ice which, once 
more, has called on ail of its resources to give this pub
lication a character which is both modem and outstand-
ing. 

Edi t ing of the Proceedings has again been carried out by 
Mrs Franço ise Franck wi th the assistance o f several col-
leagues. Those who are famil iar wi th such tasks wi l l un-
derstand our admiration at the level of perfection 
reached this time once more as regards layout as well as 
proofreading. 

The Secretary General 
of the C o n f é r e n c e , 

The Prés iden t 
of the Fifteenth Session, 

G . A . L . D R O Z . J . C . S C H U L T S Z . ' G . A . L . D R O Z . J . C . S G H U L T S Z . 

La Collection complète des Actes et documents de la 
Q u i n z i è m e session est la suivante: Tome I , Ma t i è r e s 
diverses; Tome I I , Trust - loi applicable et reconnais
sance. Le présent tome peut être commandé, séparément 
ou avec l'autre tome à l'Imprimerie Nationale des Pays-
Bas, Boîte postale 20014, 2500 EA La Haye, ou par l'inter
médiaire des librairies. 

The complète collection of the Proceedings of the Fif
teenth Session is asfollows: Book I , Miscellaneous mat-
ters; Book I I , Trusts - applicable law and récogni t ion . 
This volume may be ordered, separately or with the other 
volume, from the Netherlands Government Printing and 
Publishing Office, P.O. Box 20014, 2500 EA The 
Hague, or through professional booksellers. 
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Séances d'ouverture 
et de clôture 



Procès-verbal de la Séance d'ouverture 
Minutes of the Opening Session 

Lundi 8 octobre 1984 

Monday 8 October 1984 

S . E . M . W . F . van Eekelen, Secré ta i re d'Etat aux A f f a i 
res E t r a n g è r e s du Royaume des Pays-Bas, ouvre la 
séance à 11 heures en p ré sence des dé légués des Gou
vernements de la R é p u b l i q u e f édé ra l e d 'Allemagne, de 
l 'Argent ine, de l 'Austral ie, de l 'Aut r iche , de la Belgi
que, du Canada, de Chypre, du Danemark, de la R é p u 
blique Arabe d'Egypte, de l'Espagne, des Etats-Unis, 
de la Finlande, de la France, de la G r è c e , de l ' Ir lande, 
d ' I s raë l , de l ' I ta l ie , du Japon, du Luxembourg, des 
Pays-Bas, de la Pologne, du Portugal, du Royaume-Uni , 
de la S u è d e , de la Suisse, du Suriname, de la Tchécos lo
vaquie, de la Turquie , de l 'Uruguay, du Venezuela. As
sistent à titre d'observateurs les R e p r é s e n t a n t s de la 
Banque des règ lements internationaux et de l 'Un ion in
ternationale du notariat lat in. 

Sont éga l emen t p résen t s des R e p r é s e n t a n t s de chacune 
des Missions diplomatiques des Membres à La Haye, 
Chefs de Missions, Cha rgés d'affaires, S.E. M . T. O. 
Elias, p rés iden t de la Cour internationale de Justice et 
M . S. Torres B e r n â r d e z , greffier de la Cour internatio
nale de Justice, M . J. Varekamp, secré ta i re généra l de 
la Cour permanente d 'Arbitrage et le Baron D . W . van 
Lynden, Prés iden t du Conseil d 'Adminis t ra t ion de la 
Fondation Carnegie. 

Sont p ré sen t s en outre, nombre d ' au to r i t é s née r landa i 
ses, dont notamment S .E .Mme V . N . M . Korte-van 
Hemel , Secré ta i re d'Etat au Minis tè re de la Justice, M . 
W . Scholten, Vice-prés iden t du Conseil d'Etat, M . 
C. M . J . A . Moons, Prés iden t de la Cour de cassation 
des Pays-Bas et M . C. W . Dubb ink , Vice-prés ident de 
la Commission d'Etat née r landa i se pour la codification 
du droit international pr ivé . 

Sont éga l emen t p résen t s des membres de la Commission 
d'Etat née r l anda i se pour le droit international pr ivé . 

Honorent de leur p résence à cette Séance d'ouverture 
M m e M . van Hoogstraten et Mme L . de Winter . 

S.E. M . W . F. van Eekelen prononce le discours sui
vant: 

Your Excellencies, Ladies and Gentlemen, 

I am honoured and delighted to welcome you in the 
name of the Government of the Kingdom of the Nether-
lands to the Fifteenth Session of the Hague C o n f é r e n c e 
on Private International Law. Since the last Session, the 
C o n f é r e n c e , which has been meeting in The Hague since 
1893, has passed its 90th year of existence and is headed 
towards the véné rab l e âge of one century. Much prog-
ress has been made in the development of private inter
national law since the legendary Tobias Asser was instal-
led as Prés iden t of that First Session, the first of four 
Sessions over which he was to p rés ide before being 

awarded the Nobel Peace Prize in 1911. In spite of long 
periods of time when international co-operation in our 
f ie ld had broken down, the aspiration to promote doser 
international relationships through the unification of 
rules of private international law has revived and has led 
to the Seventh Session of the C o n f é r e n c e in 1951. That 
aspiration has resulted in the créa t ion of the Permanent 
Bureau of the C o n f é r e n c e , which is now in its 30th year 
of opé ra t i on . 
The achievements of the Conference's aims for the prog
ressive unification of the rules of private international 
law are reflected in the wel l -known pamphlet édi t ion of 
the Collection of Hague Conventions, which changes 
colour after each Session wi th the addition of newly 
adopted texts; the only instance where the image of the 
chameleon can be used in a_favourable manner in de-
scribing légal articles. I f the Fifteenth Session is success-
f u l in its quest for an agreed text on the subject of trusts, 
the next édi t ion wi l l contain 30 Conventions, ail of 
which represents remarkable progress in the Confer
ence's activities during the last three décades . Of course 
we ail know that it w i l l not be an easy task to gain more 
récogni t ion of the trust - an Anglo-Saxon institution -
in countries outside the common law wor ld . However, 
as the English poet Rudyard Kip l ing said: 'Gardens are 
not made by singing " O h , how beaut i ful" , and sitting in 
the shade'. I do realize that a great deal of work is re-
quired on your part in the next two weeks and I wish 
you success in everything. I sincerely hope that at the 
end of this Session the 'Convention on the Law A p p l i 
cable to Trusts and on their Récogn i t i on ' w i l l be added 
to the list of Hague Conventions. 
I have been told that unlike previous Sessions, this Fif
teenth Session wi l l only be two weeks wi th only one 
Convention to establish. The reason behind this lies in 
the opening of the Hague C o n f é r e n c e to non-Member 
States for the revision of the 1955 Convention on the 
Law Applicable to International Sales of Goods during 
an Extraordinary Session to be held in October 1985. 
The p r é p a r a t i o n s fo r this Extraordinary Session have 
now proceeded well through two Spécial Commission 
meetings in which ail the Members of the Uni ted Na
tions Commission on International Trade Law were in -
vited to participate. The participation was supported by 
recommendations adopted by U N C I T R A L and by the 
General Assembly of the Uni ted Nations Organization. 
This is a notable example of constructive co-operation 
among inter-governmental organizations wi th a view to 
efficacy and to the avoidance of overlapping work. I 
sincerely hope that the Extraordinary Session, to be 
held here in The Hague next year and to which the 
Government of the Kingdom of the Netherlands, at the 
request of the Hague C o n f é r e n c e , has already issued 
invitations to countries ail over the wor ld , w i l l be 
crowned wi th success. 
I t gives me much pleasure to be able to tell you that the 
number of Member States of the Hague C o n f é r e n c e has 
continued to grow steadily. Since the Fourteenth Ses
sion, Uruguay and Cyprus have joined the C o n f é r e n c e 
and Poland - which participated in the past - has re-
joined. This brings the number of Member States to 32, 
and the admission of two other States is pending. There 
is every reason to believe that the Conference's open 
Session on Sales wi l l accelerate this process. 
Finally, I should like to express the deep gratitude of the 
Netherlands Government towards the Carnegie Found
ation which has for such a long time received the Hague 
C o n f é r e n c e on the grounds of the Peace Palace. I should 
also like to thank the International Court of Justice 
which has once again kindly offered the use of its Ma in 
Court Room for the opening and closing cé rémon ie s . 
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Now I have the great honour to déc la re that the Fif
teenth Session of the Hague C o n f é r e n c e on Private In 
ternational Law is open. 
Your Excellencies, Ladies and Gentlemen, there is just 
one more agreeable task for me to carry out: 
I take the liberty of asking Y o u now to proceed to the 
élect ion of a Prés ident fo r Your Session. 
A r e there any nominations? 

Mr Ikehara (Japan) took the f loor and gave the fo l low-
ing speech. 

Excellencies, Ladies and Gentlemen: 

As a r ep résen ta t ive of the Government of Japan, I 
would like to propose that Professor Schultsz, the rep
résenta t ive of the Government of the Netherlands, is 
the most suitable person for the rôle of chairmanship. 
Professor Schultsz has been the Chairman of the Com
mission d'Etat Néerlandaise for many years and the Chair
man of the C o n f é r e n c e for two consécut ive sessions. 
A i l the participants of those sessions have been deeply 
impressed by Professor Schultsz's capable and fair chair
manship. 
I t is needless to repeat here that Professor Schultsz has 
been enjoying world-wide good répu ta t ion ampng law 
professors and practising lawyers. 
I should be very happy, Ladies and Gentlemen, i f you 
could ag rée wi th my proposai to have Professor Schultsz 
as the Chairman of the C o n f é r e n c e . 

M . Delvaux (Luxembourg) appuie la proposition du D é l é 
gué du Japon. 

M. Schultsz est élu Président par acclamation et prend le siè
ge de la Présidence. 

M . Schultsz prononce alors le discours suivant: 

Excellences, Mesdames, Messieurs, 

Les dé légués ont bien voulu m 'é l i re en tant que Prés i 
dent de notre Session et je suis reconnaissant de cette 
preuve de confiance r e n o u v e l é e à mon égard . Si l ' expé
rience des sessions p r é c é d e n t e s me permet de constater 
que la t âche est loin d ' ê t r e une s inécure , elle sera, j ' e n 
suis sûr , à nouveau rendue moins ardue du fait de la 
coopé ra t i on des dé légués et de la qual i té du Bureau. Je 
tiens, Monsieur le Secré ta i re d'Etat, à vous remercier 
s incè remen t , au nom de tous, pour les aimables paroles 
que vous avez bien voulu nous adresser. I l est certain 
que l 'appui constant m o n t r é par votre Gouvernement 
est un des é l é m e n t s essentiels de base constituant le fon
dement de notre con fé r ence . J'ai l 'honneur de vous pro
poser. Mesdames, Messieurs, de nommer Prés idents 
d'honneur de notre Session M . van Eekelen, Secré ta i re 
d 'Etat aux Affa i res E t r a n g è r e s et M . Korthals Altes , 
Ministre de la Justice des Pays-Bas. En outre, je vou
drais vous proposer les noms de quelques personna l i t és 
qui sont, si je puis dire, des piliers de notre insti tution, 
pour les nominations de Vice-prés idents . C'est ainsi que 
j ' a i l 'honneur et le plaisir de vous proposer comme Vice-
prés idents M m e de Maga lhâes Col laço et M M . Bennett, 
Delvaux, Ikehara, Parra-Aranguren et Reese. 

Les Vice-présidents sont élus par acclamation et prennent 
place auprès du Président. 

Depuis notre de rn i è r e Session, nous avons eu le grand 
)laisir de voir trois pays nous joindre en tant que M e m 
bres de la C o n f é r e n c e . I l s'agit, par ordre chronologi
que, de l 'Uruguay, de la Pologne et de Chypre. 
Dans un remarquable article à la Revue critique de 
droi t international pr ivé , le professeur Anna Maria V i l -
lela de Brasilia vient o p p o r t u n é m e n t nous rappeler l ' im-
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portance des tendances unificatrices anciennes et mo
dernes en A m é r i q u e latine - elle se r é f è r e d'ailleurs à 
notre C o n f é r e n c e comme «grande source d'inspiration 
sur la voie de la codification graduelle du droit interna
tional pr ivé», et fait ressortir clairement le rôle impor
tant de l 'Uruguay dans le cadre de ce mouvement un i f i 
cateur. Nous nous ré jou i ssons éga l emen t du retour dans 
le sein de notre C o n f é r e n c e de la Pologne, pays qui 
avait par t ic ipé autrefois à ses sessions et a accep té son 
Statut le 29 mai 1984 et, de ce fai t , est devenu Membre. 
Permettez-moi, Excellences, Mesdames, Messieurs, de 
finalement vous signaler dans ce contexte l 'a r r ivée de 
Chypre, pays qui s 'était d é j à dis t ingué du fait qu'aucun 
autre pays non-membre ne le dépassa i t dans le nombre 
de ratifications ou adhés ions à nos Conventions. Mais 
voilà que l'Ambassadeur de Chypre est venu spéciale
ment de Bruxelles pour signer le Statut et que dès lors 
ce pays qui avait é té élu le 1er septembre dernier, est 
devenu Membre de notre C o n f é r e n c e ce matin m ê m e 
à 9 h. 45. Remarquons que notre famille va t rès proba
blement s'agrandir encore prochainement, la p r o c é d u r e 
é tan t en cours relativement à plusieurs pays de par le 
monde. 
I l me faut malheureusement mentionner la disparition 
de quelques pe rsonna l i t é s décédées ap rès le d é b u t de la 
Q u a t o r z i è m e session et qui ont con t r ibué d'une façon 
souvent cons idérab le à l ' épanou i s semen t de notre Con
fé r ence : 
Notre ami Roger Hayes, dé légué d'Irlande, nous a quit
tés en pleine activité. Etant d o n n é qu ' i l é ta i t membre 
du C o m i t é de rédac t ion de la Commission spéciale sur 
le trust et v ice-prés ident de la Commission spéciale 
pour la vente, on pouvait l ég i t imement .p révo i r qu ' i l de
vait jouer un rôle important et dans notre session d'au
jourd 'hu i et dans la session extraordinaire de 1985. Nous 
garderons de lui un souvenir m a r q u é par des interven
tions carac tér i s t iques tant juridiques que linguistiques. 
M . Barrett et le Professeur Nadelmann ont tous les deux 
é t é d'une grande valeur pour nous aux Etats-Unis, ayant 
par t ic ipé à nos sessions d'abord comme observateurs, 
puis comme dé légués mais, surtout, par leur influence 
à l ' in tér ieur de leur pays et le résul ta t a é t é , entre autres, 
l'acceptation du Statut par les Etats-Unis, dès lors M e m 
bre de la C o n f é r e n c e . 
Je dois, en outre, signaler le décès du professeur Metal-
linos de la G r è c e , de Mme Bodenheimer aux Etats-Unis 
et de Madame B a t i f f o l , pendant de nombreuses a n n é e s 
p r é sen t e à cô té de son é p o u x , le doyen B a t i f f o l , qui fu t 
longtemps dé légué de la France. Je vous prie, Excellen-
cés , Mesdames, Messieurs, de vous joindre à moi pour 
nous recueillir un moment en saluant la m é m o i r e de 
ceux qui nous ont qu i t tés . 
Notre Q u i n z i è m e session, M . le Secré ta i re d'Etat vient 
de le rappeler o p p o r t u n é m e n t dans son discours d'ou
verture, sera d i f f é ren te de celles qui la p r é c è d e n t . 
La Q u a t o r z i è m e session avait en effet pris une position 
hardie en acceptant l ' idée d'une ouverture de la C o n f é 
rence aux Etats non membres pour les ma t i è res du droit 
du commerce international et en déc idan t imméd ia t e 
ment que la ma t i è re de la loi applicable à la vente inter
nationale se p rê ta i t à une telle ouverture. Durant les 
quatre années qui viennent de s 'écouler cette décision a 
pu se concré t i ser de la man iè re la plus satisfaisante. Sur 
le plan administratif et financier une Commission spé
ciale a déc idé que les Etats membres prendraient en 
charge les dépenses d'une réunion élargie et le Conseil 
des R e p r é s e n t a n t s diplomatiques, dans une séance ex
traordinaire, a assuré le financement de ces dépense s . 
Sur le fond , une Commission spéciale , à laquelle furent 
invités tous les Etats membres de la Commission des 
Nations Unies pour le droit du commerce international, 
réussit en deux sessions à é tabl i r un projet complet de 
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Convention sur la loi applicable à la vente internationale 
de marchandises. Ce projet sera soumis à une Session 
diplomatique extraordinaire qui se réuni ra en octobre 
1985 et à laquelle tous les Etats du monde ont d é j à é té 
invités par le Gouvernement des Pays-Bas. 
C'est pourquoi au cours de cette Q u i n z i è m e session l'ac
cent sera bel et bien mis sur un seul sujet, celui dont va 
s'occuper la D e u x i è m e commission, c 'es t-à-dire le trust. 
Je n'en veux pas dire t rop, mais je me permets tout de 
m ê m e de signaler que c'est peu t - ê t r e la p r e m i è r e fois 
que la C o n f é r e n c e é tud ie les aspects «confli ts de lois» 
d'une institution qui n'existe que dans certains des Pays 
membres. Notre tradit ion est p lu tô t de ne pas insérer 
des déf in i t ions dans les conventions, et elle a é t é suivie 
m ê m e dans la Convention « A d o p t i o n » . La Convention 
supprimant la légal isat ion des actes publics é t r ange r s sti
pule que la légalisat ion au sens de cette convention ne 
recouvre que la fo rma l i t é qu'elle déf in i t ensuite. La 
Convention sur la responsabi l i t é du fait des produits 
é g a l e m e n t dit ce à quoi elle s'applique. Mais notre prin
cipal sujet le Trust semble vraiment exiger une é n u m é -
ration plus ou moins précise des carac tér i s t iques de l'ins
t i tu t ion , quitte bien sûr , à notre d e u x i è m e et principale 
Commission à faire d i f f é r e m m e n t . Depuis la reprise de 
ses travaux ap rès la D e u x i è m e Guerre Mondiale , la 
C o n f é r e n c e a toujours eu des sessions ordinaires de trois 
semaines dont l'agenda indiquait trois sujets principaux. 
Le répi t que nous impose la Session extraordinaire p ré 
vue pour l ' année 1985 vient peu t - ê t r e au bon moment. 
S'il est vrai que le chiffre de 30 conventions faites pen
dant cette pé r iode puisse t é m o i g n e r de la vitali té et de 
l ' in térê t de notre travail , et s'il est non moins vrai que 
certaines de nos conventions aient pu servir comme mo
dèles pour des textes faits en dehors de notre cadre, i l 
n'en reste pas moins que notre object if principal a tou
jours é t é de faire des conventions r é p o n d a n t à des be
soins pratiques et qu i , de ce fa i t , sont ra t i f iées par un 
nombre important d'Etats. Or , parmi les 29 conventions 
mises sur pied depuis 1951 i l y en a seulement six qui 
ont pu obtenir plus de 15 ratifications: 30 pour la légali
sation, 28 pour la p r o c é d u r e civile, 26 pour la forme des 
testaments, 24 pour la not if icat ion, et 18 pour l 'obten
tion des preuves et les aliments enfants exécu t ion . Je 
reconnais volontiers que le chiffre 15 est parfaitement 
arbitraire, et qu ' i l y a d'autres conventions qui sont sur 
la bonne voie comme celles non m e n t i o n n é e s concer
nant le paiement d'aliments ou celles sur le divorce ou 
l ' en lèvemen t d'enfants. Je me rends éga l emen t compte 
de ce que la p r o c é d u r e qui doit ê t r e suivie dans un pays 
d o n n é pour p r é p a r e r la ratif ication d'une convention in
ternationale est souvent longue et d i f f ic i le , que les obs
tacles constitutionnels peuvent ê t re appréc iab les , et 
que les petits pays n'ont souvent pas suffisamment de 
fonctionnaires pour faire tout en m ê m e temps. Une pé
riode de consolidation vient donc à propos. Mais, j ' e s p è 
re, bien entendu, que, dans les chancelleries des Etats 
membres et ailleurs, on voudra bien se rendre compte 
de l'existence de l'acquis cons idé rab le c o m p o s é de ces 
29 conventions. I l y a actuellement, et j ' e n suis cons
cient, un certain d é s e n c h a n t e m e n t chez ceux qui s'occu
pent de l 'unification internationale du droi t p r ivé . I l 
n'est pas du tout certain que celle du droit international 
pr ivé devrait l ég i t imement en souffr i r . 
C'est pourquoi on ne doit pas négl iger l ' importance des 
travaux qu'aura à effectuer la P r e m i è r e commission, 
pa r t i cu l i è remen t en ce qui concerne l'avenir de la Con
f é r e n c e . Cette Commission en effet aura à examiner des 
propositions transmises par la Commission spéciale sur 
es affaires généra les et la politique de la C o n f é r e n c e , à 

faire un t r i et à f ixer les pr ior i tés . T â c h e dél icate dont 
la complex i té est r évé lée par des notes n u a n c é e s qui 

constituent l 'épais dossier que le Bureau Permanent 
vous a transmis à ce sujet. 
Je ne voudrais pas terminer ce discours sans avoir sou
hai té une bienvenue très s incère aux r ep ré sen t an t s d'or
ganisations internationales, et notamment aux observa
teurs de l 'Un ion du Notariat lat in et de la Banque des 
r èg lemen t s internationaux qui se trouvent d é j à parmi 
nous. La valeur de leur contribution n'est plus à prou
ver. 
Je vous remercie. 

L e Président, constatant qu'aucun dé légué ne demande 
la parole, suspend la séance à 11 h. 45. 

La séance est reprise à 15 h . 30 par M . Schultsz. 

L e Président explique que la séance d'ouverture n'a pas 
é t é reprise à huis clos dans la grande salle d'audience 
de la Cour internationale de Justice car la Cour devait 
siéger dès le d é b u t de l ' après-midi . I l donne la parole 
au Secré ta i re géné ra l pour une communication d'ordre 
pratique. 

L e Secrétaire général rappelle aux participants qu'ils 
trouveront dans leur dossier un agenda impr imé dans 
lequel figure un certain nombre de renseignements pra
tiques. Ils trouveront é g a l e m e n t une fiche d'enregistre
ment à remettre, une fois remplie, au bureau de docu
mentation afin que la liste déf in i t ive des dé légués puisse 
ê t re é tab l ie . I l est d e m a n d é aux dé légués de bien vouloir 
préciser sur cette fiche les titres et qual i tés qu'ils vou
draient voir f igurer dans les Actes et documents de la 
C o n f é r e n c e . 
I l est p révu que seule la Commission I I siège la p r e m i è r e 
semaine. Le roulement des séances , les heures de travail 
seront fixés par le Prés iden t de la Commission in té ressée 
en accord avec le Prés iden t de la Session. On conna î t 
d'avance le calendrier des séances de la Commission I 
qui figure dans l'agenda. Toutes informations utiles rela
tives à la Session seront d'ailleurs af f ichées dans le hall 
de l ' A c a d é m i e . 
En ce qui concerne la documentation, i l convient d'atti
rer l 'attention sur les points suivants: 
Les documents préliminaires sont à la disposition des 
dé légués au bureau de documentation. Si des dé légués 
dés i ren t faire pa r a î t r e des documents p ré l imina i res , 
qu'ils se mettent en rapport avec le Secré ta i re généra l 
adjoint pour ce qui concerne la Commission I (Affa i res 
généra les ) et M M . Dyer ou van Loon pour ce qui con
cerne la Commission I I (Trust) . 
Les documents de travail ont une nature d i f f é r e n t e et 
ont directement trait aux travaux en cours. Ces docu
ments de travail seront d is t r ibués en séance ou seront 
mis à la disposition des dé légués sur la table de r éun ion 
au f u r et à mesure de leur parution. Des exemplaires 
pourront ê t r e éga l emen t obtenus au Bureau de docu
mentation. 
O n sait que les langues de la C o n f é r e n c e sont le f rançais 
et l'anglais et une in t e rp ré t a t i on s imul t anée sera d o n n é e 
dans chaque salle. 
I l convient toutefois d'insister sur le fait que le Bureau 
permanent ne disposant pas d'un service de traduction, 
seuls les documents de travail é m a n a n t du P rés iden t , du 
Rapporteur ou du secré tar ia t seront dis t r ibués dans les 
deux langues. Par contre les documents de travail é m a 
nant des dé léga t ions ou observateurs ne seront pas tra
duits par le secré tar ia t . Bien entendu les dé léga t ions qui 
dés i ren t p r é s e n t e r un document en deux langues pour
ront le faire à condit ion de p r é p a r e r e l l e s -mêmes leur 
traduction. I l s'agit là d'une pratique qui s'est ins taurée 
depuis longtemps au sein de la C o n f é r e n c e et qui à don-
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né satisfaction. Elle permet, en effet , une distribution 
e x t r ê m e m e n t rapide de documents de travail et repose 
sur le postulat que tous les dé légués peuvent lire le f ran
çais et l'anglais. I l est d e m a n d é aux dé léga t ions de s'abs
tenir de s'adresser aux secré ta i res r édac t eu r s pour obte
nir des traductions de leurs propositions. Les secré ta i res 
r é d a c t e u r s , qui ont reçu consigne de refuser de p r ê t e r 
leur concours, ont en effet à effectuer un travail t rès 
lourd de rédac t ion des p rocès -ve rbaux et ils ne peuvent 
ê t r e distraits de cette t â c h e . Par ailleurs n ' é t a n t pas l in 
guistes mais juristes, ils risquent de commettre des er
reurs de traduction qui pourraient e n t r a î n e r des équ ivo
ques graves et une grande perte de temps dans les dis
cussions. 
Toute proposition devant faire l 'objet d 'un document 
de travail doit ê t re remise aux secré ta i res r édac t eu r s . I l 
est d e m a n d é de ne pas remettre directement les propo
sitions aux dactylographes car celles-ci ne peuvent p ré 
parer de documents sans le paraphe des secré ta i res res
ponsables. 
Les p rocès -ve rbaux r é s u m e n t les discussions, chaque in 
tervention est n u m é r o t é e . Les dé légués qui dés i ren t ap
porter des corrections aux procès -ve rbaux sont invités à 
e faire par écrit en indiquant le n u m é r o de la Commis

sion, le n u m é r o du procès-verba l et le n u m é r o de l ' inter
vention mod i f i é e . Ces corrections seront directement 
a p p o r t é e s par le Bureau Permanent dans le manuscrit 
des t iné à l'impression des Actes et documents. Ce n'est 
que dans le cas exceptionnel oi i un dé légué exigerait 
que la correction soit rendue publique que celle-ci sera 
l 'objet d'un document d i f fusé par le secré ta r ia t . 
Rompant avec le passé , les p rocès -ve rbaux des séances 
ne seront plus dis t r ibués le matin dans les hô te l s . I l est 
apparu en effet que cette pratique qui en t ra îna i t un tra
vail de nuit cons idé rab le pour le secré tar ia t ne rendait 
pas, en fa i t , les services qu'on pouvait en attendre, la 
grande m a j o r i t é des dé légués ne lisant pas l ' intégral i té 
des p rocès -ve rbaux au petit d é j e u n e r . Pour al léger la 
t âche du personnel, le secré tar ia t fermera à minui t . I l en 
résul te que les dé légués trouveront dans leur casier au 
matin le procès-verba l de la m a t i n é e p r é c é d e n t e , quant 
au procès-verba l dé l ' après-midi , i l sera mis au casier au 
d é b u t de l 'après-midi suivante. 
Selon la t radi t ion, i l a é té dis t r ibué aux dé légués et aux 
personnes qui les accompagnent l'insigne de la Quinz iè 
me session, à savoir im X V en argent. Le port de cet 
insigne servira de laissez-passer au cours de la j o u r n é e 
dans les locaux du Palais de la Paix et à l'occasion des 
activités sociales. 

L e Secrétaire général rappelle pour terminer qu'une co
pie des règles de p r o c é d u r e des séances a é t é envoyée 
aux dé légués . Ceux qui n'ont pu les recevoir peuvent en 
obtenir un exemplaire au bureau de documentation. Ces 
règles ont é t é appHquées depuis plusieurs sessions et 
seront i m m é d i a t e m e n t applicables aux d é b a t s . Elles se
ront , comme par le passé , cons idérées comme a d o p t é e s 
si aucune objection n'est p r é s e n t é e à leur égard dans les 
48 heures. 
Le Secré ta i re généra l et le Secré ta i re généra l adjoint se 
tiennent à la disposition des dé légués pour leur donner 
des informations c o m p l é m e n t a i r e s et éven tue l l emen t 
leur apporter l'aide dont ils auraient besoin. 

La séance p lén iè re est levée à 15 h. 45. 
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Distribué le 8 octobre 1984 Distributed on 8 October 1984 

Règlement intérieur des Sessions plénières 

Quorum 

Article premier 

Le quorum des séances p lén iè res , ainsi que des commis
sions, est cons t i tué par les dé léga t ions de la m a j o r i t é 
des Etats participant à la Session p lén iè re . 

Droit dé vote 

Article 2 

Chaque dé léga t ion dispose d'une voix. Une dé léga t ion 
ne peut en r ep ré sen t e r une autre, ni voter pour celle-ci. 

Majorité requise 

Article 3 

Les décis ions de la C o n f é r e n c e sont prises à la m a j o r i t é 
des voix émises par les dé léga t ions p ré sen te s lors du 
vote; les abstentions ne sont pas cons idérées comme des 
voix émises . 

Scrutin 

Article 4 

La C o n f é r e n c e vote à main levée ou , si le Prés ident 
l 'ordonne ou si une dé léga t ion en fait la r e q u ê t e , par 
appel nominal . L'appel sera fait dans l 'ordre a lphabé t i 
que des noms f rança is des Etats participant à la C o n f é 
rence, en c o m m e n ç a n t par la dé léga t ion de l 'Etat dési
gné par le Prés iden t . Dans le vote par appel nominal , on 
appelle chaque dé léga t ion et un de ses membres r é p o n d 
par «pour» ou «cont re» ou «abs ten t ion» , ou dit son 
choix lorsque deux propositions sont o p p o s é e s l'une à 
l 'autre. 

Règles à observer pendant le vote 

Article 5 

Lorsque le Prés iden t a a n n o n c é que le vote commence, 
aucun r e p r é s e n t a n t ne peut interrompre le scrutin, sauf 
s'il s'agit d'une motion d'ordre ayant trait à la m a n i è r e 
dont i l s'effectue. Le Prés iden t peut permettre aux repré 
sentants d'expliquer leur vote, soit avant, soit ap rè s , 
mais jamais pendant le scrutin. 

Pouvoirs généraux des Présidents 

Article 6 

Outre l'exercice des pouvoirs qui lu i sont conf iés en ver
tu d'autres dispositions du p résen t r è g l e m e n t , le Prési-

Rules of Procédure for Plenary Meetings 

Quorum 

Article 1 

For both plenary and committee meetings, dé léga t ions 
of the major i ty of the States participating at the Plenary 
Session shall constitute a quorum. 

Voting rights 

Article 2 

Each dé léga t ion shall have one vote. A dé léga t ion may 
not represent and vote for another dé léga t ion . 

Majority required 

Article 3 

Décis ions of the C o n f é r e n c e shall be made by a major i ty 
of the votes cast by dé léga t ions p résen t at the time of the 
vote; abstentions shall not be counted as votes. 

Method of voting 

Article 4 

The C o n f é r e n c e shall vote by show of hands or, i f the 
Chairman or any dé léga t ion so requests, by roll-call . 
The roll-call shall be taken in the alphabetical order of 
the French names of the States participating in the Con
f é r e n c e , beginning wi th the dé léga t ion of the State de-
signated by the Chairman. The name of each dé léga t ion 
shall be called in any roll-call vote and one of its mem-
bers shall reply ' fo r ' , 'against' or 'abstention', or shall 
make known his choice i f two opposing proposais are 
put before the C o n f é r e n c e . 

Conduct during voting 

Article 5 

A f t e r the Chairman has a n n o u n c é d the beginning of vot
ing, no r ep résen ta t ive may interrupt the voting except 
on a point of order in connexion wi th the conduct of the 
voting. The Chairman may permit one member of each 
délégat ion to explain the vote of his dé léga t ion , either 
before or after the voting but not during the voting. 

General powers of Chairmen 

Article 6 

In addition to exercising the powers entrusted to h im by 
virtue of the other provisions in thèse rules, the person 
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dent en exercice maintient l'ordre pendant les débats, 
donne la parole, met les questions aux voix et proclame 
le résultat des votes. I l statue sur les motions d'ordre et 
peut proposer la limitation du temps de parole, la limi
tation du nombre d'interventions de chaque représen
tant sur une même question, la clôture de la liste des 
orateurs ou la clôture des débats. I l peut également pro
poser la suspension ou l'ajournement du débat sur la 
question en discussion. 

presiding over each meeting shall maintain order over 
the proceedings, shall accord the right to speak, shall 
put questions to the vote and shall announce tHe results 
of the voting. He shall rule on points of order and he 
may propose the limitation of the time to be âllowed to 
speakers, the limitation of the number of times each rep
résentative may speak on any one item, the closure of 
the list of speakers or the closure of the proceedings. He 
may also propose the suspension or the adjournment of 
the debate on the item under discussion. 

Interventions 

Article 7 
Personne ne peut prendre la parole sans avoir au préa
lable obtenu l'autorisation du Président. Le Président 
peut rappeler à l'ordre un orateur dont les remarques 
n'ont pas trait au sujet en discussion. 

Limitation du temps de parole 

Article 8 
La Conférence peut décider de limiter le temps de paro
le de chaque orateur et le nombre des interventions de 
chaque représentant sur une même question. Lorsque 
les débats sont limités et qu'un représentant dépasse le 
temps qui lui est alloué, le Président le rappelle immé
diatement à l'ordre. Si le besoin s'en fait sentir, le Prési
dent peut décider que chaque délégation n'aura droit 
qu'à une seule intervention pour exposer son attitude 
vis-à-vis du problème en discussion. 

Clôture de la liste des orateurs 

Article 9 
Au cours d'un débat, le Président peut, avec l'assenti
ment de la Conférence, déclarer la liste des orateurs clo
se. I l peut cependant accorder le droit de réponse à un 
représentant quelconque, lorsqu'une intervention pro
noncée après la clôture de la liste des orateurs rend cette 
décision souhaitable. 

Speeches 

Article 7 
No one may take the floor without having previously ob-
tained the permission of the Chairman. The Chairman 
may call a speaker to order if his remarks are not relev
ant to the subject under discussion. 

Time-limit on speakers 

Article 8 
The Conférence may décide to limit the time to be âl
lowed to each speaker and the number of times each 
représentative may speak on any one item. When de
bate is limited and a speaker has exceeded his allotted 
time, the Chairman shall call him to order without 
delay. The Chairrnan may, if need be, décide that each 
délégation may only speak once on a point in discussion. 

Closing of list of speakers 

Article 9 
During a debate, the Chairman may, with the consent of 
the Conférence, déclare the list of speakers closed. He 
may nevertheless accord a right of reply to any représen
tative if an observation made after the closure of the list 
of speakers makes such a course of action désirable. 

Motions d'ordre 

Article 10 
Au cours de la discussion d'une question quelconque, un 
représentant peut présenter une motion d'ordre et le Pré
sident statue immédiatement sur cette motion conformé
ment au règlement. 
Tout représentant peut en appeler à une décision du Pré
sident. L'appel est immédiatement mis aux voix; la déci
sion du Président est maintenue, à moins qu'elle ne soit 
annulée par la majorité des délégations présentes lors du 
vote. Un représentant qui présente une motion d'ordre 
ne peut, dans son intervention, traiter du fond de la 
question en discussion. 

Ajournement du débat 

Article 11 
Au cours de la discussion, un représentant peut deman
der l'ajournement du débat sur la question en discus
sion. Outre l'auteur de la motion, un orateur peut pren
dre la parole en faveur de l'ajournement, et deux con
tre, après quoi la motion est immédiatement mise aux 
voix. 

Points of order 

Article 10 
During the discussion of any matter, a représentative 
may raise a point of order and the Chairman shall give a 
ruling thereon without delay in accordance with the pré
sent rules of procédure. 
Any représentative may appeal against a ruling of the 
Chairman. The appeal shall at once be put to the vote. 
The ruling of the Chairman shall stand unless it is over-
ruled by a majority of the délégations présent at the 
vote. A représentative who raises a point of order may 
not speak, in connexion therewith, on the substance of 
the item under discussion. 

Adjournment of debate 

Article 11 
During the discussion of any matter, a représentative 
may move the adjournment of the debate on the item 
under discussion. In addition to the proposer of the mo
tion, one représentative may speak in favour of, and two 
against, the motion, after which the motion shall be im-
mediately put to the vote. 
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Clôture du débat Closure of debate 

Article 12 
A tout moment, un représentant peut demander la clô
ture du débat sur la question en discussion, même si 
d'autres représentants ont manifesté le désir de prendre 
la parole. L'autorisation de prendre la parole n'est alors 
accordée qu'à un orateur appuyant la proposition et à 
deux orateurs opposés à la clôture, après quoi la motion 
est immédiatement mise aux voix. Si la Conférence ap
prouve la motion, le Président prononce la clôture de la 
discussion. Le Président peut à tout moment clore la 
discussion sur une matière déterminée, lorsqu'il consta
te que le point en question a été suffisamment élucidé. 

Ordre des motions de procédure 

Article 13 
Sous réserve de l'article 10, les motions suivantes ont 
priorité, dans l'ordre indiqué ci-après, sur toutes les au
tres propositions ou motions présentées: 
a ajournement du débat sur la question en discussion; 
b clôture du débat sur la question en discussion. 

Propositions et amendements 

Article 14 
Les propositions et les amendements sont, en règle géné
rale, remis par écrit au Secrétariat de la Conférence, qui 
les communique aux délégations. En règle généra e, 
toute délégation peut s'opposer à ce qu'une proposition 
soit discutée ou mise aux voix à une séance quelconque 
si le texte n'en a pas été communiqué par écrit. 

Vote sur les propositions 

Article 15 
Si la même question fait l'objet de deux ou plusieurs 
propositions, la Conférence, à moins qu'elle n'en décide 
autrement, vote sur ces propositions, selon l'ordre dans 
lequel elles ont été présentées. 
Si la Conférence décide d'opposer dans un seul vote 
deux propositions, celle qui aura obtenu la majorité des 
voix sera retenue et l'autre sera censée être rejetée. 

Remise en discussion des propositions 

Article 16 
Lorsqu'une proposition est adoptée ou rejetée, elle ne 
peut être réexaminée que sur décision prise à la majorité 
absolue des délégations présentes lors du vote. L'autori
sation de prendre la parole à l'occasion d'une motion 
tendant à un nouvel examen n'est accordée qu'à deux 
orateurs appuyant la motion et à deux orateurs opposés 
à celle-ci, après quoi elle est immédiatement mise aux 
voix. 

Article 12 
A représentative may at any time move the closure of 
the debate on the item under discussion, even if other 
représentatives have signified their wish to speak. Per
mission to speak shall be accorded only to one représen
tative seconding, and two opposing, the closure, after 
which the motion shall be immediately put to the vote. 
If the Conférence is in favour of the motion, the Chair-
man shall déclare the debate closed. The Chairman may 
close the debate on a given matter at any moment, if he 
détermines that the point at issue has been discussed suf-
ficiently. 

Order of procédural motions 

Article 13 
Subject to the provisions of article 10, the foUowing mo
tions shall have priority, in the order indicated hereafter, 
over ail proposais and motions submitted: 
a to adjourn the debate on the item under discussion; 
b to close the debate on the item under discussion. 

Proposais and amendments 

Article 14 
Proposais and amendments shall in principle be handed 
in writing to the Secrétariat of the Conférence which 
shall circulate them to the délégations. As a gênerai 
rule, any délégation may object to a proposai being dis
cussed or put to the vote at any meeting if the text 
thereof has not been circulated in writing. 

Voting on proposais 

Article 15 
If two or more proposais relate to the same question, the 
Conférence shall, unless it décides otherwise, vote on 
the proposais in the order in which they have been sub
mitted. 
Where the Conférence décides to have one vote on two 
opposing proposais, the one having obtained the major-
ity of votes shall be adopted and the other shall be held 
to have been rejected. 

Reconsideration of proposais 

Article 16 
Once a proposai has been adopted or rejected, it may 
only be reconsidered if the Conférence makes a décision 
to do so by an absolute majority of the délégations pré
sent at the vote. Permission to speak on a motion to re-
consider shall be accorded only to two speakers in 
favour of, and to two speakers opposing, the motion, 
after which it shall be immediately put to the vote. 

Vote sur les amendements 

Article 17 
Lorsqu'une proposition fait l'objet d'un amendement, 
l'amendement est mis aux voix en premier lieu. Si une 
proposition fait l'objet de deux ou plusieurs amende
ments, la Conférence vote d'abord sur celui qui s'éloi
gne le plus, quant au fond, de la proposition primitive. 
Elle vote ensuite sur l'amendement qui, après celui-ci, 
s'éloigne le plus de ladite proposition, et ainsi de suite 
jusqu'à ce que tous les amendements aient été mis aux 

Voting on amendments 

Article 17 
When an amendment is moved to a proposai, the 
amendment shall be put to the vote first. When two or 
more amendments are moved to a proposai, the Confér
ence shall vote first on the amendment furthest removed 
in substance from the original proposai, then on the 
amendment next furthest removed, and so on, until ail 
the amendments have been put to the vote. However, 
where the adoption of one amendment necessarily im-
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voix. Toutefois, lorsque l'adoption d'un amendement 
implique nécessairement le rejet d'un autre amende
ment, ce dernier n'est pas mis aux voix, sauf décision 
contraire de l'assemblée. Si deux amendements peuvent 
être opposés l'un à l'autre, on applique l'article 15 par 
analogie. Si un ou plusieurs amendements sont adoptés, 
on vote sur la proposition modifiée. Une motion est 
considérée comme un amendement à une proposition si 
elle comporte une addition, une suppression ou une mo
dification intéressant une partie de ladite proposition. 
Pour ce qui est du nouvel examen d'un amendement 
adopté ou rejeté l'article 16 s'applique par analogie. 

Partage égal des voix 

Article 18 
En cas de partage égal des voix, la motion, la proposi
tion ou l'amendement est mis une seconde fois aux voix. 
Si, lors de ce second vote, il y a de nouveau un partage 
des voix, la motion, la proposition ou l'amendement est 
considéré comme repoussé. 

plies the rejection of another amendment, the latter 
amendment shall not be put to the vote, unless it is 
decided otherwise by the délégations présent. It may 
occur that two amendments are opposed to each other. 
In this case article 15 shall be app ied mutatis mutandis. 
If one or more amendments are adopted, a vote shall 
be taken on the proposai as amended. A motion is con-
sidered to be an an amendment to a proposai if it adds 
to, deletes from or revises part of such proposai. 
Article 16 shall apply, mutatis mutandis, to the reconsid-
eration of an amendment which has been adopted or 
rejected. 

Equally divided votes 

Article 18 

If a vote is equally divided, the motion, proposai or 
amendment shall be put once more to the meeting. I f 
on a second vote there is an equal division, the motion, 
proposai or amendment shall be regarded as rejected. 

Annexe Annex 21 



Procès-verbal de la Séance de clôture 
Minutes of the Closing Session 

Samedi 20 octobre 1984 
Saturday 20 October 1984 

La séance est ouverte à 11 h. dans la Grande Salle d'au
dience de la Cour internationale de Justice, sous la pré
sidence de M . Schultsz. 

Le Président donne la parole au Secrétaire général pour 
une communication. 

Le Secrétaire général rappelle que lors de la Séance d'ou
verture le Président avait annoncé que la République de 
Chypre était devenue Membre de la Conférence le ma
tin même. I l a le plaisir d'annoncer, lors de cette Séance 
de clôture, qu'un nouvel Etat vient de poser sa candida
ture à la Conférence. I l s'agit du Mexique. La procédure 
d'admission devrait commencer dès le mois de novem
bre. 

Le Président suggère ensuite que l'Acte final soit lu al
ternativement en français et en anglais en sautant les 
clauses finales de la Convention. 
I l est procédé à la lecture de l'Acte final. I l est relevé 
deux erreurs typographiques: dans l'article 2, texte an
glais, il convient d'écrire «relationships» (pluriel); dans 
l'article 28, texte français, la référence à l'article 33 de
vient «article 32». 

Ensuite tous les délégués présents et le Secrétaire général 
signent l'Acte final. 

La délégation d'Israël, pour des raisons religieuses, a dé
claré vouloir signer l'Acte final après le coucher du so
leil. Les délégations de la Norvège, de la Pologne et du 
Panama, ayant dû partir avant la fin des travaux, n'ont 
pu signer l'Acte final. 

Le Président prononce alors le discours suivant: 
Ladies and Gentleman, dear Colleagues, 
It is my pleasure to address you for the last time from 
this rostrum now that our Session has come to an end. 
Quite a few years ago a French advocate with whom I 
had co-operated in a rather difficult file wrote to me 
with the typical modesty of that group of professionals: 
'Nous pouvons nous adresser un satisfecit mutuel. ' May 
I amend this and say to you: satisfecitis, you have done 
an excellent job. It is indeed a reason for profound satis
faction to see that notwithstanding the increasing vio
lence arpund us - and we as a Conférence were so far 
fortunate enough not to be involved in any violent ac
tion - it is still possible to work, on an international 
scale, in a mood of give and take, of compromise, so as 
to enable us to reach results. Perhaps - it is just a con
jecture - perhaps our génération puts things in such a 
perspective that it would make us feel ashamed if we 
were not able to arrive at something even in a field like 
private international law. 

But let us indeed not be too modest. Our Second Com
mission has succeeded in producing a Convention on 
trusts, and so I am now in a position to quote what one 
of our delegates - and as it was Professor Waters, he 
knew what he was talking about - said three days before 
the opening of our Session: ' I f we really will be able to 
draw up a Convention on the international récognition 
of trusts, it will be the first time that civil law and com-
mon law lawyers have come together and produced 
something since the fourteenth century.' 
I do not stand guilty of exaggeration when I say that Mr 
van Boeschoten's chairmanship has been a 'conditio sine 
qua non' for the success of our Commission on trusts. It 
is superfluous to stress his intelligence and his légal 
knowledge. But he has now also proven to be an excel
lent chairman, helped by a great sensé of humour and 
just the right amount of patience to allow matters to be 
quickly examined without dragging on too much. As an 
outsider one would feel inclined to think that it must be 
a pleasure to be a partner in the law firm of which Mr 
van Boeschoten is the senior. 
Most certainly the work could not have been ac-
complished without the solid and authoritative support 
provided by that very old friend of the Conférence, Pro
fessor von Overbeck. It is not the first time that he ac-
cepted the position of Rapporteur, and I do not take 
great risks in stating that it will not be the last time that 
we will see him in a leading position in our work. At 
least, that is certainly what we ail hope. - May I also 
thank Mr Rùzicka for his valuable assistance in the 
drawing up of the final clauses. 
You will have noticed that I started this final speech by 
mentioning the results of the Second Commission, the 
Commission on trusts. For doing so I owe an apology to 
Mr Savolainen who did such an excellent job as chairman 
of the First Commission, the Commission which dealt 
with the future programme. His task certainly was ex-
tremely délicate, and difficult to achieve because of the 
very tight time schedule within which the work had to 
be done. We are most grateful for the way in which Mr 
Savolainen accomplished it and at the same time we 
realized that his position might have been more agree-
able, also for himself, if more time had been available. 
Comme toujours, le bâtiment n'aurait pu être construit 
sans fondement, sans construction de béton précon
traint. Cette structure essentielle, ce sont les membres 
du Bureau Permanent qui la fournissent. Que M . Droz 
et M . Pelichet me pardonnent si cette fois-ci je mention
ne tout particulièrement leurs collègues M M . Dyer et 
van Loon. Leurs travaux préparatoires, de très haute 
qualité, ont été totalement indispensables au succès de 
notre entreprise. Le plaisir que e travail scientifique a 
dij leur procurer est, j 'en suis certain, rétroactivement 
multiplié par un facteur «satisfaction résultat». 
L'organisation a été parfaite, et j 'en félicite le Secrétaire 
général et le Secrétaire général adjoint et leurs assis
tants. Permettez-moi de concentrer quelques instants les 
rayons de notre lumière sur quelqu'un qui normalement 
préfère rester dans les ténèbres de la discrétion: Mada
me Franck, chef du secrétariat. Sa position se résume 
ainsi: elle sait, elle fait tout. Elle a organisé le pool, c'est 
elle qui a travaillé toute la nuit pour que maintenant 
vous ayez à votre disposition l'Acte fina , et elle prépa
rera le texte des Actes et documents, tout ceci accom
pagné d'un charme et d'une modestie sans failles. 
Si tous nous nous efforçons de bien travailler, c'est en 
raison de notre responsabilité vis-à-vis de nos Gouver
nements. Mais c'est aussi parce que nous ne voudrions à 
aucun prix décevoir nos interprètes qui viennent ici pour 
surveiller la naissance de nos conventions, conventions 
qui, si je puis-m'exprimer en empruntant des mots utili-
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sés par l'une d'entre elles, sont un peu leurs bébés. Un 
grand merci à eux, et qu'ils ne nous abandonnent, ni ne 
nous délaissent jamais. Quant aux secrétaires rédacteurs 
qui ont travaillé sous la houlette de leurs anciens, M . 
Gaillard devenu professeur de droit international privé 
depuis la dernière Session et Mlle Muir-Watt, ils ont 
capté les débats dans des procès-verbaux d'excellente te
nue, perpétuant ainsi nos bonnes - ou moins bonnes -
interventions. 
Nous remercions le Gouvernement des Pays-Bas qui, de 
différentes façons, nous a donné son appui et son assis
tance. La présence du Secrétaire d'Etat aux Affaires 
Etrangères, M . van Eekelen, à la séance d'ouverture et 
au banquet qui nous a été offert, a été particulièrement 
appréciée. 
Nous sommes très reconnaissants à la Fondation Carne
gie d'avoir bien voulu, une fois de plus, mettre à notre 
disposition le bâtiment de l'Académie de droit interna
tional, et nous remercions la Cour internationale de Jus
tice de sa haute permission d'utiliser la salle où nous 
nous trouvons au moment actuel. Qu'ils veuillent bien 
croire que ce n'est pas par gaieté de coeur que nous 
devrons quitter le Palais de la Paix pour notre Session 
extraordinaire de l'année prochaine, et qu'ils sachent 
que ce déménagement temporaire constitue plutôt une 
force majeure ou une «frustration» et non pas un 
«waiver». 
Ainsi je termine ce discours final, et j 'espère que l'on 
ne va trop m'en vouloir si j ' a i oublié des personnes ou 
des aspects essentiels. 

Mr Bennett (Australia) asked the Président if he might 
take the floor in order to express, on behalf of the dele-
gates and observers attending, appréciation for a very 
successful Fifteenth Session. He wished first to express 
appréciation to Mr Schultsz for presiding over the pro-
ceedings of the Session regularly and smoothly, and for 
at ail times looking after the welfare of the delegates. Mr 
Schultsz had made a most mémorable speech at the clos-
ing dinner offered by the Netherlands Government. 
Mr Bennett expressed particular appréciation to Mrs 
Schultsz for having organized the excursion to Dor-
drecht, the Castle of Loevestein and the Biesbosch, 
which had greatly contributed to the satisfactory conclu
sion of the Session's work during the second week. Mrs 
Schultsz had also offered great help to the wives of de
legates and other accompanying persons. 
Mr Bennett noted that the Netherlands Government 
had been a sine qua non for the Session, just as Mr van 
Boeschoten had been for the Commission on trusts. The 
delegates were honoured to have had the State Secre-
tary for Foreign Affairs, Mr van Eekelen, présent to 
open the Session and as host of the State Banquet. 
Mr Bennett concluded by associating himself with the 
President's words of appréciation to the Secretary Gen
eral and other members of the Permanent Bureau as 
well as to the interpreters. He felt that ail participants 
could congratulate themselves on the achievement of a 
Convention which he himself had described at the begin-
ning of the Fifteenth Session as an 'ambitions' undertak-
ing. 

The Fifteenth Session was closed at 11.50 a.m. 
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Acte final de la Quinzième session Final Act of the Fifteenth Session 

Les soussignés. Délégués des Gouvernements de la 
République Fédérale d'Allemagne, de l'Argentine, de 
l'Australie, de l'Autriche, de la Belgique, du Canada, de 
Chypre, du Danemark, de la République Arabe 
d'Egypte, de l'Espagne, des Etats-Unis d'Amérique, de la 
Finlande, de la France, de la Grèce, de l'Irlande, d'Israël, 
de l'Italie, du Japon, du Luxembourg, de la Norvège, des 
Pays-Bas, de la Pologne, du Portugal, du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Suède, 
de la Suisse, du Suriname, de la Tchécoslovaquie, de la 
Turquie, de l'Uruguay, du Venezuela et de la Yougo
slavie, ainsi que le Représentant du Gouvernement 
de Panama participant à titre d'Observateur, se sont 
réunis à La Haye le 8 octobre 1984, sur invitation du 
Gouvernement des Pays-Bas, en Quinzième session de 
la Conférence de La Haye de droit international privé. 

A la suite des délibérations consignées dans les procès-
verbaux, ils sont convenus de soumettre à l'appréciation 
de leurs Gouvernements: 

The undersigned, Delegates of the Governments of 
Argentina, Australia, Austria, Belgium, Canada, Cyprus, 
Czechoslovakia, Denmark, the Arab Republic of Egypt, 
Finland, France, the Fédéral Republic of Germany, 
Greece, Ireland, Israël, Italy, Japan, Luxemburg, the 
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Spain, 
Suriname, Sweden, Switzerland, Turkey, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the 
United States of America, Uruguay, Venezuela and 
Yugoslavia, and the Représentative of the Government 
of Panama participating as Observer, convened at The 
Hague on the Bth October 1984, at the invitation of the 
Government of the Netherlands, in the Fifteenth Session 
of the Hague Conférence on Private International Law. 

Following the délibérations laid down in the records of 
the meetings, have decided to submit to their 
Governments -

A Le projet de Convention suivant: A The following draft Convention -

C O N V E N T I O N R E L A T I V E A L A LOI A P P L I C A B L E A U T R U S T E T A 
SA R E C O N N A I S S A N C E 

Les Etats signataires de la présente Convention, 
Considérant que le trust est une institution caractéristi
que créée par les juridictions d'équité dans les pays de 
common law, adoptée par d'autres pays avec certaines 
modifications. 
Sont convenus d'établir des dispositions communes sur 
la loi applicable au trust et de régler les problèmes les 
plus importants relatifs à sa reconnaissance. 
Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et 
d'adopter les dispositions suivantes: 

C O N V E N T I O N O N T H E L A W A P P L I C A B L E T O T R U S T S A N D O N 

T H E I R R E C O G N I T I O N 

The States signatory to the présent Convention, 
Considering that the trust, as developed in courts of 
equity in common law jurisdictions and adopted with 
some modifications in other jurisdictions, is a unique 
légal institution, 
Desiring to establish common provisions on the law 
applicable to trusts and to deal with the most important 
issues concerning the récognition of trusts, 
Have resolved to conclude a Convention to this effect, 
and have agreed upon the following provisions -

C H A P I T R E P R E M I E R - C H A M P D A P P L I C A T I O N C H A P T E R O N E - S C O P E 

Article premier 

La présente Convention détermine la loi applicable au 
trust et régit sa reconnaissance. 

Article 1 

This Convention spécifies the law applicable to trusts 
and governs their récognition. 

Article 2 Article 2 

Aux fins de la présente Convention, le terme «trust» vise 
les relations juridiques créées par une personne, le cons
tituant - par acte entre vifs ou à cause de mort - lorsque 
des biens ont été placés sous le contrôle d'un trustée ûans 
l'intérêt d'un bénéficiaire ou dans un but déterminé. 

For the purposes of this Convention, the term 'trust' 
refers to the légal relationships created - inter vivos or on 
death - by a person, the settlor, when assets have been 
placed under the control of a trustée for the benefit of a 
beneficiary or for a specified purpose. 
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Lé trust présente les caractéristiques suivantes: 
a les biens du trust constituent une masse distincte et 
ne font pas partie du patrimoine du trustée; 
b le titre relatif aux biens du trust est établi au nom 
du trustée ou d'une autre personne pour le compte du 
trustée; 
c le trustée est investi du pouvoir et chargé de l'obliga
tion, dont i l doit rendre compte, d'administrer, de gérer 
ou de disposer des biens selon les termes du trust et les 
règles particulières imposées au trustée par la loi. 
Le fait que le constituant conserve certaines prérogatives 
ou que le trustée possède certains droits en qualité de 
bénéficiaire ne s'oppose pas nécessairement à l'existence 
d'un trust. 

A trust has the following characteristics -
a the assets constitute a separate fund and are not a 
part of the trustee's own estate; 
b title to the trust assets stands in the name of the 
trustée or in the name of another person on behalf of the 
trustée; 
c the trustée has the power and the duty, in respect of 
which he is accountable, to manage, employ or dispose 
of the assets in accordance with the terms of the trust and 
the spécial duties imposed upon him by law. 
The réservation by the settlor of certain rights and 
powers, and the fact that the trustée may himself have 
rights as a beneficiary, are not necessarily inconsistent 
with the existence of a trust. 

Article 3 Article 3 

La Convention ne s'applique qu'aux trusts créés volon
tairement et dont la preuve est apportée par écrit. 

The Convention applies only to trusts created voluntarily 
and evidenced in writing. 

Article 4 

La Convention ne s'applique pas à des questions préli
minaires relatives à la validité des testaments ou d'autres 
actes juridiques par lesquels des biens sont transférés au 
trustée. 

Article 4 

The Convention does not apply to preliminary issues 
relating to the validity of wills or of other acts by virtue 
of which assets are transferred to the trustée. 

Article 5 

La Convention ne s'applique pas dans la mesure où la 
loi déterminée par le chapitre I I ne connaît pas l'institu
tion du trust ou la catégorie de trust en cause. 

Article 5 

The Convention does not apply to the extent that the law 
specified by Chapter I I does not provide for trusts or the 
category of trusts involved. 

C H A P I T R E II - LOI A P P L I C A B L E C H A P T E R II - A P P L I C A B L E L A W 

Article 6 Article 6 

Le trust est régi par la loi choisie par le constituant. Le 
choix doit être exprès ou résulter des dispositions de 
l'acte créant le trust ou en apportant la preuve, interpré
tées au besoin à l'aide des circonstances de la cause. 

Lorsque la loi choisie en application de l'alinéa précé
dent ne connaît pas l'institution du trust ou la catégorie 
de trust en cause, ce choix est sans effet et la loi détermi
née par l'article 7 est applicable. 

A trust shall be governed by the law chosen by the settlor. 
The choice must be express or be implied in the terms of 
the instrument creating or the writing evidencing the 
trust, interpreted, if necessary, in the light of the circum-
stances of the case. 
Where the law chosen under the previous paragraph 
does not provide for trusts or the category of trust involv
ed, the choice shall not be effective and the law specified 
in Article 7 shall apply. 

Article 7 Article 7 

Lorsqu'il n'a pas été choisi de loi, le trust est régi par la 
loi avec laquelle i l présente les liens les plus étroits. 

Pour déterminer la loi avec laquelle le trust présente les 
liens les plus étroits, il est tenu compte notamment: 
a du lieu d'administration du trust désigné par le 
constituant; 
b de la situation des biens du trust; 
c de la résidence ou du lieu d'établissement du trustée: 
d des objectifs du trust et des lieux où ils doivent être 
accomplis. 

Where no applicable law has been chosen, a trust shall be 
governed by the law with which it is most closely con-
nected. 
In ascertaining the law with which a trust is most closely 
connected référence shall be made in particular to -
a the place of administration of the trust designated by 
the settlor; 
b the situs of the assets of the trust; 
c the place of résidence or business of the trustée; 
d the objects of the trust and the places where they are 
to be fulfilled. 
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Article 8 Article 8 

La loi déterminée par les articles 6 ou 7 régit la validité 
du trust, son interprétation, ses effets ainsi que l'admi
nistration du trust. 
Cette loi régit notarnment: 
a la désignation, la démission et la révocation du trus
tée, l'aptitude particulière à exercer les attributions d'un 
trusteeainsx que la transmission des fonctions de trustée; 
b les droits et obligations des trustées entre eux; 
c le droit du trustée de déléguer en tout ou en partie 
l'exécution de ses obligations ou l'exercice de ses pou
voirs; 
d les pouvoirs du trustée d'administrer et de disposer 
des biens du trust, de les constituer en sûretés et d'acqué
rir des biens nouveaux; 
e les pouvoirs du trustée de faire des investissements ; 
/ les restrictions relatives à la durée du trust et aux 
pouvoirs de mettre en réserve les revenus du trust; 
g les relations entre le trustée et les bénéficiaires, y 
compris la responsabilité personnelle du trustée envers 
les bénéficiaires; 
h la modification ou la cessation du trust; 
I la répartition des biens du trust; 
j l'obligation du trustée de rendre compte de sa ges
tion. 

The law specified by Article 6 or 7 shall govern the 
validity of the trust, its construction, its effects, and the 
administration of the trust. 
In particular that law shall govern -

a the appointment, résignation and removal of trustées, 
the capacity to act as a trustée, and the dévolution of the 
office of trustée; 
b the rights and duties of trustées among themselves ; 
c the right of trustées to delegate in whole or in part the 
discharge of their duties or the exercise of their powers ; 

d the power of trustées to administer or to dispose of 
trust assets, to create security interests in the trust assets, 
or to acquire new assets; 
e the powers of investment of trustées; 
/ restrictions upon the duration of the trust, and upon 
the power to accumulate the income of the trust; 
g the relationships between the trustées and the bene-
ficiaries including the personal liability of the trustées to 
the beneficiaries; 
h the variation or termination of the trust; 
/• the distribution of the trust assets; 
j the duty of trustées to account for their administra
tion. 

Article 9 Article 9 

Dans l'application du présent chapitre, un élément du 
trust susceptible d'être isolé, notamment son administra
tion, peut être régi par une loi distincte. 

In applying this Chapter a severable aspect of the trust, 
particularly matters of administration, may be governed 
by a différent law. 

Article 10 Article 10 

La loi applicable à la validité du trust régit la possibilité 
de remplacer cette loi, ou la loi applicable à un élément 
du trust susceptible d'être isolé, par une autre loi. 

The law applicable to the validity of the trust shall dé
termine whether that law or the law governing a sever
able aspect of the trust may be replaced by another 
law. 

C H A P I T R E m - R E C O N N A I S S A N C E C H A P T E R III - R E C O G N I T I O N 

Article 11 Article 11 

Un trust créé conformément à la loi déterminée par le 
chapitre précédent sera reconnu en tant que trust. 
La reconnaissance implique au moins que les biens du 
trust soient distincts du patrimoine personnel du trustée 
et que le /rw /̂ee puisse agir comme demandeur ou défen
deur, ou comparaître en qualité de trustée devant un 
notaire ou toute personne exerçant une autorité 
publique. 
Dans la mesure où la loi applicable au trust le requiert 
ou le prévoit, cette reconnaissance implique notamment: 
a que les créanciers personnels du trustée ne puissent 
pas saisir les biens du trust; 
b que les biens du trust soient séparés du patrimoine 
du trusteeen cas d'insolvabilité ou de faillite de celui-ci ; 
c que les biens du trust ne fassent pas partie du régime 
matrimonial ni de la succession du trustée; 

d que la revendication des biens du trust soit permise, 
dans les cas où le trustée, en violation des obligations 

A trust created in accordance with the law specified by 
the preceding Chapter shall be recognized as a trust. 
Such récognition shall imply, as a minimum, that the 
trust property constitutes a separate fund, that the trustée 
may sue and be sued in his capacity as trustée, and that 
he may appear or act in this capacity before a notary or 
any person acting in an officiai capacity. 

In so far as the law applicable to the trust requires or 
provides, such récognition shall imply, in particular -
a that Personal creditors of the trustée shall have no 
recourse against the trust assets; 
b that the trust assets shall not form part of the trustee's 
estate upon his insolvency or bankruptcy; 
c that the trust assets shall not form part of the 
matrimonial property of the trustée or his spouse nor part 
of the trustee's estate upon his death; 
d that the trust assets may be recovered when the 
trustée, in breach of trust, has mingled trust assets with 
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résultant du trust, a confondu les biens du trust avec ses 
biens personnels ou en a disposé. Toutefois, les droits et 
obligations d'un tiers détenteur des biens du trust 
demeurent régis par la loi déterminée par les règles 
de conflit du for. 

his own property or has alienated trust assets. However, 
the rights and obligations of any third party holder of the 
assets shall remain subject to the law determined by the 
choice of law rules of the forum. 

Article 12 

Le trustée qui désire faire inscrire dans un registre un 
bien meuble ou immeuble, ou un titre s'y rapportant, sera 
habilité à requérir l'inscription en sa qualité de trustée 
ou de telle façon que l'existence du trust apparaisse, pour 
autant que ce ne soit pas interdit par la loi de l'Etat où 
l'inscription doit avoir lieu ou incompatible avec cette 
loi. 

Article 12 

Where the trustée desires to register assets, movable or 
immovàble, or documents of title to them, he shall be 
entitled, in so far as this is not prohibited by or 
inconsistent with the law of the State where registration 
is sought, to do so in his capacity as trustée or in such 
other way that the existence of the trust is disclosed. 

Article 13 

Aucun Etat n'est tenu de reconnaître un trust dont les 
éléments significatifs, à l'exception du choix de la loi 
applicable, du lieu d'administration et de la résidence 
habituelle du trustée, sont rattachés plus étroitement à 
des Etats qui ne connaissent pas l'institution du trust ou 
la catégorie de trust en cause. 

Article 13 

No State shall be bound to recognize a trust the 
significant éléments of which, except for the choice of 
the applicable law, the place of administration and the 
habituai résidence of the trustée, are more closely 
connected with States which do not have the institution 
of the trust or the category of trust involved. 

Article 14 

La Convention ne fait pas obstacle à l'application de 
règles de droit plus favorables à la reconnaissance d'un 
trust. 

Article 14 

The Convention shall not prevent the application of rules 
of law more favourable to the récognition of trusts. 

C H A P I T R E IV - D I S P O S I T I O N S GÉNÉRALES C H A P T E R IV - G E N E R A L C L A U S E S 

Article 15 

La Convention ne fait pas obstacle à l'application des 
dispositions de la loi désignée par les règles de conflit du 
for lorsqu'il ne peut être dérogé à ces dispositions par 
une manifestation de volonté, notamment dans les ma
tières suivantes: 
a la protection des mineurs et des incapables; 
b les effets personnels et patrimoniaux du mariage; 
c les testaments et la dévolution des successions, spé
cialement la réserve; 
d le transfert de propriété et les siiretés réelles; 

e la protection des créanciers en cas d'insolvabilité; 
/ la protection des tiers de bonne foi à d'autres égards. 

Lorsque les dispositions du paragraphe précédent font 
obstacle à la reconnaissance du trust, le juge s'efforcera 
de donner eff"et aux objectifs du trust par d'autres moyens 
juridiques. 

Article 15 

The Convention does not prevent the application of 
provisions of the law designated by the conflicts rules of 
the forum, in so far as those provisions cannot be 
derogated from by voluntary act, relating in particular to 
the foUowing matters -
a the protection of minors and incapable parties; 
b the Personal and proprietary effects of marriage; 
c succession rights, testate and intestate, especially the 
indefeasible shares of spouses and relatives; 
d the transfer of title to property and security interests 
in property; 
e the protection of creditors in matters of insolvency ; 
/ the protection, in other respects, of third parties 
acting in good faith. 
If récognition of a trust is prevented by application of 
the preceding paragraph, the court shall try to give eff'ect 
to the objects of the trust by other means. 

Article 16 

La Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de 
la loi du for dont l'application s'impose même aux 
situations internationales quelle que soit la loi désignée 
par les règles de conflit de lois. 
A titre exceptionnel, i l peut également être donné effet 
aux règles de même nature d'un autre Etat qui présente 
avec l'objet du litige un lien suffisamment étroit. 

Acte final 

Article 16 

The Convention dôes not prevent the application of 
those provisions of the law of the forum which must be 
applied even to international situations, irrespective of 
rules of conflict of laws. 
I f another State has a sufficiently close connection with 
a case then, in exceptional circumstances, eff'ect may also 
be given to rules of that State which have the same 
character as mentioned in the preceding paragraph. 
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Tout Etat contractant pourra déclarer, par une réserve, 
qu'il n'appliquera pas la disposition du deuxième alinéa 
du présent article. 

Any Contracting State may, by way of réservation, 
déclare that it will not apply the second paragraph of this 
article. 

Article 17 

Au sens de la Convention, le terme «loi» désigne les 
règles de droit en vigueur dans un Etat à l'exclusion des 
règles de conflit de lois. 

Article 17 

In the Convention the word 'law' means the rules of law 
in force in a State other than its rules of conflict of 
laws. 

Article 18 

Les dispositions de la Convention peuvent être écartées 
si leur application est manifestement incompatible avec 
l'ordre public. 

Article 18 

The provisions of the Convention may be disregarded 
when their application would be manifestly incom
patible with public policy {ordre public). 

Article 19 

La Convention ne porte pas atteinte à la compétence des 
Etats en matière fiscale. 

Article 19 

Nothing in the Convention shall préjudice the powers of 
States in fiscal matters. 

Article 20 

Tout Etat contractant pourra, à tout moment, déclarer 
que les dispositions de la Convention seront étendues 
aux trusts créés par une décision de justice. 
Cette déclaration sera notifiée au Ministère des Affaires 
Etrangères du Royaume des Pays-Bas et prendra effet le 
jour de la réception de cette notification. 

L'article 31 est applicable par analogie au retrait de cette 
déclaration. 

Article 20 

Any Contracting State may, at any time, déclare that the 
provisions of the Convention will be extended to trusts 
declared by judicial décisions. 
This déclaration shall be notified to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and 
will come into effect on the day when this notification is 
received. 
Article 31 is applicable to the withdrawal of this 
déclaration in the same way as it applies to a 
denunciation of the Convention. 

Article 21 

Tout Etat contractant pourra se réserver le droit de 
n'appliquer les dispositions du chapitre I I I qu'aux trusts 
dont la validité est régie par la loi d'un Etat contractant. 

Article 21 

Any Contracting State may reserve the right to apply the 
provisions of Chapter I I I only to trusts the validity of 
which is governed by the law of a Contracting State. 

Article 22 

La Convention est applicable quelle que soit la date à 
laquelle le trust a été créé. 
Toutefois, un Etat contractant pourra se réserver le droit 
de ne pas appliquer la Convention à un trust créé avant 
la date de l'entrée en vigueur de la Convention pour cet 
Etat. 

Article 22 

The Convention applies to trusts regardless of the date 
on which they were created. 
However, a Contracting State may reserve the right not 
to apply the Convention to trusts created before the date 
on which, in relation to that State, the Convention enters 
into force. 

Article 23 

A l'effet de déterminer la loi applicable selon la Conven
tion, lorsqu'un Etat comprend plusieurs unités territo
riales dont chacune a ses propres règles en matière de 
trust, toute référence à la loi de cet Etat sera considérée 
comme visant la loi en vigueur dans l'unité territoriale 
concerhéé. 

Article 23 

For the purpose of identifying the law applicable under 
the Convention, where a State comprises several 
territorial units each of which has its own rules of law in 
respect of trusts, any référence to the law of that State is 
to be construed as referring to the law in force in the 
territorial unit in question. 

Article 24 

Un Etat dans lequel différentes unités territoriales ont 
leurs propres règles de droit en matière de trust n'est pas 
tenu d'appliquer la Convention aux conflits de lois inté
ressant uniquement ces unités territoriales. 

Article 24 

A State within which différent territorial units have their 
own rules of law in respect of trusts is not bound to apply 
the Convention to conflicts solely between the laws of 
such units. 
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Article 25 Article 25 

La Convention ne déroge pas aux instruments interna
tionaux auxquels un Etat contractant est ou sera Partie 
et qui contiennent des dispositions sur les matières 
réglées par la présente Convention. 

The Convention shall not affect any other international 
instrument containing provisions on matters governed 
by this Convention to which a Contracting State is, or 
becomes, a Party. 

C H A P I T R E V - C L A U S E S F I N A L E S C H A P T E R V - F I N A L C L A U S E S 

Article 26 

Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, 
de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, ou 
au moment d'une déclaration faite en vertu de l'ar
ticle 29, pourra faire les réserves prévues aux articles 16, 
21 et 22. 
Aucune autre réserve ne sera admise. 
Tout Etat contractant pourra, à tout moment, retirer une 
réserve qu'il aura faite; l'effet de la réserve cessera le 
premier jour du troisième mois du calendrier après la 
notification du retrait. 

Article 26 

Any State may, at the time of signature, ratification, 
acceptance, approvaf or accession, or at the time of 
making a déclaration in terms of Article 29, make the 
réservations provided for in Articles 16, 21 and 22. 

No other réservation shall be permitted. 
Any Contracting State may at any time withdraw a 
réservation which it has made; the réservation shall cease 
to have effect on the first day of the third calendar month 
after notification of the withdrawal. 

Article 27 Article 27 

La Convention est ouverte à la signature des Etats qui 
étaient Membres de la Conférence de La Haye de droit 
international privé lors de sa Quinzième session. 

Elle sera ratifiée, acceptée ou approuvée et les instru
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation 
seront déposés auprès du-Ministère des Affaires Etran
gères du Royaume des Pays-Bas. 

The Convention shall be open for signature by the States 
which were Members of the Hague Conférence on 
Private International Law at the time of its Fifteenth 
Session. 
It shall be ratified, accepted or approved and the 
instruments of ratification, acceptance or approval shall 
be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the 
Kingdom of the Netherlands. 

Article 28 Article 28 

Tout autre Etat pourra adhérer à la Convention après 
son entrée en vigueur en vertu de l'article 30, alinéa 
premier. 
L'instrument d'adhésion sera déposé auprès du Minis
tère des Affaires Etrangères du Royaume des Pays-Bas. 

L'adhésion n'aura d'effet que dans les rapports entre 
l'Etat adhérant et les Etats contractants qui n'auront pas 
élevé d'objection à son encontre dans les douze mois 
après la réception de la notification prévue à l'article 32. 
Une telle objection pourra également être élevée par tout 
Etat Membre au moment d'une ratification, acceptation 
ou approbation de la Convention, ultérieure à l'adhé
sion. Ces objections seront notifiées au Ministère des 
Affaires Etrangères du Royaume des Pays-Bas. 

Any other State may accède to the Convention after it 
has entered into force in accordance with Article 30, 
paragraph I . 
The instrument of accession shall be deposited with the 
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the 
Netherlands. 
The accession shall have effect only as regards the 
relations between the acceding State and those 
Contracting States which have not raised an objection to 
its accession in the twelve months after the receipt of the 
notification referred to in Article 32. Such an objection 
may also be raised by Member States at the time when 
they ratify, accept or approve the Convention after an 
accession. Any such objection shall be notified to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the 
Netherlands. 

Article 29 

Un Etat qui comprend deux ou plusieurs unités territo
riales dans lesquelles des systèmes de droit différents 
s'appliquent pourra, au moment de la signature, de la 
ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'ad
hésion, déclarer que la présente Convention s'appliquera 
à toutes ses unités territoriales ou seulement à l'une ou 
à plusieurs d'entre elles, et pourra à tout moment modi
fier cette déclaration en faisant une nouvelle déclaration. 
Ces déclarations seront notifiées au Ministère des Affai
res Etrangères du Royaume des Pays-Bas et indiqueront 
expressément les unités territoriales auxquelles la Con
vention s'applique. 

Article 29 

I f a State has two or more territorial units in which 
différent Systems of law are applicable, it may at the time 
of signature, ratification, acceptance, approval or 
accession déclare that this Convention shall extend to ail 
of its territorial units or only to one or more of them and 
may modify this déclaration by submitting another 
déclaration at any time. 

Any such déclaration shall be notified to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and 
shall State expressly the territorial units to which the 
Convention applies. 
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Si un Etat ne fait pas de déclaration en vertu du présent 
article, la Convention s'appliquera à l'ensemble du ter
ritoire de cet Etat. 

I f a State makes no déclaration under this article, the 
Convention is to extend to ail territorial units of that 
State. 

Article 30 

La Convention entrera en vigueur le premier jour du 
troisième mois du calendrier après le dépôt du troisième 
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba
tion prévu par l'article 27. 
Par la suite, la Convention entrera en vigueur: 
a pour chaque Etat ratifiant, acceptant ou approuvant 
postérieurement, le premier jour du troisième mois du 
calendrier après le dépôt de son instrument de ratifica
tion, d'acceptation ou d'approbation; 
b pour tout Etat adhérant, le premier jour du troisième 
mois du calendrier après l'expiration du délai visé à 
l'article 28; 
c pour les unités territoriales auxquelles la Convention 
a été étendue conformément à l'article 29, le premier jour 
du troisième mois du calendrier après la notification 
visée dans cet article. 

Article 30 

The Convention shall enter into force on the first day of 
the third calendar month after the deposit of the third 
instrument of ratification, acceptance or approval 
referred to in Article 27. 
Thereafter the Convention shall enter into force -
a for each State ratifying, accepting or approving it 
subsequently, on the first day of the third calendar month 
after the deposit of its instrument of ratification, 
acceptance or approval; 
b for each acceding State, on the first day of the third 
calendar month after the expiry of the period referred to 
in Article 28; 
c for a territorial unit to which the Convention has been 
extended in conformity with Article 29, on the first 
day of the third calendar month after the notification 
referred to in that article. 

Article 31 

Tout Etat contractant pourra dénoncer la présente 
Convention par une notification formelle adressée par 
écrit au Ministère des Affaires Etrangères du Royaume 
des Pays-Bas, dépositaire de la Convention. 
La dénonciation prendra effet le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'une période de six mois après la 
date de réception de la notification par le dépositaire, ou 
à toute autre date ultérieure spécifiée dans la notification. 

Article 31 

Any Contracting State may denounce this Convention 
by a formai notification in writing addressed to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the 
Netheriands, depositary of the Convention. 
The denunciation takes effect on the first day of the 
month following the expiration of six months after the 
notification is received by the depositary or on such later 
date as is specified in the notification. 

Article 32 

Le Ministère des Affaires Etrangères du Royaume des 
Pays-Bas notifiera aux Etats Membres de la Conférence, 
ainsi qu'aux Etats qui auront adhéré conformément aux 
dispositions de l'article 28: 
a les signatures, ratifications, acceptations et approba
tions visées à l'article 27; 
b la date à laquelle la Convention entrera en vigueur 
conformément aux dispositions de l'article 30; 
c les adhésions et les objections aux adhésions visées à 
l'article 28; 
d les extensions visées à l'article 29; 
e les déclarations visées à l'article 20; 
/ les réserves ou les retraits de réserve prévus à 
l'article 26; 
g les dénonciations visées à l'article 31. 

Article 32 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the 
Netheriands shall notify the States Members of the 
Conférence and the States which have acceded in 
accordance with Article 28, of the following -
a the signatures and ratifications, acceptances or 
approvals referred to in Article 27; 
b the date on which the Convention enters into force 
in accordance with Article 30; 
c the accessions and the objections raised to accessions 
referred to in Article 28; 
d the extensions referred to in Article 29; 
e the déclarations referred to in Article 20; 
/ the réservations or withdrawals referred to in Article 
26; 
g the denunciations referred to in Article 31. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont 
signé la présente Convention. 
Fait à La Haye, le 19 .., en français et en 
anglais, les deux textes faisant également foi , en un seul 
exemplaire, qui sera déposé dans les archives du Gou
vernement du Royaume des Pays-Bas et dont une copie 
certifiée conforme sera remise, par la voie diplomatique, 
à chacun des Etats Membres de la Conférence de La 
Haye de droit international privé lors de sa Quinzième 
session. 

In witness whereof the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention. 
Done at The Hague, on the . . . . day of 19 .., in 
English and French, both texts being equally authentic, 
in a single copy which shall be deposited in the archives 
of the Government of the Kingdom of the Netheriands, 
and of which a certified copy shall be sent, through 
diplomatie channels, to each of the States Members of 
the Hague Conférence on Private International Law at 
the date of its Fifteenth Session. 
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B Les Décisions suivantes sur les matières à porter à 
l'ordre du jour de la Conférence: 

B The following Décisions on matters pertaining to the 
Agenda of the Conférence -

La Quinzième session, 

Se fondant sur les propositions et suggestions émisés au 
sein de la Première commission: 

1 Décide d'inscrire à l'ordre du jour des travaux de la 
Seizième session l'élaboration d'une convention sur la 
loi applicable aux successions et charge le Secrétaire 
général de convoquer une Commission spéciale à cet 
effet. 

2 Invite le Bureau Permanent à entreprendre des étu
des exploratoires 
- sur la loi applicable aux contrats de transport, 
- sur la question de la loi applicable à la concurrencé 
déloyale, 
- sur les conflits de compétences provoqués par l'ap
plication extraterritoriale des lois sur la concurrence et 
d'autres lois de régulation économique, 
- sur les conflits de lois provoqués par le flux transfron
tière de données, en liaison avec les organisations inter
nationales concernées, notamment la Commission des 
Nations Unies pour le droit commercial international 
( C N U D C l ) , 

- sur l'opportunité d'une revision de la Convention de 
La Haye du 25 novembre 1965 sur les accords d'élection 
de for, notamment pour garantir la reconnaissance et 
l'exécution des décisions. 

3 Décide de maintenir à l'ordre du jour des travaux 
futurs de la Conférence la question de la loi applicable 
aux obligations contractuelles et de laisser au Secrétaire 
général le soin de décider de la réunion éventuelle d'un 
groupe de travail chargé d'explorer le sujet. 

4 Décide en outre de maintenir à l'ordre du jour des 
travaux futurs de la Conférence 
- l'élaboration d'une convention sur la loi applicable 
aux effets de commerce, en tenant compte notamment de 
l'avancement des travaux entrepris au sein de la C N U D C I , 

- l'étude de la loi applicable aux contrats de licence et 
de savoir-faire, en liaison avec les organisations interna
tionales concernées et notamment l'Organisation mon
diale de la propriété intellectuelle (OMPI). 

5 a Charge le Secrétaire général de convoquer une 
Commission spéciale sur le fonctionnement de la 
Convention de La Haye du 18 mars 1970 sur l'obtention 
des preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale; 
b Décide de confier à cette Commission spéciale le soin 
de procéder à un échange de vues sur la possibilité d'une 
coopération internationale en matière de preuves à pro
pos de questions relevant du droit de la concurrence ; 

c Décide enfin de confier à cette Commission spéciale 
le soin de procéder à un échange de vues sur la possibilité 
d'utiliser la Convention de 1970 pour l'obtention de 
preuves à l'étranger dans le cadre de procédures d'arbi
trage et charge par ailleurs le Secrétaire général de réunir 
toutes informations utiles auprès d'organisations inter
nationales ou d'organismes spécialisés en matière d'ar
bitrage. 

The Fifteenth Session, 

Having regard to the proposais and suggestions 
advanced within the First Commission -

1 Décides to include in the Agenda of the Sixteenth 
Session the élaboration of a convention on the law 
applicable to decedents' estâtes, and instructs the 
Secretary General to convene a Spécial Commission to 
this effect. 

2 Invites the Permanent Bureau to undertake 
exploratory studies on 
- the law applicable to transport contracts, 
- the question of the law applicable to unfair 
compétition, 
- conflicts of jurisdiction occasioned by the 
extraterritorial application of laws relating to 
compétition and similar laws of économie régulation, 
- conflicts of laws occasioned by transfrontier data 
flows, and to undertake this study in liaison with the 
international organizations concerned, in particular the 
United Nations Commission on International Trade 
Law ( U N C I T R A L ) , 

- the desirability of revising the Hague Convention of 
November 25, 1965 on the Choice of Court, in particular 
to assure the récognition and enforcement of décisions. 

3 Décides to maintaiii in the Agenda for future work 
of the Conférence the question of the law applicable to 
contractual obligations, and to leave to the Secretary 
Général the responsibility of deciding whether to 
convene a working group with a view to exploring the 
subject. 

4 Décides in addition to maintain in the Agenda for 
future work of the Conférence 
- the élaboration of a Convention on the law 
applicable to negotiable instruments, having particular 
regard to the advanced progress of work undertaken 
within U N C I T R A L , 

- the study of the law applicable to licensing 
agreements and know-how, in liaison with the inter
national organizations concerned, in particular the 
World Intellectual Property Organization (wipo). 

5 a Instructs the Secretary General to convene a 
Spécial Commission on the opération of the Hague 
Convention of March 18, 1970 on the Taking of Evidence 
Abroad in Civil or Commercial Matters; 
b Décides to entrust this Spécial Commission with the 
task of proceeding to an exchange of views on the 
possibility of international co-operation relating to the 
taking of évidence in fields connected to compétition 
law; 
c Décides, finally, to entrust this Spécial Commission 
with the task of proceeding to an exchange of views on 
the possibility of using the 1970 Convention for the 
taking of évidence abroad in the context of arbitral 
proceedings, while instructing the Secretary General to 
obtain any useful information from international 
organizations or bodies specialized in the field of 
arbitration. 
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Fait à La Haye, le vingt octobre mil neuf cent quatre-
vingt-quatre, en un seul exemplaire qui sera déposé dans 
les archives du Bureau Permanent et dont une copie 
certifiée conforme sera remise à chacun des Gouverne
ments représentés à la Quinzième session de la Confé
rence. 

Done at The Hague, on the 20th day of October nineteen 
hundred and eighty-four, in a single copy which shall be 
deposited in the archives of the Permanent Bureau, and 
of which a certified copy shall be sent to each of the 
Governments represented at the Fifteenth Session of the 
Conférence. 

Pour la République Fédérale d'Allemagne,. 
For the Fédéral Republic of Germany, 

Pour l'Argentine, 
For Argentina, 

4 
Pour l'Australie, 

For Australia, 

Pour l'Autriche, 
For Austria, 

Pour la Belgique, 
For Belgium, 
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Pour le Canada 
For Canada, 

Pour Chypre, 
For Cyprus, 

Pour le Danemark, 
For Denmark, 

Pour la République Arabe d'Egypte, 
For the Arab Republic of Egypt, 

Pour l'Espagne, 
For Spain, 

Pour les Etats-Unis d'Amérique, 
For the United States of America, 

A 
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Pour la Finlande, 
For Finland, 

Pour la France, 
For France^ 

Pour la Grèce, 
ForjGreece, 

I 

Pour l'Irlande, 
For Ireland, 

Pour Israël, 
For Israël, 

h 

Pour l'Italie, 
For Italy, 
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Pour le Japon, 
For Japon, 

Pour le Luxembourg, 
For Luxemburg, 

u 

'Àl "AN 

Pour la Norvège, 
For Norway, 

La délégation de la Norvège, ayant dû partir avant la fin des travaux de la Quinzième session, 
n'a pu assister à la séance de signature. 

The délégation of Norway, having to leave before the end of the Fifteenth Session, 
was unable to take part in the ceremony of signature. 

Pour les Pays-Bas, 
For the Nelherlands, 
For the Nethertands, . n fi 

Pour la Pologne, 
For Poland, 

La délégation de la Pologne, ayant dû partir avant la fin des travaux de la Quinzième session, 
n'a pu assister à la séance de signature. 

The délégation of Poland, having to leave before the end of the Fifteenth Session, 
was unable to take part in the ceremony of signature. 

Pour le Portugal. 
For Portugal, 

! ! l / i 
t 
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

Pour la Suède, 
For Sweden, 

Pour la Suisse, 
For Switzerland, 

Pour le Suriname, 
For Suriname, 

Pour la Tchécoslovaquie, 
For Czechoslovakia, 

Pour la Turquie, 
For Turkey, ' 
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Pour l'Uruguay, 
For Uruguay, 

Pour/le Venezuela 
" / r Venezuela, 

Pour la rougoslavie 
For Yugoslavia 

Signe l'Acte final à titre d'Observateur: 
Signing the Final Ad as Observer: 

Pour Panama, 
For Panama, 

L'Observateur de la République de Panama, ayant dû partir avant la fin des travaux de la Quinzième session, 
n'a pu assister à la séance de signature. 

The Observer of the Republic of Panama, having to leave before the end of the Fifteenth Session, 
was unable to take part in the ceremony of signature. 

Le Secrétaire général, 
The Secretary General, 
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Note sur le financement d'une Session 
extraordinaire en matière de loi applicable 
à la vente internationale 
É T A B L I E P A R L E S E C R É T A I R E G É N É R A L 

Note on the financing of an Extraordinary 
Session dealing with the law applicable to 
international sales of goods 
D R A W N U . P B Y T H E S E C R E T A R Y G E N E R A L 

Document préliminaire No 1 de mai 1981 Preliminary Document No 1 of May 1981 

1 Dans sa Décis ion figurant sous E . l de l 'Acte f ina l , 
la Q u a t o r z i è m e session a déc idé d'inscrire en pr ior i té à 
l 'ordre du jour des travaux de la C o n f é r e n c e la revision 
de la Convention du 15 ju in 1955 sur la loi applicable 
aux ventes à ca rac tè re international d'objets mobiliers 
corporels. Elle a es t imé que cette ma t i è r e se prê ta i t à 
l 'application de la décision sur la participation des Etats 
non-membres aux travaux de la C o n f é r e n c e lorsque, en 
raison de la ma t i è r e t r a i t ée , la nécessi té s'en fait sentir. 
Elle a chargé le Secré ta i re généra l de réun i r toutes infor
mations pratiques, notamment f inanc iè res , nécessaires 
à la mise en oeuvre de cette décision et de les soumettre 
aux gouvernements des Etats membres. 
Lors des déba t s de la Q u a t r i è m e commission à la Qua
to rz ième session, on avait fai t valoir que le financement 
d'une Session de la C o n f é r e n c e à laquelle seraient invi 
tés tous les Etats du monde pouvait ê t r e envisagé de 
trois m a n i è r e s : financement à l'instar des sessions ordi
naires, financement par tous les Etats r ep résen té s à la 
Session, qu'ils soient Membres ou non de la C o n f é r e n c e 
et financement par les seuls Etats membres de la C o n f é 
rence qui inviteraient les Etats non-membres. 

2 Le premier sys tème , à savoir le financement par le 
seul Gouvernement des Pays-Bas, à l'instar des sessions 
ordinaires, d é p e n d é v i d e m m e n t de la vo lon té de ce 
Gouvernement. La dé léga t ion née r l anda i se avait d é j à 
fait c o n n a î t r e la réserve des au tor i tés néer landa i ses à 
l ' égard de cette solution. De toute f açon , on peut faire 
valoir à rencontre d'un tel sys tème l'argument que, se
lon le Statut, le coiàt des sessions extraordinaires est à 
la charge des Etats r ep résen té s et que rien ne pourrait 
ê t re plus «ex t raord ina i re» pour l 'Organisation que d ' in
viter tous les Etats du monde à participer aux travaux 
comme Membres à part en t i è re . 
I l n'en reste pas moins que le Gouvernement néer lan
dais qui est le pays hô t e de la C o n f é r e n c e semble disposé 
à faire plus que ne le voudrait un strict sys tème de répa r 
t i t ion des frais entre les divers Etats et i l semblerait p rê t 
à aider à l 'organisation de la Session en o f f ran t l'usage 
de locaux, question sur laquelle on reviendra plus lo in . 

3 La d e u x i è m e solution, à savoir le financement de la 
Session extraordinaire par tous les Etats, Membres ou 
non de la C o n f é r e n c e , qui y participeraient, peut se voir 
opposer de graves arguments politiques et é c o n o m i q u e s . 

a Sur le plan poli t ique, on re lèvera tout d'abord que 
si l 'ouverture de la C o n f é r e n c e a é t é envisagée pour 
certaines m a t i è r e s , c'est dans le but d ' év i te r que l 'Orga
nisation ne soit asphyxiée par une activité concurrente 
au plan mondial , notamment au sein de la Commission 
des Nations Unies pour le droit commercial internatio
nal ( c N U D C i ) . Puisque la C o n f é r e n c e a déc idé de s'ou-

1 In its Décis ion appearing under E . l of the Final Ac t , 
the Fourteenth Session decided to include wi th pr ior i ty 
in the agenda for the Conference's future work the revi
sion of the Convention o f June 15, 1955 on the Law 
Applicable to International Sales of Goods. I t thought 
that this subject lent itself to application of the décision 
on participation of non-Member States in the Confer
ence's work where, in view of the subject-matter, the need 
was fel t . I t instructed the Secretary General to assemble 
the practical and, in particular, financial informat ion nec-
essary to the implementation of that décis ion and to 
submit the same to the Governments of the Member 
States. 
Dur ing the discussions held by the Fourth Commission 
of the Fourteenth Session it was pointed out that the 
financing of a Session of the C o n f é r e n c e to which ail 
States o f the wor ld would be invited might be conceived 
in three ways: financing foUowing the example of the 
ordinary sessions, financing by ail the States represented 
at the Session, whether or not they were Members of 
the C o n f é r e n c e , and financing by only the Member 
States of the C o n f é r e n c e , who would invite non-Member 
States. 

2 The first System, financing only by the Netherlands 
Government, foUowing the example of the ordinary ses
sions, obviously d é p e n d s on the w i l l of that Govern
ment. The Netherlands dé léga t ion has already indicated 
the rése rva t ions of the Netherlands authorities in regard 
to this solution. In any case one might raise against such 
a System the argument that under the Statute the costs of 
the extraordinary sessions are to be borne by the States 
represented and that nothing could be more 'extraordi
nary' for the organization than to invite ail States of the • 
wor ld to participate in the work as f u l l Members. 

None the less the Netherlands Government, which is the 
host country of the C o n f é r e n c e , seems to be disposed 
to do more than would be required of i t under a strict 
System of division of expenses among the d i f f é ren t 
States; and i t seems ready to assist in the organization 
of the Session by offer ing the use of facilities, a point to 
which we w i l l come back later. 

3 The second solution, financing of the Extraordinary 
Session by ail the States, whether or not Members of the 
C o n f é r e n c e , who participate in i t , may bring fo r t h 
against it serions polit ical and é c o n o m i e arguments. 

a On the political level i t should be first pointed out 
that, i f the wider opening of the C o n f é r e n c e has been 
envisaged for certain matters, this was fo r the purpose of 
keeping the Organization f r o m being asphyxiated by 
competing activity on the Worldwide level, in particular 
wi th in the Uni ted Nations Commission on International 
Trade Law ( U N C I T R A L ) . Since the C o n f é r e n c e has de-
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vri r , i l convient donc d'aller de l'avant et de ne pas 
risquer l 'échec d'un refus d' invitation de la part des 
Etats non-membres, sinon l ' au tor i té de la C o n f é r e n c e 
en souffr irai t beaucoup. I l importe notamment que les 
Etats provenant de régions non r ep ré sen t ée s ou peu re
p ré sen t ée s à la C o n f é r e n c e participent à cette Session. 
I l est év ident qu'inviter ces Etats à participer à la Session 
en leur demandant de participer aux frais - frais qui 
s'ajouteront aux dépenses p r o v o q u é e s par l 'envoi d'une 
dé léga t ion - risque de freiner les é lans de sympathie en 
faveur de la C o n f é r e n c e , notamment dans les pays du 
Tiers Monde. 

b En o u t r é , i l faut noter que l 'un des gages du succès 
d'une session ouverte rés idera dans la collaboration plus 
ou moins active de la C N U D C I en faveur d'une telle ses
sion. I l est év ident qu'au sein de la C N U D C I les arguments 
politiques et scientifiques en faveur de l'action de la 
C o n f é r e n c e seront d'autant plus forts qu'ils ne seront 
pas occul tés par des p r o b l è m e s financiers. 

c E n f i n , une demande de participation f inanc iè re aux 
Etats non-membres soulèvera i t un p r o b l è m e politique 
qui aurait d ' imméd ia t e s répercuss ions f inanc ières : i l est 
certain - le Secré ta i re généra l a pu s'en convaincre enco
re r é c e m m e n t à l'occasion de contacts avec les responsa
bles des Nations Unies - que si des Etats non-Membres 
de la C o n f é r e n c e , mais Membres de 1' O N U , participent f i 
n a n c i è r e m e n t à l'organisation de la Session, i l devienne 
inévi table de prévoi r l 'emploi de toutes les langues 
de travail de I ' O N U , tant dans les discussions que dans 
la rédac t ion des documents. Si la C o n f é r e n c e voulait , à 
la fois, demander une participation f inancière aux Etats 
non-membres et leur imposer ses deux seules langues de 
travail , i l est probable que, pour ces raisons, de nom
breux Etats s'abstiendraient et surtout que la C N U D C I ne 
pourrait plus g u è r e soutenir l ' init iative de la C o n f é r e n 
ce. Or , l ' introduction des langues de travail de I ' O N U 

provoquerait des diff icul tés é c o n o m i q u e s cons idérab les . 
Le seul coût de l ' in te rpré ta t ion (qui , selon les normes 
de I ' O N U , nécessi terai t l ' intervention d'une trentaine 
d ' i n t e rp rè t e s ) serait d'environ 450 000 f lorins, c 'est-à-dire 
à lui seul plus que le coû t -de la to ta l i té d'une Session 
extraordinaire avec les deux seules langues de la C o n f é 
rence. Le coût des traductions deviendrait éga l emen t 
cons idérab le tout comme celui du personnel de dactylo
graphie et secré ta r ia t . I l suff i t de rappeler qu'une ses
sion de la C o n f é r e n c e mobilise en tout trente à trente-
cinq personnes de secré ta r ia t , du Secré ta i re généra l au 
personnel de tirage des documents, alors que pour une 
c o n f é r e n c e diplomatique du type de celle o rgan isée par 
la C N U D C I en ma t i è r e de vente, le m ê m e personnel s 'éle
vait à trois cents personnes. 

cided to open wider, it would be better then to go for-
ward without risking the set back which would arise 
f r o m refusai of the invitation by non-Member States, 
which could cause the authority of the C o n f é r e n c e to 
suffer quite a lot . I t is important in particular that States 
coming f r o m régions which are not represented or un-
derrepresented at the C o n f é r e n c e participate in this Ses
sion. I t is obvions that to invite thèse States to partici
pate in the Session and ask them to participate in the ex-
penses - expenses which would be added to those in -
volved in sending a dé léga t ion - would create a risk of 
reining back on the sympathies in favour of the Confé r 
ence, particularly in the countries of the Th i rd W o r l d . 

b I n addition, it should be noted that one of the marks 
of success of an open Session wi l l lie in the more or less 
active co-operation of U N C I T R A L in support of such a 
Session. I t is év ident that wi th in U N C I T R A L the political 
and scientific arguments in favour of action by the Con
fé rence wi l l be ail the stronger i f they are not obscured 
by financial problems. 

c A request for financial participation by non-Member 
States would raise a political problem which would have 
imméd ia t e financial repercussions: it is certain - the Sec-
retary General was able to satisfy himself of this recently 
on the occasion of contacts wi th the officiais of the Uni ted 
Nations - that i f States which are not Members of 
the C o n f é r e n c e , but are Members of the Uni ted Nations 
Organization, participate financially in the organization 
of the Session, it w i l l become inévi table that employ-
ment of ail the working languages of the Uni ted Nations 
Organization w i l l have to be provided fo r , both in the 
discussions and in the draf t ing of documents. I f the Con
fé rence wished at the same time to ask for financial 
participation f r o m the non-Member States and to im
pose on them its two working languages, it is probable 
that for thèse reasons numerous States would abstain, 
and above ail U N C I T R A L could scarcely any longer sup
port the Conference's init iative. Now the introduction 
of the Uni ted Nations' work ing languages would give 
rise to cons idérab le é c o n o m i e difficult ies. The cost of 
simultaneous translation alone (which under the ruies 
of the U N O would require a staff of about thir ty inter-
preters) would be about 450 000 Guilders, which is by 
itself more than the entire cost of an Extraordinary Ses
sion employing only the two languages of the Confé r 
ence. The costs of the translations would also be consid
é rab le , as would those of typing and secretarial person
nel. I t suffices to recall that a session of the C o n f é r e n c e 
mobilizes in ail thir ty to thir ty-f ive persons on the sec
ré ta r ia t , f r o m the Secretary General to the staff who 
mimeograph the documents, while for a diplomatie con
fé r ence of the type of the one organized by U N C I T R A L 

on sales, the same staff amounted to three hundred per
sons. • 

4 Pour les raisons qui p r é c è d e n t le Secré ta i re généra l 
souhaiterait vivement que les Etats, membres de la Con
fé r ence acceptent de financer une Session extraordinaire 
de m a n i è r e à ce que les autres Etats soient invités gra
cieusement à participer aux travaux. 

a L ' impact d'une telle invitation serait certain sur le 
plan polit ique. La Q u a t o r z i è m e session de la C N U D C I au
ra lieu à Vienne à partir du 19 ju in 1981 et le lundi 22 
ju in sera consacré aux p r o b l è m e s de coordination avec 
les travaux des autres organisations. Si, à l'issue de la 
Commission spécia le , le r e p r é s e n t a n t de la C o n f é r e n c e 
pouvait faire c o n n a î t r e que la C o n f é r e n c e de La Haye a 
déc idé de s'ouvrir aux Etats non-membres en vue de 
l ' é labora t ion d'une convention sur la vente sans exiger 
de leur part une participation f inanc iè re , l ' impact serait 

4 For the preceding reasons the Secretary General 
would be very happy i f the Member States of the Con
fé rence would agrée to finance an Extraordinary Session 
in such a way that the other States would be invited free 
of charge to participate in the work . 

a The impact of such an invitation would be clear on 
the political level. The fourteenth session of U N C I T R A L 

wi l l take place in Vienna beginning on the 19th of June 
1981, and Monday June the 22nd wi l l be devoted to 
problems of co-ordination wi th the work of other or-
ganizations. I f , fo l lowing the Spécial Commission meet
ing, the Conference's r ep résen ta t ives were able to let it 
be known that the Hague C o n f é r e n c e has decided to 
open to non-Member States wi th a view to p répa ra t ion 
of a convention on sales, without asking fo r their f ihan-
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certainement t rès grand auprès des Membres de la 
CNUDCi et, par là m ê m e , des Pays membres de I ' O N U . 

Selon le Secré ta i re de la C N U D C I , la mention, d'une telle 
invitation pourrait f igurer dans le rapport de la Quator
z ième session de la CNUDcr, puisqu'elle illustrerait les 
efforts de coordination poursuivis entre les diverses or
ganisations, les travaux de la C o n f é r e n c e ne faisant en 
fait que complé t e r ceux dé j à accomplis par la C N U D C I en 
ma t i è re de vente. La C N U D C I pourrait m ê m e adopter 
une attitude encore plus bienveillante en marquant posi
tivement son in térê t pour une telle invitat ion. D è s lors, 
la dif fusion des travaux et des invitations de la C o n f é 
rence bénéf ic ie ra i t d'un terrain p r é p a r é . 

b. U n autre avantage cons idérab le serait que la C o n f é 
rence pourrait tout naturellement continuer à fonction
ner se on les m é t h o d e s traditionnelles.du point de vue 
des langues de travail , du r èg lemen t de séances , du 
choix des rapporteurs et de p rés iden ts de commissions, 
etc. Tout au plus devrait-on assouphr la règle qui veut 
que les documents de travail ne soient d i f fusés que dans 
la langue de leur auteur et devrait-on prévo i r une équ ipe 
de traducteurs pour que les documents de séances , sinon 
tous les documents pré l imina i res , soient d i f fusés en 
deux langues. 
La d u r é e d'une Session extraordinaire pourrait ê t r e f i 
xée à dix-sept jours, c 'est-à-dire d'un lundi à un mercre
di compris et non à trois semaines ou plus, comme l 'exi
gerait une c o n f é r e n c e travaillant avec cinq langues. 

c Le coût global d'une telle Session serait, ainsi qu'on 
l'a d i t , in fé r ieur aux seules dépenses d ' i n t e rp rè t e s néces
s i tées par une c o n f é r e n c e suivant le style des Nations 
Unies. En effet , les estimations suivantes peuvent ê t r e 
p r é sen t ée s en divisant le budget en quatre chapitres (ces 
estimations devront ê t r e r é a j u s t é e s compte tenu de là 
date de la Session). 

Chapitre A - Personnel de secrétariat 

Le coût du personnel s u p p l é m e n t a i r e , comprenant cinq 
i n t e rp r è t e s , quatre traducteurs, un pool de dactylos, 
quatre sec ré ta i res - rédac teurs , du personnel de tirage et 
de gardiennage, s 'é lèverai t pour dix-sept jours à environ 
220 000 f lorins. 

Chapitre B - Matériel 

Le coût du maté r i e l , papier et matér ie l de tirage, loca
t ion de matér ie l de bureau, d é m é n a g e m e n t , etc., s 'élè
verait à environ 45 000 florins. 

Chapitre C - Dépenses en faveur des délégations 

Les dépenses en faveur des dé léga t ions , telles que ra f ra î 
chissements, r écep t ions et d é t e n t e s , pourraient s 'é lever 
à 32 500 f lorins. 

Chapitre D - Locaux 

Le poste des locaux soulève des p r o b l è m e s dél icats . I l 
est exclu qu'une r éun ion ouverte à tous les Etats du 
monde et pouvant regrouper plus de soixante gouverne
ments puisse se tenir dans les locaux du Palais de la Paix. 

Le lieu idéal d'une telle r éun ion serait le Congresge-
bouw (Palais des Congrès ) à La Haye dont un certain 
nombre de salles, isolées du public pourraient ê t re mises 
à la disposition de la C o n f é r e n c e pendant dix-sept jours. 
Ces salles seraient louées avec un mobilier et un équ ipe 
ment d ' i n t e rp ré t a t ion autonomes et modernes. Le coût 
d'une telle location incluant deux salles de con fé rences 
et plusieurs salles de secré tar ia t s 'é lèverai t à ènv i ron 
8000 florins par jour , soit pour la pé r iode cons idé rée . 
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cial participation, the impact would certainly be very 
great among the Members of U N G I T R A L and. equally 
among the Members of the U N O . According to the Sec-
retary of U N C I T R A L , such an invitation could be men-
tioned in the report of U N C I T R A L ' S fourteenth session, 
since it would illustrate the efforts for co-ordination pur-
sued among the diverse organizations, the Conference's 
work only tending in fact to complè t e the work already 
finished by U N C I T R A L in the f ield of sales of goods. U N 

C I T R A L might even adopt a more benevolent attitude by 
showing positively its interest in such an invitat ion. 
From that point, the distribution of documents and the 
invitations of the C o n f é r e n c e would draw the benefit of 
a prepared terrain. 

b • Another cons idérab le advantage would be that the 
C o n f é r e n c e could quite naturally continue to operate 
under its traditional methods f r o m the point of view of 
work ing languages, meeting rules, the choice of report
ers and commission p rés iden t s , etc. In addit ion, the 
rule requiring that working documents be distributed 
only in their author's language would have to be 
loosened, and a team of translators would have to be 
provided in order that meeting documents, and ail pre
liminary documents, be distributed in two languages. 

The duration of an Extraordinary Session could be set 
for seventeen days, which is f r o m a Monday to and in-
cluding a Wednesday, rather than three weeks or more, 
as would be required fo r a c o n f é r e n c e working wi th five 
languages. 

c The overall cost of such a Session would be, as has al
ready been said, lower than the expenses of simultane-
ous translation alone which would be required fo r a con
fé rence fo l lowing the style of the Uni ted Nations. I n -
deed the fo l lowing es t imâtes may be presented, dividing 
the budget into four chapters (the es t imâtes being sub-
ject to adjustment depending on the dates o f the Ses
sion). 

Chapter A - Staff of the secrétariat 

The cost o f supplementary personnel, consisting of f ive 
interpreters, four translators, a pool of typists, four re-
cording secretaries, print ing and security staff, would 
amount for seventeen days to about 220000 Guilders. 

Chapter B - Materials 

The cost of materials, paper and print ing materials, 
rentals on off ice equipment, moving, etc., would amount 
to about 45 000 Guilders. 

Chapter C - Expenses on behalf of délégations 

Expenses on behalf of dé léga t ions , such as refresh-
ments, récep t ions and relaxation, could amount to 
32500 Guilders. 

Chapter D - Physical facilities 

The provision of physical facilities raises dél icate prob-
lems. I t is not possible fo r a meeting which is open to 
ail the States of the wor ld , and which might bring to-
gether more than sixty governments, to be held on the 
grounds of the Peace Palace. 
The idéal place for such a meeting would be the Con-
gresgebouw (Convention Centre) at The Hague where 
a certain number of rooms, isolated f r o m the public, 
could be put at the disposai of the C o n f é r e n c e during 
seventeen days. Thèse rooms would be rented wi th fur-
niture and an independent and modem simultaneous 
translation System. The cost fo r rentihg this space, in-
cluding two con fé rence rooms and several offices for 
the secré ta r ia t , would amount td about 8000 Guilders 
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en tenant compte des dépenses supp lémen ta i r e s de té lé
phone, à environ 140 000 florins. 

La dé léga t ion née r l anda i se avait-fai t é t a t , lors de la 
Q u a t o r z i è m e session, de la possibil i té pour le Gouver
nement née r l anda i s , de mettre à la disposition de la 
C o n f é r e n c e les locaux de la Salle des Chevaliers (Rid-
derzaal) dans le centre de La Haye. 
Ces locaux ne sont pas a m é n a g é s pour des confé rences 
diplomatiques et i l conviendrait de prévo i r au min imum 
50000 florins de frais pour les installations d ' in te rp ré ta 
t ion , le mobilier et les installations t é l éphon iques supplé
mentaires. 

d A u total , avec la solution op t imum, celle du Con-
gresgebouw, on arrive à un budget d'environ 435 000 
florins. 
Avec la solution du Ridderzaal, ce budget est abaissé à 
345 000 f lor ins , mais le confort de travail serait nette
ment moins bien assuré que dans les salles profession
nelles du Congresgebouw. 
Bien entendu, si le Gouvernement née r l anda i s acceptait 
de prendre en charge les locaux, c 'es t-à-dire qu ' i l o f f re 
à la C o n f é r e n c e des locaux é q u i p é s , la somme qui serait 
à la charge des Etats membres cons t i tuée par les chapi
tres A , B et C s 'é lèverai t à environ 295 000 f lor ins . 

On peut aussi envisager que le Gouvernement néer lan
dais affecte à la location de locaux une somme importan
te et forfa i ta i re , par exemple 100 000 f lorins, des t inée à 
al léger le budget de la Session. 

(Vo i r en annexe deux tableaux, l 'un pour les d é p e n s e s , 
l 'autre pour la contribution approximative que devrait 
jayer chaque gouvernement selon son classement dans 
es principales hypo thèses ) . 

e Le r èg l emen t de telles contributions ne devrait pas 
obliger les Etats membres de la C o n f é r e n c e à prévoi r 
dans leurs budgets futurs d'importantes d é p e n s e s nou
velles. En effet , l 'Exercice budgé t a i r e X X V (1979-1980) 
a laissé a p p a r a î t r e , pour des raisons tenant aux circons
tances de la p r é p a r a t i o n de la Q u a t o r z i è m e session, un 
solde bénéf ic ia i re assez cons idé rab le puisqu'il s 'é lève à 
156 000 florins. Pour les m ê m e s raisons, on peut s'atten
dre à ce que le budget de l'Exercice X X V I (1980-1981) 
ne soit pas c o m p l è t e m e n t épuisé du fait que la Quator
z ième session ayant achevé ses travaux, i l n'a pas é té 
besoin de tenir une Commission spéciale supp lémen ta i 
re au d é b u t de l ' a n n é e suivante comme en 1973 et 1977. 
Bref , on peut s'attendre à ce qu'au 1er ju i l le t 1981 les 
é c o n o m i e s r éahsées atteignent environ 240 000 florins. 
G é n é r a l e m e n t ces soldes bénéf ic ia i res sont red is t r ibués 
aux gouvernements par le Secré ta i re généra l . I l suffirait 
que le Conseil des R e p r é s e n t a n t s diplomatiques, chargé 
de statuer sur les affaires f inanc ières et de voter le bud
get, déc ide que ces sommes, au Heu d ' ê t r e i m m é d i a t e 
ment reversées aux gouvernements soient p lacées dans 
un compte d'attente (avec un in té rê t important) à ti tre 
de provision, pour qu'une grande part des d é p e n s e s 
d'une Session extraordinaire future soit d é j à f inancée 
sans obliger les administrations à convaincre leurs auto
ri tés f inanc iè res de prévoi r d'importantes dépenses nou
velles. I l pourrait m ê m e ê t r e déc idé que l ' excédent 
éven tue l du prochain exercice financier serait é g a l e m e n t 
versé à ce compte de m a n i è r e à amél io re r encore la si
tuation (les économies seront, en fa i t , beaucoup plus ré
duites puisque les dépenses p révues pour les commis
sions spéciales seront r ée l l emen t engagées en 1982). 

Bien qu ' i l n'appartienne pas à une Commission chargée 
des affaires généra les et de la polit ique de la C o n f é r e n c e 
de statuer dé f in i t ivement sur une question b u d g é t a i r e . 

per day, which fo r the period under cons idé ra t ion , tak-
ing into account additional t é l é p h o n e expenses, would 
amount to about 140000 Guilders. 
The Netherlands dé léga t ion made r é f é r e n c e , at the 
Fourteenth Session, to the possibility that the Nether
lands Government might put at the disposai of the 
C o n f é r e n c e the Knights' H a l l (Ridderzaal) in the centre 
of The Hague. 
That location is not equipped fo r diplomatie confér 
ences, and it would be necessary to provide at the 
min imum 50000 Guilders f o r the expense o f installing 
simultaneous translation equipment, furni ture and addi
tional t é l é p h o n e lines. 

d The total budget for the best solution, that of the 
Congresgebouw, would amount to about 435 000 Gui l 
ders. 
I f the Ridderzaal is used, this budget would be lowered 
to 345 000 Guilders, but working comfort would be 
clearly less well assured than in the professional rooms 
of the Congresgebouw. 
To be sure, i f the Netherlands Government agreed to 
take responsibility for the location, in other words it 
would of fe r to the C o n f é r e n c e f u l l y equipped space, the 
amount which would be borne by the Member States -
made up of Chapters A , B and C - would amount to 
about 295 000 Guilders. 
I t is also possible that the Netherlands Government 
would provide for the rental of space a substantial f ixed 
amount, for example 100000 Guilders, fo r the purpose 
of lightening the budget for the Session. 

(See annexed two tables, one fo r the'expenses, the other 
fo r the approximate contribution that each Government 
w i l l have to pay according to its class under the principal 
alternatives mentioned.) 

e The payment o f such contribution should not require 
the Member States of the C o n f é r e n c e to provide in their 
future budgets any significant new expenses. In fact, for 
Financial Year X X V (1979-1980) there has been de-
r ived, fo r reasons having to do wi th the circumstances of 
p r épa ra t i on of the Fourteenth Session, a rather substan
tial net balance amounting to 156000 Guilders. For the 
same reasons, it may be anticipated that the budget for 
Financial Year X X V I (1980-1981) w i l l not be completely 
exhausted, since the Fourteenth Session completed its 
work and there was no need to hold an additional Spé
cial Commission meeting at the beginning of the fo l low-
ing year, as was done in 1973 and 1977. 
In short, it can be anticipated that as of the Ist of July 
1981 the savings achieved w i l l amount to about 240000 
Guilders. Generally thèse net balances are returned to 
the Governments by the Secretary General. I t would 
suffice i f the Council of Diplomatie R e p r é s e n t a t i v e s , 
which has the duty to déc ide on financial affairs and to 
vote the budget, were to conclude that thèse sums, i n -
stead of being immediately returned to the Govern
ments, might be placed in a suspense account (at a sub
stantial rate of interest) as a reserve, in order that a 
great part of the expenses of a future Extraordinary Ses
sion would already be financed, without obliging the ad
ministrations to convince their financial authorities that 
they should provide substantial new funds. I t might even 
be decided that any net balance which might be derived 
f r o m the next financial year would also be paid into this 
account, in order to improve the situation even more 
(the savings w i l l be in fact much less, since the expenses 
provided fo r the Spécial Commissions w i l l actually be 
used in 1982). 
À l t h o u g h a Spécial Commission on gênera i matters and 
Dolicy of the C o n f é r e n c e may not definit ively déc ide a 
judgetary question, it is very probable that the dés i re 
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i l est des plus probables que le souhait qui serait émis 
par une telle Commission de conserver à ti tre de provi
sion le solde bénéf ic ia i re des budgets an t é r i eu r s , serait 
suivi par le Conseil des R e p r é s e n t a n t s diplomatiques. 
C'est pourquoi , compte tenu de tous les é l émen t s qui 
viennent d ' ê t r e exposés , le Secré ta i re généra l pense que 
le financement d'une Session extraordinaire par les seuls 
Etats membres de la C o n f é r e n c e est à la fois souhaitable 
et réa l i sable . 

which might be expressed by such a Commission to keep 
as a reserve the net balance f r o m prior budgets would be 
foUowed by the Council of Diplomatie Représen ta t ives . 
For this reason, taking into account ail the é l é m e n t s 
which have just been set out, the Secretary General 
thinks that the financing of an Extraordinary Session by 
the Member States of the C o n f é r e n c e alone is both dé 
sirable and possible. 

5 D u moment qu'une convention aura é té é tab l ie , i l 
deviendra nécessai re de prévo i r les coiîts de publication 
des Actes et documents de la Session extraordinaire 
contenant le texte de la Convention, les rapports et au
tre maté r i e l . I l serait p r é m a t u r é d'essayer d'estimer au
jourd 'hu i les coûts probables puisque le volume des do
cuments à publier n'est pas connu ni m ê m e susceptible 
d'une simple estimation. En outre les formes de publica
t ion pourront faire l 'objet de divers choix qui peuvent 
influer sur les coûts . Ces questions pourront ê t re é tu
diées plus tard, à l'occasion d'une r éun ion u l t é r i eure de 
la Commission sur les affaires généra les et la politique 
de la C o n f é r e n c e . 

5 Once a Convention has been prepared, it w i l l be 
necessary to provide for the costs of publication of the 
Acts and documents of the Extraordinary Session con-
taining the text of the Convention, reports and other 
materials. I t would be p r é m a t u r é to try at this point in 
time to assess the probable costs, since the volume of 
the materials to be published is not known - or even 
subject to an informai estimate. Aiso, there are a 
number of options for the f o r m of publication which 
would affect the costs. Thèse questions may be studied 
fur ther at a later meeting of the Spécial Commission on 
gênera i matters and policy of the C o n f é r e n c e . 
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Annexe/Annex I 

Prévis ions approximatives des d é p e n s e s pour une Session extraordinaire' de 17 jours 

Estimâtes of expenses for an Extraordinary Session' of 17 days 

C H A P I T R E A - P E R S O N N E L D E S E C R É T A R I A T 

CHAPTER A - STAFF OF THE SECRETARIAT 

1 I n t e r p r è t e s {Sfree lance classe A en f rançais et anglais, travaillant en vice-versa) 
Interpreters (Sfree lance class A in French and English, working from both languages) 

2 Traducteurs (Ifree lance vers l'anglais, 2 vers le f rança is ) 
Translators (2free lance into English, 2 into French) 

3 Pool dactylos (p rocès -ve rbaux dans la langue des orateurs, doub lé s u l t é r i e u r e m e n t 
d'une traduction) 
Typing pool (minutes in the speakers' languages, matched later by a translation) 

4 Secré ta i res r édac teu r s (4 jeunes juristes de haut niveau, 2 de langue anglaise, 
2 de langue f rança i se ) 
Recording secretaries (4young lawyers ofhigh quality, 2 English-speaking, 
2 French-speaking) 

5 Personnel s u p p l é m e n t a i r e (tirage des documents - liaison, etc.) 
Additional personnel (printing of documents, liaison, etc.) 

6 Sécur i té et divers 
Security and miscellaneous 

C H A P I T R E B - M A T É R I E L 

CHAPTER B - MATERIALS 

7 Papier, stencils, photocopies, et autre maté r ie l de tirage 
Paper, stencils, photocopying and other printing materials 

8 D é m é n a g e m e n t , location ou achat de maté r ie l de bureau, frais d ' expéd i t ion 
Moving, reniai or purchase of office supplies, mailing costs 

C H A P I T R E C - D É P E N S E S E N F A V E U R D E S D É L É G A T I O N S 

CHAPTER C - EXPENSES ON BEHALF OF DELEGATIONS 

9 R a f r a î c h i s s e m e n t s , d é t e n t e , r écep t ions , programme pour les dames 
Refreshments, relaxation, réceptions, ladies' programme 

10 Frais de r e p r é s e n t a t i o n , divers et imprévus 
Costs of représentation, miscellaneous and unforeseen expenses 

85 000 

30000 

55 000 

18500 

19 000 

10000 

25 000 

20000 

217500 

45 000 

25 000 

7 500 

32500 

Ces chiffres devront être revus pour tenir compte de l'augmentation du coût de la vie à la date de la Session. . 
Thèse figures will have to be revised to take into account increases in the cost of living as of the date of the Session. 
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C H A P I T R E D - L O C A U X 

CHAPTER D - FACILITIES 

a Opt ion Congresgebouw 
Congresgebouw option 

11 17 jours à 8 000 
17 days at 8 000 per day 

12 Lignes t é l éphon iques supp l émen ta i r e s , communications 
Additional téléphone Unes, communications 

136000 

4000 

140000 

b Opt ion Ridderzaal 
Ridderzaal option 

11 Installation d ' i n t e rp ré t a t i on (2 salles) 
Simultaneous translation equipment (2 rooms) 

12 Location de mobil ier , installations t é l é p h o n i q u e s , etc. 
Furniture rentals, téléphone installations, etc. 

35000 

15 000 

50000 

Annexe/Annex II 

C o û t approximatif d'une Session extraordinaire f i nancée par les Etats membres. Contr ibut ion probable des gouver
nements (en florins néer landa i s ) 

Approximate cost ofan Extraordinary Session financed by the Member States. Probable contributions ofthe Govern-
ments (in Dutch Guilders) 

Budget: 

Contributions: 

435 000 345 000 295 000 

classe 
class 

1 954 757 647 
3 2862 2271 1941 
5 4770 3 785 3235 

10 9540 7570 6470 
15 14310 11355 9705 
20 19080 15140 12940 
25 23 850 18925 16175 
33 31482 24981 21351 
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Note sur les procédures à utiliser pour la 
revision de la Convention de La Haye du 
15 juin 1955 sur la loi applicable aux ventes 
à caractère international d'objets mobiliers 
corporels 
É T A B L I E P À R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Note on the procédures to be employed for 
the revision of the Hague Convention of 
June 15, 1955 on the Law Apphcable to 
International Sales of Goods 

D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire No 2 de mai 1981 Preliminary Document No 2 of May 1981 

Introduction 

Dans son Acte f inal s igné le 25 octobre 1980, la 
Q u a t o r z i è m e session de la C o n f é r e n c e de La Haye de 
droit international pr ivé a déc idé de porter en pr ior i té 
à l 'ordre du jour des travaux futurs de la C o n f é r e n c e la 
revision de la Convention du 15 juin 1955 sur la loi 
applicable aux ventes à caractère international d'objets 
mobiliers corporels. La Q u a t o r z i è m e session a es t imé 
que cette ma t i è re se prê ta i t à l 'application de la Décis ion 
qu'elle avait prise concernant l 'ouverture de la 
C o n f é r e n c e (Acte f ina l , partie D ) et a chargé le 
Secré ta i re généra l de réuni r toutes informations 
pratiques et, en particulier, f inanc iè res nécessai res à la 
mise en oeuvre de cette Décis ion et de les soumettre 
aux Gouvernements des Etats membres. E n f i n , la 
Q u a t o r z i è m e session a déc idé de renvoyer pour 
approbation déf ini t ive de la mise en oeuvre de sa 
Décis ion d'entreprendre la revision de la Convention-
Vente à une décision des Gouvernements des Etats 
membres, qui pourrait ê t re prise à l'occasion de la 
réun ion d'une Commission spéciale sur les affaires 
généra les et la politique de la C o n f é r e n c e . 
La Commission spécia le , qui se réun i ra à La Haye du 
15 au 18 ju in 1981, se verra soumettre une Note 
p r é p a r é e par le Secré ta i re géné ra l , réunissant les 
informations d'ordre pratique et financier nécessai res à 
la mise en oeuvre de la Décis ion de la Q u a t o r z i è m e 
session d'ouvrir la C o n f é r e n c e {Document préliminaire 
No 1 à l ' intention de la Commission spéciale de j u i n 
1981). La p ré sen t e Note complè t e celle du Secré ta i re 
généra l en proposant des p r o c é d u r e s qui devront 
probablement ê t r e employées pour la revision de la 
Convention-Vente et les options qui se p ré sen t en t en 
rapport avec ces p r o c é d u r e s . Une t ro i s ième note sera 
établ ie dans laquelle i l sera p r o p o s é un schéma des 
phases successives de cette revision, en coordination 
avec les plans p révus pour la Q u i n z i è m e session de la 
C o n f é r e n c e . 

Introduction 

The Fourteenth Session of the Hague C o n f é r e n c e on 
private international law in its Final A c t , signed on Oc-
tober 25, 1980, decided to include wi th pr ior i ty in the 
agenda of the C o n f é r e n c e the revision of the Conven
tion of June 15, 1955 on the Law Applicable to Interna
tional Sales of Goods. The Fourteenth Session consider-
ed that this matter lent itself to application of the Déc i 
sion which it had taken on the wider opening of the 
C o n f é r e n c e (Final Ac t , Part D ) and instructed the Sec
retary General to assemble the practical and, in parti
cular, financial informat ion necessary to the implemen-
tation of that Décis ion and to submit the same to the 
Governments of the Member States. Finally, the Four
teenth Session decided to refer, for f inal approval of 
the implementation of its Déc is ion to undertake the re
vision of the Sales Convention, to a décis ion of the 
Governments of the Member States, which might be 
taken at a meeting of the Spécial Commission on gênera i 
matters and policy of the C o n f é r e n c e . 

The Spécial Commission which w i l l meet f r o m June 15-
18, 1981 at The Hague w i l l have before it a Note pre-
pared by the Secretary General assembling the practical 
and financial informat ion necessary to the implementa
t ion of the Fourteenth Session's Décis ion on the wider 
opening of the C o n f é r e n c e (Preliminary Document No 1 
fo r the attention of the Spécial Commission of June 
1981). The p résen t Note is intended to c o m p l é m e n t the 
Secretary General's Note by providing an outline of the 
probable p r o c é d u r e s to be employed fo r the revision of 
the Sales Convention and the options which are availa-
ble in connection wi th such p r o c é d u r e s . A th i rd note 
wi l l be sent in which an e f for t w i l l be made to construct 
a tentative time scheme fo r the work of revision, co-or-
dinating the same wi th the plans fo r the Conference's 
Fif teenth Session. 

I L E S P R O C E D U R E S A U S T A D E P R E L I M I N A I R E D E S 

T R A V A U X 

A Les différentes options pour l'organisation des 
réunions de la Commission spéciale 

1 Commission spéciale ne réunissant que les Membres 
de la Conférence 

Une option pour l'organisation des réun ions de la 
Commission spéciale serait de l imiter la participation à 
celle-ci aux seuls Etats membres de la C o n f é r e n c e de La 
Haye de droit international pr ivé . Cette option aurait 
l'avantage de la simplicité et de l ' é conomie , puisqu'elle 

I P R E P A R A T O R Y P R O C E D U R E S 

A Options available for the organization of Spécial 
Commission meetings 

1 Members only 

One option fo r the preparatory Spécial Commission 
meetings would be to l imi t participation to Member 
States of the Hague C o n f é r e n c e on private international 
law. This would have the advantages of simplicity and 
economy, since it would resemble our tradit ional Spécial 
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serait en tous points semblable à une réun ion de 
Commission spéciale traditionnelle. Mais elle aurait le 
grand désavan tage de c rée r un écar t important entre le 
nombre d'Etats r ep résen té s à la Commission spéciale et 
ceux qui seraient en déf ini t ive invités à assister à la 
c o n f é r e n c e diplomatique, à savoir tous les Etats du 
monde. De plus, é tan t d o n n é que la C o n f é r e n c e de La 
Haye pour l'instant est cons t i tuée d'Etats déve loppés 
industriellement dans une proport ion beaucoup plus 
large que ce n'est le cas par exemple dans le cadre des 
Nations Unies, i l est à craindre que les opinions des 
pays en voie de d é v e l o p p e m e n t ne puissent pas 
suffisamment se faire valoir au stade de la Commission 
spéc ia le . L ' expé r i ence a m o n t r é qu ' i l peut y avoir une 
perte de temps cons idérab le lors des réun ions 
diplomatiques, lorsque le nombre des dé légués n'ayant 
pas par t ic ipé aux réun ions p répa ra to i r e s est t rop 
important . Cette option renferme aussi certaines 
implications politiques: c'est faire mauvaise impression 
sur le plan des relations publiques de la C o n f é r e n c e que 
d'apposer sur la porte des r éun ions p r épa ra to i r e s 
l 'écr i teau « M e m b r e s s eu l emen t» ; certes, ce p r o b l è m e 
peut ê t r e mit igé par la libre admission des observateurs 
qui dés i re ra ien t assister aux r éun ions , mais alors les 
avantages de simplicité et d ' é c o n o m i e seraient perdus. 

2 Tous les Etats sont invités 

A l 'autre e x t r ê m e on trouve l 'option qui consiste à 
inviter tous les Etats sans exception. 
Le grand désavan tage de cette solution serait de rendre 
la p r o c é d u r e e x t r ê m e m e n t lourde. Si tous les documents 
devaient ê t r e envoyés à tous les Etats avant que l 'on ne 
connaisse le degré d ' in té rê t que ces Etats auront dans 
le but de la C o n f é r e n c e , cela en t r a îne ra i t des d é p e n s e s 
importantes de postage et des complications admini
stratives cons idé rab les , en raison de l 'obligation de 
traiter i m m é d i a t e m e n t avec plus de 150 Etats. L'orga
nisation des Nations Unies a e l l e -même reconnu la 
d i f f icul té , raison pour laquelle elle a ins t i tué la C N U D C I 

en un comi t é limité (actuellement 36 Etats), travaillant 
sous ses auspices. 

3 Les Membres de la Conférence de La Haye plus les 
Membres de la CNUDCI sont invités 

Une option in te rméd ia i r e serait d' inviter aux r éun ions 
p r épa ra to i r e s de la Commission spéciale tous les 
Membres de la C o n f é r e n c e de La Haye, plus les Etats 
membres de la Commission des Nations Unies pour le 
droi t commercial international ( C N U D C I ) qui ne sont pas 
Membres de la C o n f é r e n c e de La Haye. I l existe un 
chevauchement appréc iab le dans la participation des 
Membres aux deux Organisations; n é a n m o i n s , ce 
chevauchement est lo in d ' ê t r e complet et la C N U D C I 

contient un pourcentage beaucoup plus large de pays en 
voie de d é v e l o p p e m e n t que la C o n f é r e n c e de La Haye. 
C'est dire que l'amalgame de ces deux groupes 
constituerait pour la Commission spéciale un corps 
suffisamment représenta t i f de toutes les tendances. E n 
annexe, on trouvera une liste indiquant les Etats qui 
sont Membres de la C N U D C I . 

Cette opt ion n'aurait pas seulement l'avantage de réun i r 
un corps plus représenta t i f que dans l 'opt ion « M e m b r e s 
s e u l e m e n t » ; elle conserve l ' é l ément de simplici té , 
puisque la liste des Membres des deux Organisations est 
connue et ne donne pas lieu à discussion, et elle 
conserve éga l emen t dans une mesure importante 
l ' é l ément de l ' é conomie , puisque le nombre total des 
Etats invités à participer ne serait que de 52. Une 
question qui concerne pa r t i cu l i è rement la t ro is ième 
opt ion, et qui peut influencer directement les mesures 
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Commission meetings. O n the other hand it would have 
the heavy disadvantage that the gap between the num-
ber of States represented at the Spécial Commission and 
the number which would attend a f inal diplomatie confér 
ence to which ail States of the wor ld would be invited 
might be very great. In addition, since the Hague Con
fé rence as presently constituted has a much larger pro
portion of industrially developed States as Members 
than is the case, fo r example, wi th the Uni ted Nations 
Organization, the views of the developing countries 
might not be sufficiently represented at the Spécial 
Commission level. Past expé r i ence has shown that there 
can be cons idérab le loss of time at the diplomatie meet
ings when the number of delegates there who did not 
attend the preparatory meetings is unduly large. This op
tion also offers certain political liabilities, since it might 
be very bad public relations fo r the C o n f é r e n c e to have 
a 'Members only' sign on the door at the preparatory 
meetings: that problem might be reduced by freely ad-
mit t ing observers who wish to attend, but then the ad-
vantages of simplicity and economy might be lost. 

2 AU States invited 

The option at the other end of the spectrum would be to 
invite ail States without exception. 
The main disadvantage of this approach would be that i t 
would make the proceedings very heavy. I f ai l .docu
ments were to be sent to ail States before the degree of 
interest held by those States in the Conference's project 
were known, this would cause great expense fo r the 
mailings and cons idérab le administrative complications 
because o f the necessity o f dealing f r o m the beginning 
wi th more than 150 States. The Uni ted Nations Organi
zation itself has recognized this problem, which is why i t 
organized U N C I T R A L as a Committee of hmited size (36 
States at p ré sen t ) to work under its auspices. 

3 Hague Conférence Members plus UNCITRAL Mem
bers 

An intermediate option would be to invite to the pre
paratory Spécial Commission meetings ail Member 
States of the Hague C o n f é r e n c e plus Member States of 
the Uni ted Nations Commission on International Trade 
Law ( U N C I T R A L ) that are not Members of the Hague 
C o n f é r e n c e . There is substantial overlap in membership 
of the two Organizations; however, the overlap is far 
f r o m c o m p l è t e and U N C I T R A L has a much larger percent-
age of developing countries among its membership than 
does the Hague C o n f é r e n c e . Thus the amalgamation of 
the two groups could achieve a broadly r ep résen ta t ive 
body in the Spécial Commissions. A list showing those 
States which are Members of U N C I T R A L is attached 
hereto as an Annex. 

This opt ion would not only have the advantage of 
achieving a more r ep ré sen t a t i ve body than the ' M e m 
bers only ' opt ion; i t retains the é l é m e n t of simplicity, 
since the Usts of Members of the two Organizations are 
known and w i l l not require discussion, and it would re
tain to a significant degree the é l é m e n t of economy since 
the total number of States invited to participate would 
be only 52. 
A question which particularly affects the th i rd opt ion 
and which would directly influence the degree of 
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d ' é c o n o m i e qui peuvent ê t re réal isées dans le cadre de 
cette opt ion, est la suivante: dans quelle mesure des 
observateurs devraient-ils ê t r e admis aux réun ions de la 
Commission spéciale? L ' in t é rê t suscité par l 'ouverture 
de la C o n f é r e n c e et les invitations envoyées à tous les 
Etats membres de la C N U D C I qui ne sont pas Membres 
de la C o n f é r e n c e peuvent stimuler les autres Etats à 
demander le statut d'observateur dans une mesure 
beaucoup plus large que cela n'a é t é le cas dans le passé 
pour les sessions ordinaires de la C o n f é r e n c e . A cet 
éga rd , i l convient de noter qu'un grand nombre d'Etats 
sont r égu l i è r emen t r ep ré sen t é s à ti tre d'observateur aux 
r é u n i o n s de la C N U D C I . U n nombre important d'obser
vateurs peut avoir pour effet d ' é l iminer les é l émen t s 
de l ' é conomie qui permettrait d ' ê t r e réa l i sée par 
l 'adoption de la t ro i s ième opt ion. 
I l convient de souligner que si la t ro is ième opt ion étai t 
choisie, le Bureau Permanent serait en faveur de donner 
à tous les Etats membres de la C N U D C I r ep ré sen t é s aux 
r éun ions un statut de participation à part en t i è r e , avec 
droit de vote. Le Secré ta i re généra l de la C o n f é r e n c e et 
le Secré ta i re de la C N U D C I sont d'avis que la t ro i s ième 
opt ion est la meilleure. 

economy which might be achieved under that option is: 
to what extent would observers be admitted to attend 
the Spécial Commission meetings? The interest sparked 
by the wider opening of the C o n f é r e n c e , wi th invitations 
being extented to ail Members of U N C I T R A L which are 
not Members of the C o n f é r e n c e , might spur other States 
to request observer status in much larger numbers than 
they have in the past for the Conference's ordinary ses
sions. We note that a large number of States are regu-
larly represented at U N C I T R A L ' S meetings by observers. 
A large number of observer States might eliminate many 
of the é l émen t s of economy which would otherwise be 
derived f r o m the th i rd opt ion. 

I t should be stressed that i f the th i rd opt ion is taken, the 
Permanent Bureau would favour giving a f u l l participa-
tory status, including the vote, to ail Members of U N C I T 

R A L attending. The Secretary General of the C o n f é r e n c e 
and the Secretary of U N C I T R A L consider this to be the 
best opt ion. 

B Les documents préliminaires et leur diffusion 

1 Les études préliminaires établies par le Bureau 
Permanent 

Le Bureau Permanent envisage d ' é l abo re r un rapport 
sur la revision de la Convention-Vente de 1955, rapport 
qui sera notamment basé sur un examen des lois des 
Etats membres de la C o n f é r e n c e en ce domaine et sur 
une sélect ion de lois d 'un certain nombre d'Etats non-
membres, en vue de donner de m a n i è r e aussi complè t e 
que possible un aperçu de tous les groupes principaux 
des sys tèmes juridiques. De plus, l ' é tude tiendra compte 
des conventions internationales importantes é l abo rées 
jar d'autres organisations, et plus pa r t i cu l i è remen t de 
a r é c e n t e Convention sur les contrats de vente interna

tionale de marchandises, dont/ ie projet a é t é é l aboré 
par la C N U D C I et a d o p t é par une c o n f é r e n c e diplomati
que tenue sous les auspices des Nations Unies. 
La p r e m i è r e question qui se pose est celle de savoir à 
quels Etats ce rapport doit ê t r e d i s t r ibué . I l sera certaine
ment d is t r ibué à tous les Etats qui seront invités à assis
ter aux r éun ions de la Commission spécia le , selon l 'op
t ion choisie c o n f o r m é m e n t à la partie A supra. 
N é a n m o i n s , si tous les Etats ne sont pas invi tés , on peut 
encore concevoir de distribuer le rapport à tous les 
Etats. Le Bureau Permanent et le Secré ta r ia t de la 
C N U D C I sont d'avis qu ' i l est suffisant de diffuser le rap
port à ceux des Etats qui sont invités à participer pleine
ment aux r éun ions de la Commission spécia le . A i n s i , si 
l 'opt ion 3 est choisie, le rapport serait envoyé à tous les 
Etats membres de la C N U D C I qui ne sont pas Membres 
de la C o n f é r e n c e . La voie normale de distribution se fe
rait par les ambassadeurs r e p r é s e n t a n t ces Etats à La 
Haye. N é a n m o i n s , une copie pourrait ê t re éga l emen t 
envoyée par le Secré ta r ia t de la C N U D C I . Le Bureau Per
manent est a m e n é à croire que le Secré ta r ia t de la 
C N U D C I sera p rê t à le diffuser de cette m a n i è r e , en tant 
que voie para l lè le . 
Le rapport ne sera établ i que dans les langues officielles 
de la C o n f é r e n c e de La Haye, à savoir le f rança i s et 
l'anglais. Ce fai t constitue é g a l e m e n t un argument con
tre la distribution du rapport à tous les Etats dans la 
phase p r é p a r a t o i r e du travail , dans la mesure où une 
demande de traduction dans d'autres langues pourrait 
ê t re p r é s e n t é e , ce qui augmenterait cons idé rab l emen t 
les coû ts de la p r é p a r a t i o n . Bien entendu, le rapport ne 

B Preliminary documents and their distribution 

1 Preliminary stùdy by the Permanent Bureau 

The Permanent Bureau envisages the p r é p a r a t i o n of a 
report on the revision of the 1955 Sales Convention 
which w i l l be based on a review of the laws of the Con
ference's Member States in this field and a sélective re
view of the laws of a number of non-Member States, 
selected so as to represent as nearly as possible ail main 
groups of légal Systems. I n addition, the study w i l l take 
into account relevant international conventions pre-
pared by other organizations, notably the récen t Con
vention on contracts for the international sale of goods 
prepared by U N C I T R A L in draft f o r m and adopted by a 
diplomatie c o n f é r e n c e held under the auspices of the 
Uni ted Nations. 

The first question that arises is: to what States w i l l this 
report be distributed? Certainly i t would be distributed 
to ail States which are invited to attend the Spécial Com
mission meetings, depending on the opt ion selected 
under Part A , above. 
However; i f less than ail States are invi ted, i t still would 
be conceivable to distribute the report to ail States. The 
Permanent Bureau and the Secré ta r ia t of U N C I T R A L 

think that it w i l l be sufficient to distribute the report to 
those States which are invited to participate fu l l y in the 
Spécial Commission meetings. Thus i f option 3 is 
selected, the report would be sent to ail Member States 
of U N C I T R A L which are not Members of the C o n f é r e n c e . 
The appropriate channel fo r distribution would be 
through the ambassadors representing those countries at 
The Hague. However, a copy could also be sent through 
U N C I T R A L ' S Secré ta r ia t . The Permanent Bureau beheves 
that the U N C I T R A L Secré ta r ia t w i l l be wi l l ing to forward 
it in this way, as a parallel channel. 

The report would be prepared only in the off ic ia i lan-
guages of the Hague C o n f é r e n c e , French and EngUsh. 
This fact also argues against distributing the report to 
ail States at the beginning of the work , since a demand 
might arise fo r translation into additional languages, 
which would greatly elevate the costs of p r é p a r a t i o n s . 
O f course the report would not be confidential , and any 
other States which wished to obtain a copy in order to 
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sera pas confidentiel , et i l est clair que tout Etat qui 
dés i rera i t en obtenir une copie pour rester au courant 
du sujet pourrait en obtenir une sur demande au Bureau 
Permanent de la C o n f é r e n c e ou au Secré ta r ia t de la 
CNUDCi. On part de l ' idée que soit le Bureau Permanent 
de la C o n f é r e n c e , soit le Secré tar ia t de la C N U D C I , sup
porteront chacun les frais d'emballage et de postage de 
ses propres envois. 
I l convient de souligner deux autres aspects de la p rocé 
dure p r o p o s é e pour la diffusion du rapport. Tout 
d 'abord, le Bureau Permanent n'estime pas devoir en
voyer un questionnaire. I l pense que les p r o b l è m e s dans 
le domaine de la vente sont g é n é r a l e m e n t bien connus, 
à la fois par le travail que la C o n f é r e n c e a d é j à entrepris 
dans le passé lors de la p r é p a r a t i o n de la Convention de 
1955 que par le travail récen t entrepris par la C N U D C I 

dans sa p r é p a r a t i o n à la Convention sur les contrats de 
vente internationale de marchandises. Sauf en cas d'un 
besoin impérat i f , un questionnaire n'aurait pour effet 
que de ralentir la p r o c é d u r e et de retarder grandement 
la possibi l i té d'attaquer le p r o b l è m e dans une Commis
sion spéciale des t inée à p r é p a r e r la Session extraordinai
re. De plus, la mise en circulation d'un questionnaire et 
la demande de réponses poseraient des p r o b l è m e s l in 
guistiques cons idérab les dans le monde, p r o b l è m e s qui 
retarderaient c o n s i d é r a b l e m e n t la p r o c é d u r e . 
E n second l ieu, le rapport ne touchera en aucune façon 
aux ventes aux consommateurs, qui ont d é j à fait l 'objet 
d'une Commission spéciale et d'une r éun ion de deux se
maines d'une Commission lors de la Q u a t o r z i è m e ses
sion. Les dispositions sur la lo i applicable aux ventes aux 
consommateurs, é l abo rées par la Q u a t o r z i è m e session, 
seront en principe soumises directement à la Session ex
traordinaire cha rgée de la revision de la Convention de 
1955. 

remain current on the subject could of course obtain 
one upon request to the Permanent Bureau of the Con
fé r ence or the Secré ta r ia t of U N C I T R A L . We would as
sume that the Permanent Bureau of the C o n f é r e n c e and 
the Secré ta r ia t of U N C I T R A L would each bear the postage 
and packaging costs of its own mailings. 

We should point out two other aspects of the proposed 
p r o c é d u r e s for the distribution of the report. First, the 
Permanent Bureau does not contemplate sending out a 
questionnaire. I t is believed that the issues in the f ie ld 
of sale of goods are generally wel l -known, both f r o m 
the work which the C o n f é r e n c e did in the past fo r p r é p 
aration of the 1955 Convention and f r o m the récen t 
work done by U N C I T R A L in the p r é p a r a t i o n of a Conven
tion on contracts fo r the international sale of goods. 
Unless badly needed, a questionnaire would slow down 
the p r o c é d u r e s and greatly delay the ability to come to 
grips w i th the problems in Spécial Commissions pre-
paratory to an Extraordinary Session. Circulation of a 
questionnaire and solicitation of repUes also could pose 
cons idé rab le linguistic problems throughout the wor ld , 
which might greatly delay proceedings. 

Second, the report w i l l not deal in any détai l wi th con
sumer sales, which have already been the subject of a 
Spécial Commission meeting and a two-week Commis
sion meeting at the Fourteenth Session. The text on the 
law applicable to consumer sales prepared by the Four
teenth Session would in principle be forwarded on di-
rectly to the Extraordinary Session to be held fo r revi
sion of the 1955 Convention. 

2 Avant-projet de Convention et rapport explicatif 

I l est envisagé de réun i r deux Commissions spéciales . La 
p r e m i è r e ne serait qu'une pure réun ion de discussion qui 
n ' é t a b h r a i t aucun texte, mais qui pourrait conduire à 
l 'adoption de certaines conclusions écr i tes . De plus, un 
comi té de rédac t ion serait mis sur pied; i l pourrait se 
réun i r plus tard et é l abo re r un projet à soumettre à l'at
tention de la d e u x i è m e r éun ion de la Commission spé
ciale. A cette d e u x i è m e r é u n i o n , la Commission spéciale 
é labore ra i t un avant-projet de Convention et un rappor
teur serait dés igné pour é tabl i r un rapport explicatif sur 
cèt avant-projet. 
L'avant-projet de Convention et le rapport explicatif se
ront d is t r ibués à tous les Etats, conjointement avec l ' in 
vi tat ion à assister à la c o n f é r e n c e diplomatique. Les 
gouvernements seront pr iés de soumettre des observa
tions. Celles-ci pourront ê t r e traduites et d is t r ibuées à 
tous les Etats en f rança is et en anglais; n é a n m o i n s , si la 
longueur des observations devait rendre cette p r o c é d u r e 
impossible, une synthèse des observations pourrait ê t r e 
é tabl ie par le Bureau Permanent et d i s t r ibuée en f ran
çais et en anglais. 

2 Preliminary draft Convention and explanatory report 

T w o Spécial Commission meetings are envisaged. The 
first would be a purely discussion meeting which would 
produce no text, but which might produce some wri t ten 
conclusions. Also , a draf t ing committee might be ap-
pointed which would meet later and produce a draf t text 
fo r cons idéra t ion by the second session of the Spécial 
Commission. A t its second meeting the Spécial Commis
sion would produce a preliminary draf t Convention and 
a reporter would be appointed to draw up an explana
tory report on that draf t . 

The preliminary draft Convention and the explanatory 
report would be distributed to ail States, in conjunction 
wi th their invitations to the diplomatie c o n f é r e n c e . Gov-
ernments would be asked to submit comments. T h è s e 
might be translated and distributed to ail States in 
French and English; however, i f their length made that 
p r o c é d u r e impracticable, a summary o f the comments 
might be prepared by the Permanent Bureau and distrib
uted in French and English. 

I l L E STADE FINAL D E LA PROCEDURE II DEFINITIVE PROCEDURES 

A la f i n des travaux p r é p a r a t o i r e s , une Session extraor
dinaire de la C o n f é r e n c e de La Haye de droi t internatio
nal pr ivé sera tenue à La Haye dans le but d ' é l abo re r le 
texte définit if de la Convention revisée sur la loi applica
ble aux ventes à ca rac tè re international d'objets mobi
liers corporels. Tous les Etats du monde seront invités à 
assister à part en t i è re . Une variante de cette p r o c é d u r e , 
qu i ne p ré sen te ra i t d'ailleurs pas une grande d i f f é r e n c e , 
serait d ' inviter tous les Etats membres de l 'Organisation 
des Nations Unies. 

A f t e r completion of the preparatory p r o c é d u r e s , an Ex
traordinary Session of the Hague C o n f é r e n c e on private 
international law could be held at The Hague fo r the 
purpose of reaching a déf ini t ive text of the revised Con
vention on the Law Applicable to International Sales of 
Goods. A i l States of the wor ld would be invited to at
tend as f u l l participants. A variation of this w i th not very 
much d i f fé rence would be to invite ail Member States of 
the Uni ted Nations Organization. 
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La formule «tous les E ta t s» a l'avantage de la simplicité 
- du moins en apparence. Selon l 'opt ion m e n t i o n n é e 
plus haut, tous les Etats qui sont Membres de La C o n f é 
rence de La Haye, plus tous les Etats qui sont Membres 
de l 'Organisation des Nations Unies, seraient invités. 
Une seconde option serait d' inviter tous les Etats mem
bres de la C o n f é r e n c e de La Haye, plus tous les Etats 
qui sont Membres de l 'Organisation des Nations Unies, 
ou d'une institution spécial isée de celle-ci, ou Parties au 
Statut de la Cour internationale de Justice. Cette fo rmu
le a é té uti l isée pour régler l ' adhés ion aux Conventions 
é l abo rée s lors de la O n z i è m e session (voir par exemple 
la Convention sur l 'obtention des preuves à l ' é t ranger 
en ma t i è r e civile ou commerciale, article 39, a l inéa pre
mier) et la D o u z i è m e session (voir par exemple la Con
vention sur la loi applicable à la responsabi l i t é du fait 
des produits, article 18), mais à la Tre i z i ème session, la 
C o n f é r e n c e reprit son ancienne formule {tout Etat) pour 
l ' adhés ion (voir par exemple la Convention sur la loi 
applicable aux contrats d ' i n t e rméd ia i r e s et à la r ep résen
tat ion, article 25). 
Qu i va inviter les Etats non-membres: le Secré ta i re géné 
ral de la C o n f é r e n c e , le Gouvernement née r l anda i s , ou 
les deux ensemble? Ce point n'est pas encore déc idé ; la 
question sera d iscutée lors de la Commission spéciale de 
ju in 1981, à la lumiè re de la position prise lors de cette 
r éun ion par le Gouvernement des Pays-Bas. De toute 
f a ç o n , le Secré ta i re généra l enverra la documentation 
directement aux Missions diplomatiques des Etats non-
membres, et i l semble que le Secré ta r ia t de la C N U D C I 

soit p rê t à intervenir en tant que voie para l lè le . 
L'avant-projet de Convention et le rapport explicatif, 
ainsi que les observations des gouvernements (ou une 
syn thèse de ces observations), seront soumis à la Session 
extraordinaire. De plus, la Session extraordinaire devra 
jrendre une décision sur le point de savoir si le projet de 
Convention] sur la loi applicable aux ventes aux con

sommateurs, a d o p t é lors de la Q u a t o r z i è m e session de 
la C o n f é r e n c e , doit ê t r e i n c o r p o r é dans le texte de la 
Convention revisée sur la vente ou p r o m u l g u é en tant 
que Convention i n d é p e n d a n t e . 
Le texte qui sera établi par la Session extraordinaire, 
ainsi que le rapport explicatif sur ce texte et tous les do
cuments p ré l imina i res , documents de travail et p rocès-
verbaux de cette Session extraordinaire seront publ iés 
dans un volume spécial de la série des Actes et docu
ments de la C o n f é r e n c e . 

The 'ail States' formula has the advantage of simplicity 
- at least apparently. Under the variation mentioned 
above, ail States which are Members of the Hague Con
fé r ence plus ail other States which are Members of the 
Uni ted Nations Organization would be invited. A sec
ond variation would be to invite ail Member States of 
the Hague C o n f é r e n c e plus ail States which are M e m 
bers of the Uni ted Nations or of a specialized agency of 
that Organization or a Party to the Statute of the Inter
national Court of Justice to participate. This formula 
was used to govern accession to the Conventions pre-
pared at the Conference's Eleventh Session (see for 
example the Convention on the Taking of Evidence 
Abroad in Civ i l or Commercial Matters, Ar t ic le 39, first 
paragraph) and Twe l f t h Session (see for example the 
Convention on the Law Applicable to Products Liabi l i ty , 
Ar t ic le 18), but at its Thir teenth Session the C o n f é r e n c e 
returned to its earher (any State) formula fo r accession 
(see for example the Convention on the Law Applicable 
to Agency, Ar t ic le 25). 

W h o w i l l invite the non-Member States: the Secretary 
General of the C o n f é r e n c e , the Netherlands Govern
ment, or both together? This has not yet been decided. 
The question w i l l be discussed in the Spécial Commis
sion of June 1981, in the light of the position taken at 
that meeting by the Netherlands Government. I n any 
case the Secretary General w i l l send the documentation 
directly to the Diplomatie Missions of the non-Member 
States, and i t seems that the Secré ta r ia t of U N C I T R A L is 
wi l l ing to constitute a second channel. 
The preliminary draft Convention and the explanatory 
report, together wi th the comments of the Governments 
(or a summary), would be submitted to the Extraordi-
nary Session. I n addition, the Session w i l l have to make 
a décision as to whether the draf t [Convention] on the 
Law Applicable to Consumer Sales adopted by the Con
ference's Fourteenth Session is to be incorporated into 
the text of the revised Sales Convention or promulgated 
as an independent Convention. 

The text which results f r o m the Extraordinary Session, 
together wi th the explanatory report prepared on that 
text and ail prehminary documents, working documents 
and minutes of the Extraordinary Session, w i l l be pub-
lished in a spécial volume of the séries of the Confer
ence's Actes et documents. 

Annexe Annex 

L I S T E DES ÉTATS MEMBRES D E LA CNUDCi: 

(en italiques les Etats membres de la C o n f é r e n c e ) 

LIST OF MEMBER STATES OF UNCITRAL: 

(Member States of the C o n f é r e n c e in italics) 

République fédérale d'Allemagne, Australie, Autriche, 
Burundi , Ch i l i , Chypre, Colombie, Cuba, Egypte, Es
pagne, États-Unis d'Amérique, Finlande, France, Gha
na, Guatemala, Hongr ie , Inde, I n d o n é s i e , I r aq , Italie, 
Japon, Kenya, Nigér ia , Ouganda, P é r o u , Philippines, 
R é p u b h q u e d é m o c r a t i q u e allemande. R é p u b l i q u e Unie 
de Tanzanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir
lande du Nord, Sénéga l , Sierra Leone, Singapour, Tché
coslovaquie, T r in i t é - e t -Tobago , U n i o n des R é p u b l i q u e s 
sociahstes sovié t iques , Yougoslavie. 

Australia, Austria, Burund i , Chile, Columbia, Cuba, 
Cyprus, Czechoslovakia, Egypt, Finland, France, Ger-
man D é m o c r a t i e Republic, Fédéral Republic of Ger-
many, Ghana, Guatemala. Hungary, India , Indonesia, 
I raq , Italy, Japan, Kenya, Nigeria, Peru, Philippines, 
Sénéga l , Sierra Leone, Singapore, Spain, Tr inidad and 
Tobago, Uganda, Un ion of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
Uni ted Republic of Tanzania, United States of America, 
Yugoslavia. 
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Note sur le déroulement dans le temps des Note on the timing of the Conference's 
travaux de la Conférence work 
E T A B L I E PAR L E SECRETAIRE G E N E R A L PREPARED BY THE SECRETARY G E N E R A L 

Document préliminaire No 3 de mai 1981 Preliminary Document No 3 of May 1981 

1 Une fois résolu le p r o b l è m e du financement de la 
Session extraordinaire et celui des p r o c é d u r e s à em
ployer pour parvenir à la convocation d'une con fé rence 
diplomatique ouverte à tous les Etats (questions t ra i tées 
dans les Documents préliminaires Nos 1 et 2), i l convien
dra de se pencher sur les dates possibles des d i f fé ren tes 
phases de la p r o c é d u r e . 
Selon le Statut de la C o n f é r e n c e , la Session ordinaire a 
lieu «en pr incipe» tous les quatre ans. Pour se conformer 
à ce principe, suivi depuis 1956, la Q u i n z i è m e session 
devrait donc ê t re c o n v o q u é e en octobre 1984. Comme i l 
est ma té r i e l l emen t impossible d'organiser deux confé 
rences diplomatiques au cours de la m ê m e a n n é e à rai
son du personnel très restreint du Bureau Permanent, i l 
convient de placer la Session extraordinaire avant ou 
après cette date. 

2 On pourrait songer à convoquer une Session Extra
ordinaire en octobre 1983. 
Dans une telle hypo thèse le calendrier pourrait ê t r e é ta
b l i de la m a n i è r e suivante: 

a n n é e 1981 - p répa ra t ion des travaux scientifiques p ré -
iminaires du Bureau Permanent 

janvier 1982 - envoi du rapport aux gouvernements qui 
seront invités à se faire r ep ré sen t e r à la 
Commission spéciale 

1 Once the problems of financing of the Extraordinary 
Session and of the p r o c é d u r e s to be used in order to 
convene a diplomatie c o n f é r e n c e open to ail States have 
been solved (the foregoing questions having been dealt 
with in Preliminary Documents Nos 1 and 2), it w i l l 
become necessary to consider the possible dates for the 
d i f fé ren t p rocédura l phases. 
Under the Conference's Statute, Ordinary Sessions take 
place ' i n principle' every four years. In accordance wi th 
this principle, fol lowed since 1956, the Fifteenth Session 
should therefore be convened in October 1984. As i t is 
practically impossible to organize two diplomatie confé r 
ences in the course of the same year because of the 
very small size of the Permanent Bureau's staff, i t w i l l 
be necessary to set the Extraordinary Session before or 
after that date. 

2 One possibility would be for the Extraordinary Ses
sion to be convened in October 1983. 
In that case the schedule might be established as follows: 

Year 1981 - p répa ra t ion of preliminary research re
port by the Permanent Bureau 

January 1982 - dispatch of the report to the Govern-
ments which would be invited to be rep
resented at the Spécial Commission 

ju in 1982 

octobre 1982 -

janvier 1983 • 

é té 1983 

p r e m i è r e 
spéciale 

r éun ion de la Commission June 1982 - first Spécial Commission meeting 

la Commission October 1982- second Spécial Commission meeting d e u x i è m e réun ion de 
spéciale 

envoi de l 'avant-projet de Convention et 
du rapport aux Etats du monde entier 

- collection et diffusion des observations 
des gouvernements 

octobre 1983 - Session extraordinaire. 

3 I I est t rès vraisemblable que, dans le cadre des seuls 
Etats de la C o n f é r e n c e , un tel calendrier axé sur une 
seule ma t i è re pourrait ê t re suivi. 
Mais, dans le cadre d'une session ouverte, l 'établisse
ment d'un tel calendrier p résen te ra i t des inconvén ien t s , 
voire des dangers. 
En effet , si ouverture de la C o n f é r e n c e aux Etats non-
membres i l y a, une telle ouverture doit ê t r e réussie . Or , 
on peut craindre que le rythme de travail habituel aux 
spécialistes des Etats membres de la C o n f é r e n c e ne puis
se pas ê t re a i sément suivi par les r ep ré sen t an t s des Etats 
qui n'ont pas l 'habitude de travailler à La Haye. 

G r â c e à l ' insti tution des Organes nationaux, les autori-

January 1983 - dispatch of the preliminary draft Con
vention and the explanatory report to ail 
States of the wor ld 

Summer 1983- collection and distribution of the com-
ments by the Governments 

October 1983- Extraordinary Session. 

3 I t is very likely that, i f only the States of the C o n f é r 
ence were involved, such a schedule based on a single 
subject might be fol lowed. 
But , in the context of an open session, to f ix such a 
schedule would offer disadvantages, or even dangers. 

I f there is to be an opening of the C o n f é r e n c e to non-
Member States, that opening must be successful. Now, 
there is reason to fear that the working rhythm which is 
usual fo r the specialists of the Conference's Member 
States may not easily be fol lowed by the représen ta t ives 
of States which have not been in the custom of working 
at The Hague. 
Thanks to the establishment of the National Organs, the 
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tés c o m p é t e n t e s des Etats membres sont directement et 
i m m é d i a t e m e n t saisies et peuvent diffuser les docu
ments p ré l imina i res , recueillir les observations de leurs 
spécialistes et les faire parvenir au Bureau Permanent. 
L 'emploi des langues de la C o n f é r e n c e est m a n i é avec 
une certaine facilité par les experts habituellement en
voyés à La Haye. 
I l n'en va pas nécessa i r emen t de m ê m e dans les autres 
Etats. D'une m a n i è r e géné ra l e , le rythme des travaux 
d'organismes un peu analogues à la C o n f é r e n c e , comme 
la CNUDCI, est plus lent. Une des raisons en est que les 
communications sont moins rapides, moins faciles avec 
les au tor i t é s c o m p é t e n t e s des d i f fé ren t s gouvernements. 
Dans la p r o c é d u r e envisagée ces documents prél iminai
res é m a n a n t du Bureau Permanent seront transmis par 
la voie diplomatique. I l n'est pas sûr qu ' i l existe dans 
tous les Etats non-membres des bureaux prê ts à traiter 
directement de questions de droi t international pr ivé , 
alors que dans les Etats membres, la chose est facil i tée 
par l'existence des Organes nationaux. 

Bref, si la C o n f é r e n c e marche à un rythme trop accélé
ré , i l est possible que les r e p r é s e n t a n t s et au tor i tés 
d'Etats non-membres invités à participer aux travaux ne 
puissent suivre a i s émen t le tempo et acqu iè r en t l ' i m 
pression fausse qu'on essaye de les prendre de vitesse, 
voire de les mettre devant un fait accompli. Or , dans un 
cadre mondial le succès d'un avant-projet d é p e n d r a au
tant de ses qual i tés propres que de la confiance qui sera 
accordée au groupe restreint d'Etats qui aura pris part 
aux travaux pré l imina i res . 

D 'un cô té i l est très important que les Etats non-mem
bres qui participeront à ces travaux ne soient pas r ebu tés 
par une hâ t e qui les e m p ê c h e r a i t de faire valoir plus se-
reinement leur point de vue. A ê t re t rop br i l lant , le «sa
voir-fai re» de la C o n f é r e n c e risquerait de se retourner 
contre elle. 
D 'un autre cô t é , il convient de laisser aux Etats non-
membres invités à la Session diplomatique, un temps de 
réf lexion important entre la diffusion du document de 
base et l 'ouverture de la Session. I l semble à -peu près 
impossible de pouvoir parvenir à la diffusion d'un avant-
proje t et d'un rapport en deux langues avant janvier 
voire févr ier 1983. Le manque de liaison directe fera 
que les documents risqueront de ne parvenir que plu
sieurs semaines plus tard entre les mains des experts de 
ces gouvernements. Pour pouvoir ê t r e explo i tées en oc
tobre 1983, les observations des gouvernements de
vraient ê t re col lectées par le Bureau Permanent avant 
ju i l le t 1983. 
Pour ces raisons, i l ne semble pas ind iqué de choisir la 
date d'octobre 1983 pour une Session extraordinaire. 

4 U n autre argument, propre au Bureau Permanent, 
peut ê t r e avancé contre l ' idée de tenir une. Session extra
ordinaire puis une Session ordinaire à un an d'intervalle. 
Le personnel du Bureau Permanent est des plus rédui t s . 
D u Secré ta i re géné ra l au tireur de documents, le Bureau 
Permanent n'est c o m p o s é que de dix personnes et la 
C o n f é r e n c e n'a à sa disposition de m a n i è r e permanente 
ni bâ t imen t ni locaux où puissent ê t r e tenues des réu
nions intergouvernementales é t o f f é e s . Chaque confé 
rence oblige à des d é m é n a g e m e n t s , des ré ins ta l la t ions , 
des locations de maté r ie l aup rès d'organismes officiels, 
ce qui nécessi te de nombreuses d é m a r c h e s et fo rmal i t é s 
administratives. Bref , l 'organisation d'une c o n f é r e n c e 
diplomatique est soumise à des contraintes administra
tives cons idérab les . L'organisation de deux réun ions 
successives, dont une ouverte aux Etats du monde en
tier, mobiliserait l 'énergie des fonctionnaires du Bureau 
Permanent à un moment où leur activité serait juste-

competent authorities of the Member States are directly 
and immediately reached and can distribute the prel imi
nary documents, gather the comments o f their 
specialists and send them back to the Permanent 
Bureau. The use of the Conference's languages is hand-
led with cons idérab le facili ty by the experts who are usu-
ally sent to The Hague. 
That wi l l not necessarily be the case wi th the other 
States. Generally speaking, the working rhythms of or-
ganizations which are somewhat comparable to the Con
f é r e n c e , such as UNCITRAL, are slower. One reason fo r 
this is that communications are less rapid, and less easy 
wi th the c o m p é t e n t authorities of the d i f f é ren t Govern-
ments. Under the p r o c é d u r e which is being envisaged, 
preliminary documents issuing f r o m the Permanent Bu
reau wi l l be forwarded through diplomatie channels. I t 
is not certain that ail the non-Member States wi l l have 
offices which are prepared to deal directly wi th ques
tions of private international law, while in the Member 
States this process is facilitated by the existence of the 
National Organs. 
In short, i f the C o n f é r e n c e proceeds at a rhythm which 
is too accelerated, i t is possible that the représen ta t ives 
and authorities of non-Member States invited to partici-
pate in the work may not be able to fo l low easily the 
tempo and therefore may gain the false impression that 
there is an attempt to hurry past them and confront 
them wi th a fait accompli. N o w , on a Worldwide scale 
the success of a preliminary draft w i l l d é p e n d both on its 
intrinsic qualities and on the confidence given to the 
l imited group of States participating in the preliminary 
work . 
On one hand, it is very important that the non-Member 
States which participate in this work not be rebuffed by 
haste which would prevent them f r o m bringing to bear 
unhurriedly their point of view. By being too bri l l iant , 
the 'know-how' of the C o n f é r e n c e might run the risk of 
rebounding against itself. 
On the other hand it w i l l be necessary to leave for non-
Member States invited to the Diplomatie Session sub-
stantial time fo r reflection between the distribution of 
the underlying document and the opening of the Ses
sion. I t seems almost impossible to be able to achieve 
the distribution of a preliminary draft and a report in 
two languages before January or February 1983. The 
lack of a direct l ink wi l l mean that the document may ar
rive only several weeks later in the hands of the experts 
of those Governments. In order to be useful in October 
1983, the comments of the Governments must be col-
lected by the Permanent Bureau before July 1983. 

For thèse reasons it does not seem that an October 1983 
date should be chosen for an Extraordinary Session. 

4 Another argument, internai to the Permanent 
Bureau, may be advanced against the idea of holding an 
Extraordinary Session fol lowed by an Ordinary Session 
wi th an interval of one year. The staff of the Permanent 
Bureau is very small. From the Secretary General to the 
person who runs o f f the documents, the Permanent 
Bureau is made up of only 10 people, and the Confé r 
ence has at its disposai on a permanent basis neither a 
building nor premises in which could be held sizable 
inter-governmental meetings. For each session it is 
necessary to arrange for moving, temporary installa
tions, and rentals o f equipment f r o m off ic ia i bodies, ail 
of which require numerous contacts and administrative 
formalities. In short, the organization of a diplomatie 
c o n f é r e n c e is subject to cons idé rab le administrative con-
straints. The organization o f two successive meetings, 
one of which would be open to ail the States of the 
wor ld , would take up the energy of the Permanent 
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ment r éc lamée sur le plan scientifique. E n f i n , l'organisa
t ion de deux sessions diplomatiques successives pourrait 
provoquer des diff icul tés sur le plan budgé ta i r e pour les 
Etats membres et surtout pour les Pays-Bas appe lés à 
financer la Session ordinaire et à aider f i n a n c i è r e m e n t 
la Session extraordinaire. 

5 Les inconvénien ts qui viennent d ' ê t r e re la tés garde
raient toute leur force si l 'on se bornait à conserver la 
Q u i n z i è m e session en octobre 1984 et à dép lace r la Ses
sion extraordinaire en octobre 1985. 

6 C'est pourquoi le Secré ta i re généra l s'est d e m a n d é 
s'il ne serait pas plus judicieux de dé roge r pour une fois, 
aux usages de la C o n f é r e n c e et de dép lace r la date tra
ditionnelle de la Q u i n z i è m e session. I l a soumis à la 
Commission d'Etat l ' idée que la Q u i n z i è m e session 
pourrait ê t r e avancée à octobre 1983 et la Session extra
ordinaire r epoussée à ju in 1985. Une condition de réus
site de ce calendrier serait que la Q u i n z i è m e session 
concentre son activité sur un programme rédu i t , à savoir 
l ' é labora t ion d'une seule convention en ma t i è r e de 
trusts, plus l ' é tude de questions relevant des affaires gé
néra les et de la politique de la C o n f é r e n c e comme les 
travaux futurs ou le résul ta t des é tudes prospectives sur 
certaines ma t i è r e s . 

7 La Commission d'Etat c o m p é t e n t e pour f ixer , après 
consultation des Membres de la C o n f é r e n c e , la date et 
l 'ordre du jour de la Q u i n z i è m e session, après avoir 
é tud ié les arguments du Secré ta i re géné ra l , propose 
d'avancer à octobre 1983 la convocation de la Quinz iè 
me session. La Session extraordinaire pourrait ainsi 
avoir lieu au mil ieu de l ' année 1985. 

La Commission d'Etat a é t é pa r t i cu l i è rement sensible 
au fait qu'un a l légement tant des travaux que de la d u r é e 
des Sessions ordinaires correspondait, en fa i t , aux désirs 
de nombreuses dé léga t ions . Or, une Session consacrée 
aux trusts et aux affaires généra les pourrait ê t re r édu i t e 
à 15 ou 17 jours, ce qui évi terai t d'immobihser t rop 
longtemps les fonctionnaires gouvernementaux et allé
gerait les frais de sé jour . L' intervalle d'environ 18 mois 
entre les deux Sessions faciliterait l 'organisation m a t é 
rielle des r é u n i o n s , car i l est possible que celles-ci aient 
lieu dans des locaux d i f f é ren t s . E n f i n , le rythme des 
travaux p répa ra to i r e s à la Session extraordinaire serait 
tel que les Gouvernements des pays non-membres au
raient plus de temps pour é tud ie r l 'avant-projet et faire 
c o n n a î t r e leur position. 

8 Ains i que le montre le tableau jo in t en annexe, un 
calendrier des travaux assez harmonieux pourrait ê t r e 
é tabl i de janvier 1982 à ju in 1985. 

En outre, dans le sys tème p r o p o s é , la Seiz ième session 
courrait avoir l ieu normalement en octobre 1988, ce qui 
aisserait une pé r iode de deux ou trois ans sans doute 

suffisante à l ' é tude de deux projets de convention. 

9 C'est pourquoi le Secré ta i re géné ra l , se faisant l ' i n 
t e r p r è t e de la Commission d'Etat, demande aux Etats 
membres de faire conna î t r e par l ' in te rmédia i re de leurs 
r e p r é s e n t a n t s à la Commission spéciale leur opinion sur 
la proposition d'avancer la Q u i n z i è m e session à octobre 
1983, afin de pouvoir tenir la Session extraordinaire en 
j u i n 1985. 

Bureau's officiais at the very moment when their atten
tion would be needed fo r research work. Finally, the 
organization of two successive diplomatie meetings 
might bring on budgetary difficulties fo r the Member 
States, above ail for the Netherlands which would be 
called on to finance the Ordinary Session and to aid 
financially the Extraordinary Session. 

5 The disadvantages which have just been pointed out 
would retain ail of their force i f the Fifteenth Session 
were simply kept in October 1984 and the Extraordinary 
Session set back to October 1985. 

6 For this reason the Secretary General queried 
whether it would not be more prudent to d é p a r t , just 
this once, f r o m the Conference's custom and to set for-
ward the customary date for the Fifteenth Session. He 
submitted to the Standing Government Committee the 
idea that the Fifteenth Session might be advanced to Oc
tober 1983 and the Extraordinary Session set back to 
June 1985. A condition for the success of this schedule 
would be that the Fifteenth Session concentrate its activ-
ity on a reduced programme, which would consist of the 
p répa ra t ion of only one convention in the f ie ld of trusts, 
plus the study of questions dealing wi th the overall af-
fairs and policy of the C o n f é r e n c e such as future work 
and the results of feasibihty studies on certain topics. 

7 The Standing Government Committee, which is 
c o m p é t e n t to set, after consultation wi th the Members 
of the C o n f é r e n c e , the date and the agenda of the Fif
teenth Session, having heard the Secretary General's ar
guments, proposes to advance to October 1983 the con-
vening of the Fifteenth Session. The Extraordinary Ses
sion might then take place in the middle of the year 
1985. 
The Standing Government Committee was particularly 
sensitive to the fact that such a lightening of the work 
load as well as the duration of the Ordinary Sessions 
would correspond, in fact, to the desires of numerous 
dé léga t ions . Now a Session devoted to trusts and to gên
erai matters might be reduced to around 15 to 17 days, 
which would avoid tying up governmental officiais for 
too long a t ime and would ighten the costs of per diem 
for the delegates. The interval of about 18 months be-
tween the two Sessions would facilitate the practical or
ganization of the meetings, for it is possible that thèse 
would take place on d i f fé ren t premises. Finally the 
rhythm of the preparatory work fo r the Extraordinary 
Session would be such that the Governments of non-
Member States would have more time to study the pre
liminary draft and to make known their positions. 

8 As wi l l be shown by the table which is attached 
hereto as an Annex, a rather harmonious schedule of 
work may be established f r o m January 1982 to June 
1985. 
In addit ion, under the System proposed, the Sixteenth 
Session might take place normally in October 1988 
which would leave a period of two or three years, that 
being undoubtedly sufficient for the study of two draft 
conventions. 

9 For this reason the Secretary General, speaking for 
the Standing Government Committee, asks the Member 
States to in fo rm h im - through the intermediary of their 
r ep résen ta t ives at the Spécial Commission meeting - of 
their opinions on the proposai to advance the date of the 
Fifteenth Session to October 1983, in order to be able to 
hold the Extraordinary Session in June 1985. 
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Annexe 

ESQUISSE D E C A L E N D R I E R 

janvier 
1982 

QUINZIÈME SESSION 
Trusts et Affa i res généra les 

D i f fu s ion du Document pré l imina i re 
du Bureau Permanent 

SESSION EXTRAORDINAIRE 
Vente 

Di f fus ion du Document pré l imina i re 
du Bureau Permanent 

juin 
1982 

P r e m i è r e Commission spéciale Trusts 
- Conclusions -

octobre 
novembre 
1982 

D e u x i è m e Commission spéciale Trusts 
- A v a n t - p r o j e t -

P r e m i è r e Commission spéciale Vente 
- Conclusions -

janvier 
1983 

(début) 
juillet 
1983 

octobre 
1983 

janvier 
1984 

janvier a 
mai 1984 

juin 
1984 

Commission spéciale Affa i res généra les 
(travaux futurs , é tudes prospectives, etc.) 

D i f fus ion du Rapport 
sur rAvant-projet Trusts 

Collection et dif fusion 
des Observations des Gouvernements 

sur l 'Avant-proje t Trusts 

Quinzième session 

i 

Edi t ion des 
Actes et Documents 

D e u x i è m e Commission spéciale Vente 
- Avant-proje t -

Tro i s i ème Commission spéciale Vente 
(si nécessa i re ) 

P r é p a r a t i o n , traduction et tirage 
du Rapport Vente 

Invitat ion à la Session Extraordinaire 
et d i f fus ion du Rapport 

à tous les Etats 

décembre 1984 
à mars 1985 

juin ou 
juillet 1985 

1986-1987 

octobre 1988 

Travaux pré l iminai res 
à la prochaine Session ordinaire 

Collection et dif fusion 
des Observations des Gouvernements 

Session Extraordinaire 

Edi t ion des Actes et Documents 

Seizième session 
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Annex 

OUTLINE OF THE S C H E D U L E 

January 
1982 

June 
1982 

F I F T E E N T H SESSION 
Trusts and General Matters 

Dis t r ibut ion of the Preliminary Document 
by the Permanent Bureau 

First Spécial Commission on Trusts 
- Conclusions -

EXTRAORDINARY SESSION 
Sales 

Dist r ibut ion of the Preliminary Document 
by the Permanent Bureau 

October 
November 
1982 

Second Spécial Commission on Trusts 
- Preliminary D r a f t -

First Spécial Commission on Sales 
- Conclusions -

January 
1983 

(beginning o f ) 
July 
1983 

October 
1983 

January 
1984 

January to 
May 1984 

June 
1984 

Spécial Commission on General Matters 
( fu ture work , feasibility studies, etc.) 

Dis t r ibut ion of the Report 
on the Preliminary D r a f t fo r Trusts 

Collection and distribution 
of the Governments' Comments 

on the Preliminary D r a f t fo r Trusts 

Fifteenth Session 

i 

Pubhcat ionof the 
Actes et documents 

Second Spécial Commission on Sales 
- Preliminary D r a f t -

Th i rd Spécial Commission on Sales 
(if needed) 

P r é p a r a t i o n , translation and reproduction 
of Sales Report 

Invitat ion to the Extraordinary Session 
and distribution of the Report 

to ail States 

Decemberl984 
to March 1985 

June or 
July 1985 

1986-1987 

October 1988 

Preparatory work 
fo r the next Ordinary Session 

Collection and distribution of 
the Governments' Comments 

Extraordinary Session 

Publication of the Actes et documents 

Sixteenth Session 
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Note sur la protection de la vie privée et le 
flux transfrontière de données de caractère 
personnel 
É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Note on the protection of privacy and 
transborder flows of personal data 

P R E P A R E D B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire No 4 de mai 1981 Preliminary Document No 4 of May 1981 

A Par lettre du 20 octobre 1980, le Secré ta i re généra l 
adjoint de l 'Organisation de coopéra t ion et de déve lop
pement é c o n o m i q u e ( O C D E ) , M . Jacob M . Myerson, a 
fait parvenir au Secré ta i re généra l de la C o n f é r e n c e une 
Recommandation a d o p t é e par le Conseil de son Organi
sation le 23 septembre 1980, Recommandation concer
nant les lignes directrices régissant la protection de la vie 
privée et les flux transfrontières de données de caractère 
personnel. Cette Recommandation invite les Pays mem
bres de l ' O C D E à tenir compte dans leur législation inter
ne des lignes directrices p r o p o s é e s en annexe, lignes di 
rectrices s'appliquant aux d o n n é e s de ca rac tè re person
nel, dans les secteurs public et p r ivé , qui comportent un 
danger pour la vie p r ivée et les l iber tés individuelles. 
La Recommandation étai t a c c o m p a g n é e d'un exposé 
des motifs , d 'où i l ressort notamment que le groupe 
d'experts avait accordé tout au long de ses travaux une 
t rès grande attention au p r o b l è m e du confli t de lois et, 
avant tout , à la question de savoir quels tribunaux de
vaient ê t r e c o m p é t e n t s pour traiter des p rob l èmes spéci
fiques en cette m a t i è r e . La dé t e rmina t i on notamment 
d'un facteur de rattachement a p p r o p r i é a paru par t icul iè
rement dél icate dans le cas des réseaux internationaux 
d'ordinateurs où , en raison de la d isséminat ion des don
nées et du mouvement rapide de leur transmission, plu
sieurs facteurs de rattachement pouvaient intervenir de 
façon complexe. De plus, le groupe d'experts a émis 
quelques doutes sur la valeur à accorder en ce domaine 
à une application m é c a n i q u e de la règle conflictuelle clas
sique, dont le but est la dés ignat ion à'une législation 
nationale a p p e l é e à régir l'ensemble d'un cas particulier. 
I l a semblé que dans ce domaine complexe de la trans
mission des d o n n é e s , des principes plus souples, impl i 
quant la recherche d'une «législation app rop r i ée» allant 
plus pa r t i cu l i è rement dans la direction de la loi qui ac
corde la protection la plus efficace, seraient plus à m ê m e 
d'assurer la protection de la vie p r ivée et des l iber tés 
individuelles. 
Mais finalement le groupe d'experts a es t imé le p rob lè 
me du confli t de lois trop délicat pour ê t r e t ra i té dans le 
contexte de la Recommandation et i l a décidé de ne pas 
adopter pour l'instant de règles de confl i t en la m a t i è r e , 
se bornant à signaler le p r o b l è m e aux Pays membres et 
à leur recommander de s'employer à trouver une solu
t ion . I l a de plus suggéré que ce p r o b l è m e du confl i t de 
lois pourrait peu t - ê t r e trouver une solution dans un con
texte plus global, comprenant à la fois les d o n n é e s de ca
rac tè re personnel et les d o n n é e s sans ca rac tè re person
nel. 
Le Secré ta i re généra l adjoint de la C o n f é r e n c e , dès ré 
ception de cette Recommandation et de son exposé des 
motifs , a i m m é d i a t e m e n t pris contact avec les organes 
c o m p é t e n t s aup rès de I ' O C D E et i l a pu avoir une longue 
conversation avec les personnes plus pa r t i cu l i è rement 
responsables de cette ma t i è re au sein de l 'Organisation. 

A By letter dated October 20, 1980, the Deputy Sec
retary General of the Organization fo r Economie Co
opé ra t ion and Development ( O E C D ) , M r Jacob M . 
Myerson, forwarded to the Secretary General of the 
C o n f é r e n c e a Recommendation adopted by the Council 
of his Organization on September 23, 1980, entitled Rec
ommendation concerning guidelines governing the pro
tection of privacy and transborder flows of personal data. 
This Recommendation invites the Member Countries of 
the O E C D to take into account in their domestic législa
tion guidelines contained in the annex, guidelines apply-
ing to personal data, whether in the public or private 
sectors, which pose a danger to privacy and individual 
liberties. 
The Recommendation was accompanied by an explana
tory m é m o r a n d u m , which shows in particular that the 
Group of Experts paid throughout their discussions very 
great attention to problems of conflicts of laws and, 
above ai l , to questions as to which courts should have 
jurisdiction over spécifie (issues in this f i e ld . The dé te r 
mination of an appropriate Connecting factor seemed 
particularly d i f f icu l t in the case of international comput
er networks where, because of dispersed locations and 
rapid movement of data, several Connecting factors 
could occur in a complex manner. In addition, the Ex
pert Group expressed some doubts about the value to 
3e attributed in this f ie ld to mechanistic application of 
traditional conflicts ruies, the purpose of which is to 
designate one national law to govern the entirety of a 
particular case. I t seemed that in this complex f ie ld of 
data transmission more flexible principles, involving a 
search for a 'proper law' going particularly in the direc
tion of the law offer ing the best protection, would be 
more capable of assuring the protection of privacy and 
individual l iberty. 

But in the end the Expert Group thought that problems 
of conflicts of laws were too dél icate to be dealt wi th in 
the context of the Recommendation, and it decided not 
to adopt fo r the moment any conflicts rules in this f i e ld , 
merely signalling the problem to the Member Countries 
and recommending that they work towards their solu
t ion. In addition it suggested that problems of conflicts 
of laws might best be handled wi th in a broader frame-
work , comprising both personal and non-personal data. 

The Deputy Secretary General of the C o n f é r e n c e , f o l -
lowing the receipt of this Recommendation and 
its explanatory m é m o r a n d u m , immediately entered into 
contact wi th the c o m p é t e n t organs of the O E C D and was 
able to have a long conversation wi th the persons who 
are especially responsible fo r this topic wi th in that Or-
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I l ressort de ces contacts que I ' O C D E est actuellement en 
position d'attente, e spé ran t notamment recueillir des 
commentaires de la part des Etats membres sur la Re
commandation du Conseil. Mais une r éun ion du groupe 
de travail sur la protection de la vie pr ivée et le f lux 
t r ans f ron t i è r e est d'ores et d é j à p r é v u e pour le mois de 
septembre 1981, r éun ion au cours de laquelle i l sera 
décidé dans quelle direction I ' O C D E devrait continuer 
ses travaux en la m a t i è r e . Or i l est presque certain qu'au 
cours de cette r éun ion , le p r o b l è m e du confli t de lois 
sera envisagé et qu'une décision de le traiter sera peut-
ê t re prise. 
Signalons que lors des déba t s du groupe de travail au 
sein de I ' O C D E , une dé léga t ion d'un Pays membre de la 
C o n f é r e n c e de La Haye a suggéré que I ' O C D E prenne 
contact avec la C o n f é r e n c e de La Haye, pour que les 
deux Organisations envisagent ensemble le p r o b l è m e du 
confl i t de lois. 

B Pa ra l l è l emen t aux travaux entrepris au sein de 
l ' O C D E , le Conseil de l 'Europe a a d o p t é le 28 janvier 
1981 une Convention pour la protection des personnes à 
l'égard du traitement automatisé des données à caractère 
personnel. A u x termes de l'article premier de cette Con
vention, son but est de garantir, sur le terri toire de cha
que Partie, à toute personne physique et quelles que 
soient sa na t iona l i té ou sa rés idence , le respect de ses 
droits et de ses l iber tés fondamentales, et notamment 
de son droit à la vie p r ivée , à l ' égard du traitement 
au toma t i s é des d o n n é e s à carac tè re personnel la concer
nant. L 'ob je t de la Convention est essentiellement 
d 'unifier le droi t interne des Pays membres du Conseil 
de l 'Europe, af in d'essayer d'obtenir que ces Pays aient 
une législation identique. Le ca rac tè re international du 
f lux t r ans f ron t i è r e n'est pratiquement pas a b o r d é , sauf 
à l 'article 12, et le p r o b l è m e du confli t de lois n'est pas 
t ra i té dans cette Convention. . 

C La Fondation e u r o p é e n n e de la science. Organisa
t ion internationale non gouvernementale qui regroupe 
47 académies et conseils de recherche de 18 Pays euro
p é e n s , a a d o p t é le 12 novembre 1980 une Déclaration 
sur la protection de la vie privée et l'utilisation de données 
à caractère personnel à des fins de recherche. Le but de 
cette Déc la ra t ion est d'attirer l 'attention des légis lateurs 
et des instances internationales c o m p é t e n t e s sur le cas 
des chercheurs qui devraient bénéf ic ie r de conditions 
spéciales en ce qui concerne l 'util isation de d o n n é e s à 
ca rac tè re personnel, tout en reconnaissant par ailleurs 
pleinement le principe du respect de la vie p r ivée et des 
personnes. I l s'agit en fait pour cette Fondation d'es
sayer de garantir l 'accès à ces d o n n é e s , lorsque cet accès 
s 'avère utile pour l'accomphssement de recherches 
scientifiques, dès lors que sont assurés des con t rô les 
a d é q u a t s . Cette Déc la ra t i on est donc utile en ce qu'elle 
envisage le p r o b l è m e sous un angle d i f f é ren t , celui de 
la l iber té d 'accès à l ' in format ion , et non celui de la pro
tection de la vie pr ivée . 

D I I convient enfin de signaler q u ' à côté des discus
sions qui ont eu lieu au sein de la Comrnission des Com
m u n a u t é s E u r o p é e n n e s sur l ' oppor tun i t é d'une directive 
en la m a t i è r e , ainsi que de l ' enquê te m e n é e par le Par
lement E u r o p é e n qui a d o n n é lieu à l 'adoption d'une R é 
solution demandant une action i m m é d i a t e , la nécess i té 
de p ro t ége r l ' individu contre l 'utilisation abusive des 
d o n n é e s qui le concernent a d o n n é lieu à une importante 
activité législative de la part de nombreux Etats. C'est 
ainsi que a R é p u b l i q u e f édé ra l e d 'Allemagne, l ' A u t r i 
che, le Danemark, la France, la N o r v è g e et la S u è d e 
possèden t d é j à des lois portant spéc i f iquemen t sur la 
protection des d o n n é e s ; des projets de lois sont à l ' é tude 
en Belgique, aux Pays-Bas et en Suisse. 

ganization. From thèse contacts i t appears that the O E C D 

is presently wait ing, in the hope of receiving comments 
f r o m its Member States on the Council's Recommenda-
t ion . But a meeting of the work ing group on the protec
tion of privacy and transborder f low of personal data 
has already been set for the month of September 1981, 
in the course of which meeting a décis ion w i l l be made 
as to the direction which the O E C D should take in con-
tinuing its work on this subject. I t is almost certain that 
in the course of that meeting problems of conflicts of 
laws wi l l be taken up, and a décis ion to deal w i th them 
may possibly be taken. 
I t should be pointed out that during the discussions of 
the O E C D ' S working group, a dé léga t ion f r o m a Member 
Country of the Hague C o n f é r e n c e suggested that the 
O E C D enter into contact wi th the Hague C o n f é r e n c e , in 
order that the two Organizations might examine together 
the problems of conflicts of laws. 

B In parallel wi th the work taken up wi th in the O E C D , 

the Council of Europe adopted on January 28, 1981 a 
Convention for the protection of individuals with regard 
to automatic processing of personal data. According to 
article 1 of the Convention, its purpose is to guarantee, 
on the terri tory of each Party, to every physical person 
regardless of nationality or r és idence , respect fo r that 
person's rights and fundamental liberties, in particular 
the right to privacy wi th regard to automatic processing 
of personal data concerning that person. The purpose of 
the Convention is essentially to uni fy the domestic laws 
of the Member Countries of the Council of Europe, in 
order to try to bring about identical législation in those 
countries. The international character of the data f low is 
for practical purposes not taken up, except in article 12, 
and problems of conflicts of laws are not dealt wi th in 
this Convention. 

C The European Science Foundation, a non-gov-
ernmental international organization which joins to
gether 47 académies and national research councils of 
18 European countries, adopted on November 12, 1980 
a Statement concerning the protection of privacy and the 
use of personal data for research. The purpose of this 
Statement is to draw the attention of legislators and in
ternational bodies concerned to the researchers' case 
for spécial conditions fo r the use of personal data, while 
fu l ly endorsing the necessity of protecting the privacy of 
the individual . Those conditions, in the view of this 
Foundation, should ensure, under proper control , ac-
cess to such data when it is needed for spécifie research 
jurposes. This Statement is useful therefore in that it 
ooks at the problem f r o m a d i f f é ren t viewpoint, that of 

freedom of access to informat ion, rather than protection 
of privacy. 

D I t should finally be pointed out that, aside f r o m the 
discussions which have taken place wi th in the Commis
sion of the European Communities about the desirabil-
ity of a directive on this subject, as well as the enquiry 
carried out by the European Parhament which gave rise 
to the adoption of a Resolution calling for i m m é d i a t e 
action, the need to protect the individual against the 
improper use of data concerning him has given rise to 
significant législative activity on the part of a number of 
States. Thus it is that the Fédé ra l Republic of Germany, 
Austr ia , Denmark, France, Norway and Sweden al
ready have laws dealing specifically wi th the protection 
of data; draft laws are under study in Belgium, the 
Netherlands and Switzer-land. 
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E La p r é s e n t e Note n'a pas pour but d'obtenir de la 
Commission spéciale sur les affaires généra les et la pol i 
tique de la C o n f é r e n c e , qui doit se réuni r en ju in 1981, 
l ' inscription de ce nouveau sujet à l 'ordre du jour des 
travaux futurs de la C o n f é r e n c e . De l'avis du Bureau 
Permanent, une telle inscription serait p r é m a t u r é e , le 
d é v e l o p p e m e n t technologique de la mise sur ordinateur 
des d o n n é e s concernant la vie pr ivée et leur transmis
sion quasi imméd ia t e d'un point du globe à un autre 
n'ayant pas atteint un é ta t d ' a c h è v e m e n t qui permette 
d ' appréc ie r pleinement les p r o b l è m e s juridiques qui 
peuvent se poser. Mais on sait qu'en ma t i è re de techno
logie et de d é c o u v e r t e scientifique, les p rogrès peuvent 
ê t re foudroyants et que souvent dans le passé , le droit 
a dû s'efforcer de suivre tant bien que mal les implica
tions juridiques de nouveaux moyens technologiques. I l 
en est un peu des d o n n é e s sur la vie pr ivée et du f lux 
t r ans f ron t i è r e comme des p r o b l è m e s qu'a soulevés au 
d é b u t du siècle le d é v e l o p p e m e n t de l 'aviation civile. 
Alors é g a l e m e n t , devant ce nouveau moyen de locomo
tion que le droit ne pouvait pas p révo i r , les législations 
nationales se sont é l abo rées h â t i v e m e n t pour parer au 
plus p ressé , puis les Etats ont senti la nécessi té d'essayer 
d 'unif ier , par voie de conventions internationales, les 
p r o b l è m e s que posait la navigation aé r i enne . 
I l semble que ce stade soit atteint pour ce qui concerne 
le p r o b l è m e des d o n n é e s t r ans f ron t i è re s et, nous l'avons 
vu , on assiste d é j à , tant sur le plan national qu'interna
t ional , à un foisonnement d 'act ivi tés législatives en ce 
domaine; i l arrivera inév i t ab lement un moment où l 'uni
fication de la ma t i è re sera indispensable, notamment 
l 'unification des règles de confl i t de lois et de juridic
tions. 

Si le Bureau Permanent est d'avis qu ' i l est trop tô t pour 
l'instant d'inscrire cette ma t i è r e à l 'ordre du jour des 
travaux futurs de la C o n f é r e n c e , i l estime n é a n m o i n s 
qu ' i l convient d 'év i te r que la C o n f é r e n c e ne « m a n q u e le 
t ra in» . A cet éga rd , les d é v e l o p p e m e n t s au sein de 
l ' O C D E " s o n t importants et symptomatiques: on y a d é j à 
envisagé d'aborder le p r o b l è m e des conflits de lois, et le 
sujet sera vraisemblablement repris lors de la prochaine 
r éun ion du groupe de travail , en septembre 1981. Or , i l 
convient de rappeler que I ' O C D E est une organisation 
qui n ' é l a b o r e pas de conventions internationales, mais 
qui p r o c è d e par la voie de directives ou de recommanda
tions pour régler certains p r o b l è m e s de droit maté r ie l . 
De l'avis du Bureau Permanent, i l serait peu ind iqué 
que cette organisation entame des travaux portant sur 
le confl i t de lois en ma t i è r e de f lux t r ans f ron t i è r e de 
d o n n é e s , car i l ne semble pas que la ma t i è r e puisse ê t re 
réglée par la voie d'une recommandation ou d'une direc
tive. I l pa ra î t p r é f é r a b l e que si quelque chose doit ê t re 
entrepris dans le domaine du confl i t de lois, ce soit la 
C o n f é r e n c e de La Haye qui s'en charge, cette organisa
t ion paraissant mieux a r m é e pour travailler en ce domai
ne et é l abo re r un instrument international (convention 
ou loi modè l e ) qui apporte une solution à la fois souple 
et relativement contraignante pour les Etats. 

Pour arriver à cette f i n , et notamment pour essayer de 
persuader les autres organisations internationales - et 
par t icuUère inent I ' O C D E - qui dés i ren t aborder le p rob lè 
me des conflits de lois, à tout le moins de collaborer 
avec la C o n f é r e n c e , i l convient que les membres du Bu
reau Permanent aient les coudées franches, pour d'une 
part assister librement aux travaux qui seront entrepris 
au sein des autres organisations, et d'autre part faire 
c o n n a î t r e l ' in térêt de la C o n f é r e n c e en ce domaine sans 
devoir par trop réserver leur attitude dans l'attente 
d'une autorisation expresse des Organes de la C o n f é r e n 
ce. Si la Commission partageait ces vues et permettait 

E This Note is not intended to obtain f r o m the Spécial 
Commission on gênera i matters and policy of the Con
f é r e n c e , which is to meet in June 1981, the inclusion of 
this new subject in the agenda fo r the Conference's f u 
ture work . In the Permanent Bureau's opinion, such an 
inclusion would be p r é m a t u r é , since the technical de-
velopment of the computerization of personal data and 
their almost instantaneous transmission f r o m one point 
on the globe to another has not yet reached a level of 
achievement which would allow a f u l l éva lua t ion of the 
légal problems which may be posed. But i t is known that 
jrogress in technology and scientific discoveries can be 
ightning fast and that often in the past the law has had 

to try to fo l low wil ly-ni l ly the légal implications of new 
technological means. Problems of privacy and transbor
der data f low are somewhat like those problems which 
were raised at the beginning of this century by the de-
velopment of civil aviation. A t that t ime, hkewise, faced 
wi th this new means of locomotion that the law had not 
been able to foresee, national législation was drafted 
hastily to deal wi th the most pressing problems; and 
then States felt the need to try to un i fy , through interna
tional conventions, the problems posed by aerial naviga
t ion . 

I t seems that this stage has been reached in connection 
wi th problems of transborder data f low and, as has been 
seen, we are already in the p r é s e n c e , both on the na
tional and the international level, of a burgeoning of 
législative activity in this f i e ld ; inevitably the time wi l l 
arrive when the unification of this f ie ld w i l l be indispen
sable, in particular the unification of rules of conflicts of 
laws and of rules concerning jurisdiction and récogni t ion 
of judgments. 
Al though the Permanent Bureau is of the opinion that 
it is too soon for the moment to include this subject in 
the agenda fo r the future work of the C o n f é r e n c e , it 
thinks none the less that the C o n f é r e n c e needs to avoid 
'missing the boat'. I n this connection, the developments 
wi th in the O E C D are significant and symptomatic: that 
body has already considered tackling problems of con
flicts of laws, and this subject w i l l very likely be taken 
up again at the next meeting of the working group in 
September 1981. Now it should be recalled that the 
O E C D is an organization which does not p r é p a r e interna
tional conventions, but which proceeds by means of di 
rectives or recommendations fo r the handling of certain 
problems of substantive law. I n the Permanent Bureau's 
opinion, that organization should not undertake work 
dealing wi th the conflict of laws in the f ie ld of transbor
der data f l ow , for it does not seem that this subject can 
be handled by means of a recommendation or a direc
tive. I t seems p r é f é r a b l e that, i f anything is to be done 
in the f ie ld of conflict of laws, the Hague C o n f é r e n c e 
'should be charged wi th i t , since this organization ap-
pears to be better equipped to work in this f ie ld and to 
p r é p a r e an international instrument (convention or 
model law) which would bring about a solution which 
would be both flexible and comparatively binding for 
the States. 
To reach that objective, and in particular to try to per
suade the other international organizations -part icularly 
the O E C D - which might wish to take up problems of con
flicts of laws at least to co-operate wi th the C o n f é r e n c e , 
it w i l l be necessary for the members of the Permanent 
Bureau to have a free hand in order to attend freely the 
discussions taken up wi th in other organizations, but also 
to communicate the interest of the C o n f é r e n c e in this 
f ie ld without having to reserve their attitude too much 
while waiting for authorization f r o m the Conference's 
Organs. I f the Commission shares thèse views and w i l l 
permit the Secretary General to communicate when the 
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au Secré ta i re généra l de faire conna î t r e le temps venu time comes the positive interest taken by the Confer-
l ' in térêt positif de la C o n f é r e n c e en cette m a t i è r e , le ence in this matter, the Permanent Bureau w i l l recount. 
Bureau Permanent rendrait compte, lors d'une prochai- for the next meeting of this Spécial Commission or at the 
ne r éun ion de la Commission ou lors de la Q u i n z i è m e Fifteenth Session, the work donc and contacts made 
session, des travaux et d é m a r c h e s qu ' i l aurait entrepris wi th other international organizations and wi l l give, in a 
aup rès d'autres organisations internationales et donne- succinct report, the level of progress for this subject on 
rait , dans un rapport succinct, l 'é tat de l'avancement de the international level, at the same time indicating 
la ma t i è re sur le plan international, indiquant par ail- whether i t thinks that it is necessary and dés i rab le to in-
leurs s'il estime nécessai re et opportun d'inscrire le sujet clude the subject on the agenda fo r future work . 
à l 'ordre du jour des travaux futurs. 
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N O T E E T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T N O T E D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire No 5 de juin 1981 Preliminary Document No 5 of June 1981 

1 La partie D No 3 VActe final de la Q u a t o r z i è m e ses
sion autorise le Secré ta i re généra l à é tud ie r les p rob lè 
mes de coopé ra t i on et de coordination avec les autres 
organisations internationales avec les responsables de 
ces organisations et à soumettre à l'examen des Etats 
membres des propositions de coopé ra t i on dans les cas 
app rop r i é s . 
Cette Décis ion fait suite à des discussions au cours des
quelles on avait admis que d'autres organisations char
gées de l 'unification du droit pourraient ê t re a m e n é e s à 
é tabl i r , pour des besoins particuliers, certaines règles de 
conf l i t , et qu ' i l importai t que la C o n f é r e n c e de La Haye 
soit in téressée à l ' é labora t ion desdites règles . 

2 On trouvera ci- joint en annexe copie d'une lettre du 
Secré ta i re généra l de l ' Insti tut de Rome pour l 'unifica
t ion du droit pr ivé ( U N I D R O I T ) et un «avan t -p ro je t de 
r ég l emen ta t i on uniforme sur la forme sui generis des 
o p é r a t i o n s de leasing» a d o p t é par un C o m i t é d ' é t u d e 
d ' U N I D R O I T . 

I l s'agit là d'un excellent exemple des besoins de coopé 
ration qui peuvent s'instaurer entre la C o n f é r e n c e et 
d'autres organisations internationales. 
En effet , pour l 'instant, l ' é tab l i ssement de règles de con
f l i t de lois ou de juridictions à propos du contrat de lea
sing n'a jamais é té envisagé au sein de la C o n f é r e n c e . 
De son cô té , U N I D R O I T é tabl i t des règles matér ie l les à 
propos d'un contrat qui s ' avère , en fa i t , d'une importan
ce é c o n o m i q u e cons idé rab le et à cette occasion appa ra î t 
le besoin d 'é tabl i r certaines règles de confl i t supplé t ives . 

Le p r o b l è m e soulevé dans la lettre du Secré ta i re généra l 
d 'uNiDROiT (parvenue à La Haye le 26 mai 1981) n'a pas 
encore pu ê t r e é tud i é au fond par le Bureau Permanent. 
I l est possible qu'une simple collaboration au niveau des 
secré tar ia t s puisse donner satisfaction à U N I D R O I T . On 
ne peut toutefois exclure que des consultations plus 
poussées puissent avoir lieu au sein des Etats membres 
de la C o n f é r e n c e à l'aide éven tue l l emen t de rapports ou 
de questionnaires établis par le Bureau Permanent. 

3 Le but du p résen t document est simplement d'attirer 
l 'attention de la Commission sur ce type de p r o b l è m e et 
de provoquer une discussion informel e sur les d i f fé ren
tes m é t h o d e s de coopéra t ion qui pourraient ê t re envisa
gées à l'occasion d'un cas particulier. 

1 Part D , 3 of the Final Act of the Fourteenth Session 
authorized the Secretary General to study problems of 
co-operation and co-ordination wi th other international 
organizations wi th the officers of those organizations 
and, in appropriate cases, to submit for the examination 
of Member States proposais fo r co-operation. 

This Décis ion fo l lowed discussions in the course of 
which it was agreed that other organizations dealing 
wi th the unification of law might be led to establish, fo r 
particular needs, certain conflict rules, and that it was 
important fo r the Hague C o n f é r e n c e to take an interest 
in the p r é p a r a t i o n of such rules. 

2 Attached hereto as an anriex is a copy of a letter 
f r o m the Secretary General of the Rome Institute for 
the Unif ica t ion of Private Law ( U N I D R O I T ) and a copy of 
'preliminary draft un i fo rm rules on the sui generis f o r m 
of leasing transaction' as adopted by a Study Group of 
U N I D R O I T 

This is an excellent example of the needs for co-opera
tion which can arise between the C o n f é r e n c e and other 
international organizations. 
Indeed, unt i l now, the p r é p a r a t i o n of conflict of laws 
rules or rules dealing wi th jurisdiction and récogni t ion of 
judgments in connection wi th leasing contracts has 
never been contemplated wi th in the C o n f é r e n c e . 
For its part, U N I D R O I T is preparing substantive rules con
cerning a type of contract which has, in fact, cons idéra
ble é c o n o m i e importance and the need to establish cer
tain supplementary conflict rules came to light in this 
connection. 
The problem raised in the letter of the Secretary Gen
eral of U N I D R O I T (which arrived at The Hague on May 
26th, 1981) has not yet been subject to study in depth 
by the Permanent Bureau. I t is possible that simply co-
operating at the level of the secré tar ia t s may meet U N I -
D R O I T ' S needs. However, it cannot be excluded that more 
intensive consultation might take place among the 
Member States of the C o n f é r e n c e , possibly wi th the aid 
of reports or questionnaires prepared by the Permanent 
Bureau. 

3 The purpose of this document is simply to draw the 
Commission's attention to this type of problem and to 
stimulate informai discussion on the d i f f é r en t methods 
of eo-operation which might be contemplated in a par
ticular case. 
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Annexe/Annex 
Lettre du Secrétaire général de l'Institut de Rome pour 
l'unification du droit privé 

Letter from the Secretary General of the Rome Institute 
for the Unification of Private Law 

Dear M r Droz , 

Pursuant to the k ind offer made by M r Pelichet on the 
occasion of the th i rd session of the U N I D R O I T Study 
Group on the leasing contract, held in Rome f r o m 30 
September to 2 October last, and to the décision taken 
by the U N I D R O I T Governing Council at its récen t 60"" 
session, held in Rome f r o m 22 to 24 A p r i l , I have the 
honour formal ly to request the assistance of your Or
ganization in revising Ar t ic le 2 of the preliminary draft 
un i fo rm rules.on the sui generis f o r m of leasing transac
tion as adopted by the Study Group. This provision is 
recognised as raising dél icate questions of private inter
national law, notably in its use of 'the law of the State 
in which the leasing agreement was concluded' as a Con
necting factor fo r the application of the un i fo rm rules. 

A copy of the preliminary draft un i fo rm rules is enclosed 
herewith. However, please note that Ar t ic le 2 as repro-
duced therein has been amended by the Chairman of 
the Study Group, Professor Récze i . In English it accord-
ingly now reads as foUows: 

'[Article 2 

Where a transaction is regarded as being subject to this 
Convention according to (a) the law of the State in 
which the leasing agreement was concluded or (b) the 
proper law of that agreement as determined by the rules 
of private international law of the f o r u m , such a trans

action shall also be regarded as being subject to this 
Convention in any other Contracting State.]' 

In French that reads: 

'[Article 2 

Lorsqu'une opé ra t ion est cons idérée comme é tan t sounii-
se à la p r é s e n t e Convention c o n f o r m é m e n t à a) la loi de 
l 'Etat oîi le contrat de location a é té conclu ou b) la lo i 
applicable audit contrat en vertu des règles de droi t inter
national pr ivé du for , une telle opé ra t ion doit éga lemen t 
êtr.e cons idérée comme é tan t soumise à la p r é sen t e Con
vention dans tout autre Etat contractant.] ' 

In view of the l imited objectives of the un i fo rm rù les , 
which are only intended to provide a basic légal 
f ramework for the sui generis leasing transaction de-
signed to bring out its sui generis characteristics and to 
deduce therefrom suitably sui generis légal consé
quences, it was stressed wi th in the Study Group by your 
predecessor, M r Van Hoogstraten, that i t would be im
portant to ensure that judges also adopted the same sui 
generis approach in respect of the lacunae that would 
inevitably be left by such a l imited exercise. I should 
therefore like to propose that your Organization might 
also study the case for preparing some conflict of law 
rules designed to s u p p l é m e n t the substantive private law 
rules prepared wi th in U N I D R O I T . 

In the hope that it may be possible fo r your Organiza
tion to accède to my request, I remain in the meantime, 

Wi th kindest personal regards, 

Yours sincerely, 

(signed) R I C C A R D O M O N A C O 

Secretary General 

Avant-projet de réglementation uniforme sur la forme 
sui generis des opérations de leasing adopté par le Co
mité d'étude 

Préambule 

L E S É T A T S P A R T I E S A L A P R É S E N T E C O N V E N T I O N , 

A Y A N T R E C O N N U l 'utîlité de fixer d'un commun accord 
certaines règles uniformes relatives à l ' opéra t ion sui ge
neris ici d é n o m m é e «locat ion f inanc iè re de biens mobi
l iers», 

A Y A N T R E C O N N U qu ' i l cst possible de traiter des aspects 
relevant du droit p r ivé , 

O N T D É C I D É de conclure une Convention à cet effet et 
sont convenus de ce qui suit: 

Article 1" 

1 La p r é s e n t e Convention s'applique à l ' opé ra t ion in 
ternationale tripartite dans laquelle une partie (le bail
leur) sur indication d'une autre partie (le preneur), ac
quiert d'une t ro is ième partie (le fournisseur) un bien 
d ' é q u i p e m e n t , du matér ie l ou de l 'outillage (ci-après dé 
n o m m é s «matér ie l») dont le bailleur concède l'usage au 
preneur à des fins professionnelles, moyennant le paie
ment de loyers. 

2 Cette opé ra t ion p ré sen t e les carac tér i s t iques princi
pales suivantes: 

a elle consiste en un ou plusieurs contrats; 

Preliminary draft uniform rules on the sui generis form 
of leasing transaction as adopted by the Study Group 

Preamble 

T H E S T A T E S P A R T I E S T O T H I S C O N V E N T I O N , 

H A V I N G R E C O G N I S E D the desirability of determining by 
agreement certain un i fo rm rules relating to the sui gene
ris transaction here referred to as 'financial equipment 
leasing', 

H A V I N G R E C O G N I S E D the feasibility of dealing wi th the 
private law aspects of the said transaction, 

H A V E D E C I D E D to concludc a Convention for this pur-
pose and have thereto agreed as follows: 

Article 1 

1 This Convention applies to an international tr ipart i te 
transaction in which one party (the lessor), on the spéci
fications of another party (the lessee), acquires f r o m a 
th i rd party (the supplier) plant, capital goods or equip
ment (hereinafter referred to as 'equipment') the use of 
which the lessor grants to the lessee for business or pro-
fessional purposes in return for the payment of rentals. 

2 Such transaction p résen t s the foUowing main charac
teristics: 

a i t consists of one or more contracts; 
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b le libre choix du maté r ie l et du fournisseur est effec
tué par le preneur et sous sa responsabi l i t é ; 

c l'acquisition du matér ie l incombe au bailleur en rai
son d'un contrat (le contrat de location), conclu ou à 
conclure entre le bailleur et le preneur; 

d le contrat de location est conclu pour une d u r é e te
nant compte de la d u r é e d'amortissement du maté r ie l ; 

e les parties au contrat de location peuvent choisir en
tre deux options (acheter ou renouveler) soit au cours 
soit à la f i n du contrat de location dès lors que l'inclusion 
de l'une ou l'autre de ces options ne d é n a t u r e ce contrat. 

3 A u x fins du paragraphe 1 du p résen t article, cette 
opé ra t ion est internationale lorsque l ' é tab l i ssement 
principal du bailleur et celui du preneur sont dans des 
Etats d i f f é ren t s . 

4 La p ré sen t e Convention s'applique seulement: 

a lorsque les Etats visés au paragraphe 3 du présen t ar
ticle sont des Etats contractants; ou 

b lorsque les règles du droit international pr ivé ent ra î 
nent l 'application de la loi d'un Etat contractant au con
trat de ocation. 

[Article 2 ' 

Une opé ra t ion qui r é p o n d aux cr i tères énoncés aux pa
ragraphes 1 et 2 de l'article 1er c o n f o r m é m e n t à a) la 
loi de l 'Etat où le contrat de location a é té conclu ou b) 
la loi applicable audit contrat en vertu des règles de 
droi t international pr ivé du for , doit éga l emen t ê t re con
s idérée comme r é p o n d a n t auxdits cr i tères dans tout au
tre Etat contractant.] 

Article 3 

Sauf convention contraire: 

a ap rès la conclusion du contrat de location, le contrat 
entre le fournisseur et le bailleur (contrat de vente) ne 
peut ê t r e modi f ié sans le consentement du preneur; 

b après la conclusion du contrat de vente, les spécifica
tions d o n n é e s par le preneur au fournisseur ne peuvent 
ê t re modi f i ées sans le consentement du bailleur. 

b the free choice of the equipment and of the supplier 
lies wi th the lessee and is the lessee's responsibility; 

c the equipment is acquired by the lessor in connection 
wi th a contract (the leasing agreement) which either has 
been concluded or is to be concluded between the lessor 
and the lessee; 

d the leasing agreement is fo r a term which takes the 
period of amortisation of the equipment into cons idéra
t ion; 

e the parties to the leasing agreement may choose be
tween two options (to buy or to renew) exercisable ei
ther during the course or at the end of the term thereof, 
to the extent that the inclusion of such an option woùld 
not alter the nature of the agreement. 

3 Such transaction is an international transaction for 
the purposes of paragraph 1 of this article i f the principal 
places of business of the lessor and the lessee are in 
d i f fé ren t States. 

4 This Convention applies only: 

a when the States referred to in paragraph 3 of this 
article are Contracting States; or 

b when the rules of private international law lead to 
the application to the leasing agreement of the law of a 
Contracting State. 

[Article 2 ' 

A transaction which meets the criteria set out in Art ic le 
1, paragraphs 1 and 2, according to (a) the law of the 
State in which the leasing agreement was concluded or 
(b) the proper law of that agreement as determined by 
the rules of private international law of the fo rum shall 
also be regarded as meeting such criteria in any other 
Contracting State.] 

Article 3 

Unless otherwise agreed: 

a" once the leasing agreement has been concluded, the 
agreement between the supplier and the lessor (the sup-
ply agreement) may not be varied without the consent 
of the lessee; 

b once the supply agreement has been concluded, the 
spécif icat ions given by the lessee to the supplier may 
not be varied without the consent of the lessor. 

Article 4 

Variante I 

Lorsque la loi de l 'Etat de l ' é tab l i ssement principal du 
preneur prévoi t des règles de publici té en la m a t i è r e , le 
bailleur ne peut opposer aux tiers son droit de p rop r i é t é 
sur le matér ie l que s'il a satisfait auxdites règles . [Lors
que le bailleur n'a pas satisfait à ces règles , i l ne peut oppo
ser son droit de p rop r i é t é à une personne qui acquiert 
un in té rê t à l 'égard du ma té r i e l , par saisie ou autrement, 
ni au syndic de fai l l i te ou au liquidateur du preneur.] 

Article 4 

Variant I 

The lessor's t i t le to the equipment shall be enforceable 
against ail th i rd parties provided that the lessor has com-
Dlied wi th such rules ( i f any) as to public notice as may 
3e prescribed by the law of the State of the lessee's 
principal place of business. [Where the lessor has not so 
complied, such title is not enforceable against either a 
person acquiring an interest in the equipment, by attach-
ment or otherwise, or the lessee's t rus tée in bankruptcy 
or l iquidator .] 

' L e C o m i t é d ' é t u d e , à sa t r o i s i è m e session, a d é c i d é que cet article sera révisé 
en collaboration avec la C o n f é r e n c e de L a Haye de droit international pr ivé . 

' T h e Study G r o u p at its third session decided that this article will be revised in 
collaboration with the Hague C o n f é r e n c e on Private International L a w . 
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Variante II 

Lorsque la loi de l 'Etat de l ' é tab l i ssement principal du 
Dreneur p révoi t des règles de publici té en la m a t i è r e , le 
railleur ne peut opposer aux tiers son droit de p rop r i é t é 
sur le matér ie l que s'il a satisfait auxdites règles. [Lors
que le bailleur n'a pas satisfait à ces règles ou s'il n'en 
existe pas, i l ne peut opposer son droit de p ropr i é t é à 
une personne qui acquiert un intérêt à l 'égard du ma té 
r ie l , par saisie ou autrement, à moins qu ' i l n 'é tabl isse 
que cet in té rê t a é té acquis de mauvaise f o i . ] 

Article 5 

Lorsque le matér ie l est incorporé à un immeuble et dans 
la mesure o ù le bailleur a, aux termes de la loi de l 'Etat 
où ce maté r ie l est s i tué , une pr ior i té en cas de réc lama
tion de toute personne ayant un in té rê t dans l ' immeuble 
auquel i l est i nco rpo ré , le bailleur peut, dans les condi
tions prescrites par le contrat de location, enlever ce ma
tériel dudit immeuble. A p r è s cet e n l è v e m e n t , le bailleur 
doit rembourser au titulaire d'une servitude portant sur 
l ' immeuble ou au p ropr i é t a i r e de l ' immeuble qui n'est 
3as le preneur le coût de tout dommage causé par l 'en-
è v e m e n t du matér ie l à la partie de l ' immeuble à laquel

le i l étai t i nco rpo ré . Ce remboursement tient compte de 
l'usure normale dudit immeuble. 

Article 6 

1 Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 
du p résen t article, le bailleur n'est pas responsable à rai
son des obligations contractuelles ou extra-contractuel
les qui décou le ra i en t normalement de sa qual i té de bail
leur du maté r i e l . 

2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pré 
sent article, le bailleur r é p o n d envers le preneur de 
l 'éviction ou de tout trouble de jouissance par l'acte légi
t ime d'une personne ayant un droit de p ropr i é t é ou un 
droit p r é f é r a b l e au sien qui n'a pas pour origine le fait 
du preneur. 

3 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du p ré 
sent article, le bailleur r é p o n d des obligations contrac
tuelles ou extra-contractuelles qui décou le ra i en t norma
lement de sa qual i té de bailleur du matér ie l lorsque et 
dans la mesure oi i i l est intervenu ma té r i e l l emen t [et j u 
ridiquement] dans le choix technique du matér ie l à four
nir ou dans son exploitation. 

Article 7^ 

1 Le preneur dispose d'un droit d'action direct en 
dommages - in t é r ê t s contre le fournisseur pour le p r é j u d i 
ce par lu i subi par suite du manquement du fournisseur 
à son obligation de dél ivrer le matér ie l c o n f o r m é m e n t 
aux termes du contrat de vente. L'exercice de ce droi t 
d'action direct ne doit en aucune man iè re porter atteinte 
aux recours dont dispose le bailleur contre le fournisseur 
aux termes du contrat de vente. 

2 A moins que la p r é s e n t e Convention n'en dispose 
autrement, le bailleur ne r é p o n d pas vis-à-vis du pre
neur de l ' inexécut ion ou de la mauvaise exécut ion du 
contrat de location qui résul te de la défa i l lance du four-

Varlant II 

The lessor's title to the equipment shall be enforceable 
against ail th i rd parties provided that the lessor has com-
plied wi th such ruies ( i f any) as to public notice as may 
be prescribed by the law of the State of the lessee's 
principal place o f business. [Where the lessor has not so 
complied or where there are no such rules, its title is not 
enforceable against a person acquiring an interest in the 
equipment, by attachment or otherwise, unless the les
sor proves that this interest was acquired in bad fai th . ] 

Article 5 

Where the equipment has become a f ix ture and to the 
extent that the lessor has pr ior i ty , under the law of the 
State where the f ixture is situated, over the claim of any 
person having an interest in the real property con-
cerned, the lessor may, in the conditions prescribed by the 
leasing agreement, remove the f ixture f r om the real prop
erty. Upon removal the lessor shall reimburse any en-
cumbrancer or owner of the real property who is not the 
lessee for the cost of any damage caused by the removal 
of the equipment f r o m that part of the real property to 
which it was aff ixed. Such reimbursement shall make 
allowance for the normal wear and tear of the real prop
erty in question. 

Article 6 

1 The lessor shall not, subject to the provisions o f the 
second and third paragraphs of this article, be liable in 
respect of any of the contractual and tortious duties that 
would ordinarily f low f rom its position as bailor of the 
equipment. 

2 The lessor shall, notwithstanding the provisions of 
the first paragraph of this article, be liable to the lessee 
where the latter's quiet possession is disturbed by the 
lawful act of a person having a superior title or right not 
derived f r o m any act or omission of the lessee. 

3 The lessor shall, notwithstanding the provisions o f 
the first paragraph of this article, be liable in respect of 
any of the contractual and tortious duties that would or
dinarily f low f rom its position as bailor of the equipment 
where and to the extent that i t has materially [and legal-
ly] intervened, at a technical level, in the choice of the 
equipment to be supplied or in its use. 

Article 7^ 

1 The lessee shall have a direct right of action for dam
ages against the supplier for any loss or damage sustain-
ed by it as a resuit of the supplier's failure to deliver 
the equipment in accordance wi th the terms of the sup-
ply agreement. This right shall in no way p ré jud ice the 
lessor's rights of action against the supplier under the 
supply agreement. 

2 Except as otherwise provided by this Convention, 
the lessor shall not be liable to the lessee for the non-
performance or imperfect performance of the leasing 
agreement resulting f r o m the supplier's breach of the 

Le Comité d'étude a décidé à sa troi.sième se.ssion que les articles 7, 8 et 9 
devraient être révisés à la lumière de l'adoption de la Convention des Nations 
Unies de 1980 sur les contrats de vente internationale de marchandises. 

- It was agreed by the Study Group at its third .session that Articles 7, 8 and 9 
would have to be revised in the light of the adoption of the 1980 United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods. 
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nisseur dans la bonne exécut ion du contrat de vente. 
Toutefois le preneur a le droi t , à l ' égard du bailleur, de 
refuser la livraison du matér ie l qui n'est pas e f f e c t u é e 
dans un délai raisonnable à compter de la date de l ivrai
son s t ipulée dans le contrat de vente (ou à d é f a u t d'une 
telle date, dans un délai raisonnable à compter de la 
conclusion dudit contrat) ou qui n'est pas matér ie l le 
ment conforme aux termes du contrat de vente. L'exer
cice de ce droit de refus en cas de matér ie l dé fec tueux 
doit faire l 'objet d 'un avis d o n n é au bailleur dans un 
délai raisonnable à compter du moment o i i le preneur 
a découve r t le vice ou aurait dû le découvr i r en exerçan t 
une diligence raisonnable. Le refus du matér ie l en rai
son de sa n o n - c o n f o r m i t é aux termes du contrat de vente 
n'exclut pas la livraison d'un matér ie l conforme dans un 
délai raisonnable à compter de l'avis de refus. 

3 Le preneur dispose de la facul té de contraindre jud i 
ciairement le fournisseur à la livraison du matér ie l con
f o r m é m e n t aux termes du contrat de vente et doit infor
mer le bailleur dans un bref délai de cette action. 

4 D è s sa livraison, le matér ie l est en la possession et 
sous la responsabi l i té du preneur qui doit l 'exploiter 
dans des conditions normales et en assurer la bonne con
servation. 

Article 8 

1 Le preneur n'a le droi t de retenir les loyers dus aux 
termes du contrat de location pour non-livraison du ma
tériel ou pour une livraison de matér ie l non conforme 
que si celles-ci résu l ten t de la faute du bailleur et à pro
port ion seulement du p ré jud ice subi de ce fai t par le pre
neur. 

2 Lorsque le fournisseur manque à son obligation d'ef
fectuer une livraison valable du matér ie l dans le délai ! 
précisé au paragraphe 2 de l 'article 7, le preneur a le 
droi t de mettre f i n au contrat de location et de recouvrer 
tous les loyers ou autres sommes payés à l'avance. I l n'a 
de recours contre le bailleur du fait de la non-livraison 
ou de la livraison tardive ou dé f ec tueuse du maté r i e l , 
que dans la mesure où celle-ci résul te de la faute du bail
leur visée au paragraphe 1 du p résen t article. 

Article 9 

1 En cas de défa i l lance du preneur aux termes du con
trat de location, le bailleur, sous réserve des dispositions 
du paragraphe 2 ci-dessous et à d é f a u t de stipulation 
contraire ou c o m p l é m e n t a i r e , dispose de la facul té de: 

a résilier le contrat de location; 

b r é c u p é r e r le matér ie l l oué ; 

c percevoir les loyers échus et impayés m a j o r é s des in 
té rê t s moratoires; 

d percevoir l ' i ndemni té qui le place dans la situation 
dans laquelle i l se serait t rouvé si le preneur avait exécu
té convenablement le contrat de location. Le contrat de 
location peut déf in i r le mode de calcul de l ' i ndemni té 
susvisée. Cette stipulation est valable entre les parties 
dans tous les Etats contractants à moins que le tr ibunal 
ne la juge dé ra i sonnab l e ; 

e modif ier le contrat de vente ou y mettre f i n avec le 
consentement du fournisseur. 

2 Le bailleur ne peut résilier le contrat de location que 
s'il a d o n n é au preneur la possibil i té raisonnable de re
méd ie r à sa défa i l lance pour autant que celle-ci soit pos
sible. 

supply agreement. However, the lessee shall have the 
right, as against the lessor, to reject a tender of the 
equipment which is not made within a reasonable time 
after the delivery date stipulated in the supply agree
ment (or i f none, wi th in a reasonable time after the 
making of that agreement) or which otherwise fails in a 
material respect to conform to the terms of the supply 
agreement. The right to reject in respect of détec t ive 
equipment shall be exercised, by notice to be given to 
the lessor, wi th in a reasonable time after the lessee has 
discovered the defect or ought wi th reasonable diligence 
to have discovered i t . Rejection fo r non-conformity of 
the equipment under the supply agreement shall not 
preclude a fresh tender of conforming equipment if 
made within a reasonable time after notice to reject. 

3 The lessee shall have the right to bring légal pro-
ceedings to compel the supplier to make delivery of the 
equipment in accordance wi th the terms of the supply 
agreement and shall give prompt notice of such proceed-
ings to the lessor. 

4 Once the equipment has been delivered it is placed 
in the care of the lessee whose use of it shall be consis
tent wi th that of a normal user of such equipment and 
who shall ensure that it is kept in good condition. 

Article 8 

1 The lessee shall not be entitled to wi thhold payment 
of the rentals due under the leasing agreement for non-
delivery of the equipment or fo r a tender of non-conform-
ing equipment, unless this results f r o m the fault of the 
lessor and only to the extent that the lessee has sustained 
loss thereby. 

2 Where the supplier fails to make a valid tender of the 
equipment wi th in the time specified in Art ic le 7 (2) the 
lessee shall be entitled to terminate the leasing agree
ment and to recover any rentals or other sums paid in 
advance. I t shall have no claim against the lessor for 
non-delivery, delay in delivery, or defective delivery of 
the equipment except to the extent to which this results 
f r o m the lessor's fault referred to in paragraph 1 of this 
article. 

Article 9 

1 In the event of default by the lessee under the leasing 
agreement, the lessor may, subject to the provisions of 
paragraph 2 of this article and unless otherwise agreed, 
exercise any one or more of the fo l lowing rights and 
r eméd ie s : 

a termination of the leasing agreement; 

b repossession of the equipment; 

c recovery of accrued and unpaid rentals, together 
wi th interest; 

d recovery of such compensation as wi l l place the les
sor in the position in which it would have been had the 
lessee performed the leasing agreement in accordance 
wi th its terms. The leasing agreement may provide for 
the manner in which this compensation is to be comput-
ed and such provision shall be enforceable between the 
parties in ail Contracting States, unless the court finds 
that it is whol ly unreasonable; 

e variation or termination of the supply agreement 
wi th the consent of the supplier. 

2 The lessor shall only be entitled to terminate the leas
ing agreement i f it has by notice given the lessee a rea
sonable opportunity of remedying the default so far as 
the same may be remedied. 
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3 A l 'expiration du contrat de location, le preneur a 
l 'obligation de restituer au bailleur le maté r ie l en bon 
é ta t de fonctionnement compte tenu d'une usure consé
cutive à un usage normal. A dé fau t la restitution est 
faite par équiva len t . 

Article 10 

Le bailleur, avec le consentement du preneur, dispose 
de la facul té de céder son contrat à un tiers. La cession 
intervenue ne peut d é n a t u r e r le contrat de location ni 
modif ier son rég ime juridique tel que r ég l emen té par la 
p r é sen t e Convention. 

Article 11 

A moins que la p résen te Convention n'en dispose autre-
ment"*, les parties peuvent modifier ou exclure toute 
obligation leur 
Convention. 

incombant aux termes de la p r é sen t e 

3 U p o n termination of the leasing agreement, the les-
see shall return the equipment to the lessor in good 
working order, subject to normal wear and tear; fa i l ing 
this, the lessee shall be liable to the lessor for équ iva len t 
compensation. 

Article 10 

The lessor may, wi th the consent of the lessee, transfer 
its r ight, title and interest in the leasing agreement to a 
third party. Such an assignment may alter neither the 
nature of the leasing agreement nor its légal treatment 
as provided in this Convention. 

Article 11 

Except as otherwise provided by this Convention-*, the 
parties may vary or exclude any duties incumbent on 
them under its terms. 

On est convenu de laisser à un stade ultérieur toute décision quant au caractère 
iinpératif ou non des différentes dispositions des règles uniformes. 

^ It was agrecd to leave any décision as to which provisions of the uniform rules 
are to be regarded as mandatory to bc taken at a later stage. 
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Conclusions de la Commission spéciale 
de juin 1981 
É T A B L I E S P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Conclusions of the Spécial Commission 
of June 1981 
D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire de juillet 1981 Preliminary Document of July 1981 

Une Commission spéciale sur les affaires généra les et la 
politique de la C o n f é r e n c e a é té c o n v o q u é e à La Haye 
à partir du 15 ju in 1981, en vue principalement de don
ner effet à la Décis ion de la Q u a t o r z i è m e session de la 
C o n f é r e n c e figurant au point E l de VActe final. 
Selon cette Déc is ion , la Q u a t o r z i è m e session 

«1 a Décide d'inscrire en priorité à l'ordre du jour des 
travaux de la Conférence la revision de la Convention du 
15 ju in 1955 sur la loi applicable aux ventes à ca rac tè re 
international d'objets mobiliers corporels; 

b Estime que cette matière se prête à l'application de la 
Décision prise par cette Session et figurant à l'Acte final 
sous D 1, éventuellement dans le cadre d'une Session 
extraordinaire; 

c Charge le Secrétaire général de réunir toutes informa
tions pratiques, et notamment financières, nécessaires à la 
mise en oeuvre de cette Décision et de les soumettre aux 
Gouvernements des Etats membres; 

d Renvoie pour approbation définitive de la mise en 
oeuvre de cette Décision, notamment sur le plan du finan
cement, à une décision des Gouvernements des Etats 
membres, qui pourrait être prise à l'occasion de la réu
nion d'une Commission spéciale sur les affaires générales 
et la politique de la Conférence». 

D'autres questions touchant aux travaux futurs de la 
C o n f é r e n c e et à la coopé ra t i on avec d'autres organisa
tions ont é té éga l emen t a b o r d é e s par la Commission. 
Cette Commission a siégé les 15 et 16 ju in 1981 sous la 
p rés idence de Monsieur M . Savolainen, Expert f inlan
dais. 

A Spécial Commission on gênera i matters and policy of 
the C o n f é r e n c e was convened at The Hague on June 15, . 
1981, primari ly wi th a view to giving effect to the Déc i 
sion of the Conference's Fourteenth Session appearing 
under item E l of the Final Act. 
Following this Déc is ion , the Fourteenth Session 

'1 a Décides to include with priority in the Agenda of 
the Conférence the revision of the Convention of June 
15th, 1955 on the law applicable to international sales of 
goods; 

b Considers that this matter lends itselfto application of 
the Décision taken by this Session and appearing in the 
Final Act at D 1, possibly within theframework ofan Ex-
traordinary Session; 

c Instructs the Secretary General to assemble the practi-
cal and, in particular, financial information necessary to 
the implementation of that Décision and to submit the 
same to the Governments of the Member States; 

à Décides to refer for final approval ofthe implementa
tion ofthis Décision, in particular as regards financing, to 
a décision of the Governments of the Member States, 
which might be taken at a meeting of a Spécial Commis
sion on gênerai matters and policy of the Conférence.' 

Other questions dealing wi th the future work of the 
C o n f é r e n c e and co-operation wi th other organizations 
were also taken up by the Commission. 
This Commission sat on June 15 and 16, 1981 under the 
Chairmanship of M r M . Savolainen, Expert of Finland. 

A Financement et mise en oeuvre d'une Session extra
ordinaire ouverte aux Etats non-membres 

Cette question avait fai t l 'objet de trois documents prél i
minaires: 

- une Note sur le financement d'une Session extraordi
naire en matière de loi applicable à la vente internationa
le, é tab l ie par le Secré ta i re géné ra l . Document prélimi
naire No 1; 

- une Note sur les procédures à utiliser pour la revision 
de la Convention de La Haye du 15 juin 1955 sur la loi 
applicable aux ventes à caractère international d'objets 
mobiliers corporels, é tabl ie par le Bureau Permanent, 
Document préliminaire No 2; 

- une Note sur le déroulement dans le temps des travaux 
de la Conférence, é tab l ie par le Secré ta i re géné ra l , Do
cument préliminaire No 3. 

A Financing and implementation of an Extraordinary 
Session open to non-Member States 

T h è s e problems were the subject of three Preliminary 
Documents: 

- Note on the financing of an Extraordinary Session 
dealing with the law applicable to international sales of 
goods, drawn up by the Secretary General, Preliminary 
Document No 1 ; 

- Note on the procédures to be employed for the revi
sion of the Hague Convention of June 15, 1955 on the law 
applicable to international sales of goods, drawn up by 
the Permanent Bureau, Preliminary Document No 2; 

- Note on the timing of the Conference's work, pre-
pared by the Secretary General, Preliminary Document 
No 3. 
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Les deux premiers documents ont é té dis t r ibués aux Or
ganes nationaux par lettre circulaire O N No 14(81) du 
6 mai 1981, le t ro is ième document par lettre circulaire 
O N No 20(81) du 25 mai 1981. 

1 Financement 

La Commission spécia le , cons idé ran t pour acquise la 
Décis ion de la Q u a t o r z i è m e session p laçan t en pr ior i té à 
l 'ordre du jour les travaux de la revision de la Conven
t ion de 1955 et la Déc i s ion d 'ouvrir à cette occasion la 
C o n f é r e n c e aux Etats non-membres, s'est m o n t r é e sen
sible aux arguments du Secré ta i re généra l en faveur d'un 
financement de la Session extraordinaire par les Etats 
membres. Une invitation gracieuse aux Etats non-mem
bres encouragerait ceux-ci à participer aux travaux tout 
en permettant à la C o n f é r e n c e de garder sa pe r sonna l i t é 
et d'imposer ses m é t h o d e s de travail. La Commission 
s'est rendu compte qu'une demande de participation aux 
Etats non-membres en t ra îne ra i t inév i t ab lement l 'emploi 
de toutes les langues de travail de I ' O N U , ce qui provo
querait des dépenses cons idérables beaucoup plus éle
vées que dans la p r e m i è r e hypo thèse . 
Toutefois , de nombreux experts ont fait valoir la rét i 
cence de leurs gouvernements à toute augmentation de 
la contribution f inancière de leurs pays, vu les diff icultés 
é c o n o m i q u e s actuelles. 

Cependant, la dé léga t ion néer landa ise ayant fait conna î 
tre d'une part que son Gouvernement est p rê t à mettre 
à la disposition de la C o n f é r e n c e la somme importante 
de 200000 florins des t inée à couvrir au moins les frais de 
location des salles instal lées du Nederlandse Congresge-
bouw (Palais née r l anda i s des Congrès ) et le Secré ta i re 
généra l ayant fait c o n n a î t r e d'autre part qu ' i l avait pu 
dégage r des exercices financiers a n t é r i e u r s environ 
240000 florins d ' é c o n o m i e , i l est apparu que le f inan
cement d'une Session extraordinaire ne nécessi tera i t 
vraisemblablement pas d'appel de contributions nouvel
les dans le cadre d'un budget extraordinaire. 
C'est pourquoi un très large consensus s'est dégagé au 
sein de la Commission spéciale pour admettre le f inan
cement de la Session extraordinaire par les Etats mem
bres et de recommander au Conseil des R e p r é s e n t a n t s 
diplomatiques, chargé de statuer sur le budget, d'autori
ser le Secré ta i re généra l à conserver les sommes écono
misées af in de les affecter u l t é r i eu remen t au finance
ment de la Session extraordinaire. 
I l convient de souligner que cet accord est soumis à la 
condition que les langues de travail de la Session extra
ordinaire soient bien rédu i tes aux deux seules langues de 
travail de la C o n f é r e n c e . 

2 Procédures 

L'accord s 'é tant fait sur le mode de financement de la 
Session extraordinaire, la Commission spécia le s'est 
p e n c h é e sur les p rocédu re s à utiliser pour parvenir à une 
telle Session et exposées dans le Document préliminaire 
No 2. 

a Pour ce qui concerne les p r o c é d u r e s au stade prél i
minaire des travaux, l ' idée s'est rapidement dégagée 
qu ' i l convenait d ' éca r t e r les options 1 et 2 p ré sen tées 
dans le document du Bureau Permanent, à savoir que ne 
seraient invités que les Membres de la C o n f é r e n c e ou 
que seraient invités tous les Etats du monde. A p r è s dis
cussion, l'accord s'est rapidement fait pour inviter un 
nombre restreint d'Etats non-membres de la C o n f é r e n 
ce. Pour évi ter toute diff icul té dans le choix de tels 
Etats, i l a é té déc idé d'inviter les Etats membres de la 
CNUDCi non-membres de la C o n f é r e n c e . Cette option 

The first two documents were distributed to the Nation
al Organs by circular O N No 14(81) dated May 6, 1981, 
and the third document was forwarded wi th circular O N 
No 20(81) dated May 25, 1981. 

1 Financing 

The Spécial Commission, given the Décis ion of the 
Fourteenth Session to place as a matter of pr ior i ty on 
the agenda the project for revision of the 1955 Conven
tion and the Décis ion to open the C o n f é r e n c e to non-
Member States in this connection, showed that it was 
sensitive to the Secretary General's arguments in favour 
of financing of the Extraordinary Session by the Mem-
ber States. A complementary invitation to non-Member 
States would encourage them to participate in the work 
while permitt ing the C o n f é r e n c e to retain its personality 
and to employ its own working methods. The Commis
sion understood that a request for participation by non-
Member States in the costs of the Session would inevita-
bly resuit in the use of ail the working languages of the 
Uni ted Nations Organization, which would bring on ex-
penses that would be much higher than those under the 
first System mentioned. 
However, numerous experts expressed their Govern-
ments' reluctance to have any increase in their countries' 
financial contributions, in view of the current é c o n o m i e 
difficulties. 
Even so, after the dé léga t ion of the Netherlands made 
it known that its Government was ready to make availa-
ble to the C o n f é r e n c e the very substantial sum of 
200,000 Guilders for the purpose of covering at least the 
rental costs of fuUy-equipped rooms at the Netheriands 
Congresgebouw (Convention Centre of The Hague) and 
the Secretary General had made it known that he had 
been able to extract f r o m previous Financial Years 
about 240,000 Guilders in savings, it appeared that the 
financing of an Extraordinary Session would not in ail 
probabili ty call fo r any new contributions by Member 
States in connection wi th an extraordinary budget. 
For this reason a very broad consensus developed wi th in 
the Spécial Commission to accept financing of the Ex
traordinary Session by the Member States and to recom-
mend to the Council of Diplomatie R e p r é s e n t a t i v e s , 
which is responsible for deciding on the budget, that it 
authorize the Secretary General to retain the amounts 
saved in order to apply them subsequently to the financ
ing of the Extraordinary Session. 
I t should be emphasized that this agreement is subject to 
the condition that the working languages of the Extraor
dinary Session be l imited to the two off ic ia i working lan
guages of the C o n f é r e n c e . 

2 Procédures 

Agreement having been reached on the method fo r 
financing the Extraordinary Session, the Spécial Com
mission took under cons idéra t ion the p r o c é d u r e s to be 
utilized in order to bring about such a Session, discussed 
in Preliminary Document No 2. 

a I n regard to the p r o c é d u r e s during the preliminary 
stage of the work , i t quickly became clear that the first 
and second options offered in the Permanent Bureau's 
document should be set aside, thèse being that only the 
Member States of the C o n f é r e n c e be invited or that ail 
States of the world be invited. A f t e r discussion, agree
ment was rapidiy reached to invite a l imited number of 
States which were not Members of the C o n f é r e n c e . To 
avoid ail d i f f icul ty in the choice of such States, i t was de-
cided to invite the Member States of the Uni ted Nations 
Commission on International Trade Law ( U N C I T R A L ) 
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étai t d'ailleurs p récon isée par le Secré ta i re généra l et 
par le Secré ta r ia t de la C N U D C I . 

Cette option implique que les Etats membres de la 
C N U D C I r ep résen tés à la Commission spéciale auront un 
statut de participation à part en t iè re avec droit de vote. 
La question des observateurs a éga l emen t é té a b o r d é e . 
D'une part, plusieurs experts ont soul igné l ' intérêt qu ' i l 
y avait à accepter que des Etats non-membres in téressés 
par les travaux de la C o n f é r e n c e puissent suivre les dis
cussions de la Commission spécia le . D 'un autre cô t é , on 
a fai t valoir qu'un aff lux trop important d'observateurs 
risquait de nuire à la rap id i té et à l 'eff icaci té des travaux 
pré l imina i res . 
Finalement i l a é té admis que si un Etat non-membre 
de la C o n f é r e n c e et non-membre de la C N U D C I manifes
tait un in té rê t positif en demandant au Secré ta i re géné
ral de devenir observateur, cela serait accordé . Cette 
possibil i té de devenir observateur serait po r t ée à la con
naissance des autres Etats, non pas par une lettre directe 
du Secré ta i re géné ra l , mais par l ' in te rmédia i re des au
tres organisations internationales, telles que I ' O N U , l 'or
ganisation des Etats A m é r i c a i n s , le Commonwealth Se
cré tar ia t ou l 'Asian-Afr ican Légal Consultative Com-
mittee qui pourraient informer leurs Membres. 

b Les é tudes pré l iminai res é tabl ies par le Bureau Per
manent seront envoyées à tous les Etats invités à parti
ciper comme Membres aux Commissions spéciales . Les 
autres Etats qui en feraient la demande recevraient aussi 
cette documentation. 
L ' invi ta t ion aux Commissions spéciales et la transmis
sion des Documents préliminaires seront faites par le Se
cré ta i re généra l en utilisant le canal des Ambassades des 
Etats non-membres r ep ré sen t é s à La Haye. La Commis
sion spéciale a souha i t é que la C N U D C I puisse, si cela est 
possible, servir de voie para l lè le de transmission et en
courage ses Etats membres à participer aux travaux de la 
C o n f é r e n c e . 

c Le résul ta t des sessions des Commissions spéciales 
d'experts gouvernementaux, à savoir l 'avant-projet de 
convention et le rapport explicatif, sera dis t r ibué à tous 
les Etats conjointement avec l ' invitat ion à assister à la 
C o n f é r e n c e diplomatique. 

La question de savoir qui invitera les Etats non-mem
bres à la C o n f é r e n c e diplomatique n'a pas é té discutée 
au fond , le Secré ta i re généra l devant consulter sur ce 
point le Gouvernement née r l anda i s et plus par t icul ière
ment la Direct ion des t ra i tés . La question ne p ré sen t e 
d'ailleurs pas un ca rac tè re urgent, puisque la Session di
plomatique n'aura pas lieu avant quatre ans. Cette ques
tion sera reprise à l'occasion d'une autre réun ion de la 
Commission sur les affaires généra les et la politique de 
la C o n f é r e n c e . 
De m ê m e , la Commission spéciale n'a pas voulu , pour 
l 'instant, discuter de ce que l 'on doit entendre par l'ex
pression «tout E t a t » , cette question devant éga l emen t 
faire l 'objet de consultations entre le Gouvernement 
née r l anda i s et le Secré ta i re géné ra l . Mais l ' idée sous-
jacente est que l ' invitat ion doit ê t r e ad ressée au moins à 
tous les gouvernements des Etats faisant partie de l 'Or
ganisation des Nations Unies. 
Devront aussi ê t re invitées comme Observateurs les or
ganisations internationales avec lesquelles la C o n f é r e n 
ce entretient des relations réguUères et qui s ' in téressent 
à la ma t i è re t ra i tée comme I ' O N U et la C N U D C I , l 'Organi
sation des Etats A m é r i c a i n s , l 'Asian-Afr ican Légal Con
sultative Committee, le Commonwealth Secré ta r ia t , etc. 
Seront éga l emen t invitées les organisations internatio-
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which are not Members of the C o n f é r e n c e . This option 
had been favoured by the Secretary General as well as 
by the Secré ta r ia t of U N C I T R A L . 

The taking of this option implies that the Member States 
of U N C I T R A L represented at the Spécial Commission wi l l 
have a status of fuU participation wi th the right to vote. 
The question of observers was also taken up. O n the one 
hand, several experts stressed the desirability of allow-
ing non-Member States interested in the Conference's 
work to foUow Spécial Commission's discussions. On 
the other hand, it was pointed out that a f low of obser
vers which was too strong would carry the risk of inter-
fering wi th the rapidity and efficiency of the preliminary 
work . 
Finally, it was agreed that when a State which was not 
a Member of the C o n f é r e n c e and not a member of U N 
C I T R A L showed positive interest by asking the Secretary 
General for observer status, this would be granted. The 
possibility fo r such States to send observers would be 
brought to the knowledge of those States, not by a direct 
letter f r o m the Secretary General, but through the inter-
mediary of other international organizations such as the 
U N O , the Organization of American States, the Com
monwealth Secré ta r ia t or the Asian-Afr ican Légal Con
sultative Committee, which could in fo rm their Mem
bers. 

b The preliminary studies prepared by the Permanent 
Bureau wi l l be sent to ail the States which are invited to 
participate as Members of the Spécial Commissions. 
The other States which ask fo r it w i l l also receive this 
documentation. 
The invitations to the Spécial Commissions w i l l be is-
sued and the preliminary documents w i l l be transmitted 
by the Secretary General, using the channel through the 
Embassies of the non-Member States which are rep
resented at The Hague. The Spécial Commission ex-
pressed the dési re that U N C I T R A L , i f this were possible, 
serve as parallel channel for transmission and encourage 
its Member States to participate in the Conference's 
work . 

c The results of the sessions of the Spécial Commis
sions made up of governmental experts, which results 
would consist of the preliminary draft Convention and 
its Explanatory Report, would be distributed to ail 
States in conjunction wi th their invitations to attend the 
Diplomatie C o n f é r e n c e . 
The question of who would invite the non-Member 
States to the Diplomatie C o n f é r e n c e was not discussed 
in depth, since the Secretary General would have to 
consult on this point the Netherlands Government - in 
particular its Directorate of Treaties. In any case, this 
question was not urgent, since the diplomatie session 
would not take place in less than four years' t ime. This 
question would be taken up again at a later meeting of 
the Commission on gênera i matters and policy of the 
C o n f é r e n c e . 
Likewise, the Spécial Commission did not want for the 
moment to discuss what was meant by the expression 'ail 
States', since this question would also have to be the 
subject of consultations between the Netherlands Gov
ernment and the Secretary General. However, the un-
derlying idea was that the invitation should be addressed 
at least to ail the Governments of the States which make 
up the Uni ted Nations Organization. 
Invitations to participate as Observers would also be 
sent to those international organizations wi th which the 
C o n f é r e n c e maintains regular relations and which are 
concerned wi th the topic being dealt w i th , such as the 
U N O and U N C I T R A L , the Organization of American 
States, the Asian-Afr ican Légal Consultative Commit
tee, the Commonwealth Secré tar ia t , etc. Non-gov-
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nales non gouvernementales spécial isées en la m a t i è r e , 
comme la Chambre de Commerce internationale, etc. 

3 Question de la vente aux consommateurs 

Selon la Décis ion f igurant sous B de Y Acte final, la Qua
to rz i ème session, après avoir a d o p t é des règles sur la loi 
applicable à certaines ventes aux consommateurs, a esti
mé qu ' i l appartient aux négoc ia teurs chargés de cette 
revision de se prononcer sur l'alternative suivante: 

«- incorporer les articles / a d o p t é s / dans la nouvelle 
convention générale sur la vente, 
- faire de ces articles l'objet d'une convention indépen
dante sur la loi applicable aux ventes aux consomma
teurs,». 

La question du sort à réserver aux règles a d o p t é e s par la 
Q u a t o r z i è m e session a fait l 'objet de discussions au sein 
de la Commission spéciale . I l s'est dégagé l ' idée qu'au 
cours des discussions géné ra l e s i l appartiendrait à la 
Commission spéciale d'experts gouvernementaux sur la 
loi applicable en ma t i è re de ventes de déc ider en princi
pe s'il convient ou non d' introduire des règles propres 
aux ventes aux consommateurs dans la Convention en 
cours d ' é l abo ra t i on . Si la Commission se p rononça i t 
pour la néga t ive , en tenant compte notamment du fait 
que la nouvelle Convention portant loi uniforme sur la 
vente internationale a d o p t é e à Vienne en 1980 exclut de 
son domaine les ventes aux consommateurs, le fond de 
la question ne serait pas a b o r d é . 
Si au contraire i l étai t déc idé d'aborder la question de la 
loi applicable à la vente au consommateur, i l deviendrait 
inévi table de distribuer à ti tre de Document pré l iminai 
re les règles a d o p t é e s et le Rapport de M . von Mehren. 
Les Etats membres de la C o n f é r e n c e pourront alors rap
peler qu'au terme de VActe final de la Q u a t o r z i è m e ses
sion, ils ont convenu «qu'i l importe d 'év i te r dans la me
sure du possible que les articles a d o p t é s soient remis en 
discussion». Toutefois ils devront admettre une certaine 
souplesse, car i l p a r a î t polit iquement impossible de p ré 
senter aux Etats non-membres un texte qui ne pourrait 
faire l 'objet d'amendements. 

emmental organizations concerned wi th this topic, such 
as the International Chamber of Commerce, would also 
be invited. 

3 The consumer soles question 

According to the Décis ion appearing under Part B of the 
Final Act, the Fourteenth Session, after having adopted 
rules on the law applicable to certain consumer sales, 
decided that those involved in the negotiations of this re
vision should d é t e r m i n e whether 

'- to include the articles /adopted/ in the new gênerai 
convention on sales, or 
- to make thèse articles the subjeci-matter of a separate 
convention on the law applicable to consumer sales,'. 

The question of what should be done wi th the rules 
adopted by the Fourteenth Session was discussed wi th in 
the Spécial Commission. The opinion emerged in the 
course of the gênera i discussions that the Spécial Com
mission of governmental experts on the law applicable 
to sales would have to déc ide in principle whether or 
not spécifie rules for consumer sales should be included 
in the Convention being prepared. I f the Commission 
decided in the néga t ive , taking into account in particular 
the fact that the new Convention on Contracts for the 
International Sales of Goods adopted at Vienna in 1980 
excludes consumer sales f r o m its scope, questions of 
consumer sales would not be taken up. 

I f , to the contrary, it should be decided to take up the 
question of the law applicable to consumer sales, it 
would inevitably be necessary to distribute as a pre l imi
nary document the rules adopted and the Report of Pro
fessor von Mehren. The Member States of the C o n f é r 
ence might then recall that, as set out in the Fourteenth 
Session's Final Act, they agreed 'on the importance of 
avoiding, so far as possible, any fur ther debate on thèse 
articles'. However, they would have to allow some f lexi -
b i l i ty , fo r i t would seem to be politically impossible to 
présent to non-Member States a text which was not sub
ject to being amended. 

4 Déroulement dans le temps des travaux de la Confé- 4 Timing of the Conference's work 

Dans sa Note sur le déroulement dans le temps des tra
vaux de la Conférence (Document préliminaire No 3), le 
Secré ta i re géné ra l avait fai t valoir qu ' i l serait t rès d i f f i c i 
le de tenir une Session extraordinaire avant la Quinz iè 
me session qui devrait normalement avoir lieu en octo
bre 1984. La Commission spéciale a i m m é d i a t e m e n t 
pa r t agé ses vues, estimant que pour assurer le succès de 
l 'ouverture i l convenait de laisser suffisamment de 
temps aux Etats non-membres pour pouvoir é tud ie r 
l 'avant-projet qui leur serait p r é s e n t é . 
Le Secré ta i re généra l , se faisant l ' i n te rp rè te de la Com
mission d'Etat née r l anda i se c o m p é t e n t e pour fixer la da
te des Sessions, avait p r o p o s é de modif ier exceptionnel
lement les règles suivies jusqu'alors et d'avancer à 1983 
la Q u i n z i è m e session afin de pouvoir tenir une Session 
extraordinaire au milieu de l ' année 1985. La Session or
dinaire devrait alors ê t re a l légée et ne porter que sur un 
grand sujet, comme le trust, et ê t re r édu i t e à deux se
maines. 
Si les experts ont i m m é d i a t e m e n t admis qu ' i l convenait 
de repousser à 1985 la Session extraordinaire, ils ont 
m a r q u é des hés i ta t ions en ce qui concerne l'avancement 
de la Session ordinaire à 1983. Qn a fai t valoir que m ê 
me si la Q u i n z i è m e session se bornait à examiner un seul 
sujet de fond , i l n'en fallait pas moins laisser aux experts 
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In his Note on the timing ofthe Conference's work (Pre
liminary Document No 3), the Secretary General point-
ed out that it would be d i f f icul t to hold an Extraordi
nary Session before the Fifteenth Session, which would 
normally take place in Qctober 1984. The Spécial Com
mission immediately shared hisviews, being o f t h e opin
ion that in order to assure the success of the opening 
it would be necessary to leave sufficient t ime fo r non-
Member States to be able to study the preliminary draft 
which would be presented to them. 
The Secretary General, speaking on behalf of the Neth-
erlands Standing Government Committee which sets 
the dates of the Sessions, proposed that the rhythm f o l -
lowed in the past be modif ied exceptionally by advanc-
ing the Fifteenth Session to 1983, in order that an 
Extraordinary Session might be held in mid-1985. The 
Extraordinary Session might then be lightened so that 
it would deal wi th only one large subject, trusts, and 
would be reduced in length to two weeks. 
The experts immediately agreed it was necessary to put 
the Extraordinary Session back to 1985, but they expres-
sed some doubts concerning the desirability of advanc-
ing the Ordinary Session to 1983. I t was pointed out 
that even i f the Fifteenth Session was l imited to dealing 
wi th a single topic in depth, it would none the less be 
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le temps nécessai re pour la p r é p a r a t i o n d'un avant-pro
jet bien construit, cela d'autant plus que la question à 
l 'ordre du jour - la ma t i è re du trust - s 'avère par t icul iè
rement d i f f ic i le . 
Finalement le Secré ta i re généra l a p r o p o s é un compro
mis consistant à tenir la Q u i n z i è m e session ordinaire en 
ju in- ju i l le t 1984 et la Session extraordinaire en ma t i è re 
de ventes en octobre 1985. L' intervalle entre les deux 
réun ions diplomatiques lui paraissant à la fois nécessai re 
et suffisant pour faire face aux p r o b l è m e s d'organisation 
administrative qui suivent et p r é c è d e n t des r éun ions de 
ce type. 
Le Gouvernement née r l anda i s , c o m p é t e n t , aux termes 
du Statut, pour f ixer la date des Sessions ordinaires, 
ayant fai t c o n n a î t r e son accord, les experts se sont ralliés 
à ce compromis sans écar te r l ' idée que, si besoin é ta i t , la 
Session extraordinaire puisse ê t re r epoussée au d é b u t de 
1986. 

necessary to give the experts the time needed for the 
p répa ra t i on of a well-designed preliminary draft , espe-
cially since the topic on the agenda - trusts - would be 
particularly d i f f icu l t . 
Finally the Secretary General proposed a compromise 
which would consist of holding the Fif teenth Ordinary 
Session in the period June/July 1984 and the Extraordi-
nary Session on Sales in October 1985. The interval be-
tween the two diplomatie meetings would seem to be 
both necessary and sufficient to meet the problems of 
administrative organization which p r é c è d e and foUow 
meetings of this type. 
The Netherlands Standing Government Committee, 
which under the Conference's Statute sets the dates of 
the Ordinary Sessions, having made i t known that it 
agreed, the experts supported this compromise without 
excluding the possibility that in case of need the Ex-
traordinary Session might be pushed back to the begin-
ning of 1986. 

B Protection de la vie privée et flux transfrontière de 
données à caractère personnel 

Dans son Document préliminaire No 4, le Bureau Per
manent informait la Commission spéciale des déve lop
pements intervenus en ma t i è re de protection de la vie 
pr ivée et de f lux t r ans f ron t i è r e de d o n n é e s de ca rac tè re 
personnel. Ces questions ont fait l 'objet de travaux au 
sein du Conseil de l 'Europe qui a a d o p t é en janvier 
1981 une Convention pour la protection des personnes 
à l ' égard du traitement au toma t i s é des d o n n é e s à carac
tè re personnel. Mais le ca rac tè re international du f lux 
t r ans f ron t i è r e n'est pratiquement pas a b o r d é et le p rob lè 
me du confl i t de lois en la m a t i è r e n'est pas t ra i té dans 
la Convention. De son cô té , I ' O C D E a a d o p t é en septem
bre 1980 une Recommandation concernant les lignes di 
rectrices régissant la protection de la vie pr ivée et des 
f lux t r ans f ron t i è r e s de d o n n é e s de ca rac tè re personnel. 
Le p r o b l è m e du confli t de lois a é té a b o r d é au sein de 
cet organisme et i l a é té suggéré que I ' O C D E prenne con
tact avec la C o n f é r e n c e pour que les deux organisations 
l'envisagent ensemble. 
Les experts ont es t imé qu ' i l é ta i t souhaitable que le Bu
reau Permanent continue à suivre les d é v e l o p p e m e n t s 
dans ce domaine nouveau et important. On note que la 
législation a d o p t é e au niveau national en la ma t i è re est 
t rès diverse et qu'on devrait attendre encore un certain 
temps afin que le sujet soit m û r pour ê t re t ra i té au n i 
veau international. Les relations avec d'autres organi
sations internationales in téressées - notamment avec 
l ' O C D E - doivent ê t re maintenues. La discussion d'une 
éven tue l le inscription de ces questions à l 'ordre du jour 
des travaux futurs est n é a n m o i n s j u g é e , pour l'instant, 
p r é m a t u r é e . Le Bureau Permanent tiendra i n fo rmés les 
gouvernements des d é v e l o p p e m e n t s en cette ma t i è r e . 

B Protection of privacy and transborder flows of 
Personal data 

In its Preliminary Document No 4, the Permanent Bu
reau informed the Spécial Commission of the develop-
ments which had occurred in the f ie ld of protection of 
privacy and transborder flows of personal data. T h è s e 
questions had been studied wi th in the Council of Euro
pe, which had adopted in January 1981 a Convention 
fo r the protection of individuals wi th regard to auto-
matic processing of personal data. But the international 
aspects of data flows had, fo r practicaL purposes, not 
been taken up and the conflict of laws in this area was 
not dealt wi th in the Convention. For its part, the O E C D 

had adopted in September 1980 a Recommendation 
concerning guidelines governing the protection of priva
cy and transborder flows of personal data. The problem 
of the conflict of laws had been taken up wi th in that 
organization and it had been suggested that the O E C D 

enter into contact wi th the C o n f é r e n c e , in order that the 
two organizations might consider together the problems 
of conflict of laws. 
The experts thought that it was dés i rable for the Perma
nent Bureau to continue foUowing developments in this 
new and important f ie ld . I t was pointed out that the 
législation adopted at the national level in this area was 
very diverse and that it was dés i rab le to wait for some 
period of t ime longer so that the subject would be ripe 
to be dealt wi th on the international level. Relations 
wi th other international organizations concerned - par
ticularly the O E C D - should be maintained. Discussion 
of the possible inclusion of thèse questions in the agenda 
for future work was none the less thought for the moment 
to be p r é m a t u r é . The Permanent Bureau was to keep 
the Governments informed of developments in this 
f i e ld . 

C Coopération avec UNIDROIT 

Par une lettre parvenue au Bureau Permanent peu de 
temps avant le d é b u t de la Commission spéciale et p ré 
sen tée aux experts dans un Document de travail No 5, le 
Secré ta i re généra l d 'uNiDROiT faisait c o n n a î t r e au Secré
taire généra l de la C o n f é r e n c e le texte d'un avant-projet 
de r ég l emen ta t i on uniforme sur la forme sui generis des 
opé ra t i ons de leasing a d o p t é par un C o m i t é d ' é t u d e 
d 'uNiDROiT sur le contrat de leasing et attirait son atten
tion sur le fait que pour combler les lacunes des règles 
uniformes en projet , i l conviendrait peu t - ê t r e d 'é tab l i r 
certaines règles de confl i t , un tel travail pouvant ê t re fait 

C Co-operation with UNIDROIT 

By letter which reached the Permanent Bureau shortly 
before the beginning of the Spécial Commission meeting 
and which was presented to the experts in Preliminary 
Document No 5, the Secretary General of U N I D R O I T in
formed the Secretary General of the C o n f é r e n c e concern
ing the draft uni forn i rules on the sui generis f o r m of 
leasing transaction, adopted by a study group of U N I -
D R O I T on the leasing contract, and attention was drawn 
to the fact that, in order to f i l l the gaps in the draft 
un i fo rm rules, it would perhaps be necessary to p r é p a r e 
certain conflict rules. This work might be done through 
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par une coopéra t ion entre U N I D R O I T et la C o n f é r e n c e de 
La Haye. Le Secré ta i re généra l a soumis cette question 
à la Commission spéciale en tant qu'exemple des besoins 
de coopé ra t i on qui peuvent se p ré sen t e r entre la C o n f é 
rence et les autres organisations internationales. 
La Commission accepta de p r o c é d e r à une discussion 
d'orientation. O n f i t valoir qu ' i l importe que la C o n f é 
rence apporte aux autres organisations internationales 
sa c o m p é t e n c e spécial isée en ce qui concerne le droit 
international pr ivé . On souligna que la coopé ra t i on et 
la collaboration entre organisations internationales pou
vaient s'envisager selon les cas à des degrés t rès divers. 
Comme par le passé , i l est probable que de nombreuses 
questions pourront ê t r e t ra i tées de m a n i è r e informelle 
3ar les observateurs de la C o n f é r e n c e en isolant les pro
blèmes de droit international pr ivé , en identifiant les 
options et en indiquant les solutions d é j à a d o p t é e s par 
la C o n f é r e n c e dans ses Conventions. Dans d'autres cas 
plus complexes, la solution des p r o b l è m e s pourrait né 
cessiter des consultations pré l iminai res des gouverne
ments des Etats membres avant que le Bureau Perma
nent ne fasse des propositions déta i l lées . Dans des cas 
in t e rméd ia i r e s , le Bureau Permanent devrait tenir infor
més les Organes nationaux du d é v e l o p p e m e n t des ques
tions et éven tue l l emen t des positions prises par ses repré 
sentants. En f in si des questions de droit international 
pr ivé sont soulevées au sein de Comi t é s d'experts inter
gouvernementaux et que l'aide de la C o n f é r e n c e soit 
d e m a n d é e , le Bureau Permanent, après avoir é tud ié les 
questions, pourrait en tenir in fo rmés les Organes natio
naux afin que ceux-ci, s'ils sont r ep ré sen t é s dans le 
C o m i t é en question, soient en mesure d'y envoyer un 
spécialiste de droi t international pr ivé au moment 
opportun. 

co-operation between U N I D R O I T and the Hague C o n f é r 
ence. The Secretary General submitted this question to 
the Spécial Commission, as an example of the needs fo r 
co-operation which might arise between the C o n f é r e n c e 
and other international organizations. 
The Commission agreed to hold an orientation discus
sion on this subject. I t was pointed out that the C o n f é r 
ence ought to bring in support of other international 
organizations its spécial c o m p é t e n c e in the f ie ld of p r i -
vate international law. Co-operation and collaboration 
among international organizations, which might take on 
very d i f f é ren t degrees of intensity in diverse cases, were 
stressed. As in the past, it was probable that many ques
tions might be dealt wi th in an informai manner by the 
Conference's observers who could isolate the problems 
of private international law, identify the options and 
jo in t to the solutions which had already been adopted 
3y the C o n f é r e n c e in its Conventions. In other more 
complex cases, the solutions to the problems might re-
quire preliminary consultation wi th the Governments of 
the Member States before the Permanent Bureau could 
make detailed proposais. In the inbetween cases, the 
Permanent Bureau should keep the National Organs in -
formed of questions as they developed and of the posi
tions which might be taken by its r ep résen ta t ives . Final-
ly, i f questions of private international law were'raised 
wi th in intergovernmental committees of experts and the 
assistance of the C o n f é r e n c e was requested, the Perma
nent Bureau after studying the questions might in fo rm 
the National Organs of such questions in order that their 
Governments, i f they were represented in the commit-
tee in question, could send specialists in private interna
tional law to that committee at the appropriate t ime. 

D Projet de Manuel pratique sur le fonctionnement de 
la Convention relative à la signification et la notification 
à l'étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en 
matière civile ou commerciale 

D Draft Handbook on the Opération ofthe Convention 
on the Service ofProcess Abroad ofJudicial and Extra-
judicial Documents in Civil or Commercial Matters 

U n projet de Manuel pratique sur le fonctionnement de 
la Convention relative à la signification et la notification 
à l'étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en ma
tière civile ou commerciale a é t é soumis r é c e m m e n t à 
l 'attention des Organes nationaux pour commentaires et 
critiques. Les experts ont reconnu qu ' i l serait t rès utile 
que les Organes nationaux fournissent au Bureau Per
manent des informations supp lémen ta i r e s qui puissent 
combler les lacunes existantes et qu'ils indiquent au Bu
reau Permanent le nombre d'exemplaires dont ils peu
vent avoir besoin pour leurs administrations et leurs t r i 
bunaux. Ce dernier renseignement peut jouer un grand 
rôle dans l ' é tab l i ssement des moda l i t é s pratiques d 'édi 
t ion . 

A draft Handbook on the Opération of the Convention 
on the Service of Process Abroad ofJudicial and Extra-
judicial Documents in Civil or Commercial Matters was 
submitted recently to the National Organs for their com-
ments and criticism. The experts recognized that it 
would be most usefui for the National Organs to furnish 
the Permanent Bureau wi th supplementary informat ion 
which might f i l l the existing gaps, and to indicate to the 
Permanent Bureau the number of copies which they 
might need for their administrations and their courts. 
This latter information could be important for décisions 
on the practical aspects of publication. 

E Questions diverses 

U n expert a obse rvé que depuis un certain temps i l cons
tatait un accroissement des p r o b l è m e s concernant les 
incapables majeurs rés idant à l ' é t ranger alors que la 
Commission sur les ma t i è res diverses avait déc idé en 
févr ier 1980 de ne pas recommander à la Q u a t o r z i è m e 
session d'inclure ce sujet dans les travaux fururs de la 
C o n f é r e n c e . Cette question n'a pas fait l 'objet de discus
sions au sein de la Commission spécia le , mais i l f u t ad
mis que si d'autres Etats signalaient éga l emen t un ac
croissement de ces p r o b l è m e s , i l serait souhaitable qu'ils 
en informent le Secré ta i re généra l qui pourrait alors 
soumettre ce sujet à une prochaine session de la Com
mission. I l a éga l emen t signalé son intention de faire 
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E Miscellaneous questions 

One expert pointed out that for a certain period of t ime 
he had observed an increase in the number of problems 
concerning adults who were subject to légal disabilities 
and were residing abroad, although the Commission on 
Miscellany had decided in February 1980 not to recom-
mend to the Fourteenth Session the inclusion of this 
subject in the future work of the C o n f é r e n c e . This ques
t ion was not discussed by the Spécial Commission, but 
it was agreed that i f other States aiso saw an increase in 
thèse problems, it would be dés i rab le that they in fo rm 
the Secretary General of that fact in order that he might 
then submit this topic to a future session of the Commis
sion. The Secretary General also said that he intended 
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publier dans les Actes et documents de la Quatorzième to have published in the Actes et documents of the Four-
session les r éponses des gouvernements à la partie du teenth Session the replies of the Governments to that 
Questionnaire sur les incapables majeurs consacrée aux part of the Questionnaire on measures of protection for 
règles de confl i t , et cela bien que l ' é tude de la question persons of full âge which dealt wi th conflict ruies, even 
n'ait pas é té poursuivie par la Q u a t o r z i è m e session. though the study of this problem had not been pursued 

by the Fourteenth Session. 
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Note sur la loi applicable aux successions 

E T A B L I E P A R L E S E C R E T A I R E G E N E R A L 

Note on the law applicable to estâtes of 
deceased persons 
P R E P A R E D B Y T H E S E C R E T A R Y G E N E R A L , 

Document préliminaire A de novembre 1983 Preliminary Document A of November 1983 

La Q u a t o r z i è m e session de la C o n f é r e n c e a déc idé d'ins
crire à l 'ordre du jour des travaux futurs « l ' é labora t ion 
d'une convention sur la lo i applicable aux success ions» ' . 
La Commission spéciale sur les affaires généra les et la 
politique de la C o n f é r e n c e doit déc ider si elle recom
mande à la Q u i n z i è m e session d'inscrire cette question 
à l 'ordre du jour de la Seiz ième session. 

The Conference's Fourteenth Session decided to include 
in the Agenda for future work 'the é labora t ion of a con
vention on the law applicable to decedents' e s t â t e s ' . ' 
The Spécial Commission on gênera i matters and policy 
of the C o n f é r e n c e should déc ide whether it w i l l recom-
mend to the Fifteenth Session that this topic be included 
in the Agenda for the Sixteenth Session. 

I Rappel des travaux déjà entrepris en matière de suc
cessions 

1 La C o n f é r e n c e de La Haye s'est occupée de la ma t i è 
re des successions dès sa Q u a t r i è m e session en 1904. Le 
projet qui fu t a d o p t é , comme tous les textes é laborés à 
cette é p o q u e , étai t f ondé sur le principe de la c o m p é t e n 
ce de la loi nationale^. Le texte, t rès ambitieux, réglai t 
m ê m e la forme des testaments (question désormais 
réglée par la Convention de La Haye du 5 octobre 
1961). Par contre, le p r o b l è m e de l 'administration de la 
succession ne faisait l 'objet d'aucune disposition particu
lière et paraissait comme a b s o r b é par la ma t i è re de la 
dévolu t ion successorale e l l e -même . 
Le projet de 1904 n'eut aucun succès positif. Les pays 
de common law ne participaient pas alors à la C o n f é r e n 
ce et les pays de droit civil qui suivaient le sys tème de 
la scission de la succession avaient émis les plus vives 
réserves à l'encontre d'une solution unitaire b a s é e sur 
la c o m p é t e n c e de la loi .nationale. 

2 La ma t i è r e fu t reprise lors des C i n q u i è m e et Sixième 
sessions de la C o n f é r e n c e en 1925 et 1928. De nouveau 
l'essentiel des déba t s porta sur la loi applicable à la dé
volution bien que des discussions fussent e n t a m é e s à 
propos de la c o m p é t e n c e judiciaire, et cette question fu t 
Àna lement incluse dans le projet a d o p t é en 1928. Ce 
projet ne s 'écartai t guè re des principes admis en 1904 et 
une influence décisive, j ugée excessive par certaines dé
légat ions , é ta i t laissée à la loi nationale . On notera que 
la dé léga t ion britannique qui participait pourtant à la 
C o n f é r e n c e depuis 1925 s 'était abstenue dé prendre part 
aux discussions relatives aux successions. 

3 Le p r o b l è m e successoral f u t soulevé lors de la Dixiè
me session par le Royaume-Uni à l'occasion d'une pro-

I Review of the work already undertaken on the estâtes 
of deceased persons 

1 The Hague C o n f é r e n c e first concerned itself wi th de
cedents' es tâ tes at its Fourth Session in 1904. The draft 
which was adopted, like the other texts prepared during 
that period, was based upon the principle that the law 
of the nationality governed. ' The text, which was very 
ambitious, covered even the f o r m of wills (a matter 
which was subsequently dealt wi th in the Hague Con
vention of 5 October 1961). Conversely, the problem of 
the administration of es tâ tes did not give rise to any. 
spécial provision and appeared to be absorbed wi th in 
the overall topic of the dévolu t ion of es tâ tes . 
The 1904 draft had no positive success. The common 
law countries did not at that time participate in the Con
f é r e n c e , and those civil law countries that fol lowed the 
System in which the estate was split for purposes of the 
applicable law expressed very strong réserva t ions in re
gard to a unitary solution based on the applicability of 
the national law. 

2 The matter was taken up at the F i f t h and Sixth Ses
sions of the C o n f é r e n c e in 1925 and 1928. Again the 
essence of the discussions was focused on the law appli
cable to inheritance although some discussions were 
started concerning judicial jurisdiction and this subject 
was finally included in the draft adopted in 1928. That 
draft scarcely departed f r o m the principles accepted in 
1904 and a décisive influence, which was judged exces
sive by some dé léga t ions , was given to the national law.^ 
I t should be noted that the Brit ish dé léga t ion , which 
had been participating in the C o n f é r e n c e since 1925, 
none the less abstained f r o m taking part in the discus
sions concerning es tâ tes o f deceased persons. 

3 The problem was raised again at the Tenth Session 
by the Uni ted Kingdom by a proposai which was l imited 

' Décision figurant dans VAae final de la Quatorzième session, sous E , 4. 
- Voir le texte du projet dans les Actes de la Quatrième session, 1904, p. 212. 

Voir le texte du projet dans les Actes de la Sixième session, 1928, p. 405. 

' Décision appearing in the Final Act of the Fourteenth Session under E , 4. 
^ Sce the text of the draft in the Acts of the Fourth Session, 1904, p. 212. 

Sce the text of the draft in the Acls of the Sixth Session. 1928. p. 405. 
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position l imitée au domaine très restreint de la loi appli
cable aux successions vacantes. Les discussions qui suivi
rent m o n t r è r e n t l ' in térê t des dé léga t ions pour le p rob lè 
me successoral en général"*. Finalement l 'Acte f inal de 
la D ix i èm e session priait la Commission d'Etat et le Bu
reau Permanent d'examiner l ' oppor tun i t é de porter à 
l 'ordre du jour de la O n z i è m e session ou d'une des ses
sions suivantes «le droit de succession et en particulier 
les p r o b l è m e s relatifs à l 'administration des successions 
et aux successions vacantes»^. 

to the very narrow topic of the law applicable to es-
cheats. The discussions which fol lowed showed the in
terest which dé léga t ions had in the gênera i problem of 
es tâ tes of deceased persons.'' I n the end, the Final Act 
of the Tenth Session requested the Netherlands Stand
ing Government Committee and the Permanent Bureau 
to examine vyhether it was suitable to put on the Agenda 
of the Eleventh Session or of a fo l lowing session 'succes
sion to property and especially the problem relating to 
the administration of es tâ tes of deceased persons and to 
bona vacantia' 

4 Pour tenir compte de cette décis ion, le Bureau Per
manent p r é p a r a à l ' intention de la O n z i è m e session un 
M é m o i r e int i tulé «Or ien ta t ion des é tudes relatives à cer
tains p r o b l è m e s du droit des successions»^. 

Ce M é m o i r e montrait d'abord la double divergence des 
règles de confl i t des pays membres de la C o n f é r e n c e sur 
la d é t e r m i n a t i o n de la loi applicable à la succession: 
divergence sur le ca rac tè re du rattachement (uni té ou 
scission de la loi applicable à la succession), divergence 
sur le facteur de rattachement, n a t i o n a h t é ou domicile 
du d é f u n t s'ajoutant à la loi réel le pour les pays admet
tant la scission. Ensuite l ' é tude révélai t de nouvelles di 
vergences quant au domaine de la loi applicable et spé
cialement en ma t i è r e d'administration de la succession, 
question soumise par les uns à la loi successorale, par 
les autres à la loi du fo r ou à la loi rée l le . 

Tout en estimant illusoire de p r é t e n d r e unifier radicale
ment les règles de confl i t en ma t i è r e de statut successo
ral , le M é m o i r e proposait un certain nombre de solu
tions pour régler les conflits de sys tèmes en faisant é ta t 
notamment de la Convention de La Haye pour régler 
les conflits entre la loi nationale et la loi du domicile du 
15 ju in 1955 et de la Réso lu t ion de l ' Insti tut de droit 
international sur la succession testamentaire en droit in
ternational pr ivé , a d o p t é e à Nice le 15 septembre 1967, 
qui recommandait que le testateur puisse opter entre sa 
loi nationale et la loi de son domicile^. 

4 In order to take this décis ion into account, the Per
manent Bureau prepared fo r the attention of the 
Eleventh Session a M é m o r a n d u m entitled 'Preliminary 
investigation into some problems arising in the law of 
succession'.^ 
This M é m o r a n d u m showed first of ail the double d i 
vergence of the conflict rules of Member Countries of 
the C o n f é r e n c e on the dé t e rmina t i on of the law appli
cable to a decedent's estate: divergence on the nature of 
the connection (unity or splitting of the law applicable 
to the succession), divergence on the Connecting factor, 
the nationality or the domicile of the deceased being 
applied to part of the property and the law of the situs 
to the other part, in those countries which allow the 
applicable law to be split. Then the study revealed new 
divergences as to the scope of the applicable law and in 
particular concerning the administration of es tâ tes , a 
matter subjected by some Systems to the law governing 
the succession to the estate, and by other Systems to the 
law of the f o r u m or to the law of the situs. 
Even though the M é m o r a n d u m indicated that i t would 
be illusory to try to unify totally the conflict rules fo r 
es tâ tes of deceased persons, it proposed a certain 
number of solutions to deal wi th the conflicts of Systems, 
taking into account in particular the Hague Convention 
to regulate conflicts between the law of nationality and 
the law of domicile dated 15 June 1955, and the Reso
lut ion of the Institute of International Law regarding tes-
tamentary succession in private international law 
adopted at Nice on 15 September 1967, which recom-
mended that the testator have the power to choose be
tween the law of his nationality and that of his domicile.^ 

5 Les discussions de la O n z i è m e session m o n t r è r e n t 
que la m a j o r i t é des dé léga t ions pensait qu ' i l é ta i t utile 
de reprendre la ma t i è re des successions sans toutefois 
ignorer les réel les diff icul tés du p r o b l è m e . Plusieurs délé
gués e s t imèren t que la question de l 'administration des 
successions pouvait se p r ê t e r à un r èg l emen t plus facile 
quoique d'autres cons idérassen t la ma t i è re comme in t i 
mement liée au p r o b l è m e de la dé t e rmina t i on de la loi 
successorale. O n notera éga lemen t que plusieurs déléga
tions se déc l a r è r en t en faveur d'une utilisation con t rô l ée 
de l a p r o f e s s i o juris^. Finalement l 'Acte f inal de la Onz iè 
me session recommandait d'examiner l ' oppor tun i t é de 
porter, en premier l ieu, à l 'ordre du jour de la D o u z i è 
me session ou d'une des sessions suivantes «le droit des 
successions et en particulier les p r o b l è m e s relatifs à l'ad-

5 The discussions of the Eleventh Session showed that 
the major i ty of the dé léga t ions thought that it would be 
useful to taice up again the subject of decedents' e s t â t e s , 
even though the very real difficulties of this problem 
were not unknown. Several delegates thought that the 
topic of administration of es tâ tes could lend itself to 
treatment more easily, although others considered the 
subject to be intimately bound to the problem of the 
dé t e rmina t i on of the law applicable to the es tâ tes . I t 
should also be noted that several dé léga t ions declared 
in favour of controlled uti l ization of the professio juris} 
I n the end the Final Ac t of the Eleventh Session recom-
mended that the desirability be examined of putt ing, as 
a matter of first pr ior i ty , on the Agenda of the Twel f th 
Session or of a fo l lowing session 'succession to property 

Procès-verbal No 6 de la Cinquième commission, Actes et documents de la Dixiè
me session, 1964, tome l , p. 94 et s. 
^ Acte final de la Dixième session, Partie IV, sous 1,/, Actes et documents précités, 
p. 78. 

Mémoire établi par Georges A . L . Droz, Actes et documents de la Onzième 
session, 1968, tome I, p. 52-64, repris dans les Actes et documents de la Douzième 
session, 1972, tome I I , p. 7-19. 
' Résolution reproduite dans les Actes et documents en annexe au Mémoire préci
té. 

Voir Procès-verbal No 4 de la Quatrième commission, séance du 16 octobre 
1968, Actes et documents de la Onzième session, 1968, tome I, p. 96 et s. 

^ Procès-verbal No 6 of the Fifth Commission, Acîs and documents of the Tenth 
Session, 1964, Bock I, p. 94 ff. 
•'' Final Act of the Tenth Session, Part IV, 1, /, Acts and documents cited above, 
p. 78. 
" Mémorandum drawn up by Georges A . L . Droz, Acts and documents of the 
Eleventh Session, 1968, Book I , pp. 52-64, republished in the Acts and documents 
ofthe Twelfth Session, 1972, Book II , pp. 7-19. 
^ Resolution reproduced in the Acts and documents as an annex to the Mémoran
dum cited above. 
^ See procès-verbal No 4 of the Fourth Commission, sitting of 16 Oetober 1968, 
Acts and documents of the Eleventh Session, 1968, Book I, p. 96 ff. 
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ministration des successions», la question des succes
sions vacantes ayant é té abandonnée^ . 

6 Le Bureau Permanent entama i m m é d i a t e m e n t l 'étu
de du droit international pr ivé des successions et envoya 
aux gouvernements un Document pré l iminai re No 1 de 
septembre 1969 cons t i tué par un questionnaire sur le 
droit international privé des successions complé té par un 
important commentaire reprenant dans la mesure du 
possible les règles de droit international pr ivé positives 
de tous les Etats membres'". Les r éponses des gouverne
ments au questionnaire r en fo rcè ren t de m a n i è r e t rès 
substantielle les travaux établ is par le Bureau Perma
nent et furent publ iées sous forme d'un Document préli
minaire No 2 de mai/ juin 1970". L'ensemble de ces do
cuments étai t relatif à la dé t e rmina t ion de la loi applica
ble à la succession, au domaine de la loi successorale (ré
serve, quo t i t é disponible, administration des succes
sions, etc.) ainsi q u ' à la c o m p é t e n c e internationale en 
ma t i è re de successions et constituait ainsi une documen
tation t rès complè t e quant à la ma t i è re et d'une ampleur 
exceptionnelle au plan du droi t c o m p a r é . 

7 Une Commission spéciale siégea à La Haye du 17 au 
26 septembre 1970 sous la prés idence de M . Murad 
Ferid, professeur à l 'Univers i té de Munich et au rapport 
de M . Pierre Lal ive, professeur à la facul té de droit de 
G e n è v e . Cette Commission établ i t un « A p e r ç u des solu
tions provisoirement a d o p t é e s ou favorablement ac
cueillies par la Commission spéciale en ma t i è re de suc
cessions» . Ce document portait sur l'ensemble du pro
b l è m e successoral mais attachait d é j à une importance 
par t icul ière au p r o b l è m e de l 'administration des succes
sions et à l ' é tab l i ssement d'un certificat é tabl issant les 
qual i tés et les pouvoirs des personnes dés ignées pour 
administrer les biens successoraux. 
La Commission spéciale siégea pour la seconde fois du 
10 au 23 ju in 1971 sous la prés idence de M . B . Goldman, 
professeur à l 'Univers i té de Paris I I et toujours au rap
port de M . Pierre Lalive. Cette Commission établ i t un 
avant-projet de Convention sur l'administration interna
tionale des successions (mobilières)^^. A u cours des dé 
bats l ' idée de régler le p r o b l è m e successoral dans son 
ensemble avait é té a b a n d o n n é e , l ' é tab l i ssement d'une 
solution uniforme pour la dé t e rmina t i on de la loi succes
sorale paraissant «irréaliste en l 'é tat actuel des idées». 
La Commission se borna donc à rechercher «des moyens 
propres à faciliter l 'administration des successions sur le 
plan international en favorisant un r èg l emen t unitaire 
dans toute la mesure du possible»'"*. 

8 N i les Observations des Gouvernements sur l'avant-
projet de Convention^^ ni les discussions de la D o u z i è m e 
session ne remirent en cause cette l imita t ion du domaine 
du projet . Le texte a d o p t é en 1972 institue un certificat 
international dés ignant les personnes habi l i tées à admi
nistrer la succession mobi l iè re et indiquant leurs pou-

and especially the problems relating to the administra
t ion of es tâ tes of deceased persons', the topic of bona 
vacantia having been abandoned.^ 

6 The Permanent Bureau undertook immediately a 
private international law study of succession and sent to 
the Governments a preliminary document of September 
1969 consisting of a questionnaire on private interna
tional law concerning succession which was com-
plemented by a substantial commentary summarizing to 
the extent possible the positive private international law 
rules of ail the Member States. The replies of the Gov
ernments to the questionnaire significantly reinforced 
the documents prepared by the Permanent Bureau, and 
those replies were published in the f o r m of Preliminary 
Document No 2 of May/June 1970." The overall cover-
age of thèse documents included the dé t e rmina t i on of 
the law applicable to succession, the scope of the law 
applicable to succession (statutory or forced shares fo r 
children or spouses, percentage o f the estate which 
côuld be freely disposed of by the testator, the adminis
tration of es tâ tes of deceased persons, etc.) as well as 
international jurisdiction over decedents' e s t â t e s , and 
thus they offer very complè t e documentation on the sub
ject area and unusual breadth f r o m the point of view of 
comparative law. 

7 A Spécial Commission sat at The Hague f r o m 17-26 
September 1970 under the chairmanship of M r Murad 
Ferid, professor at the University of Munich ; M r Pierre 
Lalive, professor at the Faculty of Law of Geneva 
served as Reporter. This Commission drew up a 'Re-
view of solutions provisionally adopted or favourably 
received by the Spécial Commission on succession'.'^ 
This document covered the entirety of the problem of 
decedents' es tâ tes but already attached particular i m 
portance to the problem of administration of e s t â t e s and 
to the establishment of a certificate setting fo r th the 
entitlement and powers of persons designated to ad-
minister the property of the deceased. 
The Spécial Commission met fo r a second time f r o m 
10-23 June 1971 under the chairmanship of M r B . 
Goldman, professor at the University of Paris I I , wi th 
M r Pierre Lalive continuing to serve as Reporter. This 
Commission prepared a preliminary draft Convention 
concerning the international administration of the (mov-
able) estate of deceased persons.During the discussions 
the idea o f dealing wi th the problem of successions in 
its entirety had been abandoned, since the establishment 
of a un i fo rm solution to d é t e r m i n e the law applicable to 
decedents' es tâ tes appeared to be 'unrealistic, in view 
of the p résen t diversity of ideas'. The Commission 
therefore l imited its aims to seeking out 'the means of 
facil i tat ing the international administration of es tâ tes 
whilst favouring a unitary solution as far as possible'.' ' ' 

8 Neither the Comments of the Governments on the 
preliminary draft Convention nor the discussions of the 
Twe l f t h Session brought back into issue this l imitat ion 
on the scope of the draft . The text adopted in 1972 
instituted an international certificate designating the 
persons entitled to administer the movable estate of a 

Acte final (te la Onzième session, partie C , Actes et documents précités, p. 47. 
Questionnaire sur le droit international privé des successions, établi par Geor

ges A . L . Droz, Actes et documents de la Douzième session, 1972, tome I I , p. 27 et 
Commentaire du Questionnaire, op. cit., p. 34-70. 
" Actes et documents précités, p. 67-118. 

Actes et documents précités, p. 121. 
Actes et documents précités, p. 125. 
Rapport de la Commission spéciale établi par M. Pierre Lalive, Actes et docu

ments précités, p. 132. 
Actes et documents précités, p. 152. 

Final Act ofthe Eleventh Session. Part C , Acts and documents ckcd above, p. 47. 
Questionnaire on private international law concerning successions, drawn up by 

Georges A . L . Droz, Acts and documents of the Twelfth Session, 1972, Book II , 
p. 27 and Commentary on the Questionnaire, op. cit., pp. 34-70. 
^' Acts and documents cited above, pp. 67-118. 

Acts and documents cited above, p. 121. 
Acts and documents cited above, p. 125. 
Report of the Spécial Commission drawn up by Mr Pierre Lalive, Acts and 

documents cited above, p. 132. 
Acts and documents cited above. p. 152. 
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voirs. Le certificat est établi par l'autorité de la résiden
ce habituelle du défunt qui applique sa propre loi. Tou
tefois une exception est faite en faveur de la loi nationa
le si l'Etat de la, nationalité le désire lorsque le défunt 
n'avait pas habité depuis au moins 5 ans avant son décès 
dans l'Etat de sa résidence. Le conflit positif de système 
est ainsi abordé de front et résolu, les conflits négatifs 
étant toujours réglés en faveur de la loi de la résidence 
habituelle. La Convention n'aborde donc pas le problè
me principal de la loi successorale et il peut s'élever des 
conflits graves entre les droits de la personne appelée à 
gérer et administrer la succession selon la Convention 
et les droits substantiels des héritiers désignés par la loi 
applicable à la succession selon les règles de conflit non 
conventionnelles (par exemple la loi de la résidence ha
bituelle du défunt applicable à l'administration de la suc
cession donne ce droit à l'administrateur de vendre les 
biens mobiliers mais la loi successorale, applicable à 
l'étranger au lieu de situation des biens mobiliers, donne 
aux héritiers réservataires le droit d'exiger leur réserve 
en nature et donc, par exemple, de se partager en nature 
les tableaux d'une collection). Pour tenir compte d'une 
telle difficulté la Convention a dû adopter des disposi
tions (les articles 15 et 25) qui permettent de paralyser 
dans certains cas les droits du titulaire du certificat'*. La 
Convention sur l'administration internationale des suc
cessions, conclue le 2 octobre 1973, a fait l'objet de sept 
signatures mais n'a obtenu pour l'instant que deux rati
fications ce qui fait qu'elle n'est pas encore entrée en 
vigueur . 

9 Le sujet de la loi applicable aux successions fut sug
géré par la France lors de la réunion de la Commission 
spéciale sur les matières diverses qui siégea én juin 1980 
en vue de la préparation de la Quatorzième session. Les 
experts décidèrent de recommander à la Quatorzième 
session de retenir le sujet car il apparaissait que les tra
vaux sur la loi applicable compléteraient utilement les 
Conventions de 1973 sur l'administration des succes
sions et de 1976 sur la loi applicable aux régimes matri
moniaux'**. 
La question fut donc reprise dans le cadre de la Quatriè
me commission de la Quatorzième session chargée no
tamment de statuer sur les travaux futurs et, en l'absen
ce de toute opposition, la Commission décida l'inscrip
tion à l'ordre du jour des travaux de la Conférence, 
mais sans priorité particulière". 

deceased person and indicating their powers. The cer-
tificate is to be drawn up by the compétent authority in 
the State of the habituai résidence of the deceased, and 
that authority is to apply its internai law. However, an 
exception is made in favour of the national law if the 
State of the deceased's nationality so desires, if the de
ceased had lived in the State of his résidence for less 
than five years immediately prior to his death. The posi
tive conflict of Systems thus was tackled head on and 
resolved, while the négative conflicts were in ail cases 
resolved in favour of the law of the habituai résidence. 
The Convention therefore does not attack the principal 
problem of the law of succession, and it may even give 
rise to serions conflicts between the rights of the persons 
called on to manage and administer the estate under the 
Convention and the substantive rights of the heirs des-
ignated by the law applicable to the succession under 
the non-treaty conflict rules (for example, the law of the 
habituai résidence of the deceased which is applicable 
to the administration of the estate gives the adminis-
trator the right to sell the movables, but the law govern-
ing the succession, which is applicable abroad where the 
movable property is located, gives to those heirs who 
are entitled to a forced (indefeasible) share the right to 
demand their shares in kind, and thus for example to 
divide up in kind the paintings from a collection). In 
order to take into account such difficulties the Conven
tion had to include provisions (articles 15 and 25) which 
will allow the rights of the certificate holder to be sus-
pended in certain cases.'* The Convention concerning 
the International Administration of the Estâtes of De
ceased Persons concluded on Qctober 2, 1973 has been 
signed by seven countries but for the moment has only 
obtained two ratifications, which means that it has not 
yet entered into force.'^ 

9 The subject of the law applicable to decedents' es
tâtes was suggested by France at the Spécial Commis
sion on miscellaneous questions which met in June 1980 
in order to prépare for the Fourteenth Session. The ex
perts decided to recommend to the Fourteenth Session 
that the subject be retained, for it appeared that the 
work on the applicable law would usefully complément 
the Conventions of 1973 on the Administration of Estâtes 
and of 1976 on the Law Applicable to Matrimonial Prop
erty Régimes."* 
The matter was then taken up within the Fourth Com
mission of the Fourteenth Session, which had as its task 
in particular to décide on future work, and, there being 
no opposition, the Commission decided to include this 
subject in the Agenda for the Conference's work, but 
without any particular priority.''' 

I I Arguments pour une reprise des travaux 

10 II appartiendra à la Quinzième session de décider 
si elle maintient la question de la loi applicable à la 
succession à l'ordre du jour de la Conférence et, dans 
l'affirmative, de fixer une priorité. De l'avis du Bureau 
Permanent i l serait souhaitable que la Commission sur 
les affaires générales recommande à la Quinzième ses-

I I Arguments in favour of resuming the work 

10 It will be for the Fifteenth Session to décide 
whether or not to maintain the topic of the law applica
ble to decedents' estâtes on the Conference's Agenda, 
and, if the answer is affirmative, to set the priority for 
this subject. In the opinion of the Permanent Bureau, it 
would be désirable for the Commission on gênerai af-

" Voir le texte de la Convention et le Rapport de M. Lalivc. Actes et documents 
préeités. p. 273 et s. 

La Convention a été signée par; l'Italie, le Luxembourg, les Pays-Bas, le 
Royaume-Uni, la Turquie. Elle a été ratifiée par le Portugal et la Tchécoslova
quie. 
'** Rapport sur les résultats de la Commission spéciale, sur les matières diverses, 
établi par le Bureau Permanent, Document préliminaire A de juin 1980. Actes et 
documents de la Quatorzième session. 1980. tome I, p. 18.3. 

Procès-verbal No 5 de la Quatrième commission. Actes et documents précités, 
p. 241. 

See the text of the Convention and the Report of Mr Lalive, Acts and docu
ments cited above, p. 273 ff. 

The Convention has been signed by: Italy. Luxembourg, the Nethcriands, Tur-
key and the United Kingdom. It has been ratified by Czechoslovakia and Por
tugal. 

Report on the results of the Spécial Commission on miscellaneous matters. drawn 
up by the Permanent Bureau. Preliminary Document A of June 1980. Acts and 
documents of the Fourteenth Session. 198(). Book I. p., 183. 
''' Procès-verbal No .5 of the Fourth Commission, Acts aitd docutuents chcd above. 
p. 241. 
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sion d'inscrire cette question à l'ordre du jour des tra
vaux de la Seizièrne session. 

Un certain nombre d'arguments permettent de justifier 
une telle position. 

A Sur le plan technique 

11 Ainsi que le Secrétaire général l'avait fait apparaî
tre lors de la Commission spéciale de juin 1980 et au 
cours des discussions de la Quatorzième session, la do
cumentation réunie par le Bureau Permanent entre 1968 
et 1972 sur la matière des successions (Mémoire, étude 
de droit comparé, questionnaire et réponses des gouver
nements etc.), est considérable et d'un haut niveau 
scientifique. Ces travaux sont aisément accessibles à 
tous car ils ont été publiés dans les Actes et documents 
de la Conférence. Dans l'ensemble ils n'ont en rien per
du de leur actualité. Les grandes codifications entrepri
ses depuis les années 1970 dans certains pays de la Con
férence (Autriche, Suisse, Turquie, Yougoslavie) ne de
vraient pas entraîner d'importantes mises à jour des étu
des de droit comparé^". I l faudra simplement tenir 
compte du droit des nouveaux pays membres de la Con
férence (Australie, Suriname, Uruguay, Venezuela et, 
sous réserve d'acceptation du Statut, Maroc) mais on 
peut d'ores et déjà avancer que ces systèmes s'insèrent 
sans difficulté dans les catégories déjà étudiées. Bref, la 
plupart des données scientifiques étant réunies, les tra
vaux d'une Commission spéciale en la matière pour
raient commencer assez rapidement après la Quinzième 
session. 

B Sur le plan de l'opportunité 

12 La matière des successions est l'une des matières 
vedettes en droit international privé classique car il 
s'agit d'une des relations privées internationales qui se 
rencontre le plus fréquemment dans la pratique. En ef
fet, à la différence des contrats qui, sur le plan interna
tional, n'intéressent que des relations mettant en jeu des 
intérêts financiers élevés, le plus souvent dans un cadre 
professionnel, le problème successoral se pose dans la 
pratique avec les mêmes difficultés qu'il s'agisse d'héri
tages importants ou modestes. Or ces derniers sont évi
demment très répandus. Si les problèmes successoraux 
étaient déjà importants au 19e siècle et dans la première 
moitié du 20e siècle, ils ont depuis lors beaucoup aug
menté en raison des mouvements de populations provo
qués par les conflits armés et, surtout depuis une vingtai
ne d'années, à la suite de l'afflux de travailleurs mi
grants. Dans de très nombreux pays les travailleurs 
étrangers constituent un pourcentage important de la 
population et leurs décès obligent à régler des problè
mes de conflits de lois ou de juridictions. Dans les pays 
«exportateurs» des mêmes travailleurs, le décès à 
l'étranger d'un national peut provoquer des difficultés 
identiques dans la mesure où es intéressés auront sou
vent conservé des biens dans leur pays d'origine. Par ail
leurs le fait que souvent le travailleur migrant revient 
terminer sa vie dans son pays d'origine n'élimine pas 
toute difficulté puisque, dans de nombreux cas, i l con-

fairs to recommend to the Fifteenth Session that this 
topic be included in the Agenda for the work of the Six-
teenth Session. 
There are a number of arguments which provide support 
for this position. 

A From the technical point of view 

11 As the Secretary General had pointed out during 
the Spécial Commission meeting of June 1980 and dur
ing the discussions at the Fourteenth Session, the 
documentation brought together by the Permanent 
Bureau between 1968 and 1972 on the subject of dece-
dents' estâtes (Mémorandum, comparative law studies, 
questionnaire and replies from the Governments etc.) is 
considérable and is based oh research in depth. Thèse 
documents are easily accessible to everyone since they 
have been published in the Acts and documents of the 
Conférence. In their entirety they have not lost any of 
their relevance. The great codifications undertaken 
since 1970 in certain countries of the Conférence (Aus-
tria, Switzerland, Turkey, Yugoslavia) should not re-
quire any significant updating of the comparative law 
studies.- It wil! be necessary merely to take into account 
the laws of the new Member Countries of the Confér
ence (Australia, Suriname, Uruguay, Venezuela and, 
subject to its acceptance of the Statute, Morocco), but 
it can already be expected that thèse Systems can be 
inserted without difficulty in the catégories which have 
already been studied. In short, since most of the re
search data have been brought together, the work of the 
Spécial Commission on this subject could commence 
rather rapidiy after the Fifteenth Session. 

B From the point of view of timeliness 

12 The topic of decedents' estâtes is one of the stellar 
subjects of classical private international law, for it deals 
with one of the private international relationships which 
is encountered the most frequently in practice. In contrast 
with contracts which, on the international level, concern 
only relationships which bring into play substantial finan-
cial interests, most frequently in a business context, dece
dents' estâtes give rise to the same problerns in practice 
whether the inheritances in question are substantial or 
modest. Now thèse latter types of inheritances are obvi-
ously very widespread. If problems of succession to es
tâtes were already so important in the nineteenth century 
and in the first half of the twentieth century, they have 
since then very greatly increased because of the popula
tion movements brought on by armed conflicts and above 
ail during the last twenty years, following on the flows of 
migrant workers. In numerous countries foreign workers 
constitute an important percentage of the population, 
and their deaths require the handiing of problems of con-
flict of laws and of jurisdiction. In the 'exporting' coun
tries of the same workers the death abroad of a citizen 
may bring on identical difficulties, since the persons in 
question will often have kept property in their original 
countries. In addition, the fact that the migrant worker 
often returns to end his life in his original country does not 
eliminate ail difficulties, since in numerous cases he will 
keep in the country where he has worked a modest part of 

-" Tout au plus peut-on signaler que le droit international privé autrichien qui 
rattachait la matière à la lex fori la rattache désormais à la loi applicable au statut 
personnel du défunt, c'est-à-dire en général à la loi nationale (Loi fédérale du !5 
juin 1978 sur le droit international privé, article 28), ce qui du même coup fait 
tomber le reproche que^l'on pouvait adresser au Mémoire établi par le Bureau 
Permanent en 1968 et qui ne tenait pas compte du rattachement à la lex fori {voir 
intervention de M. Edibacher, Procès-verbal No 4 de la Quatrième commission 
de la Onzième session; Actes et documents de la Onzième session. 1968, tome I. 
p. 97). 

In addition it can be pointed out that Austrian private international law which 
formcrly applied the lex fori to this matter now appHes the personal law of the 
deccascd, which is in gênerai the law of his nationahty (Fédéral law of 15 June 
1978 on private international law, article 28). thus climinating the discrepancy 
which appeared in the Mémorandum drawn up by the Permanent Bureau in 1968 
in that it did not take into account the Connecting factor of the lex fori (see the 
intervention of Mr Edibacher, procès-verbal No 4 of the Fourth Commission of 
the Elcventh Session. Acts and documents of îhc Eleventh Session, 1968, Book I, 
p. 97). 
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servera, dans les pays où il avait travaillé, une part mo
deste de biens mobiliers ou immobiliers, ce qui perpétue 
le caractère international de la situation juridique. I l en 
résulte que c'est par millions que, dans les Etats mem
bres de la Conférence, peuvent se chiffrer les cas poten
tiels de liquidations internationales de successions. 

13 Depuis 1960 la Conférence a déjà abordé à plu
sieurs reprises des domaines proches de celui des succes
sions: forme des testaments, régimes matrimoniaux, ad
ministration de la succession, validité et reconnaissance 
des trusts.. On ne voit pas pourquoi elle n'oserait pas 
aborder de front la question substantielle de la loi appli
cable à la succession. 

14 L'élaboration d'une convention qui s'harmoniserait 
avec les résultats déjà obtenus dans des matières conne
xes favoriserait certainement la vie de l'ensemble. La 
Convention sur l'administration internationale des suc
cessions ne peut que souffrir des divergences qui régnent 
aujourd'hui sur la détermination de la loi successorale 
elle-même. Ces divergences favoriseront les fameuses 
«contestations au fond» qui risquent de paralyser l'ac
tion de l'administrateur de la succession. D'un autre cô
té, i l est à peine besoin de souligner les liens évidents 
entre les successions et les régimes matrimoniaux qui 
font souvent l'objet, dans la pratique, de liquidations 
simultanées. Si la Convention sur les régimes matrimo
niaux était complétée par une convention sur les succes
sions, le supplément de sécurité et de prévisibilité que 
gagnerait l'ensemble des relations formées par ces deux 
matières pourrait influer favorablement sur les ratifica
tions. Enfin, pour ce qui est du trust, les travaux de la 
Quinzième session démontreront l'intérêt considérable 
qu'il y aurait à une entente sur la loi successorale elle-mê
me. En effet, les règles impératives d'une loi successora
le risquant d'amoindrir les effets d'un trust, il serait bon 
que les constituants puissent s'appuyer sur des règles 
communes pour apprécier les chances d'une coïncidence 
entre loi successorale et loi du trust dans tous les pays 
où sont situés les biens transférés au trustée. 

C Sur le plan des solutions possibles 

15 Aujourd'hui comme en 1970 et comme en 1925, le 
monde juridique se présente sous la forme de blocs net
tement distincts: partisans de la loi du domicile, de la loi 
nationale, et de la loi réelle dans le cadre de la scission. 
I l ne semble pas possible de voir l'un des systèmes l'em
porter de manière complète, et cela est parfaitement 
normal car chacun des systèmes présente à la fois des in
convénients mais aussi des avantages. S'il est donc exclu 
qu'un système de solution obtienne la capitulation in
conditionnelle des autres, la situation n'est-elle pas défi
nitivement bloquée? Nous ne le pensons pas. I l reste en
core des chances pour une négociation, à la condition 
que l'on ne prétende pas assurer la suprématie totale 
d'une solution sur les autres. 

16 Plusieurs Conventions de La Haye ont montré qu'il 
était possible de trouver des solutions qui font une part 
tantôt à la loi de la résidence habituelle tantôt à la loi na
tionale (Convention sur la protection des mineurs. Con
vention sur la loi applicable aux régimes matrimoniaux. 
Convention sur l'administration internationale des suc
cessions. Convention sur la célébration et la reconnais
sance de la validité des mariages). Certaines Conven
tions impliquent la prise en considération à la fois de la 
loi de la résidence habituelle et de la loi nationale (Con
vention sur la protection des mineurs, Convention sur 

his movable or immovable property which will perpetuate 
the international character of the légal situation. The re
suit is that the potential of international Uquidations of 
decedents' estâtes in the Member States of the Confér
ence can be numbered in the millions. 

13 Since 1960 the Conférence has tackled on several oc
casions areas which are close to the subject in question: 
form of wills, matrimonial property régimes, administra
tion of the estâtes of deceased persons, validity and récog
nition of trusts. There is no apparent reason why the Con
férence should not dare to tackle head on the significant 
question of the law applicable to decedents' estâtes. 

14 The préparation of a convention which would be 
harmonized with the results already obtained in con-
nected matters would certainly help the overall situa
tion. The Convention on the International Administra
tion of Estâtes can only suffer from the divergences 
which still exist as to the détermination of the law appli
cable to the estâtes themselves. Thèse divergences pro-
mote the famous 'contests on the merits' which may 
paralyze the action of the estate administrator. From 
another point of view there is scarcely need to em-
phasize the obvious ties between estâtes and matrimo
nial property régimes, which often in practice are simul-
taneous y wound up. If the Convention on Matrimonial 
Property Régimes were to be complemented by a con
vention on decedents' estâtes, the additional security 
and foreseeability that would be gained in the entirety 
of the relations formed by thèse two matters could 
favourably influence ratifications. Finally, as for trusts, 
the work of the Fifteenth Session will demonstrate the 
considérable interest that there would be in finding a-
greement on the law applicable to the estâtes themselves 
of deceased persons. Since the mandatory rules of vari-
ous succession laws may lessen the effects of the trust, 
it would be well if the settlors of trusts could have the 
support of common rules in order to evaluate the possi-
bility that the laws applicable to the estate and to the 
trust will coïncide in ail the countries where property to 
be transferred to the trustée is situated. 

C From the point ofview ofthe possible solutions 

15 Today, as in 1970 and in 1925, the légal wprld ap-
pears in the form of blocks which are clearly distinct: par
tisans of the law of the domicile, of the law of the national-
ity, and of the law of the situs in the case of a splitting of 
the applicable law. It does not seem possible to expect 
that one of thèse Systems will prevail completely, and this 
is perfectiy normal, for each one of the Systems offers at 
the same time both difficulties and advantages. If there-
fore we can exclude the possibility that one System will un-
conditionally override the others, is the situation not defi-
nitely blocked? We do not think so. There still are pos-
sibilities for negotiations, on the condition that no one try 
to assure the total supremacy of one solution over the 
other. 

16 Several Hague Conventions have shown that it was 
possible to find solutions which offer rôles both for the 
law of the habituai résidence and for the national law 
(Convention on the protection of minors. Convention 
on the Law Applicable to Matrimonial Property Ré
gimes, Convention on the International Administration 
of the Estâtes of Deceased Persons, Convention on the 
Célébration and Récognition of the Validity of Mar-
riages). Some Conventions imply that the law of the 
habituai résidence and the national law will be taken 
into considération at the same time (Convention on the 
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l'adoption). Enfin, dans des Conventions de reconnais
sance et d'exécution des décisions étrangères on a tenu 
compte, comme clief de compétence, de la résidence ha
bituelle aussi bien que de la nationalité (Convention sur 
la reconnaissance des divorces, Convention sur la recon
naissance et l'exécution des décisions relatives aux obli
gations alimentaires). On ne voit pas pourquoi, pour la 
seule matière de la loi applicable aux successions, l'op
position entre ces différents rattachements paraîtrait ir
réductible et ne pourrait pas faire l'objet de'compromis. 

17 Bien que dans la présente étude il ne s'agisse pas 
encore de présenter ou de défendre des solutions, on 
signalera un élément qui pourrait influer sur la réussite 
d'une négociation. Dès 1968 le Bureau Permanent avait 
attiré l'attention sur le procédé de la professio juris - ou 
choix de la loi successorale par le testateur - qui dans 
un cadre limité pourrait utilement amoindrir les antago
nismes entre systèmes. Ce procédé a été très partielle
ment retenu dans la Convention sur l'administration des 
successions. I l consiste finalement à attacher une impor
tance particulière à une volonté «raisonnable» des indi
vidus. Or la Convention de La Haye sur la forme des 
testaments de par son succès même prouve le soin que 
l'on attache dans de nombreux pays au respect de la 
volonté individuelle. Cette volonté a également été prise 
en considération de manière éclatante dans la Conven
tion de La Haye sur les régimes matrimoniaux: alors 
que la plupart des règles nationales de conflit ne pren
nent pas en compte la volonté des époux, la Convention 
en fait le rattachement principal! Les travaux en cours 
à propos du trust montrent également l'importance déci
sive de la volonté du constituant du trust, le projet s'ap-
pliquant essentiellement au trust volontaire et la loi ap
plicable étant en principe la loi d'autonomie. Bref on 
peut s'attendre à ce qu'au cours des discussions sur la 
loi applicable aux successions la question de la prise en 
considération de la volonté individuelle soit un élément 
important dans la recherche de solutions de compromis. 
I l va de soi que si la question des successions était inscri
te à l'ordre du jour de la Seizième session les études du 
Bureau Permanent ne manqueraient pas de développer 
cet aspect. 

protection of minors. Convention on Adoption). Fi-
nally, in Conventions on récognition and enforcement 
of foreign décisions account has been taken, as a basis 
for jurisdiction, of the habituai résidence as well as of 
nationality (Convention on the Récognition of Di
vorces, Convention on the Récognition and Enforcement 
of Décisions relating to Maintenance Obligations). 
There seems to be no reason why only for the problem 
of the law applicable to decedents' estâtes the opposi
tion between thèse différent Connecting factors should 
appear to be irreducible and could not be a subject for 
compromise. 

17 Although, in the présent study, it is not yet time to 
présent or to défend solutions, one élément may be 
pointed out which might influence the success of negoti-
ations. As early as 1968 the Permanent Bureau had 
drawn attention to the process of the professio juris - or 
choice of the applicable law by the testator - which in 
a limited framework might usefully lessen the an-
tagonism between the Systems. This process was par-
tially accepted in the Convention on the Administration 
of Estâtes. It consists ultimately of attaching particular 
importance to 'reasonable' intentions on the part of in-
dividuals. Now the Hague Convention on the Form of 
Wills has by its very success proved the care which is 
attached in many countries to respect for individual in
tentions. Thèse intentions were also taken into considér
ation in striking manner in the Hague Convention on 
Matrimonial Property Régimes; while most of the na
tional conflict rules do not take into account the spouses' 
intentions, the Convention makes them into the princi
pal Connecting factor! The work in course concerning 
trusts shows also the décisive importance of the intent 
of the settlor of the trust, since the project applies essen-
tially to voluntary trusts and the law applicable is in 
principle the law chosen by the settlor. In short, one 
may expect that in the course of the discussions on the 
law applicable to decedents' estâtes the question of 
whether or not.to take into considération the individual 
intent may be an important élément in the search for 
compromise solutions. It goes without saying that if the 
topic of decedents' estâtes were included in the Agenda 
for the Sixteenth Session, the Permanent Bureau's 
studies would not fail to develop this aspect. 
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Note sur la loi applicable aux conventions Note on the law applicable to arbitration 
d'arbitrage clauses 

E T A B L I E P A R L E S E C R E T A I R E G E N E R A L A D J O I N T P R E P A R E D B Y T H E D E P U T Y S E C R E T A R Y G E N E R A L 

Document préliminaire B de novembre 1983 Preliminary Document B of November 1983 

La Quatorzième session de la Conférence a décidé d'ins
crire à l'ordre du jour de ses travaux futurs «la question 
de la loi applicable aux conventions d'arbitrage».' 
C'est à la suite d'une proposition de la délégation fran
çaise que ce sujet fut retenu. La délégation française a 
fait valoir qu'il était urgent de régler ce problème en 
raison de la fréquence des recours dilatoires des parties 
contestant la validité de la convention d'arbitrage, et 
que par ailleurs les conventions existantes en matière 
d'arbitrage ne traitaient que très indirectement de la 
question. Vu la complexité du problème, et appuyée en 
cela par la délégation du Royaume-Uni, la délégation 
française priait le Bureau Permanent de faire une étude 
de droit comparé et de présenter aux gouvernements 
une esquisse de solution lors,de la Quinzième session.' 
L'arbitrage en général et les problèmes de droit interna
tional privé qu'il soulève en particulier sont un domaine 
assez réservé dans lequel les membres du Bureau Per
manent ne sont pas très familiers; aussi le Secrétaire 
général a-t-il estimé utile, dans un premier temps, de 
confier à un expert en matière d'arbitrage la recherche 
de droit comparé et l'évaluation des problèmes spécifi
ques qui permettraient à la Conférence de se déterminer 
sur l'utilité de retenir le sujet et sur la nécessité ou non 
d'envisager l'élaboration d'une convention. L'expert 
mandaté, M . E . Mezger, avocat à Paris et spécialiste 
connu de l'arbitrage international, n'a pas encore déposé 
son rapport, lequel, de toute manière, sera de nature 
très technique et servira avant tout de support au mé
moire que le Bureau Permanent adressera aux Etats 
membres si la Quinzième session décidait de porter la 
matière à l'ordre du jour de la Seizième session. 

Or, la Commission spéciale sur les affaires générales et 
la politique de la Conférence, qui va se réunir en janvier 
1984, doit justement décider si elle va recommander à la 
Quinzième session d'inscrire la question de la loi appli
cable aux conventions d'arbitrage à l'ordre du jour de la 
Seizième session. I l semble donc nécessaire de donner 
ici un aperçu des difficultés rencontrées par M . Mezger 
dans ses recherches, pour montrer non seulement que 
les problèmes de la loi applicable aux conventions d'ar
bitrage sont réels et de nature diverse, mais qu'ils sont 
surtout très actuels, en raison notamment de travaux en
trepris au sein d'autres organisations internationales, 

The Fourteenth Session of the Conférence decided to 
include in the Agenda for future work 'the question of 
the law applicable to arbitration clauses'.' 
This subject was brought into the Agenda following a 
proposai from the French délégation. The French délé
gation indicated that there was an urgent need to deal 
with this problem because of the frequency of dilatory 
appeals by parties contesting the validity of an arbitra
tion clause, and furthermore that existing Conventions 
on arbitration dealt only very indirectly with this issue. 
In view of the complexity of the problem, with the sup
port of the délégation of the United Kingdom, the 
French délégation asked the Permanent Bureau to make 
a comparative law study and to présent to the Govern-
ments an outline for a solution at the Fifteenth Session.^ 
Arbitration in gênerai and the problems of private inter
national law that it raises, in particular, are a rather 
specialized field with which the mernbers of the Perma
nent Bureau are not very familiar; thus the Secretary 
General thought that it would be useful, initially, to 
entrust to an arbitration expert the comparative law re-
search and the évaluation of the spécifie problems which 
might allow the Conférence to détermine whether the 
subject could usefully be taken up and whether or not 
there was a need to undertake the préparation of a con
vention. The expert engaged, Mr E. Mezger, a lawyer 
in Paris who is a well-known specialist in international 
arbitration, has not yet submitted his report which in 
any case will be of a very technical nature and will serve 
above ail as a référence document to support the Mémo
randum which the Permanent Bureau will address to 
the Member States if the Fifteenth Session décides to 
include this topic in the Agenda for the Sixteenth Ses
sion. 
Now, the Spécial Commission on gênerai matters and 
policy of the Conférence which will meet in January 
1984 will need to décide whether it is going to recom-
mend to the Fifteenth Session to include the question of 
the law applicable to arbitration clauses in the Agenda 
for the Sixteenth Session. It therefore seems necessary 
to give here a summary of the difficulties encountered 
by Mr Mezger in his research in order to show not only 
that the problems of the law applicable to arbitration 
clauses are real and of diverse nature but that they are 
above ail very current, in particular because of the work 
lindertaken within other international organizations -

Décision figurant dans VActe final de la Quatorzième session, sous E , 4, 
Voir Actes et documents de la Quatorzième session, tome f, p. 240. 

' This Décision appearcd in the Final Act of the Fourteenth Session, Part E , 4. 
^ See Acts and documents of the Fourteenth Session, Book \, p. 240. 
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plus particulièrement la Commission des Nations Unies 
pour le droit commercial international ( C N U D C I ) , tra
vaux qui pourraient inciter la Conférence à donner une 
certaine priorité à cette matière et l'inscrire â l'ordre du 
jour de la Seizième session. , 
Voici les difficultés les plus remarquables que l'expert 
mandaté par le Bureau Permanent a rencontrées en exa
minant les problèmes posés par l'élaboration d'un projet 
de convention internationale sur la loi applicable aux 
conventions d'arbitrage: 

A II convient d'abord de rappeler qu'il existe déjà en 
la matière un début modeste de réglementation par trai
tés internationaux. Le plus remarquable est bien enten
du la Convention de New York du 10 juin 1958 pour la 
reconnaissance et l'exécution des sentences arbitrales 
étrangères, à laquelle un très grand nombre d'Etats sont 
parties; il faut mentionner également la Convention de 
Genève du 21 avril 1961, dite Convention européenne 
sur l'arbitrage commercial international. Ces Conven
tions, à leurs articles I I et V pour New York, I et V I 
pour Genève, abordent, certes de manière indirecte et 
de toute façon incomplète, la question de la loi applica
ble aux conventions d'arbitrage. Si l'acquis de ces Con
ventions ne saurait être contesté, une convention géné
rale permettrait d'une part de combler les lacunes de 
ces traités, mais surtout d'éviter que la règle incomplète 
et limitée de ces conventions ne se transforme en règle 
de conflit générale. 

B La tentative de la Convention de New York d'uni
fier, dans son article I I , la forme de la convention d'ar
bitrage n'a pas été un succès complet. L'interprétation 
de cet article donne lieu à des divergences sérieuses, qui 
ont une grande portée pratique. On ne citera ici qu'un 
exemple: la jurisprudence ita ienne n'applique pas l'arti
cle I I pour apprécier la validité de la convention d'arbi
trage dans le cadre de la procédure de reconnaissance 
ou d'exequatur; elle n'en tient compte que si la conven
tion d'arbitrage est invoquée pour écarter la compétence 
d'un tribunal italien. Cette même jurisprudence interprè
te par ailleurs l'article I I comme laissant à la loi nationa
le (italienne) toute liberté de déclarer insuffisante une 
stipulation faite par simple référence à un document 
préétabli et non signé par les parties, à moins qu'il ne 
résulte de la référence même que le texte auquel il est 
renvoyé se présente comme une convention d'arbitrage 
(une méfiance comparable à l'égard de pareilles référen
ces existe, semble-t-il, en Belgique, au Danemark et en 
Suisse). 
La notion de «convention écrite» est réglée d'une façon 
différente dans les Etats membres de la Conférence de 
La Haye et il paraît souhaitable d'harmoniser sur ce 
point le droit des différents Etats, soit par une règle de 
conflit applicable à la forme de la convention d'arbitra
ge, soit par une règle de droit uniforme. 

C Les Conventions de New York et de Genève ont 
aussi édicté, bien que de manière indirecte, une règle de 
conflit quant au fond: rattachement à la loi de l'autono
mie des parties, à défaut de choix à la loi du pays où la 
sentence a été (ou doit être) rendue, plus subsidiaire-
ment, mais uniquement dans la Convention de Genève, 
à la loi compétente en vertu de la règle de conflit du tri
bunal saisi. I l est évident que dans ce dernier cas, cette 
solution subsidaire équivaut à la renonciation à régler la 
situation envisagée par la convention internationale; il 
importe de combler cette lacune. 

Mais la solution adoptée à défaut de choix par les par
ties, à savoir l'application de la loi du pays où la senten-
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more especially the United Nations Commission on In
ternational Trade Law ( U N C I T R A L ) the work of which 
might lead the Conférence to give a certain priority to 
this subject and include it in the Agenda for the Six-
teenth Session. 
The most notable difficulties that the expert engaged by 
the Permanent Bureau has encountered in examining 
the problems posed by the préparation of a draft inter
national convention on the law applicable to arbitration 
clauses are as follows: 

A First it should be mentioned that there already 
exists in this field a modest beginning for a régulation 
through international treaties. The most notable of thèse 
is of course the New York Convention oflO June 1958 on 
the Récognition and Enforcement of Foreign Arbitral 
Awards, to which a great number of States are Parties; 
mention should aiso be made ofthe Geneva Convention 
of 21 April 1961, the so-called European Convention on 
International Commercial Arbitration. Thèse Conven
tions at articles I I and V for the New York Convention, 
I and V I for the Geneva Convention, attack in a rather 
indirect and in any case incomplète manner the question 
of the law applicable to arbitration clauses. The progress 
achieved by thèse Conventions should not be contested, 
but a gênerai convention would allow on the one hand 
certain gaps in thèse treaties to be filled, and above ail 
might prevent the incomplète and limited rule of thèse 
Conventions from being transformed into a gênerai con-
flict rule. 

B The attempt made in the New York Convention to 
unify in article I I the form of arbitration clauses has not 
been a complète success. The interprétation of this arti
cle has given rise to serions divergences which are of 
great scope in practice. We shall cite here only one 
example: in the Italian case-law article I I has not been 
applied to evaluate the validity of an arbitration clause 
in the context of a procédure for récognition or enforce
ment; the courts take this article into account only when 
the arbitration clause is relied upon to prevent the as-
sumption of jurisdiction by an Italian court. The same 
case-law aIso interprets article I I as leaving to the na
tional law (Italian) complète freedom to déclare as being 
insufficient a stipulation made by simple référence to a 
pre-established document which was not signed by the 
parties, uniess the référence itself shows that the text re-
ferred to is an arbitration clause (similar mistrust with 
regard to such références exists apparently in Belgium, 
Denmark and Switzerland). 

The concept of 'agreement in writing' is dealt with in a 
différent manner among the Member States of the 
Hague Conférence, and it appears désirable to har-
monize on this point the laws of différent States, 
whether by a conflicts rule on the form of arbitration 
clauses or by a rule of uniform law. 

C The Conventions of New York and of Geneva also 
set forth, although in an indirect manner, a conflicts rule 
on the substance: acceptance of party autonomy, and in 
the absence of a choice by the parties, applicability of 
the law of the country where the award was (or is to be) 
handed down, plus subsidiarily but only in the Geneva 
Convention applicability of the law which is applicable 
under the conflicts rules of the forum. It is clear that in 
this latter case this subsidiary solution amounts to re-
nouncing the effort to supply rules for the situation en-
visaged by the international convention; it is important 
to f i l l this gap. 
But the solution adopted in the absence of a choice by 
the parties, which is application of the law of the country 
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ce a été rendue (New York 1958) ou du pays où la 
sentence doit être rendue (Genève 1961), est très contes
table et a été critiquée dans la pratique (nous ne men
tionnons ici que pour mémoire le fait que la solution de 
la Convention de New York peut entrer en conflit avec 
celle de la Convention de Genève). Ni l'une ni l'autre 
ne semble être suivie dans tous les Etats contractants; 
ce qui est grave, c'est que cette solution est sur le point 
d'être reprise sans autre dans le projet de Convention 
préparé sous les auspices de la C N U D C I , projet qui pré
voit cette solution non seulement pour la reconnaissance 
et l'exécution des sentences arbitrales rendues à l'étran
ger, mais également des sentences arbitrales rendues 
dans le pays même de l'exécution. Cette cristallisation 
du rattachement à la loi du pays où la sentence a été 
rendue, au stade de la reconnaissance et de l'exécution 
de la sentence, est regrettable et il faut espérer que les 
travaux en cours au sein de la C N U D C I ne reprendront 
pas purement et simplement les solutions de New York 
et de Genève. Sur ce point, le fait que la Conférence de 
La Haye entame des travaux sur une convention généra
le en la matière pourrait amener les négociateurs de la 
C N U D C I à une solution plus souple, allant par exemple 
dans le sens de la nouvelle codification du droit français. 

where the award was rendered (New York 1958) or of 
the country where the award is to be rendered (Geneva 
1961), is very questionable and has been criticized in 
practice (we mention here only as a reminder the fact 
that the solution of the New York Convention can come 
into conflict with that of the Geneva Convention). 
Neither one nor the other seems to be followed in ail of 
the Contracting States; what is serions is that this solu
tion is on the point of being taken up without further dis
cussion in the draft Convention prepared under the 
auspices of U N C I T R A L , which draft provides this solu
tion not only for the récognition and enforcement of 
arbitration awards rendered abroad but also for ar-
bitration awards rendered in the country of enforce
ment itself. This freezing of the connection to the law of 
the country where the award was rendered, at the stage 
of récognition and enforcement of the award, is regret
table and one may hope that the work underway within 
U N C I T R A L will not repcat purely and simply the solutions 
of the New York and Geneva Conventions. On this 
point the very fact of the Hague Conférence under-
taking work on a gênerai convention in this area could 
lead the negotiators of U N C I T R A L to a more flexible solu
tion, going for example in the direction of the new codi
fication of the French law. 

D La règle principale des Conventions de New York et 
de Genève, à savoir l'autonomie de la volonté, n'est pas 
complétée par une précision sur la possibilité (ou l'im
possibilité) d'un choix implicite ou hypothétique; plus 
particuhèrement, il y a incertitude sur la question de sa
voir si le choix de la loi applicable au contrat principal 
implique un choix tacite de la loi applicable à la conven
tion d'arbitrage. 

E Les Conventions de New York et de Genève, nous 
l'avons déjà dit, sont par ailleurs incomplètes et laissent 
dans l'ombre plusieurs problèmes qui mériteraient 
d'être réglés: 
1 Nous pensons tout d'abord à la question de Varbitra-
bilité de la matière sur laquelle porte la convention d'ar
bitrage. En effet, le système de la Convention de New 
York (article V (2) (a)), qui rattache l'arbitrabilité à la 
lex fori du juge de l'exequatur, est inapproprié et de 
toute façon insuffisant, ne serait-ce que parce que la 
question peut se poser dès avant toute procédure d'arbi
trage. La question est encore compliquée par le lien 
qu'elle présente avec la forme de la convention d'arbi
trage. Le droit allemand par exemple permet l'arbitrage 
pour certaines opérations restrictives de la concurrence, 
mais à condition que la forme très sévère imposée par 
l'article 1027, alinéa premier, du Code de procédure 
civile allemand soit observée (cette forme n'est en géné
ral pas requise lorsqu'il s'agit d'une opération commer
ciale pour les deux parties). D'autres législations pres
crivent des formalités particulières en matière de con
trats, par exemple ceux impliquant des consommateurs. 
2 La formation du consentement doit être réglée, car 
elle a déjà donné lieu à plusieurs procès. 
3 II en est de même de la question très importante de 
l'indépendance de la convention d'arbitrage par rapport 
au contrat principal. 
4 La possibilité d'une procédure en amiable composi
tion ou d'un arbitrage en équité ne se présente pas non 
plus comme une simple question de procédure, elle con
cerne au contraire et même en premier lieu la conven
tion d'arbitrage. En effet, dès avant toute procédure, la 
validité d'une convention d'arbitrage est susceptible 
d'être contestée pour le motif que d'une part la clause 
arbitrale donne à l'arbitre la mission de statuer comme 

D The principal rule of the New York and Geneva 
Conventions, which is party autonomy, is not com-
plemented by a detailed provision on the possibility (or 
the impossibility) of an implicit or hypothetical choice; 
more particularly, there is uncertainty on the question of 
whether the choice of the law applicable to the main 
contract implies a.tacit choice of the law applicable to 
the arbitration clause. 

E The New York and Geneva Conventions, as we 
have already said, are moreover incomplète and leave 
in doubt certain problems which ought to be resolved: 

1 We are thinking first of ail about the question of the 
arbitrability of the matters which the arbitration clause 
covers. The System of the New York Convention (article 
V (2) {a)), which refers arbitrability to the lex fori of 
the court in which enforcement proceedings are 
brought, is inappropriate and in any case insufficient, if 
it were only for the reason that this issue may be posed 
before any arbitration procédure has begun. The issue 
is further complicated by the link between arbitrability 
and the form of the arbitration clause. German law, for 
example, allows arbitration for certain transactions in 
restraint of trade, but on the condition that the very 
severe requirements of form imposed by article 1027, 
first paragraph, of the German Code of Civil Procédure 
have been observed (this form is in gênerai not required 
for transactions between merchants). Législation in 
other countries prescribes particular formalities for cer
tain contracts such as those involving consumers. 
2 The way in which consent is reached should be dealt 
with, since this has given rise to several law suits. 
3 The same is true of the very important question of 
whether the arbitration clause is independent of the 
main contract. 
4 The possibility of a proceeding by way of amiable 
composition or arbitration ex aequo et bono is not simply 
a question of procédure, but concerns rather first of ail 
the arbitration clause. In fact, before any piroceeding 
has been started, the validity of an arbitration clause 
can be contested for the reason that on the one hand 
the arbitration clause gives the arbiter the mission to 
décide as an amiable compositeur, and that on the other 
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amiable compositeur et que d'autre part la loi applicable 
à la convention d'arbitrage interdit pareille clause. 
5 Enfin, il faudra se demander s'il convient d'assimiler 
dans une future convention aux convendons d'arbitrage 
les clauses dites d'adaptation de contrat. Qn sait que la 
question est débattue: les uns qualifient ces clauses de 
«clauses d'adaptation par un mandataire commun», les 
autres de «clauses d'arbitrage - amiable composition». 

hand the law applicable to the arbitration clause forbids 
such a provision. 

5 Finally, it should be asked whether the so-called 
adaptation clauses should be assimilated in a future con-
venfion to arbitradon clauses. This question has been 
under debate: some characterize thèse clauses as 
'clauses of adaptation by a common agent', others 
characterize them as 'arbitration clauses - amiable com
position'. 

Nous nous sommes borné dans cette note à énumérer 
un certain nombre de difficultés qui se présentent dans 
le cas d'une convention d'arbitrage, difficultés qui pour
raient être réduites par une réglementadon claire de la 
question de la loi applicable à de telles conventions. I l 
va sans dire que si cette matière était inscrite à l'ordre 
du jour de la Seizième session, les études du Bureau 
Permanent ne manqueraient pas de développer ces as
pects, sur la base notamment du Rapport présenté par 
M . E. Mezger. 
Pour l'instant, les éléments dégagés dans cette note per
mettent de conclure, de l'avis du Bureau Permanent, 
qu'il y a une certaine urgence à ce que la Conférence 
entreprenne des travaux en la matière. Mis à part les 
difficultés soulignées, un facteur important réside dans 
le fait que la C N U D C I élabore une nouvelle réglementa
tion en la matière - certes sous la forme d'une loi modè
le, mais cet élément n'est que marginal pour la décision 
que doit prendre la Conférence; ce qui compte en effet 
c'est que des travaux sont entrepris dans une organisa-
don parallèle, travaux qui partiellement ne font qu'enté
riner des solutions déjà adoptées dans d'autres conven
tions. Or, ces solutions, nous l'avons vu, sont incomplè
tes et inappropriées et i l semble donc que le temps soit 
venu pour qu'une réglementation générale soit entrepri
se sur la question de la loi applicable aux conventions 
d'arbitrage. 

We have in this note only enumerated a certain number 
of difficulties presented by arbitration clauses, difficul
ties which may be reduced by providing clear rules for 
determining the law applicable to such clauses. It goes 
without saying that if this subject were included in the 
Agenda for the Sixteenth Session, the Permanent 
Bureau's studies would not fail to develop thèse aspects, 
on the basis in particular of the report to be prepared 
by Mr E. Mezger. 

For the moment the points brought out in this note 
would allow the conclusion, in the Permanent Bureau's 
opinion, that there is some urgency that the Conférence 
undertake work in this area. Aside from the difficulties 
which have been emphasized, an important factor is that 
U N C i T R A L is preparing a new set of rules in this area -
in the form of a model law to be sure, but that fact is 
only marginal to the décision which the Conférence 
must take; what is important is that the work has been 
undertaken in a parallel organization and that that work 
in part simply enshrines soludons already adopted in 
other Convendons. Thèse solutions, as we have seen, 
are incomplète and inappropriate. Thus it seems that 
the time has come to undertake the establishment of a 
gênerai set of rules for determining the law applicable 
to arbitration clauses. 
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Note sur l'invitation des Etats non-
membres de la Conférence à la Session 
extraordinaire d'octobre 1985 sur la vente 
internationale de marchandises 

É T A B L I E P A R L E S E C R É T A I R E G É N É R A L 

Note on the invitation of States which are 
non-Members of the Conférence to the 
Extraordinary Session of October 1985 on 
the international sale of goods 

P R E P A R E D B Y T H E S E C R E T A R Y G E N E R A L 

Document préliminaire C de décembre 1983 Preliminary Document C of December 1983 

La Commission spéciale sur les affaires générales et la 
politique de la Conférence, tenue à La Haye du 15 au 
16 juin 1981, avait principalement été consacrée à don
ner effet à la Décision de la Quatorzième session de la 
Conférence figurant au point E, 1, de l'Acte final. I l 
s'agissait en effet dé discuter du financement et de la 
mise en oeuvre d'une Session extraordinaire ouverte aux 
Etats non-membres de la Conférence à l'occasion de la 
revision de la Convention de La Haye de 1955 sur la loi 
applicable aux ventes à caractère international d'objets 
mobiliers corporels. 
Dans les Conclusions de cette Commission spéciale, éta
blies par le Bureau Permanent, on relève notamment le 
passage suivant: 
«La question de savoir qui invitera les Etats non-mem
bres à la Conférence diplomatique n'a pas été discutée au 
fond, le Secrétaire général devant consulter sur ce point 
le Gouvernement néerlandais et plus particulièrement la 
Direction des traités. La question ne présente d'ailleurs 
pas un caractère urgent, puisque la Session diplomatique 
n'aura pas lieu avant quatre ans. Cette question sera re
prise à l'occasion d'une autre réunion de la Commission 
sur les affaires générales et la politique de la Conférence. 
De même, la Commission spéciale n'a pas voulu, pour 
l'instant, discuter de ce que l'on doit entendre par l'ex
pression «tout Etat», cette question devant également fai
re l'objet de consultations entre le Gouvernement néerlan
dais et le Secrétaire général. Mais l'idée sous-jacente est 
que l'invitation doit être adressée au moins à tous les 
gouvernements des Etats faisant partie de l'Organisation 
des Nations Unies». 
Le Secrétaire général de la Conférence a effectivement 
pris contact avec le Gouvernement néerlandais et a dis
cuté des modalités de l'invitation à adresser aux Etats 
non-membres de la Conférence. De cette consultation, 
à laquelle ont également participé le Président de la 
Commission d'Etat néerlandaise pour la codification du 
droit international privé, M . Schultsz, et le Secrétaire 
général adjoint de la Conférence, il ressort ce qui suit: 

A Le Gouvernement des Pays-Bas s'est spontanément 
déclaré prêt à s'occuper entièrement de l'invitation des 
Etats non-membres de la Conférence à participer à la 
Session extraordinaire d'octobre 1985. Le Gouverne
ment des Pays-Bas utilisera à cet effet la voie habituelle 
suivie pour ce genre d'invitation, à savoir la voie diplo
matique. 
Quant à savoir quels Etats il convenait d'inviter, le Gou
vernement des Pays-Bas s'est déclaré prêt à inviter tous 
les Etats du monde avec lesquels il entretenait des rela
tions diplomatiques et de ne pas se limiter uniquement 
aux Etats membres des Nations Unies. Le Gouverne
ment des Pays-Bas, d'accord en cela avec le Secrétaire 
général, estime qu'il y a une avantage certain pour la 

The Spécial Commission on gênerai matters and pol
icy of the Conférence, which met at The Hague from 15 
to 16 June 1981, was mainly devoted to giving effect to 
the Décision of the Fourteenth Session of the Confér
ence, which may be found under point E, 1, of the Final 
Act. It was necessary to discuss the financing and the or-
ganization of an Extraordinary Session open to States 
which are not Members of the Conférence, when the 
Hague Convention on the law applicable to international 
sales of goods of 1955 cornes under revision. 

In the Conclusions of this Spécial Commission, drawn 
up by the Permanent Bureau, may be found the follow
ing passage: 
'The question ofwho would invite the non-Member States 
to the Diplomatie Conférence was not discussed in depth, 
since the Secretary General would have to consult on this 
point the Netherlands Government - in particular its Di-
rectorate of Treaties. In any case, this question was not 
urgent, since the diplomatie session would not take place 
in less than four year' time. This question would be taken 
up at a later meeting of the Commission on gênerai mat
ters and policy of the Conférence. 
Likewise, the Spécial Commission did not want for the 
moment to discuss what was meant by the expression "ail 
States", since this question would also have to be the sub
ject of consultations between the Netherlands Govern
ment and the Secretary General. However, the underlying 
idea was that the invitation should be addressed at least to 
ail the Governments of the States which make up the 
United Nations Organization'. 
The Secretary General of the Conférence did in effect 
make contact with the Dutch Government and discussed 
the modalities of the invitation to be addressed to non-
Member States. From this consultation, in which also 
took part the Président of the Netherlands Standing 
Government Committee for the codification of private 
international law, Mr Schultsz, and the Deputy Secre
tary General of the Conférence, it resulted that: 

A The Government of the Netherlands spontaneously 
declared itself willing to deal entirely with inviting non-
Member States to participate in the Extraordinary Ses
sion of October 1985. The Government of the Nether
lands would for this purpose proceed through the cus-
tomary channels for invitations of this type, that is, by 
diplomatie means. 
As to which States should be invited, the Government of 
the Netherlands declared itself willing to invite ail the 
States of the world with which it entertained diplomatie 
relations, and not to limit invitations to Member States 
of the United Nations. The Netherlands Government, in 
agreement on this point with the Secretary General, felt 
that it would certainly be an advantage for the Confer-
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Conférence, et plus particulièrement pour le Bureau 
Permanent, que cette question soit laissée à la compé
tence du Gouvernement néerlandais. L'intérêt pour le 
Secrétaire général est non seulement de le décharger 
entièrement d'une tâche pour laquelle il n'est pas prépa
ré, mais surtout de le mettre à l'abri de tout reproche 
qu'un Etat pourrait lui adresser d'avoir ou de n'avoir 
pas invité tel Etat. 
I l faut savoir gré au Gouvernement des Pays-Bas d'ac
cepter d'assumer cette tâche et de décharger de la sorte 
le Secrétaire général de la Conférence, dont les services 
seront déjà suffisamment occupés à la préparation tech
nique de la Session extraordinaire. L'avantage ainsi réa
lisé compense largement l'inconvénient dii au fait que 
certains Etats, qui auraient pu être invités parce qu'ils 
sont membres d'organisations internationales avec les
quelles la Conférence de La Haye entredent des rela
tions étroites, ne pourront pas être invités parce qu'ils 
n'ont pas de relations avec le Gouvernement des Pays-
Bas. 

ence, and particularly for the Permanent Bureau, to 
leave this whole question in the hands of the Dutch 
Government. The benefit for the Secretary General 
would not merely be to relieve him of a task for which he 
is not prepared, but particularly to protect him from any 
reproaches that States might make for inviting or not in-
viting some particular State. 

Gratitude must be expressed to the Government of the 
Netherlands for accepting this task and relieving in this 
way the Secretary General of the Conférence, who will 
be already sufficiently occupied with the technical prép
aration of the Extraordinary Session. The advantage 
thus obtained amply compensâtes for the drawback aris-
ing from the fact that certain States, which would have 
been invited because they are members of international 
organizations with which the Hague Conférence is in 
close contact, would not be invited because they do not 
have diplomatie relations with the Government of the 
Netherlands. 

B Alors que les invitations atix conférences diplomati
ques traditionnelles sont du seul ressort du pays hôte, le 
Secrétaire général a fait valoir qu'en raison du fait que 
les Etats membres de la Conférence assumaient prati
quement la charge des deux tiers des frais de la Session 
extraordinaire, il serait bon que la formule d'invitation 
reflète de manière assez précise que l'invitadon adressée 
aux Etats non-membres de la Conférence émanait à la 
fois du Gouvernement des Pays-Pas et des Etats mem
bres de la Conférence de La Haye. Le Gouvernement 
des Pays-Bas s'est alors déclaré d'accord de trouver une 
formule allant dans ce sens, et c'est précisément cette 
question qui doit être examinée par la Commission spé
ciale de janvier 1984. En effet, l'invitation aux Etats 
non-membres doit être adressée au plus tard en mars 
1984 par le Gouvernement des Pays-Bas, si bien qu'il 
n'est pas possible d'attendre pour trouver une formule 
adéquate, le déroulement de la Quinzième session. 
En fait, le Gouvernement des Pays-Bas a déjà suggéré 
une formule: elle consisterait à adresser l'invitation uni
quement au nom du Gouvernement des Pays-Bas, mais 
de préciser que cette invitation était faite «dans le cadre 
des travaux de la Conférence de La Haye». 

Si l'on estime que cette formule ne laisse pas ressortir 
avec suffisamment de clarté que ce sont bien les Etats 
membres de la Conférence qui, en assurant la majorité 
des frais, invitent les autres Etats à participer gracieuse
ment aux travaux de la Session extraordinaire, on pour
rait songer à une formule s'inspirant de celle qu'avait 
adopté le Gouvernement suisse pour inviter tous les 
Etats du monde à participer à la conférence diplomati
que de Genève sur la représentation en matière de vente 
internadonale de marchandises (31 janvier - 17 février 
1983). 
La lettre d'invitation suisse précisait que «cette Confé
rence diplomatique est convoquée à la demande de l'Ins
titut international pour l'unification du droit privé, res
ponsable de la préparation du projet de Convendon pré
cité». Une formule dans ce sens, mais plus concise, 
pourrait, consister à dire: 

«A la demande de la Conférence de La Haye de droit in
ternational privé le Gouvernement des Pays-Bas a l'hon
neur d'inviter Votre Gouvernement à participer ...». 

B While invitations to traditional diplomatie confér
ences are of the sole compétence of the host country, 
the Secretary General pointed out that because Member 
States of the Conférence took charge of practically two-
thirds of the expenses of the Extraordinary Session, it 
would be best if the invitation is formulated in such a 
way as to reflect clearly the fact that the invitation ad-
dressed to non-Member States comes both from the 
Government of the Netherlands and the Member States 
of the Hague Conférence. The Netherlands Govern
ment then declared itself willing to look for an adéquate 
formulation, and this is precisely the question that must 
be examined by the Spécial Commission of January 
1984. Indeed, the invitation to non-Member States must 
be sent off by the Netherlands Government in March 
1984 at the latest, and therefore it is impossible to delay 
until the meeting of the Fifteenth Session agreement on 
an adéquate formulation. 
In fact, the Government of the Netherlands has already 
suggested a solution: this would be to send the invitation 
in the name of the Netherlands Government only, but 
it would nevertheless be indicated that this invitation 
was made 'in the context of the work of the Hague Con
férence'. 
If it is felt that this method does not emphasize suffi
ciently clearly that it is indeed the Member States of the 
Conférence which, in taking charge of most of the ex
penses, invite the others to participate free of charge in 
the work of the Extraordinary Session, one might envis
age a solution inspired from the one adopted by the 
Swiss Government, when it invited ail the States of the 
world to participate in the diplomatie conférence held 
in Geneva on the subject of agency in international sales 
of goods (31 January to 17 February 1983). 

The Swiss letter of invitation indicated that 'this dip
lomatie Conférence meets on the request of the Interna
tional Institute for the unification of private law, respon-
sible for the préparation of the draft Convention men-
tioned above'. A similar formulation, though more con
cise, could be: 

'On the request of the Hague Conférence on private inter
national law, the Government of the Netherlands has the 
honour of inviting Your Government to participate ...'. 

Invitation des Etats non-membres Invitation of non-Member States 95 



Echange d'informations sur l'état des 
Conventions 

N O T E É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Exchange of information on the status of 
the Conventions 

N O T E P R E P A R E D B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire D de décembre 1983 Preliminary Document D of December 1983 

Depuis la Onzième session de la Conférence (1968), la 
coutume veut que, lors des Sessions plénières, chaque 
délégation fasse oralement un bref rapport sur les pro
grès réahsés dans son Pays en ce qui concerne les signa
tures et ratifications des Conventions adoptées par la 
Conférence à partir de sa Septième session. Cette coutu
me trouve son origine dans une Recommandation adop
tée par la Onzième session et qui se lit comme suit: 

R E C O M M A N D A T I O N R E L A T I V E À L ' É C H A N G E D E 
R E N S E I G N E M E N T S E N T R E L E S O R G A N E S N A T I O N A U X 
D E S É T A T S M E M B R E S D E L A C O N F É R E N C E 

La Onzième session, 
Considérant qu'il y a un grand intérêt à promouvoir, 
dans toute la mesure du possible, une ratification rapide 
des Conventions issues des travaux de la Conférence, 
Estimant que les efforts des Etats Membres pour parvenir 
à ce résultat seraient efficacement stimulés par un échange 
de renseignements, à des intervalles réguliers, entre leurs 
Organes nationaux par l'intermédiaire du Bureau Perma
nent, 
Recommande d'organiser un échange de renseignements 
sur les intentions des Etats Membres intéressés à l'égard 
de ces Conventions, selon les principes ci-après: 

1 Dans un délai de deux années à compter de la récep
tion officielle de l'Acte final de toute Session plénière, 
envoyé par le Bureau Permanent, les Gouvernements lui 
font connaître, par l'intermédiaire de leurs Organes na
tionaux, l'état dans lequel se trouve l'examen de l'oppor
tunité des signatures et des ratifications. 
2 Vers la fin de chaque année civile, le Bureau Perma
nent peut inviter chacun des Gouvernements à lui faire 
connaître, par l'intermédiaire des Organes nationaux, 
quel est dans leur Pays l'état de l'examen de l'opportunité 
de la signature ou de la ratification de chacune des Con
ventions adoptées depuis l'année 1950, qui seraient spé
cialement indiquées à cet effet par le Bureau Permanent 
et pour lesquelles le délai fixé à l'alinéa précédent est 
expiré. Une telle demande du Bureau Permanent ne sera 
pas formulée plus d'une fois par an; elle sera faite de 
préférence au cours de l'automne. A cette occasion, les 
Organes nationaux peuvent également exposer dans 
quelle mesure la législation de leur Pays a subi l'influence 
d'un texte adopté par la Conférence. 
3 A toute Session plénière de la Conférence, chacune 
des délégations fait oralement ou par écrit un bref rapport 
sur les progrès réalisés dans son Pays en ce qui concerne 
les signatures et ratifications des Conventions issues de la 
Conférence depuis l'année 1950. 

Since the Eleventh Session of the'Conférence (1968), it 
has become a practice at the Plenary Sessions for each 
délégation to submit a brief oral report on the progress 
made in its Country as regards the signatures and ratifi
cations of the Conventions adopted by the Conférence 
since the Seventh Session. This practice has its origin in 
a Recommendation adopted by the Eleventh Session 
and which reads as follows: 

R E C O M M E N D A T I O N R E L A T I N G T O T H E E X C H A N G E O F 
I N F O R M A T I O N B E T W E E N T H E N A T I O N A L O R G A N S O F 
M E M B E R S T A T E S O F T H E C O N F E R E N C E 

The Eleventh Session, 
Considering the wide interest in expediting as far as pos
sible the early ratification of Con ventions resulting from 
the work of the Conférence, 
Being of the opinion that the efforts of Member States to 
this end would be positively influenced by an exchange 
of information, at regular intervais, between their Na
tional Organs through the Permanent Bureau, 

Recommends that information should be exchanged con-
cerning the intentions of interested Member States regard-
ing thèse Conventions, in accordance with the following 
principles: 
1 Within two.years of the formai receipt from the Per
manent Bureau ofthe Final Act of each Plenary Session, 
each Government of the Member States shall inform the 
Bureau, through their National Organs, ofits assessment 
of the likelihood of its signature and ratification of Con
ventions. 
2 Towards the end of each calendar year, the Perma
nent Bureau may invite the Government ofeach Member 
State in respect of Conventions especially indicated which 
have been adopted since 1950 and for which the time-limit 
in the preceding paragraph has expired, to state through 
its National Organ what progress it has made towards the 
assessment of the likelihood of signature and ratification 
of each Convention specified. Such requests of the Per
manent Bureau shall not be made more than once a year 
and preferably during the autumn. In their replies to the 
Permanent Bureau the National Organs may also indi-
cate to what extent the provisions of a Convention may 
have had an influence on their législation. 

3 At every Plenary Session ofthe Conférence, each dél
égation will submit a brief report, either orally or in writ
ing, on the progress made in its country as regards the 
signatures and ratifications of the Conventions made by 
the Conférence since 1950. 
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4 Le Bureau Permanent communique aux Organes na
tionaux des Etats Membres, sauf demande contraire, les 
renseignements obtenus à la suite des diligences prévues 
ci-dessus. 
(Acte final. Actes et documents de la Onzième session, 
tome I , p. 45.) 

Si la procédure prévue par les points 1 et 2 de cette Re
commandation paraît maintenant un peu lourde - ce qui 
explique sans doute pourquoi elle n'a pas été suivie de 
manière conséquente - , les points 3 et 4 ont pleinement 
gardé leur utilité. I l est bien connu que dans plusieurs 
organisations internationales une consultation sembla
ble sur le progrès fait en matière de ratification des ins
truments internationaux adoptés par ces organisations 
a lieu régulièrement. Peut-être pourrait-on envisager un 
certain renforcement de la procédure de consultation 
suivie à l'heure actuelle, en reprenant quelques élé
ments des points 1 et 2 de la Recommandation de 1968, 
en ce sens que le rapport sur les progrès réalisés serait 
fait à toutes les Sessions plénières, ainsi que deux ans 
avant toute Session plénière. De plus, i l serait utile que 
ce rapport soit fait par écrit et adressé au Secrétaire gé
néral avant chaque Session, de sorte que l'inventaire des 
progrés faits puisse être étudié par les délégations avant 
de venir à La Haye pour la Session plénière. 
Si la Commission spéciale de janvier se déclare d'accord 
avec cette procédure, le Secrétaire général a l'intention 
d'inviter les Etats membres à lui adresser un rapport 
avant le premier juillet 1984, afin que celui-ci puisse être 
distribué bien avant la Quinzième session. 

4 Unless otherwise requested, the Permanent Bureau 
will circulate the above-mentioned communications and 
reports to the National Organs of Member States. 

(Final Act, Actes et documents de la Onzième session, 
Book I , p. 45.) 

The procédure as specified in points 1 and 2 of this 
Recommendation would now seem somewhat heavy -
which probably explains why it has not been followed in 
a very consistent way - , but points 3 and 4 are still use-
ful . As is well-known in many international organiza-
tions a similar consultation on the progress màde as re
gards ratifications of international instruments adopted 
by thèse organizations takes place regularly. One could 
perhaps envisage a certain reinforcement of the consul
tation procédure which is presently followed by selecting 
some éléments of points 1 and 2 of the 1968 Recommen
dation in such a way that the report on the progress 
made be submitted at each Plenary Session as well as 
two years prior to the next Plenary Session. Moreover 
it would be usefui if this report could be submitted in 
writing to the Secretary General before each Session so 
that the stocktaking of the progress made could be estab-
lished by the délégations before coming to The Hague 
for the Plenary Session. 
If the January Spécial Commission would be in agree-
ment with this procédure the Secretary General intends 
to invite the Member States to submit a report to him 
before the first of July 1984, which would allow the re
port to be distributed well ahead of the Fifteenth Ses
sion. 
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Feasibihty study on the law applicable to 
contractual obligations 

D R A W N U P B Y H A N S .VAN L O O N , 
S E C R E T A R Y A T T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Etude prospective sur la loi apphcable aux 
obligations contractuelles 

É T A B L I E P A R H A N S V A N L O O N , 
S E C R É T A I R E A U B U R E A U P E R M A N E N T 

Preliminary Document E of December 1983 Document préliminaire E de décembre 1983 

I I N T R O D U C T I O N 

1 In préparation of the Fourteenth Session of the 
Hague Conférence on Private International Law the 
Czechoslovakian Government proposed 
'that the work programme of the Conférence be extended 
to cover the topic of uniform conflict of law rules on 
contracts, including questions of concluding, fulfilling 
and breaching of contracts - to comprehend questions of 
damages - and termination of their validity. 
This proposai takes into account the work programme of 
UNCITRAL, which was adopted at its Eleventh Session in 
the year of 1978, and which also contains the préparation 
of uniform conflict of law rules'. (See Acts and Docu
ments of the Fourteenth Session (hereinafter: A & D 
XIV), Book I , Suggestions from certain Governments 
concerning the future work of the Conférence, pp. I -
158-159.) 
Following this proposai, the Fourteenth Session, which 
took place at The Hague from 6-25 October 1980, reject-
ed by 14 votes to 7 with 3 abstentions the proposai to in
clude this topic in the Agenda of the Fifteenth Session, 
but, by a vote of 15 to 1 with 8 abstentions, in its Final 
Act, under E(5) 

'Invite[d] the Permanent Bureau to undertake a feasibih
ty study on the law applicable to contractual obligations 
and, if possible, to submit the results to the Governments 
of the Member States before the Fifteenth Session, in or
der that a décision to proceed with the work on the subject 
may be taken by a Spécial Commission on gênerai mat
ters and policy of the Conférence'. (See A & D XIV, 
Book I , Final Act, p. 1-64 and Minutes of the Fourth 
Commission, pp. 1-232-235 and p. 1-239) 

2 This paper purports to respond to the invitation ad
dressed to the Permanent Bureau. Like earlier notes of 
the Permanent Bureau, it does not claim any académie 
distinction; it merely seeks to develop a number of élé
ments that may facilitate the décision to be taken. Like 
earlier notes also, this paper does not deal with political 
aspects to the extent that thèse dépend on the gênerai 
politics of the varions individual Member States. 

3 The subject of the law applicable to contractual obli
gations has some history in the Conférence. In 1972 the 
United States Government proposed 'considération of 
work in the gênerai fields of contracts and torts in light of 
the new interests which seem to have developed' (see A & 
D XII, Book I , Working Document No 2, p. 1-86 and 

I I N T R O D U C T I O N 

1 En vue de préparer la Quatorzième session de la 
Conférence de La Haye de droit international privé, le 
Gouvernement tchécoslovaque avait proposé: 
«que le programme de travail de la Conférence s'étende 
à l'unification des règles de conflit en matière de contrats, 
en incluant les questions de la conclusion, de l'exécution 
et de la rupture des contrats - y compris les questions de 
dommages-intérêts - et de la terminaison de leur validité. 
Cette proposition tient compte du programme de travail 
de la CNUDCI, qui fut adopté lors de sa Onzième session 
en l'année 1978, et qui contient lui aussi le sujet de la 
préparation de règles uniformes de conflit.» (Voir Actes 
et documents de la Quatorzième session (ci-après: A & 
D XIV), Tome I , Suggestions de certains Gouverne
ments concernant les travaux futurs de la Conférence, 
p. 1-158-159). 
A la suite de cette proposition, la Quatorzième session, 
qui s'est tenue à La Haye du 6 au 25 octobre 1980, a 
rejeté par 14 voix contre 7 et 3 abstentions la proposition 
de faire figurer ce sujet à l'ordre du jour de la Quinziè
me session mais, par 15 voix contre 1 et 8 abstentions, 
elle a décidé, dans son Acte final, paragraphe E(5), d'in
viter: 
«le Bureau Permanent à entreprendre une étude prospec
tive sur la loi applicable aux obUgations contractuelles et 
si possible d'en soumettre le résultat aux Gouvernements 
des Etats membres avant la Quinzième session, afin 
qu'une décision sur la poursuite des travaux en la matière 
puisse être prise par une Commission spéciale sur les af
faires générales et la politique de la Conférence.» (Voir 
A & D XIV, Tome I , Acte final, p. 1-64 ainsi que les 
Procès-verbaux de la Quatrième commission, p. -232-
235 et p. 1-239). 

2 La présente étude cherche à répondre à l'invitation 
adressée au Bureau Permanent. Tout comme les précé
dentes notes émanant du Bureau Permanent, cette étu
de ne prétend pas avoir de prétention scientifique; elle 
a seulement pour objet d'exposer un certain nombre 
d'éléments qui pourraient permettre de prendre facile
ment une décision. Et toujours comme les études anté
rieures, le présent texte ne traite pas des aspects politi
ques de la question dans la mesure où ceux-ci dépendent 
de la politique générale de chaque Etat membre. 

3 Le problème de la loi applicable aux obligations con
tractuelles a une longue histoire au sein de la Conféren
ce. En 1972, le Gouvernement des Etats-Unis avait pro
posé «qu'on envisage un effort à entreprendre en matière 
d'obligations contractuelles et délictuelles, en tenant 
compte des intérêts nouveaux qui semblent s'être dévelop-
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Minutes of the Fourth Commission, pp. 1-96-99). As a 
resuit of this proposai it was included in the Final Act of 
the Tweifth Session, as a subject to be placed on the 
Agenda of the Thirteenth Session: 

"First, 

pés» (voir A & D XII, Tome I , Document de travail No 
2, p. 1-86 et Procès-verbal de la Quatrième commission, 
p. 1-96-99). A la suite de cette proposition, i l fut inclus 
dans l'Acte final de la Douzième session en tant que 
matière à porter à l'ordre du jour de la Treizième ses
sion: 

«En premier lieu. 

d the conflicts rules relating to contract and tort, on the 
understanding that a questionnaire as to whether it is op
portune to undertake studies on this subject will be ad-
dressed to the Members and that the Standing Govern
ment Committee will décide, in the light of the replies, on 
the action to be takenf (Final Act, p. 1-50). 
See also 'Draft Décisions and Wishes to be included in 
the Final Act', p. 1-114, Working Documents submitted 
to the Plenary Session (p. I - l 16) and Minutes of the Ple
nary Session (p. 1-117). 
Following a questionnaire, an explanatory mémoran
dum and two notes drawn up by the Permanent Bureau 
(see A & D XIII, Book I , pp. 55-78 and 119-120) the 
Spécial Commission on Miscellaneous Matters of Janu
ary 1976 was not able to arrive at a unanimous recom
mendation that the Conférence retain this subject for its 
future work. The Commission recommended, however, 
a certain procédure to be followed if the Plenary Session 
should décide to recommend that the subject be taken 
up (ibid., p. 120). Following this décision, the United 
States narrowed its proposai in the course of the work of 
the Fourth Commission of the Thirteenth Session and lim-
ited it to the subject of contracts alone (ibid., p. 159). 
After extensive discussions, this new proposai was put to 
the vote. On the first vote, there was a tie; on the second 
vote, the proposai was rejected by 11 votes to 10, with 3 
abstentions {ibid., pp. 159-164). 

d les règles de conflits concernant les obligations con
tractuelles et délictuelles, étant entendu qu'un question
naire portant sur l'opportunité d'entreprendre des études 
à ce sujet sera adressé aux Membres et que la Commission 
d'Etat, au vu des réponses, appréciera la suite à donner;» 
(Acte final, p. 1-50). 

Voir également «Projets de Décisions et de Voeux à 
inclure dans l'Acte final», p. 1-114, Documents de tra
vail soumis à la Séance plénière (p. 1-116) et Procès-ver
bal de la Séance plénière (p. 1-117). 
A la suite d'un questionnaire, d'un exposé explicatif et 
de deux notes établis par le Bureau Permanent (voir A 
& D XIII, Tome I , p. 55-78 et 119-120), la Commission 
spéciale sur les matières diverses de janvier 1976 n'a pas 
pu parvenir à une recommandation unanime pour invi
ter la Conférence à retenir le sujet pour ses travaux 
futurs. Elle recommanda cependant une certaine procé
dure à suivre si la Session plénière décidait de recom
mander que l'étude du sujet soit entreprise (ibid., 
p. 120). A la suite de cette décision, les Etats-Unis ont 
précisé leur proposition au cours des travaux de la Qua
trième commission de la Treizième session et l'ont hmi-
tée au sujet des contrats seulement {ibid., p. 159). Après 
des discussions étendues celle-ci fut mise au vote. Dans 
un premier vote, les voix furent partagées; dans un deu
xième vote, la proposition fut rejetée par 11 voix contre 
10 et 3 abstentions (voir ibid., p. 159-164). 

I l R E V I E W A N D A N A L Y S I S O F A R G U M E N T S A D V A N C E D 

F O R A N D A G A I N S T T H E C O N F E R E N C E T A K I N G U P T H E S U B 

J E C T O F T H E L A W A P P L I C A B L E T O C O N T R A C T U A L O B L I G A 

T I O N S 

A Compatibility with régional activities, in particular 
those of the EEC countries 

The work undertaken by the Members of the Confér
ence Parties to the E E C Treaty 

4 In the discussions at the Tweifth and Thirteenth Ses
sions the work undertaken by the E E C countries initially 
on choice of law in respect of both contracts and torts, 
subsequently, when the United Kingdom, Ireland and 
Denmark had joined the Common Market in 1973, lim-
ited to contracts alone, played a dominant part. Without 
contesting the legitimacy of régional activity in the field 
of private international law as such, many n o n - E E C 
countries nevertheless expressed concern that the élabo
ration by a sub-group of the Hague Conférence of a 
comprehensive treaty on choice of law might, as the u.s. 
délégation put it in 1972, 'lead to the fixing of inflex
ible positions on certain rules of private international 
law extending beyond the légal relations of the partici
pants' which could 'take away the opportunity for the 
broader and more flexible compromise positions which 
are the unique contribution of the Conférence'. 

Therefore, the u.s. Government supported by other 
Governments proposed 'as a matter of urgency that the 

Contractual obligations 

H E X A M E N E T A N A L Y S E D E S A R G U M E N T S A V A N C É S 

P O U R Q U E L A C O N F É R E N C E É T U D I E O U N ' É T U D I E P A S L A 

Q U E S T I O N D E L A L O I A P P L I C A B L E A U X O B L I G A T I O N S C O N 

T R A C T U E L L E S 

A Compatibilité avec des activités régionales, en parti
culier celles des pays de la CEE 

- Travaux entrepris par les Membres de la Conférence 
Parties au Traité de la C E E 

4 Au cours des discussions lors des Douzième et Trei
zième sessions, les travaux entrepris par les pays de la 
C E E portant d'abord sur les obligations contractuelles et 
délictuelles, puis, par la suite, quand le Royaume-Uni, 
l'Irlande et le Danemark entrèrent dans le Marché Com
mun en 1973, limités aux seules obligations contractuel
les, jouèrent un rôle prédominant. Sans contester la lé
gitimité des activités régionales dans le domaine du droit 
international privé en tant que tel, de nombreux pays 
n'appartenant pas à la C E E se sont néanmoins déclarés 
préoccupés par le fait que l'élaboration par un sous-
groupe de la Conférence de La Haye d'un traité général 
sur le choix de la loi ne puisse - comme la délégation 
des Etats-Unis l'a déclaré en 1972 - «conduire à ce que 
des attitudes inflexibles soient prises au sujet de certaines 
règles de droit international privé qui s'étendraient au-de
là des liens juridiques des participants», ce qui pourrait 
«faire disparaître l'opportunité d'adopter des positions 
plus larges et plus souples qui constituent l'unique contri
bution de la Conférence». 
C'est pourquoi le Gouvernement des Etats-Unis, appuyé 
par d'autres Etats, avait proposé «que la Conférence étu-
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Conférence consider at this [Twelfth] Session its rôle un
der présent circumstances in ensuring that efforts to unify 
rules of choice of law will proceed on the broadest possi
ble basis.' (A & D Xn, Book I , pp. 1-97 and 1-86). 
Many E E C countries, on the other hand, were concerned 
that their fragile codification work would be absorbed 
by a broader Hague Conférence project. They urged 
that such a project if it should be undertaken at ail 
should be postponed until they had completed their 
common efforts to establish uniform conflicts rules in a 
field which they saw as a natural extension of the Com
mon Market and, in particular, as supplementary to the 
E E C Convention on Jurisdiction and Enforcement of 
Judgments {cf., in particular, the replies of the E E C 
countries to the 1973 questionnaire, A & D XIII, Book I , 
p. 61// .) . 

5 The signing of the E E C Convention on the Law Ap
plicable to Contractual Obligations in Rome' (hereinaf-
ter: the Rome Convention) on 19 June 1980 by seven 
E E C Member Countries and subsequently aiso by Den-
mark and the United Kingdom has rung in a new phase 
in the debate. The fact that there is now a definite treaty 
text, and no longer a mere draft, permits a certain num
ber of assessments to be made. 

die d'urgence, au cours de la présente [Douzième] session 
son rôle, dans les circonstances actuelles pour assurer 
que les efforts faits pour unifier les règles de conflits con
tinuent à se développer sur la base la plus large possible.» 
{A & D XII, Tome I , p. 1-97 et 1-86). D'un autre côté, 
de nombreux pays de la C E E ont craint que leur travail 
fragile de codification ne soit absorbé par un projet plus 
large émanant de la Conférence de La Haye. Ils ont 
insisté pour qu'un tel projet, s'il devait être entrepris, 
soit reporté jusqu'à ce que soient complétés leurs efforts 
communs tendant à établir des règles uniformes de con
flit dans un domaine qu'ils voyaient comme une exten
sion naturelle du Marché Commun, et en particulier 
comme un complément à la Convention de la C E E sur la 
compétence judiciaire et la reconnaissance des juge
ments (cf. notamment les réponses des pays de la C E E 
au quesdonnaire de 1913, A & D XIII, Tome I , p. 61 et s.). 

5 La signature de la Convention de la C E E sur la loi 
applicable aux obligations contractuelles à Rome' (ci-
après désignée «la Convention de Rome») le 19 juin 
1980 par sept Pays membres de la Communauté, et par 
la suite par le Danemark et le Royaume-Uni, a ouvert 
une nouvelle étape dans le débat. Le fait qu'il y a main
tenant un texte conventionnel précis, et non plus un 
simple projet, permet de drer un certain nombre de 
conclusions. 

6 As regards its scope, the Rome Convention covers a 
very large field. It does not, however, cover ail contrac
tual obligations. A number of important contracts are 
excluded by its article 1 (2), of which some are already 
covered by Hague Conventions (e.g. the question 
whether an agent is able to bind a principal, covered by 
Articles 11-14 of the Convention of 14 March 1978 on 
the Law Applicable to Agency)^, and others are a sub
ject of a study in the Conférence: obligations arising un
der negotiable instruments (cf. Final Act of the Four
teenth Session, E, 2a); and arbitration agreements {cf. 
Final Act of the Fourteenth Session E, 4, and see Pre-
Uminary Document B of November 1983). 

6 En ce qui concerne son domaine, la Convention de 
Rome couvre un champ très large. Elle ne couvre pas 
cependant toutes les obligations contractuelles. Un 
nombre important de contrats sont exclus par son article 
premier, alinéa 2, dont certains sont déjà traités par les 
Conventions de La Haye (par exemple: la question de 
savoir si un intermédiaire peut engager envers les tiers 
la personne pour le compte de laquelle il prétend agir, 
question couverte par les articles 11 à 14 de la Conven
tion du 14 mars 1978 sur la loi applicable aux contrats 
d'intermédiaires)^, et d'autres sont à l'étude à la Confé
rence: les obligations découlant d'effets de commerce 
{cf. Acte final de la Quatorzième session, E, 2 a); les 
conventions d'arbitrage {cf. Acte final de la Quatorziè
me session, E, 4 et voir Document préliminaire B de 
novembre 1983). 

7 As regard its législative technique, apart from the 
more spécifie rules on certain consumer sales (article 5) 
and on individual employment contracts (article 6), the 
text of the Rome Convention is cast in a fairly gênerai 
and flexible way. On the one hand, this may take away 
some of the concerns of those n o n - E E C countries which 
feared a freezing of rules on private international law in 
the relations between the E E C countries and the n o n - E E C 
countries. Indeed, the flexibility of the text, and some of 
its original solutions have already assisted the Spécial 
Commissions of the Conférence on sales and on trusts -
just as soludons found in the wider circle of the Confér
ence, and the fact that many of the delegates working 
on the Rome Convention had already participated in the 

7 En ce qui concerne la technique législative, mises à 
part les règles plus spécifiques relatives à certaines ven
tes aux consommateurs (article 5), et aux contrats indi
viduels de travail (article 6), le texte de la Convention, 
de Rome est conçu de façon assez générale et souple. 
D'un côté, ceci permet d'écarter quelques-unes des in
quiétudes de certains pays non-membres de la C E E qui 
craignaient une cristallisation des règles de droit interna
tional privé dans les rapports entre les pays de la C E E et 
les autres. En effet, la souplesse du texte, et certaines 
de ses solutions originales, ont déjà été utiles aux Com
missions spéciales de la Conférence en matière de vente 
et de trust. De même, des soludons trouvées dans le 
cercle plus large de la Conférence, et le fait que beau-

' OfficiaUournal of the European Communities L 266, Vol. 23, of 9 October 1980. 
^ Other exampics inelude agreements on the choice of court {covered in part by 
the Convention of 15 April 19.'i8 on the jurisdiction of the selected forum in the 
case of international sales of gt)ods); questions governed by the law of companies 
and other bodies corporatc or incorporate (some of which are covered by the Con
vention of 1 June 1956 concerning récognition of the légal personality of foreign 
companies {sociétés), associations and foundations); and, beyond the strictly con
tractual obligations - apart from matters of family law succession and procédure -
the constitution of trusts and the relationship between settlors, trustées and ben-
eficiaries: on this subject the Spécial Commission on trusts adopted a preliminary 
draft Convention on the law applicable to trusts and on their récognition at the 
close of its meeting of 28 October 1983. 

' Journal officiel des Communautés Européennes L 266, Vol. 23, du 9 octobre 
1980. 
^ D'autres exemples comprennent les accords d'élection de for (couverts en partie 
par la Convention du 15 avril 1958 sur la compétence du for contractuel en cas de 
vente internationale d'objets mobiliers corporels); les questions relevant du droit 
des sociétés, associations et personnes morales (dont certaines sont régies par la 
Convention du premier juin 1956 concernant la reconnaissance de la personnalité 
juridique des sociétés, associations et fondations étrangères): et, au-cielà des obli
gations strictement contractuelles - mises à part les questions relevant du droit de ' 
la famille, des successions et de la procédure - la constitution de trusts et la rela
tion entre constituant, trustées et bénéficiaires: sur cette question, la Commission 
spéciale sur les trusts a adopte un avant-projet de Convention sur la loi applicable 
au trust et sur sa reconnaissance, au terme de sa réunion du 28 octobre 1983. 
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work of the Hague Conférence, have had a major im
pact on the work of the E E C . 

8 On the other hand, the flexibility and generality of 
the drafting of the Rome text does not seem to stand in 
the way of, it would seem, and may even require, more 
spécifie and more concrète rules on spécifie contractual 
obligations. This point will be developed further infra in 
Chapter I I I , A (Nos 23-26). 

- Other régional activities 

9 Although during the discussions at the Twelfth, Thir-
teenth and Fourteenth Sessions no spécifie other ré
gional activities were mentioned which might potentially 
lead to a conflict with work to be undertaken by the 
Hague Conférence, one or two other régional instru
ments containing choice of law rules may be mentioned 
here. In the American hémisphère the inter-American 
Convention on gênerai rules of private international 
law, signed at Montevideo on 8 May 1979 and entered 
into force on 10 June 1981, contains principles covering 
the entire field of choice of law. The Convention has 
thus far been ratified by five States, i.e. Colombia, 
Ecuador, Mexico, Peru and Uruguay which has recently 
joined the Conférence. Its substantive provisions - the 
text also includes a number of procédural articles - in
clude rules on public policy, évasion of the law, vested 
rights, preliminary issues and the adaptation problem 
(articles 5-9). Clearly, the Convention provides only the 
outer framework for a unified System of choice of law 
rules and can and needs to be supplemented by more 
spécifie rules in the fields of family law, contracts, torts, 
etc. 

10 In the commercial area, the General Conditions for 
the delivery of goods between organizations of the 
Member Countries of the Council for Mutual Economie 
Assistance ( C M E À ) provide for a rule of private interna
tional law in its article 110. The relationship between 
this provision and the revision of the 1955 Sales Conven
tion is one of the matters examined by the Spécial Com
missions on the law applicable to international sales of 
goods and need not be examined here (see Michel 
Pelichet, Report on the law appUcable to the interna
tional sales of goods, Prel. Doc. No 1 of September 
1982, p. 107).' 

B Activities of other international organizations 

11 During the previous discussions most delegates 
seemed to agrée that if the subject of contractual obliga
tions were to be studied on a broader, possibly World
wide basis, at ail, the Conférence was most qualified to 
undertake the work, notwithstanding the fact that U N C I 
T R A L had provisionally put the topic on its agenda. 
Clearly, if the Conférence were to take up the topic, the 
questions of the wider opening of the Conférence and 
the co-operation with other international organizations. 

coup de délégués, qui participaient aux travaux de la 
Convention de Rome, avaient déjà collaboré à ceux de 
la Conférence de la Haye, ont eu un impact majeur sur 
le travail de la C E E . 

8 D'un autre côté, la flexibilité et la généralité de la 
rédaction du texte de Rome ne semblent pas faire obsta
cle, et pourraient même exiger des règles plus spécifi
ques et plus concrètes relatives à des obligations con
tractuelles particulières. Ce point sera développé davan
tage ci-dessous, chapitre I I I , A (Nos 23-26). 

- Autres activités régionales 

9 Bien que, durant les discussions lors des Douzième, 
Treizième et Quatorzième sessions, aucune activité ré
gionale spécifique n'ait été mentionnée qui pût conduire 
à un conflit potentiel avec les travaux à entreprendre 
par la Conférence de La Haye, un ou deux autres instru
ments régionaux contenant des règles de conflit peuvent 
être mentionnés ici. Dans l'hémisphère américain, la 
Convention inter-américaine sur les règles générales de 
droit international privé, signée à Montevideo le 8 mai 
1979, entrée en vigueur le 10 juin 1980, contient des 
principes couvrant tout le domaine des conflits de lois. 
La Convention a jusqu'à présent été ratifiée par cinq 
Etats, à savoir la Colombie, l'Equateur, le Mexique, le 
Pérou et l'Uruguay qui est récemment devenu Membre 
de la Conférence. Ses dispositions substantielles - le tex
te comprend aussi un certain nombre de dispositions 
d'ordre procédural - contiennent des règles relatives à 
l'ordre pubhc, à la fraude à la loi, aux droits acquis, aux 
questions préalables et au problème de l'adaptation (ar
ticles 5-9). Manifestement, la Convention ne prévoit 
que le cadre extérieur d'un système unifié de règles de 
conflit: elle peut et doit être complétée par des règles 
plus spécifiques en matière de droit de la famille, des 
contrats et des délits, etc. 

10 Dans le domaine commercial, les conditions géné
rales de la livraison de marchandises entre les organisa
tions des Pays membres du Conseil pour l'Assistance 
Economique Mutuelle ( C A E M ) prévoient une règle de 
droit international privé dans son article 110. Le rapport 
entre cette disposition et la revision de la Convention 
de 1955 sur la vente est une des matières examinées par 
les Commissions spéciales sur la vente internationale de 
marchandises, et ne doit pas être étudié ici (voir Michel 
Pelichet, Rapport sur la vente internationale de mar
chandises. Document préliminaire No 1, septembre 
1982, p. 107)\ 

B Activités d'autres organisations internationales 

11 Au cours des discussions antérieures, la plupart des 
délégués semblaient convenir du fait que, si la question 
des obligations contractuelles devait être étudiée sur un 
jlan plus large, peut-être mondial, la Conférence était 
a plus qualifiée pour entreprendre ce travail, nonobs

tant le fait que la C N U D C I eût inscrit provisoirement cet
te question à l'ordre du jour de ses travaux futurs. Mani
festement , si la Conférence devait traiter cette matière, les 
questions relatives à l'ouverture de la Conférence ainsi 

^ Cf. also the C M E A General Conditions of Installation and Performance of Other 
Technical Services Related to the Mutual Delivery of.Machinery and Plant (art. 
48) and the General Conditions of Service for Machinery, Plant and Othcr Prod
ucts (art. 31). 

Cf. également les Conditions générales du C A E M pour le montage et l'exécution 
d'autres services techniques en rapport avec la livraison mutuelle de machines et 
d'équipement (article 48) et les Conditions générales pour le service de machines, 
d'équipement et d'autres produits (article 31). 
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in particular wi th U N C I T R A L , would arise, as in the case 
of the sales project (cf. A & D XIV, Book I , Final Ac t , 
D , p. 1-63 and pp. 1-216-235). 

C Other arguments 

12 Leaving apart the discussion on the mutual compa-
t ibi l i ty of work of the Hague C o n f é r e n c e and that of 
other organizations in matters of choice of law, we may 
now turn to a number of other arguments, thoughts and 
suggestions raised during the previous discussions. 

13 I t was the Norwegian dé léga t ion in particular which 
throughout the T w e l f t h , Thirteenth and Fourteenth Ses
sions urged the C o n f é r e n c e to broaden its scope and to 
draft more gênera i conventions in gênera i fields. This 
dé léga t ion feared that the draf t ing o f spécif ie conven
tions in spécial fields might lead to 'différent solutions in 
différent Conventions' which might be 'inappropriate 
when matched against each other and might lead to an 
atomisation of private international law rules (...). [I]n 
order to judge spécial rules of private international law, it 
was necessary to have a gênerai background of private in
ternational law rules, agreed on an international levé!.' 
Some of thèse principles or rules 'might not be appro-
priate in every particular field. It was therefore necessary 
to draft flexible provisions, drafted in very wide terms, 
enabling thereby spécial fields to be dealt with by spécial 
Conventions'. {A & D XII, Book I , p. 1-97; see aiso A 
& D X I I I , Book I , p. 66 (Norwegian Reply to the ques
tionnaire on contracts and torts); p. 161 and A & D 
XIV, Book I , p. 1-232-235). Similar observations were 
made by the Danish Government in its Reply to the 
questionnaire on contracts and torts (A & D XIII, Book 
I , p. 62). 

A t the Thirteenth Session the Czechoslovakian déléga
t ion also pointed to the danger that the créa t ion of uni-
f o r m choice of law rules in spécial fields would 'eventual-
ly [lead] to a multiplication of agreements with varying 
scope and a number of gaps in the harmonization of 
choice oflaw rules'. (A & D X I I I , Book I , p. 161). 

14 Another argument, voiced by the Israeli dé léga t ion , 
was 'that there were many new countries which had in-
herited their rules of private international law, some of 
which were now in the process of reviewing such gênerai 
topics as contracts' and that it 'would be most helpful if 
such countries were given guidance by the Conférence.' 
{A &D XII, Book I , p. 1-98). 

15 In reply to the questionnaire drawn up by the Per
manent Bureau several countries expressly referred to 
the increase in international trade and travel which has 
accentuated the problems resulting f r o m d i f fé rences in 
conflict rules {A & D XIII, Book I , p. 61 ; p. 68). 

16 Against thèse various suggestions i t was observed 
that the attempts undertaken in the pre-war period by 
the Hague C o n f é r e n c e to establish conventions in gên
erai fields had not been particularly successful, while the 
technique used after the Second W o r l d War of draft ing 
conventions on a l imited subject, such as sales and 
agency (and in the f ie ld of torts, t raff ic accidents and 

q u ' à la coopé ra t i on avec d'autres organisations interna
tionales, notamment avec la C N U D C I , se poseraient de 
la m ê m e façon que pour le projet relatif à la vente (cf. 
A & D XIV, Tome I , Acte f ina l , D , p. 1-63, et p. 1-216-
235). 

C Autres arguments 

12 En laissant de côté la discussion sur la compat ib i l i té 
mutuelle des travaux de la C o n f é r e n c e avec ceux d'au
tres organisations en ma t i è re de conflits de lois, nous 
pouvons à p résen t envisager un certain nombre d'autres 
arguments, cons idéra t ions et suggestions, avancés lors 
des discussions an té r i eu re s . 

13 C'est la délégat ion no rvég ienne en particulier qui , 
au cours des D o u z i è m e , T re i z i ème et Q u a t o r z i è m e ses
sions, avait p r o p o s é à la C o n f é r e n c e d 'é largi r son do
maine et d ' é l abo re r des conventions plus généra les dans 
des domaines plus larges. Cette délégat ion craignait en 
effet que l ' é labora t ion de conventions spéciales dans des 
domaines spéci f iques ne conduise à «des solutions diffé
rentes dans des Conventions différentes», ce qui pourrait 
s ' avére r «peu heureux lorsqu'elles s'opposent l'une l'au
tre et peut conduire à l'atomisation des règles de droit 
international privé (...). Pour apprécier des règles spécia
les de droit international privé, il est nécessaire d'avoir 
une connaissance des règles générales de droit internatio
nal privé, règles reconnues au plan international.» Cer
tains de ces principes ou règles «peuvent ne pas convenir 
à un domaine particulier. Il est par conséquent nécessaire 
d'adopter des dispositions flexibles, conçues en termes 
très larges, permettant alors le traitement de matières par
ticulières dans des conventions spéciales.» {A & D X I I , 
Tome I , p. 1-97; voir é g a l e m e n t A & D X I I I , Tome I , 
p. 66 ( R é p o n s e no rvég ienne au questionnaire relatif aux 
contrats et d é h t s ) ; p. 161 Qi A & D XIV, Tome I , p. 
1-232-235). Des observations similaires ont é té faites 
par le Gouvernement danois dans sa R é p o n s e au ques
tionnaire relatif aux contrats et délits {A & D XIII, To
me I , p. 62). 
A la T re i z i ème session, la dé léga t ion de la Tchécos lova
quie a é g a l e m e n t insisté sur ce que la créa t ion de règles 
de confl i t uniformes dans des domaines spéci f iques ris
que «en fin de compte d'instaurer la multiplication de 
conventions à champs d'application différents et de créer 
nombre de lacunes dans l'harmonisation des règles de 
conflit de lois» (A & D XIII, Tome I , p. 161). 

14 U n autre argument, exp r imé par la délégat ion israé
lienne, é tai t «qu'il existait de nombreux pays nouveaux 
qui avaient hérité leurs règles de droit international, cer
tains de ces pays étant actuellement sur le point de reviser 
certaines matières générales telles que les contrats» et que 
ce serait «une aide appréciable pour ces pays si les tra
vaux de la Conférence pouvaient leur servir de modèle». 
{A & D X I I , Tome I , p. 1-98). 

15 En r é p o n s e au questionnaire établ i par le Bureau 
Permanent, plusieurs pays se sont r é fé rés exp res sémen t 
à la multiplication des rapports commerciaux et des dé
placements au plan international, ce qui a eu pour effet 
d'accentuer les p r o b l è m e s résul tant des divergences en
tre règles de confl i t [A & D X I I I , Tome I , p. 61 ; p. 68). 

16 A rencontre de ces diverses cons idé ra t ions , on a 
fait observer que les tentatives faites dans la pé r iode 
d'avant-guerre par la C o n f é r e n c e de La Haye en vue 
d 'é tab l i r des conventions dans des domaines géné raux , 
n'avaient pas eu beaucoup de succès , alors que la tech
nique e m p l o y é e depuis la Seconde Guerre mondiale, 
consistant à é l abo re r des conventions sur des questions 
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products l iabi l i ty) , had proved f r u i t f u l . Some delegates 
questioned the capacity of the C o n f é r e n c e to deal wi th a 
large subject such as contracts and torts given the wide 
circle of its Member States. 

17 In the discussions the possible/orw of any interna
tional instrument to be drafted by the C o n f é r e n c e 
played an important rô le . Some delegates argued that it 
would not be possible to impose treaty obligations on 
Member States in such a gênera i f i e ld unless many ex
ceptions and réservat ions were made, and that, there-
fore , a non-binding instrument would be the only way 
out. {A&D XI r, Book I , p. 1-97; A&D XIV, Book I , 
p. 1-232). 

18 On analysis, a number of d i f fé ren t é l émen t s may be 
distinguished in the previous discussions: (a) the prob-
lem of the multiplication itself of treaties in the f ie ld of 
private international law; (b) the problem of gaps, be-
cause of the l imited scope of existing Conventions; (c) 
the problem of inconsistency between various existing 
treaties; (d) the need fo r a comprehensive background 
against which existing choice of law ruies, whether con-
ventional or non-conventional, may be judged, and 
which may help in applying and interpreting such ruIes 
and in elaborating more spécifie new rules; (e) the need 
for a comprehensive model law for countries in need of 
developing a new System of choice of law rules; (/) the 
need for uniformity in the broad f ie ld of contracts in 
view of the problems resulting f r o m the increase in inter
national économie relations. 

T h è s e points wi l l be examined infra in Chapter I I I 
(Nos 31-33; 35-36). 

D The Czechoslovakian proposai 

19 Explaining its Government's proposai at the Four-
teenth Session, the Czechoslovakian dé léga t ion , as pre
vious dé léga t ions had done, called for a new orientation 
in the Conference's work . Thus far the C o n f é r e n c e 'had 
concentrated on spécifie topics such as agency and sales. 
Such work had been very useful and its results were much 
appreciated. It was felt, however, that the time was now 
ripe for a more gênerai approach to certain questions lead-
ing to the préparation of a convention on gênerai con-
tractual obligations'. The Czechoslovakian Government, 
more particularly, 'was convinced that the topic of gên
erai obligations would pro'Oe to be useful for the économie 
sector\ {A&D XIV, Book I , p. 1-232). 

The Czechoslovakian proposai, therefore, placed the 
topic in the perspective of the development of économie 
co-operation between States, just as the E E C countries 
had done fo r their work on the unif icat ion of conflict 
rules in the perspective of the Common Market - the 
d i f f é rence being, however, that the new proposai appar-
ently had world-wide é c o n o m i e relations in mind. The 
proposai did not as such question the législative tech
nique developed by the C o n f é r e n c e and i t was expressly 
said that, in the Czechoslovakian view, any work in a 
more gênera i f ie ld 'would not exclude more detailed con
ventions on spécial topics' {ibidem, p. 1-232). 

l imitées , telles que la vente ou les contrats d ' i n t e rmé
diaires (et dans le domaine dél ic tuel , les accidents de la 
circulation et la responsabi l i té du fait des produits), 
s 'était révé lée efficace. Certains dé légués ont d o u t é de 
l 'aptitude de la C o n f é r e n c e à traiter d'une grande ques
tion telle que les contrats ou les dél i ts , é tan t d o n n é le 
grand nombre de ses Etats membres. 

17 Lors des discussions, la question de Và forme éven
tuelle de tout instrument international que la C o n f é r e n 
ce serait appe lée à é l abo re r , a occupé une place impor
tante: certains dé légués faisaient valoir qu ' i l serait im
possible d'imposer des obligations conventionnelles aux 
Etats membres dans un domaine aussi géné ra l , à moins 
de prévoi r de nombreuses exceptions et rése rves , et que, 
par c o n s é q u e n t , la seule voie concevable serait un ins
trument non contraignant { A & D XII, Tome I , 
p. 1-97; A&D XIV, Tome I , p. 1-232). 

18 L'analyse des discussions an té r i eu res permet de dé
gager un certain nombre d ' é l émen t s distincts: (a) le pro
b l ème de la multiplication e l l e -même des trai tés dans le 
domaine du droit international pr ivé ; {b) le p r o b l è m e 
des lacunes, en raison du domaine l imité des Conventions 
existantes; (c) le p r o b l è m e des contradictions entre les 
divers t ra i tés existants; {d) le besoin d'un cadre complet 
par rapport auquel les règles existantes de confl i t de lois, 
qu'elles soient ou non conventionnelles, puissent ê t re 
appréc iées , et qui pourrait s ' avérer utile lors de l 'appli
cation et de l ' in te rpré ta t ion de telles règles , ainsi que de 
l ' é labora t ion d'autres règles plus spéc i f iques ; (e) la né
cessité d'une loi modèle générale pour les pays où le be
soin se fait sentir de d é v e l o p p e r un nouveau sys tème de 
règles de confl i t ; (/) le besoin d'uniformité dans le do
maine large des contrats, en raison des p r o b l è m e s résul
tant de l'accroissement des relations économiques inter
nationales. 
Ces points seront examinés infra dans le chapitre I I I 
(Nos 31-33; 35-36). 

D La proposition de la Tchécoslovaquie 

19 En expliquant la proposition de son Gouvernement 
lors de la Q u a t o r z i è m e session, la dé léga t ion de la T c h é 
coslovaquie, à l'instar d'autres dé léga t ions a appe lé à 
une nouvelle orientation des travaux de la C o n f é r e n c e . 
Jusqu'ici, la C o n f é r e n c e «a concentré ses efforts sur des 
matières spécifiques telles que la représentation ou la ven
te. De tels travaux ont été très utiles et leurs résultats sont 
des plus appréciables. Il semble néanmoins que l'époque 
soit propice pour concevoir une approche plus générale 
de certaines des questions tendant à l'élaboration d'une 
convention générale sur les obligations contractuelles». 
Plus pa r t i cu l i è rement , le Gouvernement de la Tchécos 
lovaquie «est convaincu que la matière des obligations en 
général se révélera utile pour le secteur économique». {A 
& D XIV, Tome I , p. 1-232). 
Ains i , la proposition de la Tchécos lovaqu ie a-t-elle s i tué 
la question dans la perspective du d é v e l o p p e m e n t d'une 
coopéra t ion é c o n o m i q u e entre Etats comme l'avaient 
fait les pays de la C E E pour leurs travaux relatifs à l 'uni
fication des règles de confl i t dans la perspective du Mar
ché commun - la d i f f é rence é tan t cependant que la nou
velle proposition envisageait apparemment les relations 
é c o n o m i q u e s mondiales. Cette proposition ne mettait 
pas en cause la technique législative d é v e l o p p é e par la 
C o n f é r e n c e , et i l a é té dit exp re s sémen t que, du point de 
vue de la Tchécos lovaqu ie , des travaux entrepris sur un 
plan généra l «n'exclurait pas l'élaboration de conven
tions plus détaillées dans des matières spécifiques» {ibi
dem, p. 1-232). 
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20 Against this proposai some of the same arguments 
were raised which had been put forward against the Nor-
wegian proposai. A n important part of the discussion 
turned around questions of législative technique to be 
employed by the C o n f é r e n c e . This problem w i l l be ex
aminée! in more détai l in Chapter I I I . 

20 Contre cette proposition, quelques-uns des argu
ments dé j à opposés à la proposition no rvég i enne ont é té 
soulevés . Une partie importante de la discussion a é té 
cen t r ée sur les questions de technique législative que de
vait utiliser la C o n f é r e n c e . Ce p r o b l è m e s e r a ' é t u d i é de 
façon plus détai l lée dans le chapitre I I I . 

I I I T H E L E G I S L A T I V E T E C H N I Q U E A D O P T E D B Y T H E C O N 

F E R E N C E - U N D E R L Y I N G P R I N C I P L E S 

21 The note concerning contracts and torts drawn up 
by the Permanent Bureau in 1975 (Preliminary Docu
ment No 1 of December 1975, A & D XIII, Book I , p. 
70 j f . ) already examined a number of aspects of the 
treaty-making technique which bas thus far been em
ployed by the C o n f é r e n c e . As was pointed out in that 
note, since the Second W o r l d War the C o n f é r e n c e has 
tended to l imi t itself to the draf t ing of préc ise , unam-
biguous texts in which the applicable law is indicated by 
c o n c r è t e , objective factors. I n the f ie ld of contracts the 
1955 Sales Convention and the 1978 Agency Convention 
deal wi th contracts of a spécifie type only, and even so, 
exclude certain species of contracts of the type covered, 
or certain aspects, for spécifie reasons. The revised Sales 
Convention wi l l most l ikely do the same. Similar obser
vations can be made for conventions in the f ie ld of torts 
and fo r conventions in other areas."* I t was also pointed 
out that this manner of draf t ing could be adopted prima-
ri ly because each time one dealt wi th a well-defined 
subject-matter. Conversely, examples were given in that 
note of texts covering broad f ie ld thanks to more flexible 
wording. I t was shown that what a rule thus may gain in 
scope is acquired at the cost of précis ion: f lexible, ' l i ter-
ary' draf t ing does not of fer great prospective security to 
contracting parties, it introduces an é l émen t of appréc i 
ation which encourages the parties to seek arbitration or 
to bring a law suit in a court of justice. The note thus 
Dointed to a potential dilemma facing an ef for t to estab-
ish rules covering a wider f i e ld : how can this objective 
be combined wi th security of the law, uni formi ty o f , 
resuit and prospective ascertainment of the applicable 
law? 

I I I L A T E C H N I Q U E L E G I S L A T I V E A D O P T E E P A R L A C O N 
F É R E N C E - P R I N C I P E S D E B A S E 

21 La note concernant les obligations contractuelles et 
dél ictuel les é l a b o r é e par le Bureau Permanent en 1975 
(Document pré l imina i re N o 1 de d é c e m b r e 1975, A & D 
X I I I , Tome I , p. 70) a d é j à é tud ié un certain nombre des 
aspects de la technique d ' é l abora t ion des t ra i tés jus
qu'alors e m p l o y é e par la C o n f é r e n c e . Ainsi qu ' i l est in
d iqué dans cette note depuis la Seconde Guerre M o n 
diale la C o n f é r e n c e tend à se borner à é l abo re r des tex
tes précis et clairs, dans lesquels la loi applicable est dé 
s ignée par des facteurs concrets et objectifs. Dans le do
maine des contrats, la Convention sur la vente de 1955 
et la Convention sur les contrats d ' in te rmédia i res de 
1978, traitent chacune exclusivement d'un type spécifi
que de contrats, et, m ê m e dans ce domaine limité ex
cluent soit certains contrats de la ca tégor ie envisagée , 
soit certaines mat i è res pour des raisons précises . La 
Convention revisée sur la vente en fera probablement de 
m ê m e . Des observations similaires peuvent ê t r e faites 
au sujet des conventions é l abo rées en ma t i è re dél ictuel-
le, ou dans d'autres domaines"*. I l a éga l emen t é t é obser
vé que cette façon de p r o c é d e r avait pu ê t re a d o p t é e 
parce qu ' i l é ta i t question chaque fois d'une ma t i è re bien 
déf in ie . En revanche, des exemples ont é té cités dans 
cette note de textes recouvrant des domaines é t e n d u s en 
raison d'une rédac t ion plus flexible. I l a é té d é m o n t r é 
que l ' é larg issement du domaine d'une règle se fait aux 
prix d'une diminut ion de sa précis ion: une rédac t ion f le
xible, « l i t téra i re», n 'o f f re pas beaucoup de sécuri té aux 
parties contractantes, mais laisse s'introduire un élé
ment d ' i n t e rp ré t a t i on qui encourage les parties à recou
rir à l'arbitrage ou à agir en justice. La note a ainsi mis 
en valeur un dilemme qui pourrait surgir lors d'une ten
tative d ' é l abo re r des règles recouvrant un champ plus 
large: comment tendre à cet object if sans porter atteinte 
à la sécur i té jur idique, à l ' un i formi té de résul ta t et à la 
certitude quant à la loi applicable? 

A The needfor predictability, uniformity and certainly 
in the area of contracts 

22 The 1975 note was wri t ten wi th possible work by 
the C o n f é r e n c e in the f ie ld of both contracts and torts in 
mind. The Czechoslovakian proposai is l imited to con
tracts alone. I n this area, as in others, a number of pol-
icy orientations may guide legislators, both on the na
tional and the international plane. Certainty, predicta
bi l i ty and uni formi ty of resuit are irnportant values in 
ail areas of the law. They are particularly important val
ues, however, in the area of contracts. This viewpoint is 
widely shared even in the Uni ted States where in other 
areas, such as torts, i t would seem that thèse values are 
considered to be less important. As Professor Reese re-

A Le besoin de prévisibilité, d'uniformité et de certitude 
dans le domaine des contrats 

22 La note de 1975 a é té écr i te en ayant à l'esprit l ' idée 
des travaux éven tue l s de la C o n f é r e n c e en ma t i è re de 
contrats et de dél i ts . La proposition de la Tchécos lova
quie est l imitée aux seuls contrats. Dans ce domaine 
comme dans d'autres, un certain nombre d'orientations 
politiques peuvent guider le légis lateur sur le plan tant 
national qu'international. La certitude, la prévisibi l i té , 
et l ' un i formi té des résul ta ts constituent des valeurs im
portantes dans tous les domaines du droit . Mais ce sont 
des valeurs pa r t i cu l i è remen t importantes en ma t i è re 
contractuelle. Ce point de vue est t rès g é n é r a l e m e n t 
p a r t a g é , m ê m e aux Etats-Unis où dans d'autres domai-

Perhaps the 1978 Convention on Matrimonial Property Régimes may be seen as 
an exception, to the extent that it covers a relatively broad field; its législative 
technique, however, conforms to the technique used in other Hague Conventions: 
concrète rules based on objective Connecting factors. 

•* Il est possible de considérer la Convention de 1978 sur les régimes matrimo
niaux comme une exception, dans la mesure où elle recouvre un champ relative
ment large; sa technique législative, cependant, est conforme à celle qui a été uti
lisée dans d'autres Conventions de La Haye: des règles concrètes fondées sur des 
facteurs de rattachement objectifs. 
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cently wrote 'Contracts is an area where Ihere is a real 
need for predictability of resùlt in choice oflaw. In con-
trast to the situation that usually obtains in torts, parties 
enter into contracts with forethought and give advance 
considération to what their rights and obligations will 
be'} Certainty and predictability are needed in at least 
two stages and contexts. 'Thefirst is at the stage when the 
contract is entered into: here the overriding need is for the 
parties to know where they stand (•••).' Then there is the 
stage, reached in f ewér cases, when a dispute a-
rises, and an urgent need arises for 'the type of certainty 
or predictability which will enable the parties and their 
advisors to choose the right form and to settle their 
daims. The greater the degree of unpredictability, the 
more difficult it is to settle the case. It is of course true 
that the more flexible a rule is, the greater flexibility the 
judge has in doing justice, but that is a very time-con-
suming and expensive exercise, unless gênerai rules are 
framed so as to give principled andpredictable results' 

23 In this connection, a few observations may be ven-
tured on the législative approach of the Rome Conven
t ion . I t was suggested above (No 8) that the Rome Con
vention (a) does not seem to oppose, and {b) indeed 
may require more spécifie and more concrè te rules on 
certain contracts. 

nés tels que la responsabi l i té dél ic tuel le , i l semblerait 
qu'on y attache moins d'importance. Ainsi que l'a écrit 
r é c e m m e n t le professeur Reese, «Les contrats sont un 
domaine où il existe un besoin réel de prévisibilité quant 
à la solution en matière de conflits de lois. Contrairement 
à la situation qui se retrouve généralement en matière dé
lictuelle, les parties entrent dans un rapport contractuel 
sciemment, et envisagent d'avance quel sera le contenu 
de leurs droits et obligations»^. La certitude et la prévisi
bilité sont requises à au moins deux stades et dans deux 
contextes. «En premier lieu, au stade de la conclusion du 
contrat: ici il est fondamental que les parties connaissent 
leur situation (...).» Ensuite au stade, atteint dans un 
nombre plus rédui t de cas, où survient une contestation 
et un besoin urgent se fait alors sentir pour «un type de 
certitude ou de prévisibilité qui permettra aux parties et à 
leurs conseils de choisir le for approprié et de régler leur 
litige. Plus l'imprévisibilité est grande, plus il est difficile 
de résoudre le conflit. Il est vrai, bien entendu, que plus 
une règle est flexible, plus le juge est libre en rendant la 
justice: mais cet exercice est long et coûteux s'il n'existe 
pas des règles générales formulées de façon à donner des 
résultats rigoureux et prévisibles»^. 

23 A cet égard , quelques observations peuvent ê t re 
p r o p o s é e s , relatives à l'approche législative de la Con
vention de Rome. I l a é té suggéré ci-dessus (No 8) que 
la Convention de Rome (a) ne semble pas s'opposer à et 
{b) peut m ê m e exiger certaines règles spécif iques et plus 
concrè tes relatives à certains contrats. 

24 (fl) The Rome Convention does not stand in the way 
of more précise rules. This would seem to hold true, in 
particular, for the important provisions of the Conven
tion on the law applicable in the absence of 
choice, contained in Ar t ic le 4. A f t e r setting out in the first 
paragraph that, in the absence of a chosen law 'the con
tract shall be governed by the law of the country with 
which it is most closely connected', this article in its 
second paragraph spécifies this closest connection by the 
presumption that Uhe contract is most closely connected 
with the country where the party who is to effect the per
formance which is characteristic of 'the contract has, at 
the time of the conclusion of the contract, his habituai 
résidence (...)'. (Paragraphs 3 and 4 contain d i f f é ren t 
presumptions for contracts concerning immovable prop-
erty and carriage of goods, respectively.) 
The concept of characteristic performance, borrowed 
f r o m the Swiss practice, has a certain ident ifying power: 
as is explained in the Giuliano-Lagarde Report^, in re-
ciprocal contracts it refers to the counter-performance 
of the money obligation, e.g. the delivery of goods in a 
sales contract or the performance of his work by an 
e m p l o y é e in an employment contract. As the Rome 
Convention itself recognizes the test has its l imits, how-
ever: the characteristic performance cannot always be 
determined, e.g. not in many instances of contracts of a 
mixed type, and it is not always a good test. In both 
cases, paragraph 5 of Ar t ic le 4 refers back to the 'closest 
connection' test of paragraph 1. In addit ion, there may 
of course be cases where reasonable persons have dif fér
ent opinions on what constitutes the characteristic per
formance in a concrè te case. 

24 (a) La Convention de Rome ne fait pas obstacle à 
des règles plus précises . Ceci est vrai , en particulier, 
pour les importantes dispositions de la Convention rela
tives à la loi applicable en l'absence de choix, qui f igu
rent à l 'article 4. A p r è s avoir é n o n c é au paragraphe pre
mier qu'en l'absence de choix «le contrat est régi par la 
loi du pays avec lequel il présente les liens les plus 
étroits», cet article précise dans son paragraphe 2 le con
tenu de ces liens en posant la p r é sompt ion que «le con
trat présente les liens les plus étroits avec le pays où la par
tie qui doit fournir la prestation caractéristique a, au mo
ment de la conclusion du contrat, sa résidence habituelle 
( . . . ) .» (Les paragraphes 3 et 4 contiennent des p r é s o m p 
tions d i f fé ren tes pour les contrats relatifs aux droits réels 
immobiliers et au transport de marchandises respective
ment.) 
Le concept de prestation carac té r i s t ique , e m p r u n t é au 
droit positif suisse, permet dans une certaine mesure 
d' identifier ces liens: ainsi qu ' i l est expl iqué dans le Rap
port Giuliano-Lagarde' , dans les contrats synallagmati-
ques i l se r é f è r e à la contrepartie du paiement en argent, 
par exemple la livraison de marchandises dans un con
trat de vente, ou l 'exécut ion de son travail par le salar ié 
dans un contrat de travail . Mais, ainsi que le r e c o n n a î t la 
Convention de Rome e l l e -même , le cr i tè re a des limites: 
la prestation carac tér i s t ique ne peut pas toujours ê t r e dé 
t e r m i n é e , par exemple, dans les contrats d'un type mix
te, et n'est pas toujours significative. Dans ces cas, le pa
ragraphe 5 de l'article 4 se r é f è r e au cr i tè re des «liens les 
plus étroi ts» du paragraphe premier. En outre, i l peut 
bien entendu y avoir des cas o i i des personnes 
raisonnables ont des opinions d i f fé ren tes sur ce qui cons
titue la prestation carac tér i s t ique dans un cas concret. 

Willis L . M. Reese, •American Choice of Law', in American Journal of Com
parative Law, Vol. 30, 1982, p. 1.38. 

L . Collins, 'Practical Implications in England of the E E C Convention on the Law 
Applicable to Contractual Obligations', in Contract Conflicts, P. M. North, Ed. 
' Of^icialJournal of the European Communilief C 282, Vol. 23, 31 October 1980, 

^ Willis L . M. Reese, «American Choice of Law» in American Journal of Compa
rative Law, Vol. 30, 1982, p. 138. 

L. Collins, «Practical Implications in England of the E E C Convention on the Law 
Applicable to Contractual Obligations» in Contract Conflicts, P. M. North, Ed. 
^ Journal Officiel des Communautés européennes C 282, Vol. 23, 31 octobre 1980, 
p. 20. 
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25 For ail thèse reasons, it seems only fair to say that 
Art icle 4 brings uni formi ty only on a relatively abstract 
level and this may be a fa i r assessment of the Conven
tion as a whole. I t would seem that the Convention 
leaves open the possibility fo r its provisions to be 
supplemented by more concrè te and précise rules bring-
ing clarity for situations e.g. where (a) the characteristic 
performance cannot be determined, or (b) must be dis-
regarded because of a doser connection wi th another 
country, or (c) works in an ambiguous sensé . As ail E E C 
Members are also Members of the Hague C o n f é r e n c e , 
progressive é l abora t ion of such more précise rules in 
the wider context of the C o n f é r e n c e i f supported by the 
E E C countries jo in t ly need not p r é j u d i c e the uni formi ty 
the Rome Convention aims to fur ther (cf. Articles 21 , 
23, 24 and 25 of the Rome Convention), but may use-
fuUy supp l émen t the Rome Convention and contribute 
to its effectiveness. 

25 Pour toutes ces raisons, i l semble juste de dire que 
l'article 4 n'apporte l ' un i fo rmi té que sur un plan relati
vement abstrait, et ceci peut constituer une appréc ia t ion 
juste de la Convention dans son ensemble. I l semblerait 
que la Convention laisse ouverte la possibil i té que ces 
dispositions soient complé t ées par des règles plus con
crè tes et précises qui clarifieraient les situations où (a) la 
prestation carac té r i s t ique ne peut ê t re d é t e r m i n é e , ou 
(b) peut ê t re éca r t ée en raison d'un lien plus é t roi t avec 
un autre pays ou (c) o p è r e de façon a m b i g u ë . Comme 
tous les Pays membres de la C E E sont é g a l e m e n t M e m 
bres de la C o n f é r e n c e de La Haye, l ' é labora t ion pro
gressive de telles règles plus précises dans le contexte 
plus large de la C o n f é r e n c e avec l 'appui commun des 
Pays de la C E E , ne porterait pas nécessa i r emen t atteinte 
à l ' un i fo rmi té que la Convention vise à promouvoir (cf. 
articles 21 , 23, 24 et 25 de la Convention de Rome) , 
mais peut co mp l é t e r utilement la Convention de Rome 
et contribuer à son eff icaci té . 

26 (b) The Rome Convention may require more con
crète rules on certain contractual obligations. Viewed 
f r o m the angle of both predictability and the need to 
take into account certain substantive viewpoints, the 
jossibility referred to above may well turn into a desira-
Dility. The drafters of the Convention themselves felt a 
need for fur ther précision in the provisions on certain 
consumer contracts and individual employment con
tracts (Articles 5 and 6).** 

I f for example the rules of the Rome Convention are 
compared with the provisions of Chapter I I of the 1978 
Agency Convention (relations between principal and 
agent, also covered by the Rome Convention) one can
not escape the conclusion that while Ar t ic le 4 of the 
Rome Convention wi th its characteristic performance 
test offers a first approach of categorizing a contract 
between an agent and his principal (the service by the 
agent is the determining factor) , this wi l l often leave 
one wi th a number of fur ther questions. In many such 
situations a more detailed unequivocal text such as that 
of the Agency Convention is needed. Similar observa
tions may be made for other contracts, in particular for 
the sales contract. 

26 {b) La Convention de Rome peut exiger des règles 
plus concrè tes relatives à certaines obligations contrac
tuelles. Env isagé du point de vue tant de la prévisibi l i té , 
que du besoin de tenir compte de certaines cons idéra t ions 
matér ie l les , ce qui a é té m e n t i o n n é ci-dessus comme 
une possibil i té peut se révéler souhaitable. Les rédac
teurs de la Convention e u x - m ê m e s ont ressenti le besoin 
d'une plus grande précis ion dans les dispositions relati
ves à certaines ventes aux consommateurs, ainsi qu'aux 
contrats individuels de travail (articles 5 et 6)**. 
Si par exemple les règles de la Convention de Rome sont 
c o m p a r é e s avec les dispositions du chapitre I I de la Con
vention sur les in te rmédia i res (rapports entre le r ep ré 
sen té et le r e p r é s e n t a n t , é g a l e m e n t couverts par la Con
vention de Rome) , la conclusion s'impose alors que si 
l 'article 4 de la Convention de Rome, av.ec son cr i tère de 
la prestation ca rac té r i s t ique , o f f r e une p r e m i è r e m é t h o 
de de traiter le contrat entre le r e p r é s e n t a n t et le r ep ré 
sen té (la prestation de l ' i n te rmédia i re est le facteur dé
terminant) , ceci laisse en suspens un certain nombre 
d'autres questions. Dans beaucoup de situations de ce 
genre, un texte plus détai l lé et sans é q u i v o q u e , tel que 
celui de la Convention sur les in t e rméd ia i r e s , est néces
saire. Des observations similaires peuvent ê t r e faites au 
sujet d'autres contrats, en particulier du contrat de ven
te. 

27 The need fo r certainty and predictability have led 
to the introduction in certain codifications of spécifie 
rules for spécifie (types o f ) contracts. This is true for 
example for the récen t Austr ian, Hungarian, Polish, 
D D R and Czechoslovakian Codes as well as the Swiss 
D r a f t , some of which have, like the Rome Convention, 
adopted the concept of characteristic performance. A n d 
it should be noted that in the Uni ted States the Restate-
ment Second offers a number of spécifie rules for par
ticular contracts in Sections 189-197. 

27 Le besoin de certitude et de prévisibil i té a conduit à 
l ' introduction dans certaines codifications de règles spé
cifiques pour des ca tégor ies spéci f iques de contrat. Ceci 
est vrai , par exemple, pour les codes récen t s de l ' A u t r i 
che, de la Hongrie , de la Pologne, de la R é p u b l i q u e dé
mocratique allemande et de la Tchécos lovaqu ie , ainsi 
que pour le projet suisse: certains d'entre eux ont, com
me la Convention de Rome, a d o p t é le concept de la pres
tation carac té r i s t ique . E t i l faut noter qu'aux Etats-
Unis, le D e u x i è m e Restatement propose un certain nom
bre de règles spéci f iques pour des contrats particuliers, 
aux Sections 189-197. 

28 I n conclusion, then, the need fo r certainty, pre
dictability and uni formi ty seem to of fe r strong arguments 
for the continued application of the technique which is 

28 En conclusion, par c o n s é q u e n t , le besoin de certitu
de, de prévisibil i té et d ' un i fo rmi t é semble plaider en fa
veur de la poursuite de la technique e m p l o y é e jusqu'ici 

" The ongoing consultations on the possibility of conferring certain interprétative 
powers upon the E E C Court in Luxembourg illustrate the same concern. Cf. on the 
relationship between unification of choice of law rules and the need for uniformity 
of interprétation by domestic courts, J. G. Sauveplanne, 'Quelques Remarques re
latives à l'avant-projet de Convention sur la loi applicable aux obligations contrac
tuelles et non contractuelles', in Lando, von Hoffmann. Siehr, European Private 
International Law of Obligations. 

" Les consultations en cours sur la possibilité de conférer certains pouvoirs d'inter
prétation à la Cour de la C E E à Luxembourg illustrent le nicme souci. Cf. sur le 
rapport entre l'unification des règles de conflit et le besoin d'une interprétation 
uniforme par les juridictions nationales. J . G . Sauveplanne, «Quelques Remar
ques relatives à l'avant-projet de Convention sur la loi applicable aux obligations 
contractuelles et non contractuelles» in Lando. von Hoffmann. Siehr. European 
Private International Law of Obligatiotis. 

106 Contractual obligations Obligations contractuelles 



thus far being employed by the C o n f é r e n c e , notably in 
the area of contracts. 

par la C o n f é r e n c e , notamment dans le domaine des con
trats. 

B Other advantages of the current législative approach B Autres avantages de l'approche législative actuelle 

29 This législative technique has a number of addition-
al advantages. For one thing, précise and unequivocal 
rules require a précise f ie ld of apphcation. Articles 1, 4 
and 5 of the Sales Convention and Articles 1-3 and 7-10 
of the Agency Convention, delimiting the précise scope 
of application of the choice of law rules of thèse Conven
tions, are illustrative. Clear dél imi ta t ions help in solving 
complex issues and to that extent fur ther the quality of 
justice. 

AIso, this draf t ing technique has permitted to strike a 
careful balance between the need for certainty and p ré 
cision on the one hand, and other cons idéra t ions such 
as those deriving f r o m policies of the fo rum and of other 
States, and the protection of certain interests, for in 
stance those of weaker parties. The C o n f é r e n c e has re-
frained f r o m dealing in a gênera i way wi th principles 
and rules of private international law, such as those re-
lating to public policy {ordre public), mandatory rules 
of both th i rd States and of the f o r u m , renvoi, incidental 
questions, characterization, etc. Instead thèse questions 
have been discussed in détai l for each Convention indi-
vidually. For some of thèse principles, in particular fo r 
public order and renvoi, formulas have crystallized 
which have subsequently been widely used, even outside 
the Hague C o n f é r e n c e . Other questions have been 
examined, but lef t to judicial practice and doctrine fo r 
their development {e.g. characterization). Still other 
questions {e.g. the incidental question) were dealt wi th 
in some Conventions but not in others. Spécial solutions 
have been found to deal wi th the interests of weaker 
persons (e.g. Articles 4, 5 and 6 of the 1973 Convention 
on the Law Applicable to Maintenance Obligations); 
the 1980 [Convention] on the Law Applicable to Certain 
Consumer Sales offers detailed provisions on the protec
t ion of buyers of consumer goods. 

In short, this method has permitted to look at gênera i 
questions in a very précise and detailed way, and to 
examine for each subject-matter in détai l how the gên
erai questions should be dealt wi th . To give just one 
fur ther example, Art ic le 16 of the Agency Convention 
provides that effect may be given to the mandatory rules 
(as defined in that article) of a third State wi th which 
the situation has a significant connection. This article 
was introduced into the Convention after a thorough 
examination of the problem of mandatory rules of th i rd 
States in the spécifie context of the contractual obliga
tions arising under an agency contract, which involve a 
triangular relationship. ' The discussions on the revision 
of the Sales Convention may lead to a similar provision, 
but this need not necessarily be the case; this wi l l again 
d é p e n d on a thorough examination of the problem in 
the spécifie area of sales.'" A n d the question wi l l be 
examined again when it would come to the é l abora t ion 
of a convention on employment contracts. 

29 Cette technique législative comprend un certain 
nombre d'avantages c o m p l é m e n t a i r e s . En premier l ieu, 
des règles précises et non équ ivoques appellent un 
champ d'application précis . Les articles 1, 4 et 5 de la 
Convention sur la vente et les articles 1 à 3 et 7 à 10 de 
la Convention sur la r ep ré sen t a t i on , dé l imi tant le champ 
d'application des règles de conflits de lois de ces Con
ventions, en sont une illustration. Des dé l imi ta t ions clai
res aident à r é soudre des questions complexes, et dans 
cette mesure amél io ren t la qual i té de la justice. 
Aussi, cette technique de rédac t ion a permis de trouver 
un équi l ibre délicat entre le besoin de certitude et de pré
cision d'un cô té , et de l 'autre, des cons idéra t ions telles 
que celles qui résu l ten t des politiques du fo r ou des au
tres Etats, et de la protection de certains in t é rê t s , par 
exemple, ceux de la partie la plus faible. La C o n f é r e n c e 
s'est abstenue de traiter de m a n i è r e généra le de princi
pes et règles de droit international pr ivé , tels que l 'ordre 
public, les lois de police d'Etats tiers et du for , le renvoi, 
les questions p réa lab les , les qualifications, etc. En re
vanche, ces questions ont é té discutées en détai l pour 
chaque Convention, individuellement. Pour certains de 
ces principes, en particulier pour l 'ordre public et le ren
voi , certaines formules ont é té dégagées , qui ont é té em
ployées par la suite, m ê m e en dehors de la C o n f é r e n c e 
de La Haye. D'autres questions ont é té e x a m i n é e s , mais 
renvoyées pour leur d é v e l o p p e m e n t à la pratique j u d i 
ciaire et à la doctrine, par exemple la qualification. 
D'autres questions encore, telles que la question préa la 
ble, ont é té t ra i tées dans certaines Conventions mais 
non dans d'autres. Des solutions par t icul ières ont é té trou
vées en vue de p ro t ége r les in térê ts des parties plus fa i 
bles (par exemple, articles 4, 5 et 6 de la Convention de 
1973 sur la loi appHcable aux obligations alimentaires); 
la [Convention] de 1980 sur la lo i applicable à certaines 
ventes aux consommateurs, prévoi t des dispositions dé
tail lées sur la protection des acheteurs de biens de con
sommation. 
En bref, cette m é t h o d e a permis d'envisager des ques
tions généra les d'une façon très précise et déta i l lée et d'ex
aminer pour chaque ma t i è r e en détai l comment les ques
tions généra les devraient ê t re t ra i tées . On donnera juste 
un autre exemple: l 'article 16 de la Convention sur la re
p résen ta t ion prévoi t qu ' i l peut ê t re d o n n é effet aux lois 
de police (telles que déf in ies dans cet article) é m a n a n t 
d'un Etat tiers avec lequel la situation a des liens signi
ficatifs. Cet article a é t é introduit dans la Convention 
après une é tude complè t e du p r o b l è m e des lois de police 
d'Etats tiers dans le contexte spéc i f ique des obligations 
contractuelles résul tant d'un contrat de r e p r é s e n t a t i o n , 
qui implique une relation triangulaire ' . Les discussions 
sur la revision de la Convention relative à la vente pour
raient d é b o u c h e r sur une disposition similaire, mais ce 
ne sera pas nécessa i r emen t le cas; ceci d é p e n d r a ici en
core, d'une é t u d e approfondie du p r o b l è m e dans le do
maine spéci f ique de la vente'". E t la question doit ê t r e 
examinée encore quand on arrivera à l ' é labora t ion 
d'une convention relative au contrat de travail . 

^ As the Karsten Report explains 7/7 some cases, for instance, the mandatory rules 
ofthe State in which either the principal, or the agent, or the third party, has his busi
ness establishment might have a daim to apply, even when the law of that State is 
neither the law chosen by the parties to govern their relationship nor the law appli
cable in the absence of such choice. Similarly, the law of the place of performance 
might have a rôle to play where, for instance, performance of the agency agreement 
is illégal under that law (...)'. {Sce A & D Xlll, Book IV, p. 404, paragraph 93). 

It may be noted that the second Spécial Commission on Ihc Revision of the 1955 
Convention decided by a vote of 16 to II nbt to include such a provision. 

Ainsi que l'explique le Rapport Karsten: «Dans certains cas, par exemple, les 
dispositions impératives de l'Etat dans lequel soit le représenté, soit l'intermédiaire, 
soit le tiers, a son établissement professionnel, pourraient être tenues pour applica
bles, même si la loi de cet Etat n'est ni la toi désignée par les parties pour régir 
leurs rapports, ni la loi applicable en l'absence d'un pareil choix. De même, la loi 
du lieu d'exécution de l'acte pourrait jouer un rôle quand, par exemple, l'exécution 
du contrat de représentation est considérée comme illégale par cette loi (...).» (Voir 
A&D XIII, Tome IV, p. 404, paragraphe 93). 

On peut noter que la deuxième Commission spéciale sur la revision de la 
Convention de 1955 a décidé par un vote de 16 voix contre 11 de ne pas inclure 
une telle disposition. 
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30 Last but not least, the current approach fits well 
wi th the existing practical possibilities of the Confé r 
ence, which are imi ted , and wi th its comparatively 
'highly structured treaty-making process'." 

30 En dernier l ieu, mais ce n'est pas le moins impor
tant, l 'approche actuelle est bien a d a p t é e aux possibili
tés pratiques existantes de la C o n f é r e n c e , qui sont l imi 
tées et à son «processus relativement s t ruc tu ré d ' é labo
ration des t r a i t é s » " . 

C Disadvantages of the current approach 

31 The subject-by-subject approach undoubtedly had 
its price. I t is true that it adds to the multiplication of 
international treaties (cf. supra No 18 (a)). I t is also 
true, however, that concerted action of States not only 
in the phase of the é l abora t ion of the treaty, but also at 
the stage of the décision on rat i f icat ion, can help a great 
deal to bring more uni formi ty in the thus far scattered 
pattern of ratifications. 

32 The self-restraint in the f ie ld of gênera i questions, 
which have for the most part been left to national jud i -
cial practice and légal doctrine for their development, 
may f r o m a certain point of view be seen as a shortcom-
ing {cf. supra No 18 (b)). Generally however, the States 
belonging to the Hague C o n f é r e n c e have developed 
a System of private international law which allows them 
to cope wi th thèse problems. The matter may be différ
ent fo r new States which do not have such a tradition 
(see infra D ) . 

33 The piecemeal approach of the codification of pr i 
vate international law has led to a certain expér ience 
and to progressive improvements.'-* Apar t f r o m such im-
provements, and new styles as a resuit of the participa
tion of new Members, in particular the larger participa
tion of common law countries since the 1960s, it would 
not seem, however, that the Conventions of the Hague 
C o n f é r e n c e , seen as a whole, could be blamed for major 
inconsistencies {cf. supra No 18 (c)) . The traditions of 
the C o n f é r e n c e and the continuity of the représen ta t ives 
of Member States have provided a guarantee for a rea-
sonable degree of un i formi ty . 

34 The conclusion seems jus t i f ied , therefore, that al-
though the subject-by-subject approach may have some 
drawbacks, the disadvantages are largely outweighed by 
its advantages, when considered f r o m the point of view 
of both formai and substantive uni formi ty . 

D New needs 

C Inconvénients de l'approche actuelle 

31 L'approche ma t i è r e par ma t i è r e a indubitablement 
sa contrepartie. I l est vrai qu'elle contribue à la mul t ip l i 
cation des t ra i tés internationaux {cf. supra No 18 {a)). I l 
est éga l emen t vrai cependant, qu'une action conce r t ée 
des Etats, non seulement dans la phase d ' é l abora t ion du 
t ra i t é , mais au stade de la rat i f icat ion, peut aider dans 
une large mesure à assumer une plus grande un i fo rmi t é 
dans les ratifications, jusqu'ici épa r ses . 

32 La l imitat ion dans le domaine des questions généra 
les, qui ont pour la plupart é té renvoyées pour leur dé
veloppement à la pratique judiciaire nationale et à la 
doctrine, peut d'un certain point de vue ê t re cons idé rée 
comme un d é f a u t {cf. supra No 18 {b)). G é n é r a l e m e n t 
cependant, les Etats appartenant à la C o n f é r e n c e de La 
Haye ont d é v e l o p p é un sys tème de droi t international 
pr ivé qui leur permet de régler ces p rob lèmes ' ^ . La si
tuation peut ê t r e d i f f é r en t e pour des Etats nouveaux qui 
n'ont pas une telle tradit ion (voir infra D ) . 

33 L'approche ma t i è re par ma t i è r e d'une codification 
du droit international pr ivé a permis d'avoir une certai
ne expé r i ence , et d ' o p é r e r des amél io ra t ions progressi
ves'-'. Mises à part de telles amél io ra t ions , et le style nou
veau résu l tan t de la participation de nouveaux mem
bres, en particulier de la participation plus large des 
pays de common law depuis les années 1960, i l ne sem
ble pas cependant que les Conventions de la C o n f é r e n c e 
de La Haye, envisagées dans leur ensemble, puissent 
ê t r e cr i t iquées pour des contradictions majeures {cf. su
pra No 18 (c)) . Les traditions de la C o n f é r e n c e et la con
t inui té des r e p r é s e n t a n t s des Etats membres ont permis 
d'assurer un degré raisonnable d ' un i fo rmi t é . 

34 Donc, bien que l'approche ma t i è re par ma t i è re re
vête des inconvén ien t s , on peut conclure que les désa
vantages sont largement c o m p e n s é s par ses avantages, 
cons idérés du point de vue de l 'un i formi té à la fois for
melle et maté r ie l l e . 

D Besoins nouveaux 

35 The problem, however, also has its functional as
pects: is the current législative method of the Confé r 
ence, even i f it is structurally well-founded, still 
a d é q u a t e in the light of new needs which are develop-
ing? The Czechoslovakian proposai refers to the wider 
é c o n o m i e context of private international law rules. A l -
though it may be di f f icul t to define precisely to what ex-
tent divergences of the conflicts of laws relating to con
tracts impede a f low of international trade, it can hardly 
be doubted that there is such a relationship. Lack of uni
fo rmi ty between various Systems, d i f fé rences in quality 
of the conflict Systems and, more particularly, différ
ences in openness of such Systems towards the applica-

35 Le p r o b l è m e cependant comporte éga l emen t des 
aspects fonctionnels: la m é t h o d e législative de la C o n f é 
rence, m ê m e si elle semble légi t ime d'un point de vue 
structurel, est-elle toujours a d é q u a t e , à la lumière des 
besoins nouveaux qui se d é v e l o p p e n t ? La proposition 
t chécos lovaque se r é f è r e au contexte é c o n o m i q u e plus 
large des règles de droit international pr ivé . Bien qu ' i l 
soit sans doute diff ic i le de déf in i r p réc i sémen t dans quel
le mesure les divergences entre règles de confl i t en ma
t ière contractuelle entravent les courants commerciaux 
internationaux, i l n'est g u è r e possible de douter qu'un 
tel rapport existe. L'absence d 'un i fo rmi t é entre les di 
vers sys tèmes , des d i f fé rences de qual i té des sys tèmes 

" Report of the Secretary General ot the United Nations, Review of the Multilal-
eral Treaty-making Process, Doc. A/35/312 of 27 August 1980. 

.'^ In his lecture 'Codificacion y Unificacion en Derecho Internacional Privado' 
Professor Batiffol has referred to a possible 'modus Vivendi' here: gênerai codifi
cations on a national scale on the one hand and more précise international conven
tions on limited subjects on the other. See H. Batiffol, Choix d'Articles, 1976. pp. 
125-136. 

Compare e.g. Article 2, paragraph 2, of the 1955 Sales Convention which was 
found too rigid and improved in Article 5 (2) of the Agency Convention. 

" Rapport du Secrétaire général des Nations Unies, Revue du processus d'élabo
ration des traités multilatéraux. Doc. A/35/312 du 27 août 1980. 

Dans son cours «Codificacion y Unificacion en Derecho Internacional Privado» 
le professeur Batiffol s'est référé à un éventuel «modus vivendi» ici; des codifica
tions générales sur le plan national d'un côté, et des conventions internationales 
plus précises sur des sujets limités de l'autre. Voir H. Batiffol, Choix d'Articles, 
1976, p. 125-136. 

Comparer par exemple article 2, paragraphe 2 de la Convention sur la Vente 
de 1955 qui s'est avéré trop rigide, et a été amélioré dans l'article 5 (2) de la 
Convention sur la représentation. 
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t ion of foreign law undoubtedly contribute to unpre
dictability and uncertainty, to such practices as f o r u m 
shopping, and thus instability of international é c o n o m i e 
relations {cf. supra No 18 ( / ) ) . The fact that in various 
régional organizations fo r é c o n o m i e co-operation 
efforts have been undertaken to create more uni-
fo rmi ty in conflict rules would seem to provide a practi
cal proof of this thesis. I f it were possible to establish a 
comprehensive set of conflict rules covering the most 
important conflict situations in commercial matters, this 
would be an important step forward and such considér
ations certainly inspired U N C I T R A L to put the matter of 
choice of law rules in the f ie ld of contracts on its agenda. 
( In the area of private international law divergences in 
conflict of law rules do not, of course, constitute the 
only impediment to international trade. Divergences be-
tween jurisdictional rules and rules on récogni t ion and 
enforcement of judgments are not less important. In this 
connection some Member States of the C o n f é r e n c e may 
wish to reconsider their position in respect of the gênera i 
Hague Convention of 1 February 1971 on the Récogn i 
t ion and Enforcement of Foreign Judgments in Civi l and 
Commercial Matters and its Protocol. The potential 
benefit which States may draw f r o m thèse instruments 
would seem to be greater than the modest number of 
ratifications and accessions which have thus far occurred 
suggest (both the Convention and its Protocol entered 
into force on 20 August 1979; presently only Cyprus, the 
Netherlands and Portugal are Parties to both instru
ments).) 

36 A comprehensive System of choice of law rules cov
ering the f ie ld of contracts at large could serve two more 
spécifie purposes referred to in the previous discussions 
{cf. supra No 18 {d) and (e)). In the first place, it could 
provide a context for fur ther choice of law rule-making 
both through conventions and through national rule-
making. I t would also provide a model fo r States which 
for some reason or another do not dispose of a d é q u a t e 
conflict rules in the f ie ld of contracts. 

As regards the latter fonct ion, one may think more in 
particular o f the needs o f developing countries, fo r 
many of which the area of conflict of laws is, in spite of 
speedily increasing relations, an inaccessible f i e ld . The 
Permanent Bureau has been able to ascertain re-
péa ted ly , during seminars at The Hague and on its 
travelling in Th i rd Wor ld Countries, that a need for gui-
dance in the area of conflict of rule laws is growing, that 
the interest for the work of the C o n f é r e n c e is also grow
ing, and that therefore this is a potential area where the 
C o n f é r e n c e and its Members may establish a f r u i t f u l co-
operation wi th thèse countries. I t need hardly be em-
phasized that a large-scale acceptance of the basic prin-
ciples of choice of law, including the acceptance of the 
application of foreign laws and a balanced view of the 
daims for application of the rules of the lex fori and 
those of other States, w i l l substantially contribute to in
ternational é c o n o m i e stability and fur ther international 
relations. A trend towards exclusive application of the 
lex fori, which is presently manifesting itself, and which 
certainly in the long run may be harmful to the develop-
ment of enduring économie relationships, could thus be 
influenced in a direction more oriented towards interna
tional co-operation. 

de confl i t , et plus pa r t i cu l i è rement des d i f fé rences quant 
au degré d'ouverture de ces sys tèmes à l 'application du 
droi t é t r ange r , contribuent indubitablement à l ' imprévi
sibilité et à l ' incertitude, à des pratiques telles que le 
forum shopping et ainsi à l ' instabil i té des relations éco
nomiques internationales {cf. supra No 18 ( / ) ) . Le fait 
que dans diverses organisations régionales de coopéra 
t ion é c o n o m i q u e des efforts aient é té entrepris pour 
créer une plus grande un i fo rmi té des règles de confl i t , 
semble fourni r une preuve conc rè t e de cette thèse . S'il 
étai t possible d 'é tab l i r un ensemble compréhens i f de 
règles de confl i t recouvrant les situations de confl i t les 
plus importantes en ma t i è re commerciale, cela consti
tuerait un p rogrès certain; de telles cons idéra t ions ont 
sans aucun doute conduit la C N U D C I à inscrire la question 
des règles de confl i t en ma t i è re de contrat à l 'ordre du 
jour de ses travaux. (Dans le domaine du droi t interna
tional p r ivé , les divergences entre règles de confl i t ne 
constituent pas, bien entendu la seule entrave au com
merce international. Les divergences entre règles de com
p é t e n c e juridict ionnelle, ou relatives aux effets des juge
ments, ne sont pas moins importantes. A cet éga rd , cer
tains Etats membres de la C o n f é r e n c e peuvent souhaiter 
r econs idé re r leur position relative à la Convention géné 
rale de La Haye du premier févr ier 1971 sur la recon
naissance et l 'exécut ion des jugements é t rangers en ma
t ière civile et commerciale, ainsi q u ' à son Protocole. Le 
béné f i ce potentiel que les Etats peuvent retirer de ces 
instruments semble plus grand que ne le suggère le nom
bre modeste de ratifications et d ' adhés ions intervenues 
j u s q u ' à p résen t . La Convention ainsi que le Protocole 
sont en t rés en vigueur le 20 aoiit 1979. A p résen t seuls 
Chypre, les Pays-Bas et le Portugal sont Parties aux 
deux instruments.) 

36 U n sys tème complet de règles de confl i t recouvrant 
le domaine des contrats en géné ra l , pourrait servir deux 
buts plus spéci f iques d é j à men t ionnés dans les discus
sions an té r i eu res {cf. supra N o 18 {d) et (e)). En premier 
l ieu, i l pourrait fourni r un cadre pour l ' é labora t ion d'au
tres règles de confl i t à la fois sur e plan conventionnel et 
sur le plan national. I l fournirai t éga l emen t un m o d è l e 
pour les Etats qui pour une raison ou une autre ne dis
posent pas de règ es de confl i t a d é q u a t e s en ma t i è r e 
contractuelle. 
En ce qui concerne cette d e r n i è r e fonct ion, i l est permis 
de songer plus pa r t i cu l i è rement aux besoins des pays en 
voie de d é v e l o p p e m e n t , pour lesquels le domaine des 
conflits de lois demeure souvent inaccessible, malgré 
l'accroissement rapide des relations internationales. Le 
Bureau Permanent a pu constater à de nombreuses re
prises au cours de séminai res tenus à La Haye et lors de 
voyages dans des pays du Tiers Monde , que le besoin 
d'assistance dans le domaine des conflits de lois s'ac
croî t , que l ' in térêt que suscite le travail de la C o n f é r e n c e 
augmente aussi, et que par conséquen t cela constitue un 
domaine potentiel o i i la C o n f é r e n c e et ses Membres 
peuvent é tabl i r une coopé ra t i on fructueuse avec ces 
pays. I l n'est guè re besoin de souligner qu'une large ac
ceptation des principes fondamentaux des conflits de 
lois, y compris l'acceptation de l 'application de lois 
é t r angè res et d'une conception équi l ibrée des titres 
d'application des règles de la lex fori et de celles d'autres 
Etats, contribuera substantiellement à la stabil i té é c o n o 
mique et aux relations internationales. La tendance qui 
se manifeste actuellement à l 'application exclusive de la 
lex fori, et qui à long terme pourrait certainement nuire 
au d é v e l o p p e m e n t de relations é c o n o m i q u e s durables, 
pourrait ainsi s'orienter davantage vers la coopé ra t i on 
internationale. 
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37 The extent to which the idéal of a comprehensive 
System of choice of law rules in the f ie ld of contracts can 
become a reality w i l l d é p e n d on a number of factors, but 
one important factor wi 1 be the amount of predictability 
and of real practical guidance they w i l l of fer to the par
ties, arbitrators and courts. The question cannot, there-
fore , be dissociated f r o m the conclusions f r o m the pre-
ceding paragraphs A - C . 

37 La mesure dans laquelle l ' idéal d'un sys tème com
plet de règles de confl i t en ma t i è re contractuelle peut ef
fectivement se réal iser , d é p e n d r a d'un certain nombre 
de facteurs, dont un très important sera l 'aptitude de ces 
règles à assurer la prévisibil i té et une assistance concrè te 
aux parties, arbitres et tribunaux. La question ne peut 
donc ê t r e dissociée des conclusions des paragraphes A à 
C p r é c é d e n t s . 

IV A S U G G E S T I O N F O R A P O S S I B L E C O U R S E O F A C T I O N 

38 I f it were to be accepted that the wish on the part 
of many Members for the C o n f é r e n c e to broaden its 
work to cover the area of conflicts of laws fo r contracts 
in gênera i has an objective justification in increasing 
needs of international relations, and i f it were to be 
agreed that the C o n f é r e n c e has a spécial mission in this 
f i e ld , how can this perspective be reconciled wi th cur-
rently employed législative techniques which aim at 
meeting the need fo r certainty, predictability and unifor
mity of resuit, and how can it be reconciled wi th the 
practical possibilities o f the C o n f é r e n c e ? 

39 As mentioned earlier, the C o n f é r e n c e has establish-
ed Conventions on particular contracts: sales and agen
cy, and a text on certain consumer sales. The Conven
tion on the Law Applicable to Agency is a récen t mod
em Convention. The 1955 Sales Convention is now un-
der revision, and the new Convention may or may not 
incorporate the 1980 text on certain consumer sales or 
include a similar text. In many respects the work on 
sales may be seen as a test for the feasibility of work on 
contracts in gênera i . 

40 As far as substance is concerned, the sales contract 
undoubtedly constitutes the most important interna
tional contract. In many légal Systems the gênera i theory 
and practice of contracts have formed around the sales 
contract. I f it w i l l appear possible to reach world-wide 
agreement on the law applicable to sales, this would cer
tainly of fer a strong bias in favour of the possibility to 
reach agreement on the law applicable to other particu
lar contracts but also to contracts in gênera i . 

Many problems which wi l l be examined in the context of 
sales w i l l have to be examined in relation to other con
tracts: General problems relating to d i f fé ren t théor ies 
and methods of choice of law ( 'neutral ' or 'value-ori-
ented'); the rôle of public laws both of the f o r u m and of 
third States {e.g. the so-called lois de police, mandatory 
provisions which apply irrespective of choice of law 
rules). Spécifie problems concerning the détermination o f 
the applicable law: autonomy of the parties, its f o r m and 
l imits; the test fo r the law applicable in the absence of a 
choice by the parties; spécial rules for consumers. A n d 
spécifie problems relating to the scope of the applicable 
law: should it or should it not cover the capacity of the 
parties to enter into the contract; the problems of con
sent and essential validity; the f o r m of the contract; its 
object, in particular the problems of dépeçage, and other 
problems. 

41 From the procédural viewpoint, the work on sales is 
also a test case fo r work of a more gênera i character. For 
it is the f i r m belief of the Permanent Bureau that i f 
Members déc ide that the C o n f é r e n c e should take up the 
topic of contracts in gênera i , this can only be usefuUy 
and effectively donc i f the C o n f é r e n c e opens itself like i t 
has done in respect of the revision of the 1955 Conven-

IV S U G G E S T I O N P O U R U N E V O I E P O S S I B L E 

38 Si l 'on admet que le souhait de la part de beaucoup 
de Membres de voir la C o n f é r e n c e élargir son activité 
afin d'englober le domaine des contrats en généra l , se 
just if ie objectivement en raison des besoins accrus nais
sant des relations internationales, et si l 'on admet que la 
C o n f é r e n c e a en ce domaine une mission spécia le , com
ment concilier cette perspective d'une part avec les tech
niques législatives employées actuellement et qui visent 
à satisfaire au besoin de certitude, de prévisibil i té et 
d ' un i fo rmi t é des résul ta ts , et d'autre part avec les 
moyens concrets de la C o n f é r e n c e ? 

39 Ainsi qu ' i l a é té m e n t i o n n é plus haut, la C o n f é r e n 
ce a é l aboré des Conventions relatives à des contrats 
particuliers: la vente et les contrats de r ep ré sen t a t i on , 
ainsi qu'un texte sur la vente aux consommateurs. La 
Convention sur la loi applicable aux contrats d ' i n t e rmé
diaires et à la r ep résen ta t ion est un texte moderne, ré
cent. La Convention de 1955 sur la vente est en cours de 
revision, et la nouvelle Convention peut ou non incorpo
rer le texte de 1980 relatif à certaines ventes aux con
sommateurs, ou inclure un texte similaire. A beaucoup 
d ' éga rds , les travaux sur la vente é tab l i ron t la practica-
bilité de travaux relatifs aux contrats en généra l . 

40 En ce qui concerne le fond , le contrat de vente 
constitue indubitablement le contrat international le 
DIUS important. Dans beaucoup de sys tèmes juridiques 
a théor ie et la pratique en ma t i è re contractuelle en géné

ral se sont f o r m é e s autour du contrat de vente. S'il s 'avè
re possible d'atteindre un accord mondial relatif à la loi 
applicable à la vente, ceci constituera une forte p ré 
somption en faveur de la possibil i té d'atteindre un ac
cord sur la loi applicable à d'autres contrats particuliers, 
et éga l emen t aux contrats en généra l . 
Beaucoup de p r o b l è m e s qui seront examinés dans le ca
dre de la vente devront l 'ê t re éga l emen t par rapport à 
d'autres contrats: p r o b l è m e s généraux relatifs aux di f fé
rentes théor ies et m é t h o d e s de solution des conflits 
(«neut res» ou «engagées») ; le rôle des lois de droit pu
blic du for et d'Etats tiers (par exemple, les lois de poli
ce, dispositions impéra t ives qui s'appliquent sans consi
dé ra t ion des règles de conf l i t ) . P r o b l è m e s spécifiques re
latifs à la détermination de la loi applicable: l 'autonomie 
des parties, ses formes et ses limites; le cr i tè re de la loi 
applicable en l'absence de choix des parties; règles spé
ciales pour les consommateurs. Et p r o b l è m e s particu
liers relatifs au domaine de la loi applicable: devrait-elle 
ou non s ' é t endre à la capaci té des parties de conclure un 
contrat; les p r o b l è m e s du consentement et de la validité 
au fond ; la forme du contrat; son objet , en particulier le 
p r o b l è m e du dépeçage et i l y en a d'autres. 

41 D ' u n point de vue procédural, les travaux sur la 
vente constituent éga l emen t un test en vue de travaux 
plus géné raux . En effet , le Bureau Permanent croit fer
mement que si les Membres déc iden t que la C o n f é r e n c e 
doit entreprendre la question des contrats en généra l , 
cela ne sera fait utilement et de façon efficace que si la 
C o n f é r e n c e s'ouvre de la m ê m e façon q u ' à l'occasion de 
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t ion (see also infra No 46). Similarly, the subject of con
tracts in gênera i would probably lend itself to a co-op
eration wi th U N C i T R A L , l ike the subject of sales. To the 
extent that thèse expér iences as to the wider. opening 
and the co-operation wi th U N C T T R A L wi l l turn bu t to be 
successfui, the chances for a similar p r o c é d u r e in rela
tion to contracts in gênera i w i l l improve. 

42 In the view of the Permanent Bureau, then, possi
ble further work on contracts in gênera i should in any 
case wait unt i l the completion of the new Convention on 
the law applicable to sales, as the substance of this Con
vention w i l l indicate what is possible in terms of wor ld-
wide agreement on the most important interna
tional contract, and the organization and p r o c é d u r e of its 
é l abora t ion w i l l show to what extent the wider opening 
and the co-operation wi th other bodies can be success
f u i . I t need hardiy be added that the limitations in terms 
of manpower and finance both of Member States and 
the secré tar ia t of the C o n f é r e n c e would also make it 
practically impossible to consider work on contracts in 
gênera i before the completion of the new Sales Conven
t ion , i.e. before the end of 1985. 

43 A f t e r completion of the Sales Convention, how
ever, the C o n f é r e n c e wi l l have completed two modem 
Conventions on two economically highiy important con
tracts: sales and agency. I t would seem possible by that 
time to make a first attempt to dér ive f r o m thèse more 
spécifie rules conclusions on a more gênera i level which 
may apply to other contracts as wel l . T h è s e more gên
erai rules, however, should not lose contact f r om the 
more conc rè t e rules which constitute, so to speak, their 
matrix. They should f o r m an intégral part of a larger 
whole which should encompass both thèse gêne ra i and 
more spécifie rules, such as those on sales and agency. In 
other words, one could envisage the é m e r g e n c e of a 
'codex' of the law applicable to contractual obligations 
taking f o r m in a chapter containing gênera i rules f o l -
lowed by chapters for particular contracts. The work on 
new conventions (arbitrat ion, employment contracts, 
negotiable instruments) could go on, the completion of 
each convention leading to a new chapter of the de
veloping text (which might also include chapters on mat-
ters covered by previous Hague Conventions, e.g. a-
greement on the choice of court, c f . supra No 6). 

44 As regards its possible form, the idea of a progres-
sively developing comprehensive text essentially based 
on conventions on particular contracts would rather 
suggest a non-binding instrument, such as a model law 
than a binding convention. Now the Fourteenth Session 
in its Final A c t decided: 

'(...) that the Conférence, while maintaining as its princi
pal purpose the préparation of international conventions, 
may nevertheless use other procédures of less binding ef
fect, such as recommendations or model laws, where, 
having regard to the circumstances, such procédures ap-
pear to be particularly appropriate. '{A&D XIV, Book 
I , p. 1-63). 

This décis ion would , therefore, open the door for the 
é labora t ion of a non-binding international instrument. 
The technique of such instruments has aiready been 
used by the C o n f é r e n c e (Recommendations on model 
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la revision de la Convention de 1955 (voir é g a l e m e n t in
fra No 46). De m ê m e , la ma t i è re des contrats en généra l 
se p rê t e ra i t sans doute à une coopé ra t i on avec la C N U D -

c i , comme la vente e l l e -même . Dans la mesure oi i les 
expér iences d'une ouverture plus large, et d'une co o p é 
ration avec la C N U D C I s ' avèrent efficaces, les chances de 
réussi te d'une p r o c é d u r e analogue relative aux contrats 
en généra l s'accroissent. 

42 De l'avis du Bureau Permanent par c o n s é q u e n t , 
d ' éven tue l s travaux plus poussés en ma t i è re de contrats 
en généra l devraient en tout cas attendre j u s q u ' à ce que 
soit complé t ée la nouvelle Convention sur la loi applica
ble à la vente, car le contenu de cette Convention indi 
quera ce qui aura é té possible et réal isé au plan mondial 
pour le contrat le plus important, et l 'organisation et la 
p r o c é d u r e de son é labora t ion montreront dans quelle 
mesure une ouverture plus large et une coopéra t ion avec 
d'autres organismes peuvent réussir . I l n'est g u è r e be
soin d'ajouter que les moyens restreints des Etats mem
bres et du secré tar ia t de la C o n f é r e n c e sur le plan tant 
humain que financier, rendraient pratiquement impossi
ble d'envisager des travaux sur les contrats en généra l 
avant de complé t e r la nouvelle Convention sur la vente, 
c 'est-à-dire avant la f i n de 1985. 

43 A p r è s l ' a chèvemen t de la Convention sur la vente, 
la C o n f é r e n c e aura cependant complé t é deux Conven
tions relatives à des domaines t rès importants au plan 
é c o n o m i q u e : la vente et la r ep ré sen ta t ion . I l sera sans 
doute possible à cette date de tenter de tirer de ces 
règles plus spéci f iques des conclusions sur un plan plus 
généra l , qui pourraient s'appliquer aussi à d'autres con
trats. Ces règles plus généra les , cependant, ne devraient 
pas ê t r e dissociées des règles plus concrè tes qui en cons
tituent pour ainsi dire la matrice. Elles devraient former 
une partie in tégran te d'un ensemble plus large qui 
engloberait à la fois ces règles généra les et des règles 
)lus spéc i f iques , telles que celles relatives à la vente et à 
a r ep ré sen ta t ion . En d'autres termes, on pourrait envi

sager l ' é labora t ion d'un «codex» relatif à la loi applica
ble aux obligations contractuelles, qui prendrait la for
me d'un chapitre contenant des règles généra les , suivi 
de chapitres relatifs à des contrats particuliers. Les tra
vaux relatifs à de nouvelles conventions (arbitrage, con
trats de travail , effets de commerce) pourraient se pour
suivre, chaque convention nouvellement complé t ée cons
tituant un nouveau chapitre du texte en é labora t ion (qui 
pourrait éga l emen t inclure des chapitres relatifs à des 
questions couvertes par des Conventions de La Haye an
té r i eu res , par exemple celle sur les accords d 'é lect ion de 
for , c f . supra No 6). 

44 En ce qui concerne la forme que pourrait prendre 
l ' instrument, l ' idée d'un texte complet se d é v e l o p p a n t 
progressivement, basé essentiellement sur des conven
tions relatives à des contrats particuliers, suggérera i t 
p lu tô t un instrument non contraignant, tel qu'une lo i 
m o d è l e , p lu tô t qu'une convention obligatoire. Or , la 
Q u a t o r z i è m e session, dans son Acte f ina l , a admis: 

«f.. que la Conférence, tout en conservant pour objectif 
principal l'élaboration de conventions internationales, 
puisse néanmoins utiliser d'autres procédés moins con
traignants, tels que la recommandation ou la loi modèle, 
lorsque, à raison des circonstances, cela paraît particuliè
rement approprié.» {A&D XIV, Tome I , p. 1-63). 

Cette décision aurait donc pour effet d 'ouvrir la voie à 
l ' é labora t ion d'un instrument international non con
traignant. La technique de tels instruments a d é j à é té 
util isée par la C o n f é r e n c e (Recommandations portant 
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forms fo r the Conventions on the Taking of Evidence 
Abroad and on the Civ i l Aspects of International Child 
Abduc t ion , and the Recommendation on the informa
tion to accompany judicial and extrajudicial documents 
to be sent or served abroad in civil or commercial mat
ters) and in other organizations, e.g. in the Council of 
Europe (the successfui Recommendations concerning 
the lowering of the âge of attainment of major i ty and the 
légal domicile of married women) and also in U N C I T R A L 

(model laws on récogni t ion of arbitral décis ions; rules 
on arbitrat ion; Hamburg rules). 

However, the décision on the f o r m of any instrument 
need perhaps not necessarily be decided at the begin-
ning of the work {cf. the récen t décision of U N C I T R A L to 
proceed wi th formulat ing un i fo rm rules on liquidated 
damages and penalty clauses, leaving aside for the mo
ment any definite décision on the f o r m of such rules). 

45 A f t e r the work on the Sales Convention has been 
completed, and the Report on that Convention has 
come out, a Spécial Commission consisting of experts on 
contracts in gênera i could possibly explore and fur ther 
examme the afore-mentioned idea of an encompassing 
instrument on choice of law rules on contracts. The sec
ré ta r ia t should provide a background report which 
would take into account both domestic rules and existing 
Hague Conventions and other Conventions. 

On the basis of the results of the work of this Spécial 
Commission, décis ions on fur ther work could be taken. 

sur les formules modè l e s relatives aux Conventions sur 
l 'obtention des preuves à l ' é t ranger et sur les aspects ci
vils de l ' en lèvement international d'enfants, et la Re
commandation sur les informations des t inées à accom
pagner les documents judiciaires et ex t ra judic ia i rès en 
ma t i è r é civile ou commerciale transmis, signifiés ou no
tifiés à l ' é t ranger ) ainsi que par d'autres organisations, 
par exemple par le Conseil de l 'Europe (les Recomman
dations fructueuses relatives à l'abaissement de l 'âge de 
la m a j o r i t é , et au domicile de droi t de la femme mar iée ) 
et éga l emen t par la C N U D C I (lois types relatives à la re
connaissance de sentences arbitrales; règles relatives à 
l 'arbitrage; et les règles de Hambourg) . 
Cependant, la décision relative à la forme de l ' instru
ment n'a peu t -ê t r e pas besoin d ' ê t r e prise au d é b u t des 
travaux {cf. la décision r écen t e de la C N U D C I de procé
der à la formulat ion de règles uniformes relatives aux 
clauses a m é n a g e a n t le droit à r épa ra t ion du créanc ie r , et 
aux clauses péna l e s , en laissant de côté pour l'instant la 
décision déf ini t ive sur la forme de ces règles) ' ' ' . 

45 Quand les travaux sur la Convention relative à la 
vente seront t e r m i n é s , et le Rapport sur cette Conven
tion publ ié , une Commission spéciale cons t i tuée d'ex
perts sur les contrats en généra l pourrait peu t - ê t r e ex
plorer et approfondir l'examen de l ' idée d é j à mention
n é e d'un instrument global relatif aux règles de confl i t 
en ma t i è re contractuelle. Le secré tar ia t devrait p r é p a r e r 
un rapport d ' informat ion, tenant compte à la fois de 
règles nationales, de Conventions de La Haye existantes 
et d'autres Conventions. 
Sur la base des résul ta ts des travaux de cette Commis
sion spécia le , des décisions pourraient ê t r e prises relati
ves aux travaux futurs. 

46 The same reasons which inspired the décision to 
open the C o n f é r e n c e in respect o f the revision o f the 
Sales Convention would speak for an opening in respect 
of any work on contracts in gênera i : the subject has a 
world-wide reach and non-Member States of the Con
fé rence have a major interest in taking part in the p r ép 
aration of an international instrument on contracts {cf. 
A & D XIV, Bock I , Note on the possible revision o f the 
Convention of June 15, 1955 on the Law Applicable to 
International Sales of Goods, p. 1-82 f f . ; see also the 
discussions in the Fourth Commission, P.v. No 3, p. I -
215 f f ). The new needs which have emerged referred to 
above in Chapter I I I , D , reinforce the need for a wider 
opening. Similarly, the subject would seem to call fo r a 
close co-operation wi th U N C I T R A L . 

46 Les m ê m e s raisons qui ont inspiré la décision d'ou
vr i r la C o n f é r e n c e à l'occasion de la Convention sur la 
vente plaident en faveur d'une telle ouverture à l ' égard 
de tous travaux sur les contrats en généra l : la question a 
une p o r t é e mondiale et les Etats non-membres de la 
C o n f é r e n c e ont un in térê t majeur à participer à l ' é labo
ration d'un instrument international sur les contrats {cf. 
A & D XIV, Tome I , Note sur une éven tue l le revision 
de la Convention du 15 ju in 1955 sur la lo i applicable à 
la vente internationale de marchandises, p. 1-82 et s.; 
voir éga l emen t les dicussions au sein de la Q u a t r i è m e 
commission. Procès-verba l No 3, p. 1-215 et s.). Les be
soins nouveaux qui sont apparus auxquels r é f é r ence a 
é té faite ci-dessus dans le chapitre I I I , D , confirment la 
nécess i té d'une ouverture plus large. De m ê m e , la ques
tion semblerait appeler une coopé ra t i on é t ro i t e avec la 
C N U D C I . 

v C O N C L U S I O N V C O N C L U S I O N 

47 I n the view of the Permanent Bureau, i f Members 
were to déc ide that the C o n f é r e n c e should undertake 
work in respect of contracts in gêne ra i , such work 
should in any case wait unt i l the completion of the Sales 
Convention; i t would not seem to be practically feasible 
to organize a Spécial Commission on the subject before 
1986. This Spécial Commission could examine the possi-

47 De l'avis du Bureau Permanent, si les Membres de
vaient déc ider que la C o n f é r e n c e doit entreprendre des 
travaux relatifs aux contrats en géné ra l , de tels travaux 
devraient de toute façon attendre j u s q u ' à ce que la Con
vention sur la vente soit c o m p l é t é e ; i l ne semble prati
quement pas possible d'organiser une Commission spé
ciale sur la question avant 1986. Cette Commission spé-

Report of the United Nations Commission on International Trade Law on the 
work of its Sixteenth Session, p. 527. 

Rapport de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna
tional sur les travaux de sa seizième session, p. 527. 
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bii i ty of formulat ing un i fo rm choice of law rules on con- ciale pourrait examiner la possibil i té de formuler des 
tracts starting f r o m the th'en existing Hague Conven- règles de confl i t uniformes relatives aux contrats à partir 
tions, notably those on Agency and the new Sales Con- des Conventions de L a Haye qui existeront alors, no-
vention, on the understanding that the C o n f é r e n c e tamment celle sur la r ep ré sen t a t i on et la nouvelle Con-
would continue its work in particular on contracts. Non- vention sur la vente, é t an t entendu que la C o n f é r e n c e 
Member States should be admitted to participate in the continuera ses travaux sur des contrats particuliers. Les 
work and i t should be carried out in co-operation wi th Etats non-membres devront ê t r e admis à participer aux 
U N C I T R A L . O f course, the financial implications of a de- travaux, et ceux-ci devront ê t re réal isés en coopé ra t i on 
cision to undertake work on contracts should be fur ther avec la C N U D C I . Bien entendu, les implications f inanciè-
examined by the Plenary Session or a Spécial Commis- res d'une décision d'entreprendre des travaux sur les 
sion on gêne ra i matters and policy of the C o n f é r e n c e . contrats devrait faire l 'objet d'un examen plus approfon

d i par la Session p l én iè re , ou par une Commission spé-
cia e sur les questions généra les et la politique de la 
C o n f é r e n c e . 
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Preliminary Document F of December 1983 Document préliminaire F de décembre 1983 

I I N T R O D U C T I O N 

1 The C o n f é r e n c e at its Fourteenth Session took cer
tain décis ions on matters pertaining to the agenda of the 
C o n f é r e n c e which included invit ing the Permanent Bu
reau ' to undertake a feasibility study on the law applica
ble to labour contracts'. ' This foUowed upon a sugges
tion made by the Japanese Government.^ The matter 
was not discussed at any great length by the Fourth 
Commission of the Fourteenth Session. The r é fé rences 
to 'party autonomy' would seem to indicate that the 
mncipa l focus of the proposed feasibility study should 
•>t upon individual employment contracts rather than 
upon collective labour agreements; in any case liaison 
should be established on this subject wi th the Internation
al Labour Organization ( i . L . o . ) . ^ This latter point also 
gains support f r o m the f o r m of the recommendation 
made by the Spécial Commission which met in January 
1980 to discuss subjects for fu ture work , in p r é p a r a t i o n 
fo r the Fourteenth Sess ion.The Permanent Bureau has 
made contact wi th the secré tar ia t of the International 
Labour Organization in the process of preparing this 
study. 

2 The conclusion that the focus of the study should be 
upon individual employment contracts is supported by 
the apparent fact that such contracts are private in natu
re, even though many mandatory rules of law may apply 
in regard to them and intervention of Governmental au-
thorities may occur in respect to some aspects of them, 
while collective labour agreements are in a number of 
Systems of law highly regulated in nature and frequently 
involve governmental intervention, even in the process 
of their format ion . However collective agreements w i l l 
be considered in this study at least to the extent to which 
some of them include provisions relating to the law ap-
pHcable to individual employment contracts. 

I I N T R O D U C T I O N 

1 La C o n f é r e n c e , lors de sa Q u a t o r z i è m e session, a 
pris certaines décisions sur des questions relatives aux 
travaux futurs de la C o n f é r e n c e , dont celle d'inviter le 
Bureau Permanent «à entreprendre une é t u d e prospec
tive sur le droit applicable au contrat de t rava i l» ' . Cette 
décision fait suite à une suggestion faite par le Gouver
nement japonais^. La question n'a pas fai t l 'objet d'une 
discussion t rès approfondie au sein de la Q u a t r i è m e 
commission de la Q u a t o r z i è m e session. Les ré fé rences 
à « l ' a u t o n o m i e des par t ies» sembleraient indiquer que 
l 'objet central de l ' é tude prospective devrait ê t r e le con
trat individuel de travail p lu tô t que la convention collec
tive; en tout é ta t de cause, i l faudrait prendre contact 
avec l 'Organisation Internationale du Travail ( O I T ) ^ . Ce 
dernier point est é g a l e m e n t con f i rmé par la forme de la 
recommandation faite par la Commission spécia le , qui 
s'est r éun ie en janvier 1980 afin de discuter des t h è m e s 
des futurs travaux, en p r é p a r a t i o n de la Q u a t o r z i è m e 
session''. Le Bureau Permanent a pris contact avec le Se
cré tar ia t de l 'Organisation Internationale du Travail au 
cours de la p r é p a r a t i o n de la p r é sen t e é t u d e . 

2 La conclusion que l 'objet central de cette é t u d e de
vait ê t r e le contrat individuel de travail est con f i rmée 
é g a l e m e n t par le fait qu'apparemment ce contrat revêt 
une nature p r ivée , m ê m e si de nombreuses règles impé-
ratives peuvent s'y appliquer, et que des au tor i tés é ta t i 
ques peuvent intervenir en ce qui concerne certains as
pects du contrat. En revanche, la convention collective 
fait l 'objet dans de nombreux sys tèmes juridiques d'une 
r ég l emen ta t i on t rès poussée et imphque f r é q u e m m e n t 
l ' intervention d ' au to r i t é s é t a t i ques , m ê m e au stade de la 
format ion . N é a n m o i n s , les conventions collectives se
ront envisagées dans cette é t u d e , du moins dans la me
sure o ù certaines d'entre elles contiennent des disposi
tions relatives au droit applicable au contrat de travail 
individuel . 

I I S P E C I F I C I T Y O F T H E P R O B L E M 

3 Individual employment contracts signed by the em
ployer and the e m p l o y é e are in most countries a com
parative rarity typically l imi ted to employment fo r execu-

n S P É C I F I C I T É D U P R O B L È M E 

3 Les contrats de travail signés par l 'employeur et le 
salarié sont dans la plupart des pays relativement rares 
et sont, en règle géné ra l e , Umités aux emplois de cadres 

' Final Act of the Fourteenth Session, Actes et documents, Book I , p. 64. 
^ Id. p. 156. 
' Id. p. 231. 
* Id. p. 190. 

Acte final de la Quatorzième session, Actes et documents, tome I , p. 64. 
Id. p. 156. 
Id. p. 231. 
Id. p. 190. 
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t ive, white-collar positions, or at least highly paid jobs. 
The bulk of the working populations in most countries 
are hired without any formai contract although fre-
quently the employer, i f it is a large organization, w i l l 
have wri t ten personnel rules. On the international level 
signed contracts become more common because of the 
costs of displacement of the e m p l o y é e and his or her 
fami ly , variations among d i f f é ren t countries as to the 
benefits and other conditions of employment, and un-
certainty as to the applicable law. 

4 As compared wi th most other types of contracts, the 
employment contract requires doser examination of the 
basis and scope of party autonomy. This dér ives first of 
ail f r o m the fact that the individual e m p l o y é e is typically 
at a disadvantage in dealing wi th an economically more 
powerful employer, who may insist upon a choice of law 
in order to avoid rules of particular countries which are 
more favourable to the e m p l o y é e , and also f r o m the fact 
that the employment contract is not an ordinary com
mercial agreement. For the e m p l o y é e it goes to his or 
her very l ivelihood and professional fu ture ; such agree-
ments, fo r example, as those which would prevent the 
e m p l o y é e f r o m competing wi th the employer fo r a pe-
r iod of t ime after the end of the contract may, i f en-
forced, actually prevent the e m p l o y é e f r o m obtaining a 
l ivel ihood. 

5 The specificity of this type of contract was recog-
nized in the European Economie Communities ' Conven
t ion on the Law Applicable to Contractual Obligations^ 
by the inclusion of spécial provisions referring to em
ployment contracts (this Convention w i l l hereinafter be 
referred to as the 'Rome Convention ') . 

6 The specificity of certain aspects of employment con
tracts has also been recognized by the International La
bour C o n f é r e n c e which, having adopted a Terminat ion 
of Employment Recommendation in 1963, at its 1982 
C o n f é r e n c e adopted a Termination of Employment 
Convention and a revised Termination of Employment 
Recommendation. ' ' The 1982 Convention and Recom
mendation, which incorporate certain proposais wi th re
gard to the termination of employment at the initiative 
of the employer, include r é fé rences to certain aspects of 
contracts of employment. T h è s e instruments w i l l be dis-
cussed in more détai l later in this feasibility study. 

ou du moins aux emplois hautement r é m u n é r é s . La plus 
grande partie de la population laborieuse dans la plupart 
des pays est e m b a u c h é e sans contrat fo rme l , bien que 
f r é q u e m m e n t l 'employeur, s'il s'agit d'un organisme i m 
portant, aura des règles écri tes des t inées au personnel. 
A u plan international, les contrats signés deviennent 
3lus f r é q u e n t s en raison du coût du d é p l a c e m e n t du sa-
arié et de sa famil le , de la diversi té des avantages, ainsi 

que des autres-conditions de travail dans les d i f fé ren t s 
pays, de m ê m e qu'en raison de l ' incertitude quant au 
droit applicable. 

4 Par rapport à d'autres types de contrat, le contrat de 
travail appelle un examen plus approfondi sous l'angle 
du fondement et de la p o r t é e de l 'autonomie des parties. 
Cela résul te en premier lieu du fai t que le salarié indivi 
duel est en règle géné ra l e dé favor i sé lorsqu'il traite avec 
un employeur é c o n o m i q u e m e n t plus puissant, qui peut 
imposer un choix de lo i des t iné à évi ter l 'application des 
règles de certains pays plus favorables au sa lar ié , ainsi 
que du fai t que le contrat de travail n'est pas un accord 
commercial ordinaire. Pour le sa lar ié , le contrat r e p r é 
sente ses moyens d'existence et son avenir profession
nel; des accords tels que ceux qui interdiraient au salar ié 
de faire concurrence à l 'employeur pendant une certaine 
pé r iode ap rès la f i n du contrat peuvent, si leur exécut ion 
est i m p o s é e , e m p ê c h e r effectivement le salar ié de ga
gner sa vie. 

5 La spécifici té de ce type de contrat a é t é reconnue 
dans la Convention des C o m m u n a u t é s e u r o p é e n n e s sur 
la loi applicable aux obligations contractuelles, sous la 
forme de dispositions spéciales relatives au contrat de 
travail (cette Convention sera dés ignée ci-après «Con
vention de Rome»)^ . 

6 La spécif ici té de certains aspects du contrat de travail 
a é g a l e m e n t é té reconnue par la C o n f é r e n c e Internatio
nale du Travail qui , ayant a d o p t é en 1963 une Recom
mandation concernant la cessation de la relation de tra
vail a a d o p t é lors de la C o n f é r e n c e de 1982 une Conven
tion concernant la cessation de la relation de travail ainsi 
qu'une Recommandation revisée sur la cessation de la 
relation de t ravai l^ Les Convention et Recommanda
tion de 1982, qui englobent certaines suggestions relati
ves à la cessation de la relation de travail à l ' init iat ive de 
l 'employeur, comprennent des r é f é rences à certains as
pects du contrat de travail . Ces instruments feront l 'ob
jet d'un examen plus approfondi au cours de la p r é sen t e 
é t u d e prospective. 

I I I T E C H N I C A L F E A S I B I L I T Y O F A C O N V E N T I O N O N T H E 
L A W A P P L I C A B L E T O E M P L O Y M E N T C O N T R A C T S 

A General conditions of technical feasibility 

1 I take i t fo r purposes of this study that the p r é p a r a 
t ion of an international convention is only feasible f r o m 
a technical point of view when there is a fair ly broad 
gênera i agreement on the Connecting factors which w i l l 
lead to dé t e rmina t i on of the applicable laws. This would 
mean generally that the countries which are expected to 

m A N A L Y S E T E C H N I Q U E D U N E C O N V E N T I O N S U R L A 
L O I A P P L I C A B L E A U C O N T R A T D E T R A V A I L 

A Conditions générales de la technique législative 

7 Nous supposerons, pour les besoins de cette é t u d e , 
que la p r épa ra t i on d'une convention internationale n'est 
envisageable d'un point de vue technique que lorsqu'i l 
existe un accord généra l relativement large quant aux 
facteurs de rattachement qui conduiront à la d é t e r m i n a 
t ion des lois applicables. Cela signifie, de façon généra -

^ Concluded 19 June 1980. See Officiai Journal of the European Communities, 
Vol 23, L 266, 9 October 1980; p. 3, art. 6. 
' Thèse are respectively Convention 158 and Recommendation 166 of the General 
Conférence of the International Labour Organization, adopted on 22 June 1982, 
at the Sixty-eighth Session of that Organization. 

^ Conclue le 19 juin 1980. Voir Journal Officiel des Communautés européennes, 
Vol. 23, L . 266, 9 octobre 1980, p. 3, art. 6. 
' Il s'agit respectivement de la Convention 158 et de la Recommandation 166 de 
la Conférence générale de l'Organisation Internationale du Travail, adoptées le 
22 juin 1982 lors de la Soixante-Huitième Session de cette Organisation. 
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participate in the negotiations share an overall concept 
of the f ie ld under study and that they w i l l generally 
agrée on what w i l l constitute a just resuit in the most fre-
quently recurring patterns of cases in the f ie ld . 

I t does not mean that ail participating countries must 
share the same methods for approaching conflict of laws 
problems or currently apply the same Connecting factors 
in the same way or wi th the same weight. Indeed one of 
the purposes of the 'progressive unification of the rules 
of private international law' as envisaged by the Con-
ference's Statute is to f i nd a synthesis among the diverse 
conflict of laws methods in order to bring more consis-
tency and unity of results to fields in which the partici
pants in the Conference's work have already brought 
conceptual agreement and a common sensé of values. 
I t is in this spirit that we shall attempt to assess, but not 
to summarize or analyze in dé ta i l , the approaches of a 
number of countries to the conflict of laws problems 
which arise in connection wi th individual employment 
contracts. 

le, que les pays qui participeront vraisemblablement aux 
négoc ia t ions doivent avoir une conception généra le 
commune du domaine é t u d i é , et qu'ils doivent ê t re d'ac
cord sur ce qui constitue un résul ta t juste dans les hypo
thèses les plus f r é q u e m m e n t r encon t r ée s en ce domaine. 
Cela ne veut pas dire que tous les pays participants doi
vent partager les m ê m e s m é t h o d e s d'approche des pro
b l èmes de conflits de lois, n i appliquer les m ê m e s fac
teurs de rattachement de la m ê m e façon ou en leur ac
cordant le m ê m e poids. En effet , l 'un des objectifs de 
«l 'unif icat ion progressive des règles de droit internatio
nal pr ivé» , telle qu'elle est envisagée par le Statut de la 
C o n f é r e n c e , consiste à trouver une synthèse des diverses 
m é t h o d e s de solution des conflits de lois, af in d'apporter 
dans les résul ta ts une cont inu i té et une un i t é plus gran
des, dans des domaines où les participants aux travaux 
de la C o n f é r e n c e ont d é j à réal isé un accord au plan 
conceptuel, et man i f e s t é un sens commun des valeurs. 
C'est dans cet esprit que nous nous efforcerons d 'éva
luer, sans les r é s u m e r ni les analyser en dé ta i l , les appro
ches d'une certain nombre de pays à l ' égard des p rob lè 
mes de conflits de lois qui surgissent relativement au 
contrat individuel de travail . 

B Party autonomy 

8 R é c e n t research done and régional negotiations held 
on the subject of the law applicable to contractual obl i 
gations have indicated very broad international agree
ment on the concept of party autonomy as a basic prin-
ciple of the f ie ld . The classical théor i e s of contracts f r o m 
which this principle dér ive were based on the notion of 
a contract as a freely negotiated bargain made between 
persons or organizations which stand on a comparatively 
equal and autonomous foot ing . 

B L'autonomie des parties 

8 Des recherches r écen t e s , ainsi que des négocia t ions 
rég ionales intervenues sur la question de la loi applica
ble aux obligations contractuelles, indiquent qu ' i l existe 
un consensus international t rès large sur le principe de 
l 'autonomie des parties cons idé ré comme concept fon-

. damental en ce domaine. Les théor ies classiques du con
trat, dont résu l te ce principe, é t a ien t f o n d é e s sur l ' idée 
que le contrat é tai t un accord librement négocié entre 
personnes ou organismes relativement égaux et autono
mes. 

9 Research and theoretical developments during the 
past quarter of a century, however, show that the classi
cal conceptual structure does not f i t very well certain 
classes of contractual agreements which are entered into 
wi th great frequency between individuals and large or
ganizations, such as for example consumer contracts and 
employment contracts. The individual person negotiat-
ing purchases f r o m professional sellers who have over-
whelming économie weight and highly developed crédi t 
and publicity faciUties is seen to be in need of protec
t ion , as is the individual who negotiates wi th a large mul
tinational enterprise the conditions of his employment 
which constitute both his current l ivelihood and his pro
fessional future . Thus the individual e m p l o y é e , both in 
highly industrialized societies and in developing coun
tries, has in récen t years received increasingly broad 
protection of his employment and a number of its inci
dents. ' 

C Impact of 'protective' rules on choice of law for 
employment contracts 

10 A noted wag once remarked, when asked whether 
he knew when divorce was invented, that he did not 
know the exact t ime but that he thought i t must have 

9 Mais les recherches, ainsi que les é t u d e s t h é o r i q u e s , 
entreprises depuis un quart de siècle, révè len t que la 
structure conceptuelle classique est peu a p p r o p r i é e à 
certaines ca tégor ies d'accords contractuels conclus t rès 
f r é q u e m m e n t entre un individu d'une part et un grand 
organisme d'autre part, tels que les contrats conclus par 
les consommateurs ou les contrats de travail . L ' ind iv idu 
qui négocie des achats avec des vendeurs professionnels 
ayant un poids é c o n o m i q u e p r é p o n d é r a n t , ainsi que des 
moyens très déve loppés de crédi t et de publ ic i té , appelle 
une protection, tout comme celui qui négoc ie avec une 
grande entreprise multinationale les conditions de son 
emploi qui r e p r é s e n t e n t à la fois ses moyens d'existence 
actuels et son avenir professionnel. A ins i , le salarié indi 
viduel , tant dans des sociétés hautement industr ia l isées 
que dans les pays en voie de d é v e l o p p e m e n t , a bénéf ic ié 
depuis quelques a n n é e s d'une protection de plus en plus 
large de son emploi comme d'un certain nombre d'avan
tages a t t achés à celui-ci ' . 

C L'impact de règles «protectrices» de conflit de lois en 
matière de contrat de travail 

10 U n esprit caustique, à qui on avait d e m a n d é un 
jour s'il savait quand le divorce a é t é i nven té , a r é p o n d u 
qu ' i l n'en connaissait pas la date exacte, mais que ce 

' See generally International Handbook on Contracts of Employment, published 
by Kluwer for the International Bar Association and edited by C.S. Aronstein. 

' Voir International Handbook on Contracts of Employment, publié chez Kluwer 
pour The International Bar Association et édité par C.S. Aronstein. 
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been about ten minutes after marriage was invented. 
This p r éoccupa t ion f r o m the very beginning of a rela
tionship wi th its termination also pervades the employ
ment f i e ld . 

11 'Protection' therefore is first of ail protection 
against unjust discharge, and it has long been seen that 
rules passed by particular countries protecting the em-
ployee's l ivelihood are of l i t t le use i f they can be evaded 
by the inclusion of a choice of law clause in the employ
ment contract, specifying the law of a country which 
does not similarly protect the e m p l o y é e f r o m unjust dis
charge. Thus many countries have applied their protec-
tive rules on a fu l ly terr i torial basis, such that in regard 
to employées working wi th in their terr i tory they over-
ride any choice of law clause specifying the law of another 
country. This principle was incorporated in Ar t ic le 6 of 
the Rome Convention, which reads as follows: 

'Individual employment contracts 

1. Notwithstanding the provisions of Article 3, in a con
tract of employment a choice of law made by the parties 
shall not have the resuit of depriving the employée of the 
protection afforded to him by the mandatory rules of the 
law which would be applicable under paragraph 2 in the 
absence of choice. 

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, a con
tract of employment shall, in the absence of choice in ac-
cordance with Article 3, be governed: 

(a) by the law of the country in which the employée ha-
bitually carries out his work in performance of the con
tract, even if he is temporarily employed in another coun
try; or 

(b) if the employée does not habitually carry out his 
work in any one country, by the law of the country in 
which the place of business through which he was en-
gaged is situated; 

unless it appears from the circumstances as a whole that 
the contract is more closely connected with another coun
try, in which case the contract shall be governed by. the 
law of that country. ' 

The same principle is incorporated into section 196 of 
the Restatement Second Confl ict of Laws. 

12 Rules protecting the employment relationship con-
stitute the characteristic type of protective rule which 
would be 'mandatory' in many countries, i.e. applicable 
to employment throughout their territories regardless of 
a choice of law clause in the contract specifying the law 
of another country. Such protective rules do not always 
provide for reinstatement of the e m p l o y é e when unjust-
ly discharged; in fact the remedy of reinstatement is 
probably used extensively in only a minori ty of coun
tries. Protective rules of this type typically provide for 
specified periods of notice and for the financial indem-
nities to be paid by the employer in case of dismissal 
without proper cause; in a few cases they require that the 
employer obtain a permit f r o m a governmental body be-
fore discharging the e m p l o y é e . 

13 I t is not clear the extent to which thèse protective 
rules w i l l override a choice of fo rum clause specifying 
exclusive jurisdiction in the courts of another country, 
or an arbitration clause providing for arbitration in an
other country. 

devait ê t r e dix minutes après l ' invention du mariage. 
Cette p r éoccupa t i on , dès la naissance d'une relation 
avec la cessation de celle-ci, est éga l emen t p r é sen t e dans 
le domaine du travail . 

11 La «pro tec t ion» , par c o n s é q u e n t , vise en premier 
lieu toute protection contre le licenciement abusif: de
puis longtemps, on a compris que les règles édic tées 
dans certains pays, visant à garantir la situation du sala
r ié , ne sont que de peu d 'ut i l i té si elles peuvent ê t r e 
écar tées au moyen de l'inclusion dans le contrat de tra
vail d'une clause de choix de la loi applicable, dés ignan t 
la loi d'un pays qui ne p ro t ège pas de la m ê m e façon le 
salarié contre le licenciement abusif. A ins i , beaucoup 
de pays ont app l iqué leurs règles protectrices sur une 
base pleinement terri toriale, de façon à ce que, pour les 
salariés travaillant sur leur terri toire, elles p réva len t sur 
toute clause de choix de la loi applicable dés ignant le 
droit d'un autre pays. Ce principe a é té i nco rpo ré à l'ar
ticle 6 de la Convention de Rome rédigé comme suit: 

«Contrat individuel de travail 

1 Nonobstant les dispositions de l'article 3, dans le con
trat de travail, le choix par les parties de la loi applicable 
ne peut avoir pour résultat de priver le travailleur de la 
protection que lui assurent les dispositions impératives de 
la loi qui serait applicable, à défaut de choix, en vertu du 
paragraphe 2 du présent article. 

2 Nonobstant les dispositions de l'article 4 et à défaut 
de choix exercé conformément à l'article 3, le contrat de 
travaU est régi: 

•{a) par la loi du pays où le travailleur, en exécution du 
contrat, accomplit habituellement son travail, même s'il 
est détaché à titre temporaire dans un autre pays, ou 

(b) si le travailleur n'accomplit pas habituellement son 
travail dans un même pays, par la loi du pays où se 
trouve l'établissement qui a embauché le travailleur, 

à moins qu'il ne résulte de l'ensemble des circonstances 
que le contrat de travail présente des liens plus étroits 
avec un autre pays, auquel cas la loi de cet autre pays est 
applicable. » 

Le m ê m e principe est incorporé à la section 196 du Res
tatement Second Conflict of Laws. 

12 Une règle p r o t é g e a n t le rapport de travail constitue 
le type carac tér i s t ique de la règle protectrice qui est «im-
péra t ive» dans beaucoup de pays, c 'es t-à-dire applicable 
au travail exécu té sur toute l ' é t endue du terr i toire, sans 
tenir compte d'une clause de choix dans le contrat dé 
signant la loi d'un autre pays. De telles règles protectrices 
ne p révo ien t pas toujours la ré in tégra t ion du salarié in
justement l icencié; en fa i t , le r e m è d e qui consiste à réin
tégrer le salarié dans son emploi n'est probablement ap
pl iqué de façon é t e n d u e que dans une minor i t é de pays. 
Des règles protectrices de ce genre p révo ien t géné ra l e 
ment des délais précis de préavis , ainsi que des indemni
tés f inanc iè res , à verser par l 'employeur en cas de licen
ciement sans cause légi t ime; dans quelques cas, elles exi
gent que l 'employeur obtienne l 'autorisation d'un orga
nisme gouvernemental avant de licencier le sa lar ié . 

13 I I n'est pas clair dans quelle mesure ces règles pro
tectrices doivent préva lo i r sur une clause d 'é lec t ion de 
for , attribuant c o m p é t e n c e exclusive aux tribunaux d'un 
autre pays, ou sur une clause d'arbitrage p révoyan t un 
arbitrage dans un autre pays. 
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14 I t should be noted that even in a country such as the 
Uni ted States where législation protecting employées 
f r o m unjust discharge has not been generally adopted, 
and where the courts have traditionally held that an em
ployer could lawful ly discharge an e m p l o y é e without 
any cause in the absence of a protective provision in the 
employment contract or in an applicable collective la
bour agreement, the courts have moved in récent years 
to protect employées more frequently. In fact Uni ted 
States courts much more often apply the remedy of rein-
statement, which is sparingly used elsewhere, in cases 
where they f i nd that the employer has violated a légal 
norm such as discrimination against the e m p l o y é e be-
cause of race, nationality or sex. 

15 The protection of the e m p l o y é e against unjust dis
charge, both in many national laws and on the interna
tional level, has been greatly enhanced since the adop
tion in 1963 by the International Labour C o n f é r e n c e of 
its Recommendation concerning Termination of Em
ployment at the Init iat ive of the Employer.* The 1982 
Convention and Recommendation on this subject^ re-
flect this enhancement and provide, as wel l , that adé
quate safeguards should be provided against 'recourse to 
contracts of employment for a specified time the aim of 
which is to avoid the protection' resulting f r o m the Con
vention and Recommendation. '" Similarly, probation-
ary periods of employment must be 'determined in ad-
vance and of reasonable duration' . 
I t is currently less clear whether other protective provi
sions for e m p l o y é e s , such as those l imit ing their hours of 
work or those providing for min imum wages or supple-
mentary pay for overtime work , are fu l ly mandatory on 
the international level. Generally speaking, thèse 
rules partake of public law, and their observance may take 
on in some countries even a character of public policy, 
f r o m which no dé roga t ion can be made. 

D The objectively applicable law 

16 There is fa i r ly broad agreement that the law of the 
place where the work is performed wi l l normally apply 
to the employment contract in the absence of a choice of 
law'by the parties." This gênera i approach may be sub-
ject to exceptions, for example when the services are to 
be performed in more than one country, as wi th interna
tional airline pilots or truckdrivers, and in some cases 
where the employer and the e m p l o y é e have common na
tionality and the e m p l o y é e is sent f r o m the home coun
try to work abroad. 
Employment on ocean-going vessels is broadly viewed 
as being governed by the 'law of the f lag ' , which may 
be viewed as an extension of the 'place of work ' ap
proach, although this has been made subject to excep
tions when the flag is merely one of convenience. The 
law of the place of conclusion of the employment con
tract may be applied as the exception in this type of case. 
Generally speaking, therefore, it can be said that the 
terr i tor ial i ty rule referring to the place o f employment 
is very broadly recognized as the principal rule when the 

14 I I faut noter que m ê m e dans un pays tel que les 
Etats-Unis, où une législation p r o t é g e a n t le salarié con
tre le licenciement abusif n'a pas é té a d o p t é e de m a n i è r e 
g é n é r a l e , et où les tribunaux aff i rment traditionnelle
ment qu'un employeur peut l éga lement licencier un sa
larié sans cause, en l'absence d'une disposition protectri
ce dans le contrat de travail ou dans une convention col
lective applicable, la jurisprudence tend depuis quelques 
a n n é e s à accorder plus f r é q u e m m e n t une protection au 
salar ié . En fa i t , les tribunaux des Etats-Unis appliquent 
beaucoup plus souvent la mesure de la r é in tég ra t ion , par 
ailleurs assez peu ut i l isée, dans les cas où ils estiment 
que l 'employeur a violé une norme légale par exemple 
par une mesure de discrimination contre le salarié en 
raison de la race, de la na t iona l i t é ou du sexe. 

15 La protection du salarié contre le licenciement abu
sif, tant dans de nombreuses lois nationales qu'au plan 
international, a é té cons idé rab l emen t r e n f o r c é e depuis 
l 'adoption en 1963 par la C o n f é r e n c e Internationale du 
Travail d'une Recommandation concernant la cessation 
de la relation de travail à l ' init iative de l'employeur^. 
Les Convention et Recommandation de 1982 sur cette 
m a t i è r e ' r e f l è t en t ce renforcement et disposent égale
ment que des garanties app rop r i ée s devraient ê t re p ré 
vues contre «l 'ut i l isat ion de contrats de travail pour un 
temps limité dont le but est d ' év i te r la p ro tec t ion» p ré 
vue par la Convention ou Recommandation'", de m ê m e 
les pé r iodes de travail à l'essai doivent ê t re «précisées à 
l'avance et d'une d u r é e r a i sonnab le» . 
I l est actuellement moins clair de savoir si d'autres dis
positions protectrices des salar iés , telles que la l imita
t ion des heures de travail , la fixation d'un salaire mini
mum, l 'obligation de r é m u n é r e r les heures supp lémen
taires, sont vé r i t ab l emen t impéra t ives au plan interna
tional. En règle g é n é r a l e , ces dispositions re lèvent du 
droit public, et leur aspect peut constituer, dans certains 
pays, un principe d'ordre public n'admettant aucune dé
rogation. 

D La loi objectivement applicable 

16 I I existe un accord assez généra l sur l 'application 
normale au contrat de travail , en l'absence d'un choix 
par les parties de la loi applicable, de la loi du lieu o ù le 
travail s ' e x é c u t e " . Cette approche géné ra l e peut faire 
l 'objet d'exceptions, par exemple lorsque les services 
doivent s ' exécuter dans plusieurs pays, comme dans le 
cas des pilotes de ligne ou des routiers, ainsi que dans 
certaines hypo thèses où l 'employeur et le salarié ont la 
m ê m e na t iona l i t é , et que le salarié est envoyé du pays 
d'origine à l ' é t ranger '^ . 
Le travail accompli sur des navires long courrier est gé
n é r a l e m e n t cons idé ré comme é t an t régi par la «loi du pa
vil lon», qui a p p a r a î t comme une extension du cr i tère du 
«lieu du travail» bien que ce principe ait fai t l 'objet d'ex
ceptions lorsque le pavillon n'est que de complaisance. 
La loi du lieu de conclusion du contrat de travail peut 
ê t re app l iquée à titre d'exception dans ce genre de cas. 
A ins i , de m a n i è r e géné ra l e , on peut dire que la règle de 
la te r r i tor ia l i té , se r é f é ran t au lieu du travail , est t rès lar
gement reconnue comme la règle principale lorsque ce 

Recommendation No 119, International Labour Conventions and Recommen-
dalions 1919-1981, at p. 138. See Valticos, Droit international du travail, No 476, 
pp. 432-434, 1970 (Tome VIII of the Traité du droit du travad, published under 
the direction of G . H . Camcrlinck). 

Sec footnote 5, supra. 
"' Convention, art. 2, para. 3; Recommendation, I , 3. 
" See Rome Convention Article 6 cited above; Restatemcnt Second Conflict of 
Laws, Section 196; Institute of International Law tcxt cited footnote 16, infra, 
art. 3. 
'' This latter exception has been referred to as the "radiation' principle: see T. 
Esko, The Law Applicable to International Labour Relations, Helsinki 1982; 
Gamillscheg, cited footnote 13, infra, p, 28-19, No 19 and footnote 92. 

Recommandation No 119, Conventions Internationales de Travail et Recom
mandations 1919-1981, p. 138. Voir Valticos, Droit international du travail. 
No 476, p. 432-434, 1970 (Tome VIII du Traité du droit du travad. public sous la 
direction de G . H . Camerlinck). 

Voir note ."ï, supra. 
Convention, art. 2, alinéa 3; Recommandation. I, 3. 

" Voir Tartiele 6 de ta Convention de Rome cité ci-dessus; Restatemcnt Second 
Conflict of Laws, Section 196; Institut de droit international, texte cité à la note 
16, infra. art. 3. 
'' Cette dernière exception a été désignée comme le principe «rayonnement»; 
voir T. Esko, The Law Applicable to International Labour Relations, Helsinki 
1982; Gamillscheg, cité à la note 13, infra. p. 28-19, No 19 et note 92. 
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place of employment can be determined, subject how-
ever to exceptions in particular cases and in particular 
countries.'-' 

lieu peut ê t re d é t e r m i n é , sous réserve cependant d'ex
ceptions dans des cas particuliers et dans certains pays'^. 

17 Aside f r o m this normal or usual type of employ
ment, and the transportation employment situations 
mentioned above, another exception can be temporary 
detachment of the worker to another country. Here the 
law of the original place of work or the law of the com-
mon nationality of employer and e m p l o y é e may be 
'radiated' to cover the period spent abroad, but the 
problem remains of determining the length of t ime 
which may constitute ' temporary' detachment in par
ticular cases.'" Spécial problems may also arise in cases 
where the e m p l o y é e is 'lent' by one employer to 
another, especially when the 'borrowed' e m p l o y é e 
moves to a d i f fé ren t country to work for the other 
employer. 

E. Exceptions to the scope of the applicable law 

18 Without attempting a gênera i analysis of the mat-
ters which may be covered by the law applicable to the 
employment relationship, we may list several aspects of 
the employment relationship which may fo l low under 
the gênera i scope of the applicable law, but fo r which, 
because of the strong interest of the State where the 
work is performed, that law may ovèr r ide a d i f f é ren t 
law chosen by the parties to be applicable. T h è s e aspects 
include first of ail the primary problem of unjust dismis-
sal, since the State where the work is performed may 
have a strong interest in seeing that employées are not 
unnecessarily sloughed o f f on to its unemployment rolls. 
For the same reason an agreement on the part of the 
e m p l o y é e not to compete against the employer in a cer
tain terr i tory may be contrary to a mandatory rule, since 
the enforcement of the agreement may remove the em-
ployee's l ivelihood. Rights in inventions made by an em
ployée may be protected by the State where the work is 
performed because patent rights themselves are granted 
on a terri torial basis. The duty of the e m p l o y é e to keep 
bis employer's informat ion confidential should probably 
be governed by the law applicable to the employment 
contract; this duty has become more important as inter
national business moves into the ' informat ion âge ' . 

Finally such matters as pension rights again may affect 
the financial security of retired or disabled e m p l o y é e s , 
and therefore may be enforced on a terri torial basis. 
Rights under social security Systems are not usually pri-
vate law questions because of the public nature of such 
Systems; a number of countries have bi la téral agree-
ments regulating the applicability of thèse Systems to 
migrant or 'mobile ' workers including those who live ih 
one country and work in another. 

F Effect of collective agreements 

19 The effect of collective agreements on the law ap
plicable to individual employment contracts has not so 
far been very strong. However in Finland, for example. 

17 A part la situation d'emploi normale ou habituelle, 
ainsi que celle d'emploi dans le domaine des transports 
m e n t i o n n é e ci-dessus, une autre exception peut ê t re le 
d é t a c h e m e n t temporaire du salarié dans un autre pays. 
I c i , la loi du lieu du travail d'origine, ou la loi de la na
t ional i té commune de l 'employeur et du sa lar ié , peut 
ê t re «pro longée» pour couvrir la pé r iode passée à 
l ' é t ranger , mais le p r o b l è m e demeure de d é t e r m i n e r la 
d u r é e de ce qui peut constituer un d é t a c h e m e n t « t e m p o 
raire» dans des cas particuliers' ' ' . Des p r o b l è m e s parti
culiers peuvent aussi se p r é s e n t e r lorsque l ' employé a 
é té «prê té» par un employeur à un autre, spéc ia lement 
dans les cas où l ' employé «prê té» se rend dans un autre 
pays pour travailler pour l'autre employeur. 

E Exceptions au domaine de la loi applicable 

18 Sans tenter une analyse généra le des questions qui 
peuvent ê t re couvertes par la loi applicable au rapport 
de travail , nous pouvons é n u m é r e r plusieurs aspects du 
rapport de travail qui peuvent ê t r e soumis au domaine 
généra l de la loi applicable, mais pour lesquels, en raison 
de l ' in térê t particuher de l 'Etat du lieu où le travail s 'exé
cute, cette loi peut prévaloi r sur la loi choisie par les par
ties. Ces aspects comprennent en premier lieu le p rob lè 
me fondamental du licenciement abusif, puisque l 'Etat 
oîi le travail s'accomplit peut avoir un in térê t particulier 
à e m p ê c h e r que les salariés ne soient mis sans nécessi té 
sur leurs listes de c h ô m e u r s . Pour la m ê m e raison, la 
promesse du salarié de ne pas faire concurrence à l 'em
ployeur dans un terri toire d é t e r m i n é peut ê t r e contraire 
à une règle impéra t ive puisque l 'exécut ion de cette pro
messe peut avoir pour effet de le priver de ses moyens 
d'existence. Les droits que le salarié peut t irer de ses 
propres inventions peuvent ê t re p ro t égés par l 'Etat où le 
travail s ' exécu te , parce que les brevets d'invention sont 
e u x - m ê m e s dél ivrés sur une base territoriale. L'obliga
tion de l ' employé de ne pas divulguer des secrets concer
nant son employeur doit probablement ê t re régie par la 
loi applicable au contrat de travail ; cette obligation a 
pris plus d'importance depuis que les affaires internatio
nales sont en t r ées dans «l 'âge de l ' i n fo rma t ique» . 
E n f i n , des questions telles que le droit à une pension de 
retraite peuvent éga l emen t affecter la sécur i té f inanc iè re 
de salariés re t ra i tés ou invalides et peuvent, par consé
quent, ê t re réglées sur une base territoriale. Les droits 
dérivés de la sécuri té sociale ne sont normalement pas 
des questions de droit pr ivé , en raison de la nature pu
blique de tels droits; un certain nombre de pays ont con
clu dès accords b i la té raux réglant l 'application des systè
mes de sécur i té sociale pour les travailleurs migrants ou 
«mobi les» , y compris ceux qui habitent dans un pays et 
travaillent dans un autre. 

F E f f e t des conventions collectives 

19 L 'e f fe t des conventions collectives sur la loi applica
ble à des contrats individuels de travail n'a pas é té t rès 
important j u squ ' à p résen t . Cependant, en Finlande, par 

See F. Morgenstern, The Law Applicable to International Employment Rela
tions, typescript édition 1983, p. 37; F. Gamillscheg, Chapter 28, 'Labour Con
tracts', in International Encyclopedia of Comparative Law, Vol. Privatc Inter
national Law, pp, 28-18 to 28-30; M. Bogdan, 'Labour Relations in the Swcdish 
Conflict of Laws', Nordisk Tidsskrifl for International Rel 1982, p. 211; Esko, op. 
cit., p. 6 

See Morgenstern, op. cit.. p. 41, 

Voir F. Morgenstern, The Law Applicable to International Employment Rela
tions, édition dactylographiée 1983, p. 37; F. Gamillscheg, chapitre 28, «Labour 
Contracts» in International Encyclopedia of Comparative Law, Vol. III , Private 
International Law, p. 28-18 à 28-30.; M. Bogdan, «Labour Relations in the Swe-
dish Conflict of Laws», Nordisk Tidsskrift for International Rel 1982, p. 211; 
Esko, op. cit., p. 6. 

Voir Morgenstern, op. cit., p. 41. 
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provisions have been included in collective agreements 
which provide that Finnish law w i l l be applied to the 
employment of Finnish nationals by Finnish companies 
to work abroad. The interplay of thèse collective agree
ments wi th the gênera i rule that the law of the place of 
work governs is still in an early stage of development.'^ 

G Evaluation 

20 While the content of the rules or approaches used 
in d i f f é ren t countries varies somewhat, the basic ap-
proach of the place of work when it can be determined 
as being the presumptive source of the applicable law, 
and the overriding effect of the protective rules in any 
case over any other law chosen by the parties, is wide-
spread. Thus it is conceivable to think of a gênera i rule 
allowing party autonomy, subject to the mandatory ap
plication of the protective rules of the law of the place 
of work . I n the absence of choice by the parties, a p r i -
mary rule or a presumption could be established that 
the law of the place of work would apply, and an escape 
clause could be provided specifying the application of 
the law of the country which is most closely connected 
wi th the employment relationship, in cases where the 
place of work could not be identif ied, or where other 
circumstances indicated that a d i f f é r en t law should ap-

21 The techniques of this type of convention are well-
known to the Hague C o n f é r e n c e on Private Interna
tional Law, which has prepared Conventions on spécial 
types o f contracts such as those of agency and those of 
international sale of goods. The subject of employaient 
contracts would have to be distinguished appropriately 
f r o m agency. However employment contracts, being be-
tween two parties, are not complicated by the charac-
teristic ' triangular' relationships of agency among the 
principal , the agent and the th i rd party wi th whom the 
agent deals. Also employment contracts are somewhat 
less complicated than international sale of goods, since 
the mandatory rules which may have to be taken into 
account are generally the protective rules for the 
e m p l o y é e and do not involve as many rules of public 
law applyirig to diverse aspects of the contractual re
lationship. The problem of the 'borrowed' e m p l o y é e 
and temporary detachment would of course require spé
cial cons idé ra t ion . 

Collective labour agreements are beginning to influence 
this area, but the direction of future development is still 
uncertain. Those agreements may in the future take 
over some of the protective funct ion and this w i l l have 
to be co-ordinated wi th the protective rules of the place 
of work . 

22 The stage of analysis.of individual employment con
tracts is comparatively advanced. The récen t study by 
Félice Morgenstern'^, which wi l l be published by the 
International Labour Organization at the beginning of 

exemple, des dispositions ont é té introduites dans des 
accords collectifs qui p révo ien t que la loi finlandaise 
s'appliquera dans les cas où des ressortissants finlandais 
sont employés par des sociétés finlandaises pour travail
ler à l ' é t ranger . La façon dont ces accords collectifs doi
vent s'articuler avec la règle géné ra l e de la c o m p é t e n c e 
de la loi du lieu du travail n'a pas encore é té défini t ive
ment dégagée '^ . 

G Appréciation 

20 Alors que le contenu des règles ou des cr i tères ut i 
lisés dans d i f fé ren t s pays varie quelque peu, la notion 
fondamentale du lieu du travail , du moins lorsque celui-
ci peut ê t re d é t e r m i n é comme é tan t la source p r é s u m é e 
de la lo i applicable, de m ê m e que le principe que les 
règles protectrices doivent préva lo i r sur toute autre loi 
choisie par les parties, sont largement admis. Ainsi se
rai t- i l concevable de poser une règle généra le admettant 
l 'autonomie des parties, sous réserve de l 'application 
impéra t ive des règles protectrices de la lo i du lieu du tra
vai l . En l'absence de choix des parties une règle princi
pale ou une p r é s o m p t i o n pourrait ê t r e é tabl ie en faveur 
de la loi du lieu du travail . Une clause é c h a p p a t o i r e 
pourrait ê t re p révue en faveur de la loi du pays ayant les 
liens les plus é t roi ts avec le rapport de travail , dans les 
cas oi i le lieu du travail ne peut ê t re ident i f ié , ou lorsque 
d'autres circonstances indiquent qu'une lo i d i f f é r en t e 
doit s'appliquer"". 

21 Les aspects techniques de ce genre de convention 
sont bien connus de la C o n f é r e n c e de La Haye de droit 
international p r ivé , laquelle a p r é p a r é des Conventions 
relatives à des types particuliers de contrats, telles que la 
Convention sur les in te rmédia i res et la r ep résen ta t ion 
ou celle relative à la vente internationale de marchandi
ses. La ma t i è re des contrats de travail devra ê t re distin
guée de m a n i è r e a d é q u a t e de celle des contrats de r ep ré 
sentation. Cependant, le contrat de travail entre deux 
parties n'est pas compl iqué par la relation «tr iangulai re» 
carac té r i s t ique du rapport de r e p r é s e n t a t i o n , qui relie le 
r e p r é s e n t é , le r e p r é s e n t a n t et le tiers qui traite avec le 
r ep ré sen t an t . De m ê m e , le contrat de travail est dans 
une certaine mesure moins compl iqué que la vente inter
nationale de marchandises, puisque les règles impéra t i -
ves qui peuvent ê t r e prises en cons idéra t ion sont généra 
lement des règles protectrices du salarié et ne mettent 
pas en jeu autant de règles de droi t public s'appliquant 
à divers aspects de la relation contractuelle. Le p rob lè 
me du salarié « e m p r u n t é » , ainsi que du d é t a c h e m e n t 
temporaire, appelle bien é v i d e m m e n t une cons idéra t ion 
spéc i f ique . 

Les conventions collectives de travail commencent à 
exercer leur influence en ce domaine, mais le sens des 
d é v e l o p p e m e n t s futurs est encore incertain. Ces accords 
pourront à l'avenir assumer en partie une fonct ion pro
tectrice, et appelleront donc une coordination avec les 
règles protectrices du heu du travail . 

22 Le stade auquel se trouve l'analyse du contrat de 
travail individuel est relativement avancé . L ' é t u d e ré
cente de Félice Morgenstern" , qui sera pub l iée par l 'Or
ganisation Internationale du Travail au d é b u t de 1984 et 

" See Esko, op. cit., pp. 12-14. 
Cf. 'Les conflits de lois en matière de droit du travail', text adopted by the 

Institute of International Law at its Zagreb Session in 1971, in Annuaire de l'In
stitut de Droit International. Vol. 54, Tome 1, pp. 461-464, esp. arts, 3-5. 
" See footnote 13, supra. 

" Voir Esko, op. cit., p. 12-14. 
Cf. «Les conflits de lois en matière de droit de travail», texte adopté par 

l'Institut de Droit International à la Session de Zagreb en 1971, in Annuaire de 
l'Institut de Droit International, Vol. 54, Tome I, p. 461-464, spéc. art. 3-5. 

Voir note 13, supra. 
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1984 and wi l l be distributed to the Conference's experts, 
is a broad comparative analysis of the conflict of laws 
fo r employment contracts and a collection of r é f é rences 
to the législation of many countries in this f ie ld . Most 
of the législation cited is available in the International 
Labour Organization's 'Législat ive Sér ies ' . Together 
wi th the chapter on the private international law of 
labour contracts wri t ten by Professor Gamillscheg for 
the International Encyclopedia of Comparative Law, it 
provides superb background for a research report to be 
prepared by the Permanent Bureau. Similarly, the com
parative materials gathered in the International Ency
clopedia fo r Labour Law and Industriel Relations edited 
by Professor Blanpain, and the International Bar As
sociation International Handbook on Contracts of 
Employment '^ provide extensive comparative materials. 
The national reports on the law applicable to labour 
relations submitted to the X I t h International C o n f é r 
ence of Comparative Law held at Caracas in 1982, of 
which the studies by Bogdan and Esko cited in this 
paper f o r m a part, w i l l be most helpful . A i l in a i l , the 
research materials are considered to be a d é q u a t e for the 
study of this subject wi th a view to developing an inter
national convention. 

d is t r ibuée aux experts de la C o n f é r e n c e , comporte une 
analyse comparative é t e n d u e des conflits de lois en ma
t ière de contrat de travail , ainsi qu'un recueil de r é f é r en 
ces aux législations de beaucoup de pays en ce domaine. 
La plupart de la législation citée se trouve dans la collec
tion de l 'Organisation Internationale du Travai l , int i tu
lée «Séries législatives». Cette législat ion, a c c o m p a g n é e 
du chapitre relatif au droit international privé des con
trats de travail , écrit par le professeur Gamillscheg pour 
VInternational Encyclopedia of Comparative Law, four
nit un cadre idéal pour un rapport de recherches à p ré 
parer par le Bureau Permanent. De m ê m e les é l é m e n t s 
de droit c o m p a r é recueillis dans l'International Encyclo
pedia for Labour Law and Industrial Relations, éd i t ée 
par le professeur Blanpain, ainsi que Y International 
Handbook on Contracts of Employment^^ de {'Interna
tional Bar Association fournissent des ma té r i aux compa
ratifs abondants. Les rapports nationaux sur la loi appli
cable aux rapports de travail soumis à la X l e C o n f é r e n c e 
Internationale de Dro i t C o m p a r é tenue à Caracas en 
1982, dont font partie les é tudes de Bogdan et de Esko 
citées dans cette é t u d e , seront t rès utiles. En somme les 
ma té r i aux de recherche apparaissent a d é q u a t s pour que 
cette question devienne l 'objet d'une autre convention 
internationale. 

I V E C O N O M I C F E A S I B I L I T Y 

23 No detailed study w i l l be made of é c o n o m i e feasi-
bi l i ty of the p r é p a r a t i o n of a convention on the law ap
plicable to employment contracts. 
The principal économie question in this context is 
whether or not the C o n f é r e n c e can usefuUy treat this ques
t ion wi th in the f ramework of its own membership par-
ticipating at one of its ordinary sessions. I f the answer to 
that question were to be in the néga t ive , then a session 
open to non-Member States would have to be contem-
plated, together wi th the spécial and expanded financial 
arrangements that would be required. 
Employment law is not generally considered to be an in 
tégral part of the law of international trade, which has 
been considered to be the prime area in connection wi th 
which a wider opening of the C o n f é r e n c e to non-Mem
ber States is needed. On the other hand, it can be pre-
sumed that the incidence of international employment 
contracts wi l l foUow rather closely the patterns of inter
national trade and investment. 
Further research may be needed into the dynamics of in
ternational employment activities in order to answer the 
question posed. This would require the collection of de
tailed informat ion , perhaps by means of a question
naire. The International Labour Organization, i f it were 
wi l l ing to co-operate in such an undertaking, might be 
better placed to gather such informat ion than is the 
Hague C o n f é r e n c e on Private International Law. The 
i . L . o . as of November 1983 had 150 Members. 

I V I N C I D E N C E É C O N O M I Q U E 

23 O n ne fera pas ici d ' é t u d e déta i l lée sur les inciden
ces é c o n o m i q u e s de l ' é labora t ion d'une convention sur 
la loi applicable au contrat de travail . 
Dans ce contexte, la principale question d'ordre é c o n o 
mique est celle de savoir si la C o n f é r e n c e peut ou non 
traiter utilement de cette m a t i è r e dans le cadre de ses 
Etats membres participant à l'une de ses Sessions ordi
naires. Si la r éponse à cette question étai t néga t ive , i l 
faudrait alors envisager une Session ouverte aux Etats 
non-membres, avec l'organisation spéciale et les consé
quences f inanc ières que cela rep résen te ra i t . 
Le contrat de travail n'est g é n é r a l e m e n t pas cons idéré 
comme faisant partie in tégran te de la loi du commerce 
international, qui a é té cons idé rée comme é t an t le do
maine privilégié justif iant l 'ouverture de la C o n f é r e n c e 
aux Etats non-membres. D 'un autre cô t é , on peut avan
cer que les effets des contrats internationaux de travail 
suivront de près les modè le s du commerce international 
et des investissements. 
Des recherches complémen ta i r e s portant sur la dynami
que des activités du travail international seront peu t - ê t r e 
nécessa i res pour r é p o n d r e au p r o b l è m e posé . Cela im
pliquerait l 'obtention d' informations dé ta i l lées , peut-
ê t re au moyen d'un questionnaire. L 'Organisa t ion Inter
nationale du Travai l , si elle étai t p r ê t e à c o o p é r e r dans 
cette recherche, serait peu t -ê t r e mieux placée pour ob
tenir de telles informations que l'est la C o n f é r e n c e de 
La Haye de droit international pr ivé . L ' O I T comptait, en 
novembre 1983, 150 Membres. 

See footnote 7, supra. Voir note 7, supra. 
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A D M I N I S T R A T I V E F E A S I B I L I T Y V P R O B L E M E S A D M I N I S T R A T I F S 

24 As indicated above, the research materials for the 
study of the conflict of laws of employment contracts 
and fo r the study of comparative législative materials on 
employment law are unusually a d é q u a t e and abundant. 
Unl ike trusts, which exist only in common law Systems, 
employment contracts are known universally in their gen
erally similar features. Under the circumstances, the 
assignment of one lawyer f r o m the Permanent Bureau 
to do the preparatory research work should be suff i -
cient. 
As noted above, it would be necessary to set up and 
maintain liaison wi th the International Labour Organi
zation. Ini t ia l contact has already been made and the 
response f r o m the I . L . O . has been generally favourable. 
I f fur ther research were needed into the patterns of in
ternational employment, consultation with the I . L . O . 
would be needed to see whether it would co-operate in 
obtaining such informat ion. Some of the bodies repre-
sented at the I . L . O . , such as the International E m -
ployers' Organization ( I . E . O . ) , should be invited to par-
ticipate by sending observers. 
Unless a décision were to be made that the opening of 
the C o n f é r e n c e to non-Member States was necessary in 
connection wi th the subject of employment contracts, 
no spécial administrative problems are foreseen. 

24 Comme i l a é té dit plus haut, les sources pour une 
é t u d e du confli t de lois en ma t i è r e de contrat de travail 
et pour une é t u d e de droit c o m p a r é dans ce domaine 
sont exceptionnellement a d é q u a t e s et abondantes. Con
trairement au trust, qui n'existe que dans les sys tèmes 
de common law, les contrats de travail sont connus uni
versellement avec des carac tér i s t iques g é n é r a l e m e n t 
identiques. Dans ces circonstances, i l semble suffisant 
de confier à un seul juriste du Bureau Permanent la 
tâche du travail de recherche. 
Comme nous l'avons n o t é , i l serait nécessai re d'organi
ser et de maintenir une liaison avec l 'Organisation Inter
nationale du Travai l . Les premiers contacts ont d é j à é té 
pris et la r é p o n s e de l 'oiT a é té d'une m a n i è r e généra le 
favorable. Si des recherches supp lémen ta i r e s sur les dif
f é ren t s types de travail international é ta ien t nécessa i res , 
i l conviendrait de voir avec l 'oiT pour une éven tue l le 
collaboration dans la recherche de telles informations. 
Certains groupes r ep ré sen t é s à l 'oiT, tels que l'Organisa
tion Internationale des E m p l o y é s ( O I E ) , devraient ê t re 
invités à participer aux travaux en tant qu'observateurs. 
A moins qu'une décision soit prise d 'ouvrir la C o n f é r e n 
ce à des Etats non-membres pour la ma t i è r e des contrats 
de travail , i l n'est pas p révu de p r o b l è m e s administratifs 
spéciaux. 

V I C O N C L U S I O N 

25 As shown in the section of this study on technical 
feasibility, the correspondence of approaches in di f fér
ent countries to the basic subject-matter of employment 
contracts would lend a good chance of overall success 
in preparing an international convention in this f i e ld . 
Li t igat ion involving conflict of laws questions for em
ployment contracts at p résen t usually results f r o m un-
certainty on points of détai l which could possibly be 
eliminated by a convention. 

A conflict of laws convention on the subject in question, 
since it involves no international judicial co-operation, 
would have no effect on the budgets of the public author-
ities in Contracting States unless contracts between pub
lic entities and their e m p l o y é e s were included within 
the scope of the convention. The contracts of such pub
lic e m p l o y é e s should normally be governed by the law 
of the home State; however, to avoid any possible prob
lems, the employment contracts of public employées 
should probably be excluded'from the scope of any con
vention. Contracts o f e m p l o y é e s o f inter-governmental 
organizations might aiso need to be excluded. 

As noted above, there is some development of provi
sions in collective labour agreements which have an im
pact on the law applicable to individual employment 
contracts. I t is believed that serions clashes wi th such 
collective agreements can be avoided. However, care 
would have to be exercised to take into account their 
particular features. 
The cost of developing such a convention should not be 
higher than the cost of any other normal Hague Conven
t ion unless opening o f the C o n f é r e n c e to non-Membei 
States becomes necessary or advisable. As indicatec 
above, that question remains to be studied fur ther . 

V I C O N C L U S I O N 

25 Comme i l a é té m o n t r é dans la section de cette 
é t u d e relative à la faisabil i té technique, l'approche simi
laire dans les d i f fé ren t s Etats quant au concept de base 
des contrats de travail indique qu ' i l y a une bonne chan
ce de succès dans l ' é labora t ion d'une convention inter
nationale dans ce domaine. A l'heure actuelle, des l i t i 
ges impliquant un confl i t de lois relatif au contrat de 
travail sont g é n é r a l e m e n t la c o n s é q u e n c e de certaines 
incertitudes sur des points de détai l qu'une convention 
pourrait vraisemblablement é l iminer . 
Une convention sur les conflits de lois en cette m a t i è r e , 
du fait qu'elle n ' implique pas une coopéra t ion judiciaire 
internationale, n'aurait pas d'effet sur les budgets des 
au tor i t é s publiques des Etats contractants, à moins que 
les contrats de travail entre les administrations publi
ques et leurs employés soient inclus dans le domaine de 
la convention. Les contrats de travail de tels fonction
naires devraient normalement ê t re régis par la loi de 
l 'Etat employeur. N é a n m o i n s , pour évi ter tout p rob lè 
me, les contrats de travail de fonctionnaires devraient 
probablement ê t r e exclus du domaine de la convention. 
Les contrats de travail des employés d'organisation in
tergouvernementales devraient éga lemen t ê t re exclus. 
Comme ind iqué plus haut, certains d é v e l o p p e m e n t s 
dans les dispositions des contrats collectifs de travail 
peuvent avoir un impact sur la loi applicable au contrat 
individuel de travail . O n peut penser toutefois que des 
conflits sér ieux avec de tels contrats collectifs pourront 
ê t r e évi tés . N é a n m o i n s , i l faudra prendre garde à tenir 
compte des carac tér i s t iques par t icul ières de ces contrats. 
Les frais exposés pour réal iser une telle convention ne 
devraient pas ê t re supér ieurs à ceux e n t r a î n é s pour tou
te autre convention normale a d o p t é e par la C o n f é r e n c e 
de La Haye, à moins que l 'ouverture de la C o n f é r e n c e 
à des Etats non-membres soit nécessai re ou consei l lée . 
Cette question, nous l'avons vu , doit encore fait l 'objet 
d'une é t u d e . 
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Future work 
Proposai of Czechoslovakia 

Travaux futurs 
Proposition de la Tchécoslovaquie 

Preliminary Document G of December 1983 Document préliminaire G de décembre 1983 

I n a letter received by the Permanent Bureau on 9 De
cember 1983 the Czechoslovakian Fédéra l Minis t ry of 
Foreign Trade submits for cons idéra t ion the fo l lowing 
questions as possible new topics to be included in the 
agenda for future work: 

- the question of the law applicable to the compensa
tion for the breach of rights to immaterial goods and 

- the question of the law applicable to the compensa
tion arising f r o m unfair compé t i t ion . 

I n the opinion of the Czechoslovakian Government 
there is a reason for establishing spécial conflict rules 
fo r thèse cases of compensation, because the application 
of the traditional conflict of laws criterion of lex loci 
delicti is not always a d é q u a t e to the matter. Regarding 
a breach of rights to immaterial goods, the terri torial 
l imita t ion of rights to immaterial goods is an important 
é l émen t influencing the dé t e rmina t ion of the law appli
cable to the breach of such rights. As to the compensa
t ion arising f r o m unfair compé t i t ion , the place of unfair 
conduct and the place of occurrence of its conséquences 
causing damage are of ten in d i f fé ren t countries. I t seems 
to us, therefore, that here is a need to formulate spécifie 
conflict of law rules. 

Par lettre transmise au Bureau Permanent le 9 d é c e m b r e 
1983, le Minis tè re f édé ra l du Commerce ex té r ieur de la 
Tchécos lovaqu ie propose comme sujet nouveau à inclu
re à l 'ordre du jour des travaux futurs: 

- la question de la loi applicable à la r épa ra t i on de la 
violation des droits relatifs aux biens incorporels et 

- la question de la loi applicable à la r épa ra t ion nais
sant de la concurrence dé loya le . 

Selon le Gouvernement t chécos lovaque , i l y a lieu d ' é ta 
blir des règles de confl i t spéciales pour ces cas de répa
rat ion, vu que l 'application du cr i tè re traditionnel de 
conflits de lois de la lex loci delicti n'est pas toujours adé 
quate. En ce qui concerne la violation des droits relatifs 
aux biens incorporels, la l imitat ion territoriale de ces 
droits est un é l émen t important pour la dé t e rmina t i on 
de la loi applicable à la violation de ces droits. Concer
nant la r épa ra t ion naissant de la concurrence dé loya le , 
le lieu du comportement déloyal et le lieu où les consé
quences causant le dommage se produisent se trouvent 
souvent dans des pays d i f f é ren t s . Par c o n s é q u e n t , le 
Gouvernement t chécos lovaque estime qu ' i l est utile de 
formuler des règles de confl i t spéci f iques , (traduction du 
Bureau Permanent) 

N O T E B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

1 A t first sight this proposai, which wi l l no doubt be 
explained at greater length by the Czechoslovakian Rep
résenta t ive at the Spécial Commission in January 1984, 
seems to have a very broad scope. The first part of it 
would , it seems, include problems of choice of law 
raised by industrial property rights (patents for inven
tions, models and designs, plant breeders' rights, trade 
names and dés ignat ions of or igin) , by intellectual (liter-
ary and artistic) property rights notably copyrights and 
perhaps even intangible rights of the individual (espe-
cially privacy and r é p u t a t i o n ) . Which law is applicable 
to thèse rights; what are the conséquences of their ter
r i tor ial l imi ta t ion; what is the scope of the applicable 
law? The second part of the proposai would extend to 
the f ie ld of the law applicable to torts and questions the 
applicability of the lex loci delicti. 

2 I t may be recalled that certain aspects of the pro
posai have already appeared on the agenda of previous 
Sessions. The Tenth Session for example had placed on 
the agenda of the Eleventh Session or of one of the f o l 
lowing Sessions: 
'The protection of the intangible rights of the individual 
(especially privacy and r épu ta t i on ) in the international 

N O T E D U B U R E A U P E R M A N E N T 

1 De prime abord, cette proposition qui sera sans dou
te d é v e l o p p é e par le R e p r é s e n t a n t de la Tchécos lova
quie lors de la Commission spéciale en janvier 1984, 
semble avoir une p o r t é e t rès large. En effet , la p r e m i è r e 
branche engloberait des p r o b l è m e s de conflits de lois 
soulevés par les droits de p rop r i é t é industrielle (brevets 
d ' invention, dessins et m o d è l e s , obtentions végé ta les , 
marques de fabrique, appellations d'origine et indica
tions de provenance), par les droits de p rop r i é t é intel
lectuelle (notamment les droits d'auteur), peu t - ê t r e m ê 
me les droits de la personne comme telle (protection de 
la sphè re pr ivée et de l 'honneur). Quelle est la loi appli
cable à ces droits, quelles sont les conséquences de leur 
l imitat ion terri toriale, quel est le domaine de la lo i appli
cable? La d e u x i è m e branche de la proposition s 'é ten
drait au domaine de la loi applicable aux obligations dé-
lictuelles et met en question l 'applicabil i té de la lex loci 
delicti. 

2 I I est r appe lé que certains aspects de la proposition 
ont d é j à f iguré à l 'ordre du jour de Sessions an té r i eu re s . 
C'est ainsi que la D i x i ème session avait inscrit à l 'ordre 
du jour de la O n z i è m e session ou d'une des Sessions sui
vantes: 
«La protection de la personne comme telle (et spéciale
ment de la sphè re pr ivée et de l 'honneur) sur le plan in-
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f i e ld ' {A & D of the Tenth Session, volume I , pp. 78-79, 
see also Minutes No 6 of the F i f t h Commission, pp. 89-
90). 
Likewise the Twel f th Session had placed on the agenda 
for future work: 'the law applicable to unfair compét i 
t ion ' {A & D of the Twelfth Session, volume I , p. 1-50; 
see also Work ing Document No 3 (proposai by the 
Uni ted States), p. 1-86 and Minutes No 3 of the Fourth 
Commission, p. 1-102). 
Thèse subjects have not been pursued because at the 
time the list of future work was already extensive and it 
seemed p r é f é r a b l e to l imi t them by pr ior i ty being given 
to subjects which seemed to be more urgent. 

3 I t may be noted that, as far as the substantive law is 
concerned, unification in the f ie ld of industrial and intel-
lectual property has made cons idérab le progress, nota-
bly as a resuit of mul t i la té ra l conventions Hke the Con
vention of the Paris Un ion on the protection of indus
trial property of 1883 which has been revised several 
times, the Berne Convention of 1886 which has also 
been revised several times and that of Geneva in 1952 
for the protection of literary and artistic works. Those 
instruments, however, generally leave aside questions of 
private international law. 
As far as the law applicable to industrial property rights 
is concerned, many countries have seen an évolut ion 
f r o m the apphcability of the law of the State of origin to-
wards the law of the State where the protection is 
sought. However, in certain cases the law of the State of 
origin may influence the conditions of validity and dura-
t ion of thèse rights. This is the problem of the depen-
dence or independence of rights of industrial property 
which has not been resolved on the international plane. 
Similar problems continue to exist as regards the law 
applicable to intellectual property rights: should the law 
of the State where the protection is sought be applied 
only or should the law of the State where the work is 
published be applied concurrently? 
T h è s e are important questions which would call for re-
search in co-operation wi th other specialized interna
tional organizations, for example wi th wipo . 

4 As far as unfair compét i t ion is concerned, the mod
em doctrine, as the Czechoslovakian proposai observes, 
has moved away f r o m the application of the lex loci 
delicti. I t appears that this rule does not take into ac-
count sufficiently the spécifie nature of the compét i t ive 

. acts, fo r which the place of the envisaged market is of ten 
far more important than the place where the compét i t ive 
act has taken place. This is why the League against un
fair compé t i t ion adopted in 1976 a motion in which they 
considered 'that the locus delicti commissi is the place 
where the collision of interests occurs' {Industrial Prop
erty 1968, p. 79). I n some countries this new doctrine 
has already been foUowed by case law (for example B G H 
30 June 1961 B G H Z 35, 329); in other countries the situ
ation is less clear. 

t e rna t iona l» {A & D de la Dixième session, tome I , 
p . 78-79, voir aussi Procès-verba l No 6 de la C i n q u i è m e 
commission p. 89-90). 
De m ê m e la D o u z i è m e session avait inscrit à l 'ordre du 
jour des travaux futurs: «la loi applicable à la concurren
ce dé loyale» {A & D de la Douzième session, tome I , 
p. 1-50; voir aussi Document de travail No 3 (proposition 
des Etats-Unis), p. 1-86 et Procès-verba l No 3 de la 
Q u a t r i è m e commission, p. 1-102). 
Si ces sujets n'ont pas é té poursuivis c'est q u ' à l ' époque 
les listes des travaux futurs é ta ien t abondantes et on a 
voulu les l imiter en donnant pr ior i té à des ma t i è res qui 
paraissaient plus urgentes. 

3 On peut observer que si sur le plan matér ie l l 'unifica
tion en ma t i è r e de droits de p rop r i é t é industrielle et in 
tellectuelle a fait de grands p rogrès grâce notamment 
aux conventions mul t i la té ra les telles que la Convention, 
plusieurs fois rev isée , d 'Union de Paris de 1883 pour la 
protection de la p rop r i é t é industrielle, la Convention de 
Berne de 1886, éga l emen t plusieurs fois rev isée , et celle 
de G e n è v e de 1952, pour la protection des oeuvres litté
raires et artistiques, les questions de droit international 
pr ivé n'ont le plus souvent pas é t é a b o r d é e s dans ces 
instruments. 
En ce qui concerne la loi applicable aux droits de p ropr ié 
té industrielle, on a vu , dans la plupart des pays, une 
évolut ion de la c o m p é t e n c e de la loi de l 'Etat d'origine 
vers celle de la loi de l 'Etat où la protection est récla
m é e . Cependant, dans certains cas la loi de l 'Etat d 'ori
gine peut influencer les conditions de validi té et de du
rée de ces droits; c'est là le p r o b l è m e de la d é p e n d a n c e 
ou i n d é p e n d a n c e des droits de p r o p r i é t é industrielle, qui 
n'est pas résolu sur le plan international. 
Des p r o b l è m e s comparables subsistent en ce qui concer
ne la lo i applicable aux droits de p rop r i é t é intellectuelle: 
faut- i l appliquer seulement la loi de l 'Etat où la protec
t ion est r éc l amée ou appliquer cumulativement la loi de 
l 'Etat de publication? 
Ce sont là des questions importantes qui appelleraient 
des recherches en coopéra t ion avec d'autres organisa
tions internationales spécialisées (par exemple I ' O M P I ) . 

4 Pour ce qui est de la concurrence dé loya le , la doctri
ne moderne, comme le fait remarquer là proposition 
t chécos lovaque , s'est é lo ignée de l 'application de la lex 
loci delicti. I l semble et effet que cette règle ne tienne 
pas suffisamment compte de la nature spéc i f ique de l'ac
te de concurrence pour lequel le lieu de l 'effet envisagé 
est souvent beaucoup plus important que le lieu où l'acte 
de concurrence a é té commis. C'est pourquoi la Ligue 
contre la concurrence dé loya le a a d o p t é en 1967 une ré
solution dans laquelle elle a déc la ré qu'elle «es t ime ( . . . ) 
que le locus delicti commissi se trouve là où se produit la 
collision des in térê ts» (La Propriété Industrielle 1968, 
p. 82-83). Si dans certains pays cette nouvelle doctrine a 
d é j à é té suivie par la jurisprudence (par exemple B G H 
30.6.1961, B G H Z 35, 329), la position est moins claire 
dans d'autres pays. 
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Note sur le financement de la publication 
des Actes et documents de la Session 
extraordinaire de 1985 

É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Note on the financing of the publication 
of the Acts and documents of the 
Extraordinary Session of 1985 
D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire H de décembre 1983 Preliminary Document H of December 1983 

La Commission spéciale sur les affaires généra les et la 
politique de la C o n f é r e n c e , qui a siégé en ju in 1981, 
s 'é ta i t principalement o c c u p é e du financement d'une 
Session extraordinaire en ma t i è re de loi applicable à la 
vente internationale. 
La Note sur le financement d'une Session extraordinaire 
en matière de loi applicable à la vente internationale, Do
cument pré l imina i re No 1, é tabl ie à l ' intention de cette 
Commission spécia le , précisai t in fine (No 5): 

«Du moment qu'une convention aura été établie, il de
viendra nécessaire de prévoir les coûts de publication des 
Actes et documents de la Session extraordinaire contenant 
le texte de la Convention, les rapports et autre matériel. 
Il serait prématuré d'essayer d'estimer aujourd'hui les 
coûts probables puisque le volume des documents à pu
blier n'est pas connu ni même susceptible d'une simple 
estimation. En outre les formes de publication pourront 
faire l'objet de divers choix qui peuvent influer sur les 
coûts. Ces questions pourront être étudiées plus tard, à 
l'occasion d'une réunion ultérieure de la Commission sur 
les affaires générales et la politique de la Conférence. » 

Or, aujourd 'hui , les travaux pré l iminai res menant à 
l ' é labora t ion d'une Convention nouvelle sur la loi appli
cable à la vente internationale de marchandises sont ter
minés . Le Gouvernement née r l anda i s , avec l'accord de 
la Commission spécia le , a l ' intention de convoquer, dès 
le mois de mars 1984, la Session extraordinaire pour 
octobre 1985 et d'inviter tous les Etats du monde à y 
participer. 
Dans ces conditions, i l ne pa ra î t plus p r é m a t u r é de réf lé
chir sur les coû ts et le financement de la publication des 
Actes et documents qui devront ê t re édi tés après cette 
Session extraordinaire. En effet , si l 'on veut renforcer 
l 'impact d'une c o n f é r e n c e mondiale, i l convient de d i f f u 
ser les Actes et documents dans un délai relativement 
court. 
Deux questions principales devront ê t r e réglées d ' ici 
1985: la forme des Actes et documents, le financement 
de leur publication. 

The Spécial Commission on gênera i matters and policy 
of the C o n f é r e n c e which met in June 1981 gave atten
tion mainly to the financing of an Extraordinary Ses
sion on the law applicable to international sales. 

The Note on the financing of an Extraordinary Session 
dealing with the law applicable to international sales of 
goods, Prehminary Document No 1, drawn up fo r the 
attention of that Spécial Commission, specified in fine 
(No 5): 

'Once a Convention has been prepared, it will be neces-
sary to provide for the costs of publication ofthe Acts and 
documents of the Extraordinary Session containing the 
text of the Convention, reports and other materials. It 
would be prématuré to try at this point in time to assess 
the probable costs, since the volume of the materials to 
be published is not known - or even subject to an infor
mai estimate. Also, there are a number of options for the 
form of publication which would affect the costs. Thèse 
questions may be studied further at a later meeting of the 
Spécial Commission on gênerai matters and policy of the 
Conférence. ' 

The preliminary work leading up to the é l abora t ion of 
a new convention on the law applicable to international 
sales is now finished. The Dutch Government w i l l , i f 
the Spécial Commission ag rées , convoke as of March 
1984 the Extraordinary Session fo r October 1985 and 
wi l l invite ail the States of the wor ld to parficipate. 

I n thèse circumstances it does not seem too early to 
consider the costs and the financing of the publication 
of the Acts and documents which wi l l be edited after 
this Extraordinary Session. Indeed, in order to reinforce 
the impact of a world-wide con fé rence it is necessary to 
distribute the Acts and documents at relatively short 
nodce. 
Two main questions wi l l have to be dealt wi th before 
1985: the f o r m of the Acts and documents and the financ
ing of their publication. 

1 Forme des Actes et documents 

Le ca rac tè re extraordinaire de la Session pourrait just i
f ier une forme par t icul ière de publication. En effet , une 
telle publication est des t inée à ê t r e d i f fusée dans le mon
de entier et en tout cas à tous les Etats qui auront par
ticipé à la Session. On pourrait songer à l 'emploi d'un 
p r o c é d é d'impression peu coû teux tel l 'offset et la p ré 
paration de volumes simplement b rochés dont le prix de 
revient serait nettement in fér ieur à celui des volumes 
traditionnellement édi tés par la C o n f é r e n c e . 

1 Form of the Acts and documents 

The unusual nature of the Session might jus t i fy a par-
ticular f o r m of publication. Indeed, such a publication is 
designed to be distributed over the whole wor ld and, in 
any case, to those States which have participated in the 
Session. One could possibly use a cheap print ing method 
such as offset and p r é p a r e paperback books the cost 
price of which would clearly be lower than the price of 
the volumes traditionally edited by the C o n f é r e n c e . 
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Toutefois , on peut faire valoir que l 'ouverture de la 
C o n f é r e n c e aux Etats du monde entier ne doit pas faire 
perdre à celle-ci sa pe r sonna l i t é . La publication des Ac
tes et documents de la C o n f é r e n c e s'inscrit dans une 
longue tradition qu ' i l serait regrettable de rompre à un 
moment où justement la C o n f é r e n c e est appe lée à se 
faire conna î t r e dans un très grand nombre de pays. 

I l convient de rappeler que les travaux de la Session 
extraordinaire de 1966 sur l ' exécut ion des jugements ont 
fait l 'objet d'une publication traditionnelle qui s ' insère 
normalement dans la collection des Actes et documents. 
I l serait souhaitable qu ' i l en aille de m ê m e pour les tra
vaux de 1985. 
En fa i t , seule une question de financement dans un souci 
d ' é c o n o m i e pourrait just if ier un sys tème de publication 
particulier. 

However, one would hope that the opening of the Con
fé r ence to the States of the whole wbr ld should not 
cause it to lose its character. The publication of the Acts 
and documents of the C o n f é r e n c e is in keeping wi th a 
long tradit ion which it would be regrettable to break 
wi th precisely at a moment when the C o n f é r e n c e is cal-
led upon to make itself known in a large number of 
countries. 
I t may be recalled that the work of the Extraordinary 
Session of 1966 on the enforcement of judgments has 
been published in the traditional way which fits in well 
wi th the collection of the Acts and documents. I t would 
be dés i rable to proceed in the same way fo r the work of 
the 1985 Session. 
Indeed, only the question of financing and a concern to 
economize could jus t i fy a spécial System of publication. 

2 Financement de la publication 

Le coût d'une publication traditionnelle sera relative
ment élevé par rapport aux publications habituelles de 
la C o n f é r e n c e car tous les documents p ré l imina i res , les 
documents de travail et les p rocès -ve rbaux ont é té ou 
seront d i f fusés dans les deux langues de travail , à savoir 
le f r ança i s et l'anglais. I l en résu l te ra pour ce qui concer
ne les p rocès -verbaux un doublement du volume, puis
que dans le sys tème classique les interventions ne sont 
reproduites que r é sumées dans la langue originale de 
l 'orateur. Mais si l 'on veut que les Actes et documents 
atteignent leur but d ' informat ion, pa r t i cu l i è rement au
près de pays du Tiers Monde, le postulat selon lequel 
tout spécial iste de droi t international pr ivé peut lire le 
f rança is et l'anglais doit ê t re a b a n d o n n é . 
Si l 'on se base sur les prix actuellement p ra t iqués par 
l ' Imprimerie Nationale des Pays-Bas, un volume des 
Actes et documents d'environ 550 pages (deux colonnes 
bilingues à la page) et t iré à 1500 exemplaires (le tirage 
normal se situe entre 1000 et 1300, mais i l faudra prévoi r 
un tirage plus important en raison du plus grand nombre 
de participants) reviendrait à environ 125 florins soit, 
pour 1500 exemplaires, 187500 florins. On pourrait aus
si songer à éd i te r deux volumes sépa ré s , anglais et f ran
çais , à 750 exemplaires, mais le coût dû aux reliures et 
au faible tirage serait relativement plus é levé . 

Les Actes et documents des Sessions extraordinaires 
sont f inancés directement par les Etats membres de la 
C o n f é r e n c e . Cela s'est fait pour les Actes et documents 
de 1966, les d é p e n s e s ayant é té inscrites au budget. 
Dans le cas de la Session de 1985, les Etats non-mem
bres invités à participer aux travaux ne seraient pas ap
pelés à financer directement cette édi t ion puisqu'ils ne 
participent pas au vote du budget mais ils y contribue
raient de m a n i è r e indirecte. 
En effet , chaque Etat membre de la C o n f é r e n c e recevra 
son lot habituel d'Actes et documents à savoir imméd ia 
tement 5 exemplaires et, sur demande expresse, 10 au
tres exemplaires gratuits. Par contre les Etats non-mem
bres qui auraient par t ic ipé aux travaux n'en recevraient 
qu'un nombre rédui t d'exemplaires (2 ou 3) et les exem
plaires s u p p l é m e n t a i r e s leur seraient f ac tu rés au prix de 
revient; les sommes ainsi r é c u p é r é e s seraient inscrites 
aux recettes du budget et bénéf ic ie ra ien t aux Etats 
membres. Quant aux Etats non-membres qui n'auraient 
pas par t ic ipé aux travaux, ils pourraient éga l emen t obte
nir les Actes et documents, à condition de payer le prix 
de revient. Bien entendu, ces Actes et documents se
raient mis dans le commerce comme les Actes et docu
ments des Sessions ordinaires et vendus à un prix public 
plus é levé . 

2 Financing of the publication 

The cost of a traditional publication would be relatively 
high in comparison wi th the customary publications of 
the C o n f é r e n c e because ail the preliminary documents, 
the working documents and the minutes have been and 
wi l l be distributed in both working languages, /.e. in 
French and English. The resuit w i l l be a doubling of the 
volume fo r the minutes because in the normal System 
the interventions are only reproduced in a summary 
f o r m in the original language of the speaker. But i f the 
Acts and documents are to f u l f i l their informative pur-
pose particularly as regards the countries of the Th i rd 
W o r l d , the assumption that ail specialists of private in
ternational law are able to read French and English must 
be renounced. 
I f one takes as a basis the priées which are presently cal-
culated by the Netherlands Government Printing Off ice , 
a volume of the Acts and documents of about 550 pages 
(two bilingual columns on one page) wi th a circulation 
of 1,500 copies (the normal circulation amounts to some-
thing between 1,000 and 1,300 but a larger circulation 
has to be anticipated because of the larger number of 
participants) would cost about D f l . 125, or D f l . 187,500 
for 1,500 copies. Two separate volumes could also be 
edited, one in English and one in French of 750 copies 
each, but the cost of the binding and of the smaller cir
culation would be higher in comparison. 
The Acts and documents of the Extraordinary Sessions 
are financed directly by the States which are Members of 
the C o n f é r e n c e . This was the case for the Acts and 
documents of 1966, the costs for which were entered 
into the Budget. For the 1985 Session the non-Member 
States invited to participate in the work would not be 
called upon to finance this édi t ion directly because they 
wi l l not participate in the voting on the Budget but wi l l 
contribute to it in an indirect way. 
Indeed, each Member of the C o n f é r e n c e wi l l receive its 
customary share of the Acts and documents, i.e. f ive 
copies immediately and, upon express request, ten other 
free copies. O n the other hand, the non-Member States 
which participated in the work would only receive a re-
duced number of copies (two or three) and supplemen-
tary copies would be charged at cost price; the amounts 
received would then be entered into the receipts of the 
Budget fo r the benefit of Member States. As regards 
non-Member States which did not participate in the 
work , they could also obtain the Acts and documents at 
cost price. Clearly thèse Acts and documents would be 
circulated commercially like the Acts and documents of 
the Ordinary Sessions and sold at a higher price. 

126 Financement des Actes et documents Financing of the Acts and documents 



Une somme de 187500 florins peut pa r a î t r e importante. 
Cependant, é ta lé sur plusieurs a n n é e s , le financement 
d'une telle entreprise devrait pouvoir se faire sans trop 
de diff icul tés . 
Le financement de la Session extraordinaire e l l e -même 
a pu ê t r e garanti grâce à la mise en rése rve de certaines 
économies réal isées sur le fonctionnement du Bureau 
Permanent. U n tel sys tème pourrait ê t re r e c o m m a n d é 
pour financer la publication des Actes et documents. 
Certes, i l n'appartient ni à la Commission spéciale ni 
m ê m e à la Q u i n z i è m e session de prendre les décisions 
budgé ta i r e s . Toutefois, si à la suite des suggestions de 
la Commission spéciale , la Q u i n z i è m e session se pro
nonça i t sur l ' oppor tun i t é d ' éd i t e r les Actes et docu
ments dans le cadre de la collection traditionnelle et 
insistait sur l ' importance d'une telle publication, le Se
cré ta i re généra l serait en bonne position pour proposer 
au niveau budgé t a i r e des solutions pratiques t i r ées de 
l ' expér ience . 

A sum of D f l . 187,500 may appear high. However, 
spread over several years it should be possible to finance 
such an undertaking without too many problems. 

I t has been possible to provide for the financing of the 
Extraordinary Session itself thanks to certain savings on 
the opéra t ion of the Permanent Bureau which have been 
reserved. A similar System could be recommended for 
the financing of the publication of the Acts and docu
ments. I t is true that it is neither up to the Spécial Com
mission nor even up to the Fifteenth Session to take the 
budgetary décis ions. However, i f , fo l lowing the sugges
tions of the Spécial Commission, the Fifteenth Session 
were to express an opinion on the opportunity o f edit ing 
the Acts and documents along the lines of the traditional 
collection and to insist on the importance of such a pub
lication, the Secretary General would be in a good posi
tion to propose, on a budgetary level, the practical sol
utions drawn f r o m expér ience . 
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Note sur les activités du Bureau Permanent 
dans le domaine des séminaires et colloques 

Note on the activities of the Permanent 
Bureau in the field of seminars and 
conférences 

E T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire I de décembre 1983 Preliminary Document I of December 1983 

De tout temps, les membres du Bureau Permanent ont 
accepté de recevoir dans les locaux de la C o n f é r e n c e 
des groupes de juristes, le plus souvent des é tud ian t s ou 
des fonctionnaires venant principalement de pays en 
voie de d é v e l o p p e m e n t , pour leur faire un exposé sur 
les activités de la C o n f é r e n c e et sur les Conventions 
a d o p t é e s par cette organisation. Ces rencontres sont esti
m é e s t rès utiles par les membres du Bureau Permanent 
en ce qu'elles permettent de mieux faire c o n n a î t r e les 
travaux de la C o n f é r e n c e aup rès de juristes qui occupent 
ou occuperont souvent une fonction importante dans 
leur pays. 
Mais au cours des de rn iè re s a n n é e s et de m a n i è r e de 
plus en plus f r é q u e n t e , les membres du Bureau Perma
nent sont appe lés à participer à des séminai res ou collo
ques à l ' é t ranger portant sur d i f f é ren te s ma t i è r e s en re
lation avec les travaux de la C o n f é r e n c e . Sans doute 
l 'activité plus m a r q u é e de la C o n f é r e n c e dans le domai
ne du droi t du commerce international, plus par t icul iè
rement l 'ouverture de la C o n f é r e n c e aux Etats non-
membres à l'occasion de la revision de la Convention-
Vente de 1955, explique-t-elle ces demandes de partici
pation. Nous donnerons ici quelques exemples de ce ty
pe d 'act ivi tés , pour montrer dans quel domaine et sous 
quelle forme cette «assistance» jur idique des membres 
du Bureau Permanent est d o n n é e : 

a A f i n octobre 1983, à l ' init iative d'ailleurs d'un Etat 
membre de la C o n f é r e n c e , le Secré ta i re généra l adjoint 
a é t é appe lé à participer à un colloque juridique organisé 
à G e n è v e dans le cadre de T é l é c o m 83, colloque portant 
sur des p r o b l è m e s juridiques, et notamment ceux des 
conflits de lois, posés par le transfert de d o n n é e s é lec t ro
niques t r a n s f r o n t i è r e . A cette occasion, le Secré ta i re gé
néra l adjoint a non seulement pu exposer quels types de 
questions ces nouveaux moyens sophis t iqués de trans
fert pouvaient poser dans le domaine du confli t de lois et 
faire savoir que la C o n f é r e n c e de La Haye s ' intéressai t à 
la m a t i è r e , mais i l a pu prendre connaissance à la source 
en écou t an t notamment les utilisateurs de ces nouveaux 
moyens sophis t iqués , des p r o b l è m e s juridico-techniques 
qui é t a ien t posés . 

b Le Gouvernement du Portugal, un des pays qui a ra
tifié le plus grand nombre de Conventions, en collabora
tion avec la magistrature et le barreau portugais, organi
se à f i n janvier 1984 un sémina i re d'une semaine portant 
sur certaines Conventions de La Haye, à savoir toutes 
celles relatives aux enfants (protection des mineurs, 
adoption, e n l è v e m e n t d'enfants et obligations alimentai
res). Le Secré ta i re généra l et le Secré ta i re généra l ad
jo in t de la C o n f é r e n c e ont é té invités à participer à ce sé
minaire pour p r é s e n t e r et commenter les Conventions 
de La Haye et r é p o n d r e aux questions que les magistrats 

Members of the Permanent Bureau have always wel-
comed at the Conference's offices groups of lawyers, 
usually students or officiais coming mainly f r o m develop-
ing countries, to explain the activities of the C o n f é r e n c e 
and the Conventions adopted by the organization. 
Members of the Permanent Bureau have always consid
ered thèse meetings very useful because they allow the 
Conference's work to become better known to lawyers 
who often occupy or wi l l occupy an important post in 
their country. 

Over the past several years, however, members of the 
Permanent Bureau have more and more frequently been 
called upon to participate in seminars or confé rences 
abroad on d i f f é ren t subjects which have a bearing on 
the Conference's work . There is l i t t le doubt that the 
increased activity of the C o n f é r e n c e in the f ie ld of inter
national commercial law and more particulariy the 
opening of the C o n f é r e n c e to non-Member States for the 
revision of the 1955 Sales Convention explain thèse re-
quests for participation. We wi l l give here a few exam
ples of thèse activities in order to show in which fields 
and in what f o r m this légal ' éduca t ion ' is given by mem
bers of the Permanent Bureau: 

a In late October 1983, on the initiative of a Member 
State of the C o n f é r e n c e , the Deputy Secretary General 
was called upon to participate in a seminar organized in 
Geneva wi th in the f ramework of Telecom 83 on légal 
problems and notably on conflict of laws arising f r o m 
electronic data transmission. O n that occasion the Dep
uty Secretary General was able to explain which types 
of questions thèse new sophisticated t é l écommunica t ion 
Systems could raise in the field of conflicts of law and to 
make it clear that the Hague C o n f é r e n c e took an inter
est in the f i e ld , and he also Hstened notably to the users 
of thèse sophisticated new Systems and was able to learn 
at source about the légal and technical problems which 
arise. 

b A t the end of January 1984 the Government of Por
tugal, a country which is among those having rat if ied 
the greatest number of Conventions, in collaboration 
wi th the Portuguese courts and lawyers, are organizing a 
one-week seminar on certain Hague Conventions, i.e. 
ail treaties dealing wi th children (protection of minors, 
adoption, child abduction, maintenance obligations). 
The Secretary General and the Deputy Secretary Gen
eral of the C o n f é r e n c e have been,invited to participate 
in this seminar in order to p ré sen t and comment on the 
Hague Conventions and to respond to questions which 
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ou avocats portugais, utilisateurs de ces Conventions, 
seront a m e n é s à leur poser. 

c Le Gouvernement de l 'Austral ie, en collaboration 
avec la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international ( C N U D C I ) et VAsian-African 
Légal Consultative Committee, organise en novembre 
1984 un vaste sémina i re sur le droit du commerce inter
national, sémina i re au cours duquel seront notamment 
p r é sen t ée s les trois Conventions sur la vente internatio
nale qui ont une p o r t é e mondiale, à savoir la Convention 
de Vienne de 1980 (p ré sen ta t eu r s ; le professeur Hon-
j i p l d et le Secré ta i re de la C N U D C I , M . Sono), la Conven
tion de l'UNlDROlT sur la représentation en matière de 
vente internationale de marchandises ( p r é sen t a t eu r : M . 
Evans, Secré ta i re généra l adjoint de ' U N I D R O I T ) et le 
projet de Convention de La Haye sur la loi applicable à 
la vente internationale de marchandises ( p r é sen t a t eu r : le 
Secré ta i re généra l adjoint de la C o n f é r e n c e ) . L'audien
ce de ce sémina i re sera par t i cu l i è rement remarquable 
puisque, grâce à la collaboration de VAsian-African Lé
gal Consultative Committee, on e spè re pouvoir réuni r un 
grand nombre d'experts des pays du sud-est asiatique. 

d En remontant dans le passé , on peut signaler qu'en 
1980 le Secré ta i re généra l avait par t ic ipé t rès activement 
à un colloque organisé à Nairobi par e Commonwealth 
Secrétariat et des t iné à expliquer à des fonctionnaires de 
nombreux pays afro-asiatiques les mér i tes des Conven
tions de La Haye sur la légal isat ion, la notif icat ion des 
actes à l ' é t r anger et autres Conventions d'entraide j u d i 
ciaire internationale. 

Dans l 'opinion des membres du Bureau Permanent, ces 
d i f f é ren te s activités p r é sen t en t un grand avantage pour 
la C o n f é r e n c e . Elles permettent de mieux faire conna î 
tre les Conventions a d o p t é e s par l 'organisation, et cela 
a u p r è s d'Etats qui n'ont souvent aucune connaissance 
de l'existence m ê m e de la C o n f é r e n c e et des Conven
tions en ma t i è r e de droit international pr ivé . C'est ainsi 
q u ' à la suite des travaux préc i tés de Nairobi la C o n f é 
rence des Ministres du Commonwealth a r e c o m m a n d é 
à ses membres d ' a d h é r e r aux Conventions Légal isa t ion 
et Not i f ica t ion. De m ê m e , le sémina i re organisé en no
vembre prochain par le Gouvernement australien peut 
avoir un impact remarquable d'une part sur la participa
t ion d'Etats non-membres à la con fé rence diplomatique 
de 1985, d'autre part sur l 'adoption s u b s é q u e n t e de la 
Convention qui sera a d o p t é e lors de cette c o n f é r e n c e 
diplomatique. Mais l ' in térê t de ces séminai res rés ide 
é g a l e m e n t dans la possibil i té qui est d o n n é e aux mem
bres du Bureau Permanent de participer à des activités 
dans des domaines du droit qui sont actuellement en 
pleine évolu t ion et dans lesquels de nouveaux travaux 
législatifs sont entrepris tant sur le plan national par les 
d i f f é ren t s Etats que sur le plan international par des 
organisations telles que la C N U D C I O U I ' U N I D R O I T . A cet 
éga rd ; la participation du Secré ta i re généra l adjoint au 
sémina i re jur idique organisé dans le cadre de T é l é c o m 
83 a é té e x t r ê m e m e n t fructueuse. 
I l est clair que cette nouvelle activité du Bureau Perma
nent implique non seulement un s u p p l é m e n t de travail 
pour ses membres (mais ce point est secondaire et par 
ailleurs tout à fait b é n é f i q u e ) , mais elle e n t r a î n e une 
charge f inanc iè re nouvelle que le poste du budget actuel 
de la C o n f é r e n c e consacré aux missions traditionnelles 
des fonctionnaires (participation à des réun ions d'ex
perts gouvernementaux, négocia t ions à ca rac tè re diplo
matique etc.) peut ne plus pouvoir supporter. En effet , 
m ê m e si les Gouvernements portugais et australien par
ticipent aux frais de d é p l a c e m e n t des membres du Bu-

Portuguese judges, public prosecutors or lawyers, who 
use thèse Conventions, may have. 

c I n November 1984 the Government of Austraha, in 
collaboration wi th the Uni ted Nations Commission on 
International Trade Law ( U N C I T R A L ) and the Asian-
Af r i can Légal Consultative Committee, is organizing an 
extensive seminar on international commercial law, 
where in particular the three Conventions on interna
tional sales wi th a world-wide impact w i l l be presented, 
i.e. the 1980 Vienna Convention (to be presented by 
Professor Honno ld and the U N C I T R A L Secretary, M r 
Sono), the UNIDROIT Convention on Agency in the inter
national sale of goods (to be presented by M r Evans, 
Deputy Secretary General of U N I D R O I T ) , and the draft 
Convention on the law applicable to international sale 
of goods ( to be presented by the Deputy Secretary Gen
eral of the C o n f é r e n c e ) . The audience of this seminar 
wi l l be particularly outstanding in view of the fact that, 
thanks to the collaboration of the Asian-Afr ican Légal 
Consultative Committee, one hopes to convene a large 
number of experts f r o m the countries o f south-west 
Asia. 

d Going back in the past, it may be observed that in 
1980 the Secretary General participated actively in a 
con fé rence organized in Nairobi by the Commonwealth 
Secré ta r ia t , the purpose of which was to explain to o f f i 
ciais of many Asian and Af r i can countries the merits of 
the Hague Conventions on legalization, on the service 
abroad of documents and other Conventions on interna
tional judicial co-operation. 

In the opinion of the members of the Permanent Bureau 
thèse various activities are of great benefit to the Con
fé rence . They enable the Conventions adopted by the 
organization to be better known by States which of ten 
have no knowledge about the fact that the C o n f é r e n c e 
exists and about the Conventions in the f ie ld of private 
international law. For instance, after the afore-men-
tioned c o n f é r e n c e in Nai rob i , the C o n f é r e n c e of Minis-
ters of the Commonwealth recommended to its mem
bers to accède to the Conventions on legalization and 
service abroad. Similarly, the seminar which is being or
ganized in November next by the Austrahan Govern
ment may have a great impact on the one hand on the 
participation of non-Member States to the Diplomatie 
C o n f é r e n c e in 1985, and on the other hand on the sub
séquen t acceptance of the convention which wi l l be 
adopted. But thèse seminars are also interesting because 
of the possibility given to members of the Permanent 
Bureau to participate in work in areas of the law which 
are presently developing and in which new législative 
work is being undertaken on the national level by vari
ous States and on the international level by organiza
tions such as U N I D R O I T or U N C I T R A L . I n this respect the 
jarticipation by the Deputy Secretary General in the 
égal seminar organized wi th in the f ramework of Tele

com 83 has been very f r u i t f u l . 

I t w i l l be clear that this new activity of the Permanent 
Bureau does not only imply an extra amount of work fo r 
its members (but this is a secondary point and altogether 
bénéf ic ia i ) but it also carries wi th it a new financial bur-
den which the p résen t budgetary entry of the C o n f é r 
ence reserved for the traditional travel costs of the o f f i 
ciais (participation at meetings of governmental experts, 
diplomatie negotiations, etc.) can no longer bear. As a 
matter of fact, even though the Portuguese and Austra-
lian Governments w i l l participate in the travelling costs 
of the members of the Permanent Bureau, this participa-
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reau Permanent, cette participation ne couvre pas tous don does not cover ail of the costs incurred. 
les frais encourus. 
La p ré sen t e note a pour but de p r é p a r e r à un échange The purpose of the présen t note is to p r é p a r e an ex-
de vues sur cette question et d'amener les Etats mem- change of views on this question and to invite Member 
bres à se prononcer sur l 'utili té ou non de cette nouvelle States to comment on the usefulness or otherwise of this 
activité des membres du Bureau Permanent. Si le Secré- new activity of members of the Permanent Bureau. I f 
taire généra l devait obtenir lors des discussions en jan- the Secretary General, during the discussions in January 
vier prochain un large consensus de la part des Etats next, were to obtain a large consensus on the part of 
membres sur cette nouvelle act ivi té , cela lui permettrait Member States on this new activity, this would allow, 
de just i f ier , lors des discussions futures sur l 'adopfion during the fu ture discussions on the adoption of the 
du budget, certaines dépenses s u p p l é m e n t a i r e s , voire la Budget, certain supplementary expenses to be just i f ied, 
c réa t ion d'un nouveau poste budgé t a i r e des t iné à cou- and even the créa t ion of a new budgetary entry to cover 
vrir cette nouvelle act ivi té. this new activity. 
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Note sur l'élaboration d'une convention 
sur la loi applicable aux effets de commerce 

Note on the élaboration of a convention 
on the law applicable to negotiable 
instruments 

E T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire J de décembre 1983 Preliminary Document J of December 1983 

Dans l 'Acte f inal de la Q u a t o r z i è m e session f igure, sous 
E , 2 a et la Décis ion «de prendre en considération 
l'élaboration d'une convention sur la loi applicable aux 
effets de commerce comme sujet destiné à figurer à Tor
dre du jour d'une session future», laissant au Secré ta i re 
généra l «le soin de saisir les Gouvernements des Etats 
membres d'une proposition d'entamer des travaux au 
niveau intergouvernemental,...lorsque, en raison no
tamment de l'état d'avancement des travaux entrepris 
au sein de la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international (CNUDCl), le moment paraîtra 
approprié». 
On se rappellera que ce sujet fu t p r o p o s é en 1968 d é j à 
par la dé léga t ion des Etats-Unis, au moment où la 
C N U D C i commença i t ses travaux en la ma t i è r e en vue 
d 'é tab l i r une loi uniforme sur la lettre de change interna
tionale ' , et qu ' i l a figuré dans les Actes finals des Onz iè 
me, D o u z i è m e et Tre iz ième sessions. Le Bureau Perma
nent, en qual i té d'observateur, a toujours suivi, dès leur 
commencement, les travaux entrepris par la C N U D C I , 
dans le but de pouvoir informer en tout temps les Etats 
membres de la C o n f é r e n c e de l'avancement de ces tra
vaux et du moment opportun où i l conviendrait que la 
C o n f é r e n c e inscrive cette ma t i è re à l 'ordre du jour 
d'une de ses Sessions. 
Cette note a simplement pour but de donner l 'é tat 
d'avancement des travaux au sein de la C N U D C I . A cet 
égard , i l faut noter que la C N U D C I en est actuellement à 
un stade d'attente. En effet , le groupe de travail chargé 
de cette ma t i è r e a a d o p t é , lors de sa onz i ème réun ion 
en aoû t 1981, deux projets de Convention, l 'un portant 
sur la lettre de change internationale et le billet à ordre 
international, l 'autre sur le chèque internafional. Le tex
te de ces deux projets, a c c o m p a g n é d'un commentaire 
établ i par le secré tar ia t de la C N U D C I , a é té envoyé dans 
le courant de l ' année 1982 pour consultation à tous les 
Etats des Nations Unies. U n délai au 30 septembre 1983 
avait é t é f ixé aux Etats et aux organisations in téressées 
pour faire parvenir au secré tar ia t de la C N U D C I leurs 
observations et commentaires. C'est sur la base de ces 
observations, dont on sait d é j à que certaines ne sont pas 
favorables aux projets é l aborés par le groupe de travail 
de la C N U D C I , qu'une décision devra ê t r e prise par la 
17ème session de la C N U D C I ( ju in / ju i l le t 1984) sur la 
suite des travaux. I l n'est pas impossible que si les obser
vations et commentaires des Etats se révè len t trop néga-

In the Final Ac t of the Fourteenth Session there ap-
pears, under E , 2 a and b, the Décis ion 'to take under 
considération the préparation ' of a convention on the 
law applicable to negotiable instruments as a subject to 
be included in the Agenda of a future session', leaving 
to the Secretary General 'the responsibility of apprising 
the Governments of the Member States of a proposai to 
initiate work at an inter-governmental level, when, ... 
having particular regard to the advanced progress of the 
work undertaken within the United Nations Commis
sion on International Trade Law (UNCITRAL), the time 
shall appear appropriate'. 
One wi l l recall that this subject had already been pro-
posed in 1968 by the Uni ted States délégat ion at the time 
when U N C I T R A L was commencing its work in this area 
wi th a view to establishing a un i fo rm law on its national 
bills of exchange', and that it appeared in the Final Acts 
of the Eleventh, Twe l f t h and Thirteenth Sessions. The 
Permanent Bureau has continuousiy fo l lowed, as an ob
server, the work undertaken by U N C I T R A L f r o m the be-
ginning wi th a view to being able to i n fo rm Member 
States of the C o n f é r e n c e at any time about the progress 
of this work and on the right moment fo r the C o n f é r e n c e 
to place this topic on the agenda of one of its Sessions. 

The purpose of this note is simply to outline the state 
of the progress of the work within U N C I T R A L . In this 
respect it may be noted that U N C I T R A L is presently at a 
waiting stage. The working group, charged wi th this top
ic, adopted, at its eleventh session in August 1981, two 
draft Conventions, one on international bills of exchange 
and the other on international c h è q u e s . The text of 
thèse two drafts, accompanied by acommentary drawn up 
by the U N C I T R A L secré ta r ia t , was sent to ail the States 
of the Uni ted Nations in the course of 1982 for com
ment. A t ime-l imit up to 30 September 1983 had been 
f ixed for States and organizations concerned to send ob
servations and comments to the U N C I T R A L secré ta r ia t . 
On the basis of thèse observations, some of which i t is 
already known wi l l not be favourable to the drafts drawn 
by the U N C I T R A L working group, a décision w i l l be taken 
by the seventeenth session of U N C I T R A L (June/July 1984) 
on the continuation of the work . I t is not impossible 
that i f the observations and comments of the States 
prove to be too négat ive thèse two drafts, or one of them, 
wi l l be completely withdrawn. I f the drafts are not wi th -

Voir Actes et documents de la Treizième s , tome I, p. 131. ' See Acts and documents ofthe Thirteenth Session, Vol. I , p. 131. 
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t i fs , les deux projets, ou l 'un des deux, soient déf ini t ive
ment a b a n d o n n é s . Si les projets n ' é t a i en t pas abandon
nés , la 17ème session de la C N U D C I devrait de toute 
façon déc ider comment elle va continuer ses travaux en 
la m a t i è r e , l 'option é t an t soit de renvoyer les deux pro
jets avec les commentaires des Etats au groupe de tra
vai l , soit que la Commission e l l e -même revise les deux 
projets à la lumière des observations des gouverne
ments. Une décision devra éga l emen t ê t re prise sur le 
point de savoir si le ou les projets devront finalement 
ê t re a d o p t é s par une c o n f é r e n c e diplomatique ad hoc, 
ou s'ils pourront l ' ê t re directement par la 6 è m e commis
sion des Nations Unies, sur proposition de la C N U D C I . 

Pour le Bureau Permanent, i l est donc p r é m a t u r é à ce 
stade des travaux de la C N U D C I de prendre une décision 
engageant la C o n f é r e n c e de La Haye. I l convient de 
toute façon d'attendre les résul ta ts de la 17ème session 
de la C N U D C I avant de prendre une décis ion. Le Bureau 
Permanent compte assister en tant qu'observateur à 
cette 17ème session et i l sera en mesure alors de p r é p a 
rer une note à l ' intent ion de la Q u i n z i è m e session, note 
qui pourra tenir compte des décis ions prises par l 'Organi
sation des Nations Unies. 

drawn, the seventeenth session of U N C I T R A L would have 
to déc ide in any case how it w i l l continue its work in this 
f i e ld , the alternative being that the two drafts wi th the 
comments of the States w i l l be sent back to the working 
group, or that the Commission itself w i l l revise the two 
drafts in the light of the observations by the Govern-
ments. A décision wi l l also have to be taken on the 
question whether the draft or drafts should in the end 
be adopted by an ad hoc diplomatie c o n f é r e n c e , or d i 
rectly by the sixth commission of the Uni ted Nations, 
on a proposai by U N C I T R A L . 

For the Permanent Bureau it is, therefore, p r é m a t u r é 
at this stage of the U N C I T R A L work to take a décision 
binding the Hague C o n f é r e n c e . The results of the seven
teenth session of U N C I T R A L should in any case be a-
waited before taking a décis ion. The Permanent Bureau 
expects to attend this seventeenth session as an observer 
and w i l l then be able to p r é p a r e a note for the attention 
of the Fifteenth Session which w i l l take into account the 
décis ions taken by the Uni ted Nations Organization. 
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Position taken by the Danish and 
Norwegian Governments on the new topics 
to be included in the agenda for the 
Conference's future work 

Prise de position des Gouvernements 
danois et norvégien sur les nouveaux sujets 
à inscrire à l'ordre du jour des travaux de 
la Conférence 

Preliminary Document K of January 1984 Document préliminaire K de janvier 1984 

The Danish and Norwegian Governments have in fo rm-
ed the Secretary General that they would not be repre-
sented at the Spécial Commission. None the less thèse 
Governments have sent the fo l lowing communication: 

Les Gouvernements danois et norvég ien ont i n f o r m é le 
Secré ta i re généra l qu'ils ne se feraient pas r ep ré sen t e r 
à la Commission spéciale . N é a n m o i n s ces Gouverne
ments ont fait c o n n a î t r e ce qui suit: 

'The Danish Government has no additional suggestions 
to make concerning new topics to be included in the agen
da for future work of the Conférence. We can however 
support the suggestions already made to include in the 
agenda the topics of the law applicable to estâtes of de-
ceased persons and the law applicable to arbitration 
clauses. ' 

(letter dated 16 December 1983) 

«Le Gouvernement danois n'a pas de suggestions addi
tionnelles à faire concernant les nouveaux sujets à inscrire 
à l'ordre du jour des travaux futurs de la Conférence. 
Nous pouvons cependant supporter les suggestions déjà 
faites d'inclure dans l'ordre du jour les sujets relatifs à la 
loi applicable aux successions et à la loi applicable aux 
conventions d'arbitrage.» [traduction du Bureau Perma
nent] 
(lettre du 16 d é c e m b r e 1983) 

'The Norwegian Government has no additional sugges
tions to make regarding new subjects to be included in 
the agenda for the future work ofthe Conférence. We can 
however support the proposais already made to include 
in the agenda the subjects of the law applicable to estâtes 
of deceased persons and the law applicable to arbitration 
clauses. ' 

(letter dated 20 December 1983) 

«Le Gouvernement norvégien n'a pas de suggestions ad
ditionnelles à faire concernant les nouveaux sujets à ins
crire à l'ordre du jour des travaux futurs de la Conféren
ce. Nous pouvons cependant supporter les propositions 
déjà faites d'inclure dans l'ordre du jour les sujets relatifs 
à la loi applicable aux successions et à la loi applicable 
aux conventions d'arbitrage.» [traduction du Bureau 
Permanent] 
(lettre du 20 d é c e m b r e 1983) 
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Note sur le fonctionnement de la 
Convention de La Haye du 25 octobre 1980 
sur les aspects civils de l'enlèvement 
international d'enfants 
É T A B L I E P A R L A D É L É G A T I O N F R A N Ç A I S E 

Note on the opération of the Hague 
Convention of 25 October 1980 on the Civil 
Aspects of International Child Abduction 

D R A W N U P B Y T H E F R E N C H D E L E G A T I O N 

Document préliminaire L de janvier 1984 Preliminary Document L of January 1984 

«La Convention de La Haye du 25 octobre 1980 sur les 
aspects civils de l'enlèvement international d'enfants est 
entrée en vigueur le premier décembre 1983. Les Etats 
parties à cette Convention sont actuellement la France, le 
Canada, le Portugal et la Suisse. Cette Convention est, 
par ailleurs, en cours d'approbation devant le Parlement 
espagnol et en cours de ratification aux Etats-Unis. 
Cette Convention constitue par son objet un des plus im
portants instruments de coopération judiciaire, puisque, 
en garantissant dans les relations internationales le libre 
exercice du droit de garde comme du droit de visite, elle 
tend à assurer la protection de la personne même de l'en
fant et la sauvegarde de ses droits fondamentaux. 
Il apparaît dans ces conditions tout à fait souhaitable 
que, sans délai, un groupe de travail puisse se réunir 
pour examiner les conditions de sa mise en oeuvre ainsi que 
les principaux problèmes auxquels se sont trouvées con
frontées les autorités centrales. 
A l'occasion des conventions bilatérales, conclues par la 
France, notamment, avec le Maroc, la Tunisie et l'Egy
pte, la réunion de tel groupe de travail s'est révélée essen
tielle pour la mise en oeuvre des relations de coopération 
judiciaire. 
Indépendamment des autorités centrales des Etats parties 
à la Convention, ce groupe de travail pourrait compren
dre des représentants des différents Etats qui ont participé 
à l'élaboration de cette Convention pour les engager dans 
la voie de la ratification. 
Cette réunion pourrait permettre de connaître la position 
actuelle des gouvernements à l'égard de cette très impor
tante Convention, et, notamment, celle des pays nordi
ques. 
Deux précédents peuvent être cités en la matière. La Con
férence de La Haye a ainsi organisé des réunions de tra
vail en 1977 et 1978 pour examiner le fonctionnement des 
deux Conventions de La Haye du 15 novembre 1965 et du 
18 mars 1970.» 

'The Hague Convention of 25 October 1980 on the Civil 
Aspects of International Child Abduction entered into 
force 1 December 1983. The States Parties to this Con
vention are at présent France, Canada, Portugal and 
Switzerland. This Convention is, in addition, in the pro-
cess for approval by the Spanish Parliament and in the 
process for ratification in the United States. 
This Convention is by reason of its aims one of the most 
important instruments of judicial co-operation since, by 
guaranteeing in international relations the free exercise of 
custody rights as well as rights ofaccess, il tends to assure 
protection of the very person of the child and the safe-
guarding of his or her fundamental rights. 
For thèse reasons it seems most désirable that without 
delay a working group meet to study the conditions of its 
implementation and the principal problems which the 
Central Authorities designated under the Convention 
have encountered. 
When bilatéral conventions have been entered into by 
France, in particular with Morocco, Tunisia and Egypt, 
convening of such a working group was found to be es-
senlial in order to bring relations of judicial co-operation 
into effect. 
Apartfrom the Central Authorities ofthe States Parties to 
the Convention, this working group might include repré
sentatives of the différent States which participated in the 
préparation of this Convention in order to put those 
States on the road towards ratification. 
This meeting might also make it possible to learn about 
the current positions of Governments with regard to this 
very important Convention, especially the positions ofthe 
Nordic co un tries. 
Two précédents may be cited in this connection. The 
Hague Conférence similarly organized working group 
meetings in 1977 and 1978 in order to study the opération 
of the two Hague Conventions dated respectively 15 No-
vember 1965 and 18 March 1970.' 

C O M M E N T A I R E D U B U R E A U P E R M A N E N T 

I l convient de rappeler que la Q u a t o r z i è m e session 
avait, dans la partie H de l 'Acte f ina l , émis le Voeu sui
vant: 

«La Quatorzième session, 

Vu les résultats fructueux des travaux des Commissions 
spéciales de novembre 1977 sur le fonctionnement de la 
Convention relative à la signification et la notif ication à 
l ' é t r anger des actes judiciaires et extrajudiciaires en ma
t ière civile ou commerciale, de juin 1978 sur le fonction
nement de la Convention sur l 'obtention des preuves à 
l ' é t r anger en ma t i è re civile ou commerciale et de mail 
juin 1979 et avril 1980 en matière d'entraide judiciaire. 

C O M M E N T B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

I t should be remembered that the Fourteenth Session 
had, in part H of the Final Ac t , expressed the fol lowing 
Wish: 

'The Fourteenth Session, 

Having regard to the fruitful results of the work of the 
Spécial Commissions of November 1977 on the opération 
ofthe Convention on the Service Abroad of Judicial and 
Extrajudicia l Documents in Civ i l or Commercial Mat-
ters, ofJune 1978 on the opération ofthe Convention on 
the Taking of Evidence Abroad in Civ i l or Commercial 
Matters and of MayIJune 1979 and April 1980 on Judi
cial Co-operation, 
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Vu l'utilité de pareilles réunions pour l'étude du fonction
nement pratique des Conventions de La Haye en matière 
d'entraide judiciaire ou administrative, et plus particuliè
rement pour la coordination des travaux des autorités na
tionales chargées d'appliquer ces Conventions, 

Emet le Voeu que le Secrétaire général de la Conférence 
de La Haye puisse convoquer à intervalles réguliers des 
Commissions spéciales chargées d'étudier le fonctionne
ment pratique des Conventions et des Recommandations 
en matière d'entraide judiciaire ou administrative, ou, le 
cas échéant, de faire des Recommandations en matière 
d'entraide judiciaire ou administrative. » 

I l est évident que la Convention sur les aspects civils de 
l ' en lèvemen t international d'enfants est une convention 
d'entraide judiciaire et administrative, elle est donc con
ce rnée par ce 'Voeu. 
Bien que cette Convention ne soit e n t r é e en vigueur 
qu'au premier d é c e m b r e 1983 et qu'elle n'ait donc pas 
encore fonc t i onné de m a n i è r e significative, la proposi
t ion f rança ise semble digne d ' in té rê t . I l peut, en effet , 
ê t r e t rès utile pour les Etats qui se proposent de rat if ier 
cet important t ra i té de c o n n a î t r e les conditions dans les
quelles les Etats d é j à parties l 'ont mise en oeuvre et ont 
organisé les mécan i smes qu'elle implique. Toutefois une 
telle r éun ion pour ê t re utile exige la p ré sence des per
sonnes qui sont ou qui seront directement appe lées à as
surer le fonctionnement de ce t ra i té dans le cadre des 
A u t o r i t é s centrales. 
C'est pourquoi si la Commission spéciale ne semble pas 
en mesure d ' é tud ie r e l l e -même la question, elle pourrait 
suggérer que lors de la Q u i n z i è m e session une ou deux 
séances de travail soient consacrées , dans le cadre d'un 
Sous-comi té de la Commission géné ra l e , au fonctionne
ment de cette Convention. Si cette suggestion étai t 
a d o p t é e , le Secré ta i re généra l pourrait f ixer à l'avance 
une date précise pour cette r éun ion , de m a n i è r e à ce que 
les Gouvernements in téressés puissent envoyer ponc
tuellement le fonctionnaire spécialisé en la m a t i è r e . Le 
résul ta t des travaux d'un tel Sous-comi té pourrait ê t r e 
ensuite publ ié dans les Actes et documents, ce qui cons
tituerait un avantage s u p p l é m e n t a i r e . 

Having regard to the usefulness of such meetings for the 
study ofthe practical opération ofthe Hague Conventions 
in matters of judicial or administrative co-operation and 
more particularly for the co-ordination ofthe work of na
tional authorities charged with the application of those 
Conventions, 

Expresses the Wish that the Secretary General of the 
Hague Conférence may convoke at regular intervais Spé
cial Commissions to study the practical opération of Con
ventions and Recommendations in matters of judicial or 
administrative co-operation, or, where necessary, to pro
pose Recommendations in matters of judicial or admin
istrative co-operation.' 

I t is clear that the Convention on the Civi l Aspects of 
International Chi ld Abduct ion is a convention fo r judicial 
and administrative co-operation and thus is wi th in the 
contemplation of this Wish. 
Al though this Convention entered into force only on 1 
December 1983 and therefore has not yet operated for a 
significant period of t ime, the French proposai seems 
worthy of interest. I t may, indeed, be very useful fo r the 
States which propose to rat i fy this important treaty to 
know the manner in which the States already Parties 
have implemented it and have organized the mechanisms 
for which i t provides. However, in order fo r such a meet
ing to be useful the p r é s e n c e w i l l be required of those 
persons who are or w i l l be directly called upon to carry 
out the functions of the Central Authori t ies under this 
treaty. 
For this reason, i f the Spécial Commission does not 
seem to be able to study this question itself, it may sug-
gest that during the Fifteenth Session one or two work-
ing sessions be devoted, in a sub-committee of the gên
erai Commission, to the opé ra t ion of this Convention. 
I f this suggestion were to be adopted the Secretary Gen
eral might set in advance the précise times of such 
sessions so that the Governments concerned might send 
for the particular occasion the off ic ia i who is a specialist 
on this subject. The results of the discussions held by 
such a sub-committe might then be published in the Acts 
and documents, which would constitute an additional 
advantage. 
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Mise à jour de la question de la loi 
applicable aux contrats de licence 
et de savoir-faire 

Update on licensing agreements 
and know-how 

E T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T S U B M I T T E D B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire M de janvier 1984 Preliminary Document M of January 1984 

Dans l 'Acte f ina l de la Q u a t o r z i è m e session de la Con
f é r e n c e , sous E , chi f f re 7, le Bureau Permanent est invi
té «à poursuivre l'étude de la loi applicable aux contrats 
de licence et de savoir-faire, en liaison avec les organisa
tions internationales concernées et notamment l'Organi
sation mondiale de la propriété intellectuelle f o M P i ) » . 
Les notes p r écéden t e s é tabl ies par le Bureau Permanent 
sur cette ma t i è r e sont publ iées dans lés Actes et docu
ments de la Treizième session, tome\, pages lU à l l 8 , e t 
dans ceux de la Quatorzième session, tome I , pages 148 
à 153. 
Bien qu'ayant toujours suscité l ' in térê t de la C o n f é r e n 
ce, le sujet de la loi applicable aux contrats de licence et 
de savoir-faire a é té mis en veilleuse pendant un certain 
nombre d ' a n n é e s , principalement en raison des travaux 
de la C o n f é r e n c e des Nations Unies portant sur un Code 
de conduite international sur le transfert de technologie, 
tenue sous les auspices de la C o n f é r e n c e des Nations 
Unies sur le commerce et le d é v e l o p p e m e n t ( C N U C E D ) . 

Le projet de ce Code prévoi t entre autres un chapitre 
sur «la loi applicable et le r èg lemen t des d i f f é rends» . A u 
moment de la Q u a t o r z i è m e session, la C o n f é r e n c e des 
Nations Unies, qui avait tenu sa Tro i s i ème session f i n 
mai 1980, étai t a r r ivée dans uiie impasse sur plusieurs 
sujets, pa r t i cu l i è rement sur la question de savoir si le 
Code p r o j e t é devait ê t re de nature facultative ou obliga
toire, de m ê m e que sur le contenu des dispositions à in
clure dans le Code sur la loi applicable et le r èg lemen t 
des d i f f é rends . Les d i f f é ren te s propositions sur ce der
nier point é ta ien t publ iées dans le Document 
O N T D / C O D E T Ô T / 25 du 2 ju in 1980, dont la version an
glaise a é té reproduite dans VInternational Légal Mate
rials, V o l . 19, No 3, aux pages 773 à 812. Etant d o n n é 
que le sujet de la loi applicable aux contrats de licence et 
de savoir-faire tombe dans le domaine plus généra l de la 
lo i applicable au transfert de technologie, du moins dans 
la mesure où les contrats de licence portent sur la tech
nologie industrielle, l 'adoption par la C o n f é r e n c e des 
Nations Unies d'un Code de nature obligatoire aurait 
pour effet de rendre vain un travail utile sur les contrats 
de licence et de savoir-faire par la C o n f é r e n c e de La 
Haye. 
Depuis mai 1980, la C o n f é r e n c e des Nations Unies a te
nu d'autres r éun ions , plus r é c e m m e n t durant trois se
maines en octobre et novembre 1983. Le Bureau Perma
nent a é t é i n f o r m é par le Secré ta r ia t de la C N U C E D que 
les p r o b l è m e s qui avaient conduit à une impasse 
n'avaient pas encore é té résolus , bien que les opposi
tions entre les d i f f é ren te s propositions portant sur la lo i 
applicable se soient r édu i t e s . U n document p r é p a r é par 
le Secré ta r ia t de la C N U C E D et indiquant les nouvelles 
positions après la r éun ion d'octobre-novembre 1983 sera 
dis t r ibué à la f i n de ce mois dans un Document O N N O 
T D / C O D E T O T / 4 1 . I l est p révu une autre r éun ion de la 
C o n f é r e n c e des Nations Unies, mais pas avant 1985. 

I n Part E , 7, of its Final Ac t the Fourteenth Session of 
the C o n f é r e n c e invited the Permanent Bureau 'to con
tinue with a study ofthe law applicable to licensing agree
ments and know-how, in liaison with the international or-
ganizations concerned, in particular, the World Intellec-
tual Property Organizdtion (w ipo ) ' . 
The previous notes prepared by the Permanent Bureau 
on this subject are set out in the Acts and documents of 
the Thirteenth Session, Book I , at pp. 111-118 and in 
those of the Fourteenth Session, Book I , pp. 148-153; 

The topic of the law applicable to licensing agreements 
and know-how, although of continuing interest to the 
C o n f é r e n c e , has been held on the, back burner for a 
number ôf years mainly because of the continuing work 
of the Uni ted Nations C o n f é r e n c e on an international 
code of conduct on the transfer of technology, held un-
der the auspices of the Uni ted Nations C o n f é r e n c e on 
Trade and Development ( U N C T A D ) . The draft of this 
Code provides, inter alia, for the Chapter on 'Applicable 
Law and Settlement of Disputes'. A t the time of the 
Fourteenth Session o f t h e Hague C o n f é r e n c e the Uni ted 
Nations C o n f é r e n c e , which had held its Th i rd Session 
ending in May 1980, was at an impasse on several issues, 
notably concerning the question as to whether the pro-
posed code would be voluntary or binding, and as to the 
content of the provisions to be included in the code on 
applicable law and settlement of disputes. The d i f fé ren t 
proposais on this latter point were set out in U N Docu
ment T D / C O D E TOT/25 of June 2 1980, the English version 
of which has been reproduced in International Légal Ma
terials, V o l . 19, No 3, at pp. 773-812. Since the topic of 
the law applicable to licensing agreements and know-
how falls wi th in the broader subject of the law applica
ble to transfers of technology, at least in so far as the l i 
censing agreements relate to industrial technology, the 
adoption of a binding code by the Uni ted Nations Con
fé r ence would tend to foreclose useful work on licensing 
and know-how by the Hague C o n f é r e n c e . 

The Uni ted Nations C o n f é r e n c e has held additional ses
sions since May 1980, most recently during three weeks 
in Qctober and November of 1983. The Permanent Bu
reau has been informed by the U N C T A D secré tar ia t that 
the issues which caused the previous deadlock have not 
yet been decided, although the variances between the 
d i f f é ren t proposais for the applicable law have narrow-
ed. A document by the U N C T A D secré ta r ia t , presenting 
the new position after the October/November 1983 meet
ing, w i l l be issued later this month under the U N Docu
ment No T D / C O D E T O T / 4 1 . Another meeting of the U N 

C o n f é r e n c e is to be held, but not before 1985. 
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Le Bureau Permanent é tud ie ra avec in té rê t le nouveau 
document de la C N U C E D préc isant l 'é tat des travaux de 
la C o n f é r e n c e des Nations Unies concernant le transfert 
de technologie. Si les experts des Etats membres de la 
C o n f é r e n c e estimaient qu'une é tude plus déta i l lée sur 
les p r o b l è m e s de licence et de savoir-faire devait ê t r e 
é tab l ie , le Bureau Permanent pourrait , après consulta
t ion avec le Secré tar ia t de l 'Organisation mondiale de la 
p r o p r i é t é intellectuelle, entreprendre une telle é t u d e en 
vue de la Q u i n z i è m e session. D'autre part, le Bureau 
Permanent pourrait essayer d'obtenir le statut d'obser
vateur pour la prochaine réun ion de la C o n f é r e n c e des 
Nations Unies sur un Code de conduite sur le transfert 
de technologie, dans l ' intention de prendre part aux dé
bats plus é b a b o r é s portant sur la loi applicable et le 
r èg l emen t des d i f f é rends dans cette m a t i è r e . 

The Permanent Bureau w i l l study wi th interest the new 
document f r o m U N C T A D setting out the current status of 
the U N C o n f é r e n c e work on transfer of technology. I f it 
were to seem useful to the experts of Member States 
that a more detailed study of the licensing and know-
how problem be made, the Permanent Bureau might, 
foUowing consultation wi th the secré tar ia t of the W o r l d 
Intellectual Property Organization, undertake to p r é p a r e 
such a study for the Fifteenth Session. Moreover, the 
Permanent Bureau might seek observer status at the 
next meeting of the Uni ted Nations C o n f é r e n c e on a 
code of conduct fo r transfer of technology in order to 
take part in the broader debates concerning the law ap
plicable and the settlement of disputes in that f i e ld . 
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Travaux futurs 
Proposition des Pays-Bas 

Future work 
Proposai of the Netherlands 

Document préliminaire N de janvier 1984 Preliminary Document N of January 1984 

La dé léga t ion née r l anda i se propose comme sujets à por
ter à l 'ordre du jour des travaux futurs: 

1 La loi applicable au transport international, notam
ment au transport marit ime 

I l n'existe j u squ ' à p r é sen t aucun instrument internatio
nal traitant spéc i f iquemen t des aspects de droit interna
tional pr ivé du transport international, notamment du 
transport marit ime. S'il est vrai que la Convention C E E 
sur la loi applicable aux obligations contractuelles, si
gnée à Rome le 19 ju in 1980, n'exclut pas le transport 
international de son domaine et qu'elle consacre m ê m e 
une p r é s o m p t i o n spéciale au transport de marchandises 
dans son article 4, a l inéa 4, i l faut r e c o n n a î t r e que ce 
r èg l emen t du p r o b l è m e est loin d ' ê t r e complet. I l sem
ble qu ' i l existe un besoin réel d'un instrument interna
tional spéc i f iquemen t consacré aux p r o b l è m e s de d.i .p. 
en la m a t i è r e . 

2 Le f o r contractuel 

La Convention de La Haye du 25 novembre 1965 sur 
les accords d 'é lec t ion de for n'est jamais e n t r é e en v i 
gueur. Pourtant elle a exercé une certaine influence 
dans un certain nombre de Pays membres. On peut donc 
supposer que les solutions qu'elle p récon ise sont essen,-
tiellement bien f o n d é e s , mais que la mise en forme de 
ces solutions nécess i tent une réf lexion nouvelle. 

The Netherlands dé léga t ion proposes as subjects to 
place on the agenda of future work: 

1 The law applicable to international transport, in par-
ticular to marit ime transport 

A t p résen t no international instrument exists which spe-
cifically deals wi th conflict of laws aspects of interna
tional transport, in particular marit ime transport. A l -
though the E E C Convention on the law applicable to 
contractual obligations which was signed in Rome on 19 
June 1980 does not exclude international transport f r o m 
its scope and even contains a spécial presumption on 
contracts for the carriage of goods in its Ar t ic le 4, para-
graph 4, one has to admit that the Convention does not 
deal wi th the problem exhaustively. I t would seem that 
there is a real need for an international instrument spe-
cifically devoted to the conflict of laws problems in this 

2 Choice of court 

The Hague Convention of 25 November 1965 on the 
choice of court has never entered into force. Neverthe-
less, it has had a certain influence in a number of M e m 
ber Countries. One may suppose, therefore, that the 
solutions it provides are basically well-founded, but that 
the f o r m in which they have found expression may re-
quire reconsideration. 
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Future work 
Proposai of Canada 

Travaux futurs 
Proposition du Canada 

Preliminary Document O of January 1984 Document préliminaire O de janvier 1984 

E X T R A T E R R I T O R I A L I T Y A N D C O M P E T I T I O N L A W 

The purpose of this note is to propose the p r é p a r a t i o n 
of a feasibility study on extraterritoriali ty and compé t i 
t ion law. Such a study would be prepared by the Perma
nent Bureau and presented during the Fifteenth Session 
of the C o n f é r e n c e in October 1984, in the Commission 
on gênera i matters. 

E X T R A T E R R I T O R I A L I T E E T D R O I T D E L A C O N C U R R E N C E 

La p ré sen t e note a pour but de proposer que soit effec
tuée une é tude prospective sur l ' ex t ra ter r i tor ia l i té et le 
droit de la concurrence. Cette é tude serait m e n é e par le 
Bureau Permanent et p r é s e n t é e à la Commission sur les 
ma t i è res diverses pendant la Q u i n z i è m e session de la 
C o n f é r e n c e en octobre 1984. 

The subject-matter 

The topic of extraterritoriality attracts a great deal of 
current interest and concern, both at the governmental 
level and at the level of professional organizations.' The 
limits of jurisdiction in both pubUc international law and 
private international law underlie the political conflicts 
arising f r o m extraterritorial application of national légal 
rules. I t is one of the last major frontiers in public and 
private international law that remains to be explored 
and codified. 
Much work remains to be donc in elaborating basic rules 
wi th respect to the exercise of législative, judicial and 
enforcement jurisdiction of States. Al though the subject-
matter of extraterritoriali ty or conflicts of jurisdiction 
would merit examination of a broad gênera i nature, it 
seems practical to l imi t any ini t ial discussion to a par
ticular area of law. I t would seem that the area of com
pét i t ion law would be most suitable. 

C o m p é t i t i o n law is an area where a cons idérab le body 
of practical expér ience has been developed over the 
years. Also , a cons idérab le amount of académie wr i t ing 
has been donc in this area.^ Given basic d i f fé rences as 

L'objet de la proposition 

La question de l ' ext ra ter r i tor ia l i té suscite actuellement 
beaucoup d ' in térê t tant au niveau des gouvernements 
q u ' à celui des organismes professionnels'. Les limites de 
la c o m p é t e n c e tant en droit international public qu'en 
droit international pr ivé sont à la base des conflits pol i 
tiques décou lan t de l 'application extraterritoriale des 
règles de droit d'un pays. I l s'agit là de l 'un des derniers 
secteurs importants qu ' i l reste à é tud ie r et à codifier en 
droit international public et en droit international pr ivé . 
I l reste beaucoup à faire dans l ' é labora t ion de règles 
fondamentales en ce qui concerne l'exercice par les 
Etats de leurs pouvoirs législatif, judiciaire et exécutif. 
Bien que la question de l ' ext ra ter r i tor ia l i té ou des con
flits de juridictions mér i te ra i t d ' ê t r e examinée dans son 
ensemble, i l semble plus pratique de l imiter une p r e m i è 
re é t u d e à un domaine particulier du droit . I l semblerait 
que c'est le domaine du droit de la concurrence qui s'y 
prê te ra i t le mieux. 
Le droi t de la concurrence est un domaine o ù l 'on a ac
quis une grande expér ience pratique au cours des an
nées . En outre, les spécialistes ont beaucoup écrit dans 
ce domaine^. Les d i f fé rences fondamentales relatives 

' R é f é r e n c e in this contcxl may be made lo llie c o n f é r e n c e on extraterritoriality 
held in May 1983 in L o n d o n , organized by the International L a w Association. 
T h e matter was also raised in various panels at the Annua l Meeting of the A m e r i 
can Society of International L a w , Furthermore, the Canadian Counci l on Interna
tional L a w in October 1983 devoted its annual c o n f é r e n c e to the topic of extrater
ritoriality and foreign investment. 
^ J . - G . Cas tc l , 'The Extraterritorial Application of Antitrust L a w s ' . lectures deliv-
ered at the Hague Academy of International L a w in the summer of 1983, to be 
published in Recueil des Cours (Collected courses of îhe Hague Academy). 
N o ë l L . A l l e n , T h e Development of European Economie Community Antitrust 
Jurisdiction over Al ien Undertakings' in: Légal Issues of European Intégration. 
V o l . 1974/2, p. 35. 
James R . Atwood and Kingman Brewster, Antitrust and American Business A-
broad (2 volumes) , M c G r a w - H i l l , Colorado Springs, Colorado , 1981. 
Boaz Barack , The Application of the Compétition liules (Antitrust Law) of the 
European Economie Community to Enterprises and Arrangements External to the 
Common Market. K l u w e r , Deventer, 1981. 
J . - M . Bischoff et R . Kovar , "L'application du droit communautaire de la concurr
ence aux entreprises é tab l i e s à l ' extér ieur de la c o m m u n a u t é ' , Journal du droit 
international, 1975, p. 675. 
Joë l Davidow, 'Extraterritorial Antitrust and the Concept of Comity' , Journal of 
World Trade Law, V o l . 15, 1981, p. 500. 
L a z a r Focsaneanu, "L'instruction extraterritoriale des litiges é c o n o m i q u e s et de 
la d é f e n s e de la s o u v e r a i n e t é des Etats ' , Annuaire français de droit international, 
1981, p. 628. 
Bcrthold G o l d m a n , 'Les champs d'application territoriale des lois sur la concurr
ence', Recueil des Cours, V o l . 128, 1969, p. 631. 
[Footnote continued on following page.] 

' Dans ce contexte, on pourrait se reporter à la C o n f é r e n c e sur l 'extraterr i tor ia l i té 
tenue à Londres en mai 1983 et o r g a n i s é e par l'Association de droit international. 
L a question a é t é é g a l e m e n t s o u l e v é e dans divers groupes de travail à l ' A s s e m b l é e 
annuelle de VAmerican Society of International Law. E n outre, le t h è m e du con
grès annuel du Consei l canadien de droit international en octobre 1983 étai t l'ex
traterri torial i té et les investissements é trangers . 
^ J . - G . Caste l , « T h e Extraterritorial Application of Antitrust L a w s » , cours d o n n é 
à l ' A c a d é m i e de droit international de L a Haye durant l 'été 1983, cours qui sera 
publ i é dans le Recueil des Cours de l'Académie de La Haye. 
N o ë l L . A l l en , « T h e Development of European Economie Community Antitrust 
Jurisdiction over Al ien U n d e r t a k i n g s » dans: Légal Issues of European Intégration, 
V o l . 1974/2, p. 35. 
James R . Atwood and Kingman Brewster, Antitrust and American Business 
Abroad (2 volumes) , M c G r a w - H i l l , Colorado Springs, Colorado, 1981. 
Boaz B a r a c k , The Application of the Compétition Rules (Antitrust Law) of the 
European Economie Community to Enterprises and Arrangements External lo the 
Common Market, K luwer , Deventer , 1981. 
J , - M . Bischoff et R . Kovar , «L 'app l i ca t ion du droit communautaire de la concur
rence aux entreprises é tab l i e s à l ' extér ieur de la c o m m u n a u t é » . Journal du droit 
international, 1975, p. 675. 
Joë l Davidow, «Extraterr i tor ia l Antitrust and the Concept of C o m i t y » , Journal 
of World Trade Law, V o l . 15, 1981, p. 500. 
L a z a r Focsaneanu, «L' ins truct ion extraterritoriale des litiges é c o n o m i q u e s et de 
la d é f e n s e de la s o u v e r a i n e t é des E t a t s » , Annuaire français de droit international, 
1981, p. 628, 
Berthold G o l d m a n , « L e s champs d'application territoriale des lois sur la concur
r e n c e » . Recueil des Cours, V o l . 128, 1969, p. 631. 
[Suite de la note page suivante,] 
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to the underlying rules of jurisdict ion, some States have 
attempted to solve the political problems which may a-
rise f r o m extraterritorial application of compé t i t ion law 
thrOugh bi latéral agreements or arrangements.-' W i t h 
this réservoi r of expé r i ence and académie wr i t ing availa-
ble, i t therefore seems appropriate to explore the feasi-
bi l i ty of draft ing a convention concerning compét i t ion 
law and extraterritoriali ty. 

aux règles qui fondent la c o m p é t e n c e ont incité certains 
Etats à tenter de r é soud re les p r o b l è m e s politiques qui 
peuvent décou le r de l 'application extraterritoriale du 
droit de la concurrence au moyen d'ententes bi la téra
les^. É t a n t d o n n é l ' expér ience acquise et les articles de 
doctrine d é j à pub l iés , i l semble donc opportun d ' é tud ie r 
la possibil i té de réd iger une convention relative au droit 
de la concurrence et à l ' ext ra ter r i tor iaUté . 

Discussion in other international fora 

The subject-matter of extraterri toriali ty, or 'conflicts of 
jur isdict ion ' as some authors prefer to call i t , has only in-
frequently been raised in mul t i la téra l fora. 

The Council of the Organization fo r Economie C o o p é r 
ation and Development, concerned about political con
flicts which may arise f r o m the extraterritorial reach of 
certain rules of compét i t ion law, has recommended that 
notif icat ion take place by one Member State to another 
'when a Member country undertakes under its restric
tive business practices laws an investigation or proceeding 
involving important interests of another Member coun
try or countries'.' ' Consultations may fo l low such no t i f i 
cation. Furthermore, even in the absence of notifica
t ion , 'a Member country that considers a restrictive 
business practice investigation or proceeding being con-
ducted by another Member country to affect its impor
tant interests' may request consultations. 

The p r o c é d u r e s recommended by the O E C D Council pro
vide a f ramework to réso lve , at the political level, prob
lems created by assertions of extraterritorial jurisdiction 
in compé t i t ion matters. The recommendation of the 
O E C D Council does not address the underlying question 
of the scope of national jurisdiction. The issue of juris
dict ion, however, has remained on the agenda of the 
O E C D Committee of Experts on Restrictive Business 
Practices. 

In the context of the 1984 review of the O E C D Déclara
tion on International Investment and Multinational En
terprises, the O E C D Committee on International Invest
ment and Mult inat ional Enterprises is currently studying 
a proposai to establish a notif ication and consultation 
jrocedure, analogous to the p r o c é d u r e s recommended 
yy the O E C D in the area of restrictive business practices. 

T h è s e p r o c é d u r e s would apply whenever a Member 
State imposes or applies légal requirements on private 
parties in a manner that may conflict with the laws or 
established policies of the State where the conduct 
is to occur. 

Étude de la question dans d'autres forum internationaux 

La question de l ' ex t ra te r r i tor ia l i té , ou «confli ts de j u r i 
dict ions» comme p r é f è r e n t l'appeler certains auteurs, 
n'a é té que rarement sou levée dans les fo rum mul t i la té
raux. 
P r é o c c u p é par les conflits politiques que peut soulever 
l'extension extraterritoriale de certaines règles du droit 
de la concurrence, le Conseil de l 'Organisation de coo
pé ra t ion et de d é v e l o p p e m e n t é c o n o m i q u e s a recom
m a n d é qu'une notif icat ion soit faite par un Etat membre 
à un autre lorsqu'un pays membre entreprend, en vertu 
de ses lois sur les pratiques restrictives commerciales, 
une e n q u ê t e ou une p r o c é d u r e impliquant des in térê ts 
importants pour un ou plusieurs autres pays membres". 
Des consultations peuvent suivre cette not if icat ion. En 
outre, m ê m e en l'absence de toute not if icat ion, un pays 
membre qui cons idère qu'une e n q u ê t e ou une p r o c é d u r e 
m e n é e par un autre pays membre relativement à des 
pratiques restrictives commerciales porte atteinte à des 
in térê ts importants pour lui peut demander que des con
sultations entre les Etats conce rnés aient l ieu. 
La p r o c é d u r e r e c o m m a n d é e par le Conseil de I ' O C D E 

fourn i t un cadre permettant de r é s o u d r e , au niveau po
l i t ique, les p r o b l è m e s créés par les revendications d'une 
c o m p é t e n c e extraterritoriale dans les questions relatives 
à la concurrence. La recommandation du Conseil de 
l ' O C D E n'aborde pas la question fondamentale, à savoir, 
l ' é t endue de la c o m p é t e n c e nationale. Cependant, le 
p r o b l è m e de la c o m p é t e n c e est res té à l 'ordre du jour du 
C o m i t é de I ' O C D E réunissant des spécialistes des prati
ques restrictives commerciales. 
Dans le cadre de la révision de 1984 de la Déclaration 
de l'OCDE sur l'investissement international et les entrepri
ses multinationales, le C o m i t é de I ' O C D E sur l'investisse
ment international et les entreprises multinationales é tu
die p r é s e n t e m e n t une proposition visant à é l abo re r une 
p r o c é d u r e de notif icat ion et de consultation analogue à 
la p r o c é d u r e r e c o m m a n d é e par I ' O C D E dans le domaine 
des pratiques restrictives commerciales. Cette p r o c é d u r e 
s'appliquerait chaque fois qu'un Etat membre impose à 
des parties pr ivées des obligations juridiques pouvant 
aller à rencontre des lois ou des politiques é t a b h e s par 
l 'Etat où l'acte doit se produire. 

A n d r é a s F . Lowenfe ld , 'Public L a w in the International A r e n a : Conflict of L a w s , 
International L a w and Some Suggestions for The ir Interaction', Recueil des Cours, 
V o l . 163. 1979, p. 311, in particular pp. 373-411. 
Pierre M a y e r , 'Droit international pr ivé et droit international public sous l'angle 
de lit notion de c o m p é t e n c e " , Revue critique de droit inlernalional privé. V o l . 68, 
1979. pp. 1-29; 349-388; 537-583. 
J . S . Stanford, 'The Application of the Sherman Act to Conduct outside the United 
States: A V i e w from A b r o a d ' , Cornell International Law Journal, V o l . 11. 1978, 
p. 195. 
Note, 'Extraterritorial Application of the Antitrust L a w s : A Confl ict of L a w s 
Approach ' , Yale Law Journal. V o l . 70, 1960-61, p. 259. 
^ See the Àgreemenl between the Government of the United States of America and 
the Government of Australia relating to Coopération on Antitrust Matters of June 
29, 1982; and the U . S , - C a n a d a Joint Statement concerning Coopération in Ann-
trusl Matters of November 3, 1969. 
^ Recommendation of the O E C D Counci l concerning Co-operation between 
Member Countries on Restrictive Business Practices. of September 25, 1979, O E C D 
Doc , C(79 ) 154 (Final ) of October 5, 1979. 

A n d r é a s F . Lowenfe ld , « P u b l i c L a w in the International A r e n a : Conflict of L a w s , 
International L a w and Some Suggestions for The ir I n t e r a c t i o n » , Recueil des 
Cours, V o l . 163, 1979, p. 311, notamment pages 373 à 411. 
Pierre Mayer, « D r o i t international privé et droit international public sous l'angle 
de la notion de c o m p é t e n c e » . Revue critique de droit international privé. V o l . 68, 
1979, p. 1 à 29; 349 à 388; 537 à 583. 
J . S . Stanford, « T h e Application of the Sherman Act to Conduct outside the U n i 
ted States: A . V i e w from A b r o a d » , Cornell International Law Journal, V o l . U , 
1978, p. 195. 
Note, «Extraterr i tor ia l Application of the Antitrust L a w s : A Confl ict of L a w s 
A p n r o a c h » , Yale Law Journal, V o l . 70, 1960-61, p. 259. 

V o i r le Agreement between the Government of the United States of America and 
the Government of Australia relating to Coopération on Antitrust Matters du 29 
juin 1982; et le U . S . - C a n a d a Joint Statement concerning Coopération in Anti-trust 
Matters du 3 novembre 1969, 
•* Recommandation du Consei l de T O C D E relative à la c o o p é r a t i o n entre les pays 
membres sur les pratiques restrictives commerciales du 25 septembre 1979. O E C D 
Doc . C ( 7 9 ) 154 (Tinal ) du 5 octobre 1979. 
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This proposai attempts to provide a f ramework to mi t i -
gate, at the practical level, some of the problems that 
have arisen f r o m national législation wi th extraterrito
rial scope. However, i t does not address the underlying 
d i f fé rences as to what is the appropriate scope of na
tional jur isdict ion, be it of a législative, judicial or en-
forcement nature.^ 

The question o f extraterritoriali ty has also corne up in 
the negotiations at the Uni ted Nations on a draft U.N. 
Code of Conduct on Transnational Corporations^, in the 
context of the draft ing of a gênera i article which would 
provide that an entity of a transnational corporation is 
subject to the law of the host State. I t was never ex-
pected, however, that questions of a fundamental nature 
wi th respect to extraterritoriality would be dealt wi th in 
any great détai l in this context. 
I t should be appreciated that the discussions wi th in the 
0 E C D relate very specifically to issues of extraterritorial
i ty as they relate to mult inational enterprises. The same 
is true fo r the U . N . Code on Transnational Corpora
tions, to the l imited extent that extraterritoriali ty has 
been raised at ail in that context. 

La p ré sen t e proposition tente de fourni r un cadre afin 
d ' a t t é n u e r , sur le plan pratique, certains des p r o b l è m e s 
soulevés par des lois nationales qui ont un champ d'ap
plication extraterritorial . Cependant, elle ne traite pas 
des d i f fé rences fondamentales en ce qui a trait au champ 
d'application app rop r i é de la c o m p é t e n c e nationale, 
qu'e le soit de nature législative, judiciaire ou exécut i -
ve' . 
La question de l 'ext ra terr i tor ia l i té a éga l emen t é té sou
levée pendant les négocia t ions aux Nations Unies sur un 
projet de Code de conduite des Nations Unies sur les so
ciétés transnationales^, dans le cadre de la r édac t ion 
d'un article généra l qui prévoiera i t qu'une ent i té d'une 
société transnationale est soumise à la loi de l 'Etat d'ac
cueil. On ne s'est jamais attendu cependant à ce que, 
dans ce contexte, des questions fondamentales portant 
sur l ' ext ra terr i tor ia l i té soient t ra i tées dans le dé ta i l . 
I l est entendu que le d é b a t au sein de I ' O C D E porte sur 
les questions d 'ex t ra te r r i to r ia l i té en fonction des entre
prises multinationales. I l en est de m ê m e pour le Code 
de conduite des Nations Unies sur les sociétés transna
tionales, dans la mesure toutefois où l ' ex t ra ter r i tor ia l i té 
a é té soulevée dans ce contexte. 

Proposai 

The above cons idéra t ions demonstrate that l i t t le work 
has been donc thus far in mul t i la téra l fora to address 
the basic rules underlying récen t political conflict in the 
area of extraterritoriali ty or conflicts of jurisdict ion. I t 
is worthy of note, however, that the attention of govern-
ments has been focused upon developing frameworks, 
particularly p r o c é d u r e s involving notif icat ion and con
sultation, to mitigate some of the problems that have 
arisen in the f ie ld of compé t i t ion law. I t would therefore 
seem appropriate for the Hague C o n f é r e n c e on private 
international law now to undertake a study of the pr in-
ciples and other cons idéra t ions that are relevant in this 
f i e ld . Such a study might draw on the expér ience wi th 
the Convention on the Taking of Evidence Abroad in 
Civil or Commercial Matters of 1970 and the Convention 
on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Do
cuments in Civil or Commercial Matters of 1965. R é f é r 
ence may also be made to the Convention on the Récog
nition and Enforcement of Foreign Judgments in Civil 
and Commercial Matters of 1971. 

A preliminary review of this area suggests the possibility 
of a convention which might usefuUy address three as
pects of international compé t i t ion problems: 

a questions of jurisdiction: to d é t e r m i n e when courts 
have jurisdiction in compé t i t ion cases wi th international 
dimensions; 

b mutual coopé ra t i on : to d é t e r m i n e when one State 
would provide assistance in producing év idence f r o m its 
terr i tory, fo r compét i t ion li t igation in another State; 

c récogni t ion and enforcement of foreign compé t i t i on 
judgments: to d é t e r m i n e under what conditions, i f any. 

Proposition 

L 'exposé ci-dessus d é m o n t r e que peu d'attention a é t é 
accordée jusqu'ici dans les fo rum mul t i l a té raux aux 
règles qui sont à la base des récents conflits politiques 
dans le domaine de l ' ext ra ter r i tor ia l i té ou des conflits de 
juridictions. I l importe cependant de noter que les gou
vernements ont p o r t é leur attention sur l ' é labora t ion de 
cadres, notamment de p r o c é d u r e s impliquant la no t i f i 
cation et la consultation, dans le but d ' a t t é n u e r certains 
des p r o b l è m e s qui se sont posés dans le domaine du 
droit de la concurrence. I l semblerait donc a p p r o p r i é 
que la C o n f é r e n c e de La Haye de droit international pr i 
vé entreprenne maintenant une é t u d e des principes et 
des autres cons idéra t ions pertinents dans ce domaine. 
Cette é t u d e pourrait s'inspirer de l ' expér ience acquise 
grâce à la Convention sur l'obtention des preuves à 
l'étranger en matière civile ou commerciale de 1970 et à la 
Convention relative à la signification et la notification à 
l'étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en matiè
re civile ou commerciale de 1965. O n pourrait é g a l e m e n t 
prendre en cons idéra t ion la Convention sur la reconnais
sance et l'exécution des jugements étrangers en matière ci
vile et commerciale de 1971. 
U n examen pré l imina i re de ce domaine laisse entrevoir 
la possibil i té d ' é l abo re r une convention qui pourrait 
aborder utilement trois aspects des p r o b l è m e s de la con
currence internationale: 

a les questions de c o m p é t e n c e : d é t e r m i n e r la c o m p é 
tence des tribunaux pour c o n n a î t r e des affaires relatives 
à la concurrence, ayant des dimensions internationales; 

b la coopé ra t ion : d é t e r m i n e r à quel moment un Etat 
p rê te ra i t son concours en fournissant des preuves é m a 
nant de son terr i toire, en cas de litige relatif à la concur
rence dans un autre Etat; 

c reconnaissance et exécut ion des jugements é t r ange r s 
en ma t i è re de concurrence: d é t e r m i n e r , si possible. 

Tentative Draft No 3 o f t h e Restatement of Foreign Relations Laws ofthe U.S., 
in section 401 carefully makes this distinction. T h e draft Restatement uses the 
ternis 'jurisdiction to prescribe", 'junsdiction to adjudicate', and 'jurisdiction to 
enforce'. 
' See Report of the Intergovernmental Working Group on a Code of Conduct on 
its fifteenth, sixteenth and seventeenth sessions, E / C . 10/1982/6, A n n e x , article 55. 

L e projet No 3 du Restatement of Foreign Relations Law of the U.S., à l'article 
401, é tabl i t très bien cette distinction. L e projet utilise les termes «jur i sd ic t ion to 
p r e s c r i b e » , « jur isd ic t ion to a d j u d i c a t e » et « jur isd ic t ion to e n f o r c e » . 

V o i r le Rapport du groupe de travail sur un Code de conduite (quinzième, seiziè
me et dix-septième sessions), E / C . 10/1982/6, Annexe , article 55. 
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the compét i t ion judgments of one State would be recog-
nized and enforced by the courts of another State. 

A great deal of expé r i ence has been acquired wi th re
gard to conflicts of public law rules in the compé t i t ion 
area through consultative mechanisms established to ré
solve problems at the political level. Given the lack of 
attempts to address the underlying légal issues involved, 
the time seems ripe for the Hague C o n f é r e n c e on pr i -
vate international law to undertake an in-depth study of 
the area. In view of its expertise and expé r i ence , as well 
as its tradit ion of studying légal problems in a coopéra 
tive a t m o s p h è r e , the Hague C o n f é r e n c e would seem the 
appropriate f o r u m to explore the légal issues arising 
f r o m this subject-matter. 

The Government of Canada recommends that the Per
manent Bureau undertake a study on the feasibility of 
draf t ing a convention which would contribute to re-
solving conflicts between national légal Systems which, 
f r o m time to t ime, have arisen due to the extraterritorial 
scope of certain rules of compét i t ion law. Such a feasibi
lity study should be presented during the Fifteenth Ses
sion of the C o n f é r e n c e in October 1984, in the Commis
sion on gênera i matters. 

quelles conditions pourraient ê t re retenues pour per
mettre la reconnaissance et exécut ion des jugements en 
ma t i è re de concurrence. 

Une expér ience pratique a é té acquise en ce qui concer
ne les conflits de règles de droi t public dans le domaine 
de la concurrence, au moyen des mécan i smes de consul
tations établ is afin de r é soud re les p r o b l è m e s sur le plan 
polit ique. É t a n t d o n n é l'absence de tentatives de traiter 
des questions juridiques fondamentales, le temps sem
ble venu pour la C o n f é r e n c e de La Haye de droit inter
national pr ivé d'entreprendre une é tude approfondie du 
domaine. A cause de ses connaissances et de son expé
rience, ainsi que de sa tradit ion d ' é tud ie r les p r o b l è m e s 
juridiques dans un climat de c o o p é r a t i o n , la C o n f é r e n c e 
de La Haye semblerait le fo rum a p p r o p r i é pour exami
ner les questions juridiques que pose ce sujet. 
Le Gouvernement du Canada recommande que le Bu
reau Permanent entreprenne une é tude sur la possibili té 
de réd iger une convention qui contribuerait à r é soud re 
les conflits entre les sys tèmes juridiques nationaux, con
flits décou lan t du champ d'application extraterritorial de 
certaines règles du droit de la concurrence. Cette é t u d e 
prospective serait p r é s e n t é e à la Commission sur les af
faires diverses pendant la Q u i n z i è m e session de la Con
fé r ence en octobre 1984. 
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Future work Travaux futurs 
Proposai of the United States of America Proposition des Etats-Unis d'Amérique 

T R A D U C T I O N D U B U R E A U P E R M A N E N T 

Preliminary Document P of January 1984 Document préliminaire P de janvier 1984 

M E E T I N G O F C E N T R A L A U T H O R I T I E S U N D E R T H E I97O 
H A G U E E V I D E N C E C O N V E N T I O N 

R É U N I O N D E S A U T O R I T É S C E N T R A L E S P R É V U E S P A R L A 

C O N V E N T I O N D E 197O S U R L ' O B T E N T I O N D E S P R E U V E S 

The Uni ted States Government would like to propose 
that at a convenient t ime between 1984 and 1988 there 
be a meeting of central authorities under the Hague 
Convention of 18 March 1970 on the Taking of Evidence 
Abroad in Civi l or Commercial Matters ('the Conven
t ion ' ) to discuss and improve upon the opé ra t ion of the 
Convention. 

1 The central authorities met 12-15 June 1978. (The 
Spécial Commission on the O p é r a t i o n of the Convention 
of 18 March 1970 on the Taking of Evidence Abroad in 
Civ i l or Commercial Matters.) As stated in the Report on 
the work of the Spécial Commission prepared by the 
Permanent Bureau ('the Report ' ) , the Spécial Commis
sion met wi th great success. However, there was not the 
necessary fol low-up on some of the important work of 
the Spécial Commission. That work should be revived. 

a A model form Letter of Request was adopted, but is 
rarely used. The U.S. Central Author i ty has found that 
foreign requesting authorities tend to submit Letters of 
Request in which the informat ion mandated by A r t . 3 
of the Convention must be cuUed f r o m a variety of doc
uments appended to the Letter of Request. They often 
tend to include too much informat ion in their Letters of 
Request, making it d i f f icu l t to d é t e r m i n e promptly and 
jrecisely the nature of the év idence sought. The prob-
em is frequently compounded by poor translations. 

Greater use of the model forms should contribute sig-
nificantly to a more efficacious processing of Letters 
of Request. 

The central authorities should consider means to in-
crease use of the model forms. 

b The Spécial Commission had a lengthy discussion 
concerning the réservations made by ail of the Contract-
ing States except the Uni ted States, pursuant to Article 
23 ofthe Convention, barring 'pre-trial discovery of doc
uments' as known in the Common Law States. In that 
discussion it became apparent, according to the Report , 
that many Contracting States had a misconception of 
what constituted pre-trial discovery and that the Con
tracting States did not intend to refuse ail requests fo r 
év idence submitted by Uni ted States judicial authorities 
before the trial on the merits, only those that lack speci-
f ic i ty in that they do not describe precisely enough the 

Le Gouvernement des Etats-Unis aimerait proposer, à 
un moment app rop r i é entre 1984 et 1988, la r éun ion des 
autor i tés centrales p révues par la Convention de La 
Haye du 18 mars 1970 sur l 'obtention des preuves à 
l ' é t ranger en ma t i è re civile ou commerciale («la Con
vent ion») pour discuter et amél io re r le fonctionnement 
de cette Convention. 

1 Les au tor i tés centrales se sont réunies du 12 au 15 
ju in 1978 (Commission spéciale sur le fonctionnement 
de la Convention du 18 mars 1970 sur l 'obtention des 
preuves à l ' é t ranger en ma t i è r e civile ou commerciale). 
Comme i l est ind iqué dans le rapport sur les travaux de 
la Commission spécia le , établi par le Bureau Permanent 
(«le R a p p o r t » ) , la Commission spéciale a r e m p o r t é un 
vif succès. N é a n m o i n s , i l n'y a pas eu la suite indispen
sable sur certains aspects importants de la Commission 
spéciale . Ces aspects devraient ê t re repris. 

a Un modèle de commission rogatoire a é té a d o p t é , 
mais est rarement uti l isé. L ' au to r i t é centrale des Etats-
Unis a r e m a r q u é que les au tor i tés é t r angè res r e q u é r a n 
tes ont l 'habitude de p r é s e n t e r une commission rogatoi
re où les informations obligatoires, m e n t i o n n é e s à l 'ar t i 
cle 3 de la Convention, doivent ê t re g lanées dans une va
riété de documents annexés à la commission rogatoire. 
Elles ont tendance souvent à donner trop d' informations 
dans leur commission rogatoire, rendant par l à - m ê m e 
diff ici le une dé t e rmina t i on rapide et précise de la nature 
de la preuve r eche rchée . Souvent, le p r o b l è m e est rendu 
encore plus di f f ic i le par des traductions d é f e c t u e u s e s . 
Une utilisation plus f r é q u e n t e du m o d è l e de commission 
rogatoire contribuerait de m a n i è r e significative à un 
traitement plus efficace des demandes. 
Les au tor i tés centrales devraient examiner les moyens 
pour rendre plus f r é q u e n t e l 'utihsation du m o d è l e de 
commission rogatoire. 

b La Commission spéciale a eu une longue discussion 
portant sur la réserve de l'article 23 de la Convention, fai
te par tous les Etats contractants, sauf les Etats-Unis, et 
concernant la p r o c é d u r e dite «pre-trial discovery of do
cuments» connue dans les Etats de common law. Selon 
le rapport, i l est apparu clairement lors de la discussion 
qu ' i l existait pour beaucoup d'Etats contractants une sé
rieuse é q u i v o q u e sur la notion de pre-trial discovery of 
documents et que les Etats contractants n'avaient en fait 
pas l ' intention de s'opposer à toute commission rogatoi
re é m a n a n t des au tor i t é s judiciaires des Etats-Unis sou
mise avant la p r o c é d u r e sur le fond , mais seulement à 
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documents to be obtained or examined. The Report 
States: 

Following this explanation it seemed to the experts that, 
on this point, the Convention had been poorly drafted as 
shown by the misunderstanding resulting from the expres
sion employed, 'pre-trial discovery'. The réservation 
could reasonably be applied only in those cases where the 
lack of specificity in the Letter of Request was such that 
it did not permit sufficient indentification of the docu
ments to be produced or examined. For this reason the 
Commission expressed the désire that the States Parties 
to the Convention and those which were to become Par
ties withdraw or never make this réservation, or at least 
that they restrict by déclaration the application of the rés
ervation to Letters of Request which are not sufficiently 
spécifie, taking as their example the déclaration made by 
the United Kingdom. 

To date only four countries, Norway, Sweden, Denmark 
and Finland, have so restricted their rése rva t ions as re-
quested. Other Contracting States continue to have on 
record broad réserva t ions against pre-trial discovery. 
T h è s e réserva t ions cause a real or perceived inabil i ty for 
Uni ted States courts to obtain a d é q u a t e pre-trial dis
covery, which in turn has caused some Uni ted States 
courts to attempt to circumvent the Convention procé
dures. 

The issue of Art ic le 23 réserva t ions needs to be further 
discussed. As part of that discussion the Uni ted States 
would have the opportunity to in fo rm other Contracting 
States of the amendments to the Fédé ra l Rules of Civi l 
P r o c é d u r e , which amendments w i l l l ikely be adopted by 
many state courts, intended to curb pre-trial discovery 
abuse. 

2 Since the meeting of the Spécial Commission addi
tional countries have become parties to the 1970 Con
vention. 
Opération ofthe Convention in the new countries parties 
to the Convention was not considered by the Spécial 
Commission and should now be the topic of discussion. 

3 I n the f ive and a half years since the Spécial Commis
sion met the central authorities have gained substantial 
additional expérience in the opération ofthe Convention. 
Based on this expé r i ence they could evaluate whether 
the methods provided for in the Convention cause any 
difficult ies f r o m the perspective of the State where the 
év idence is to be taken and also producing év idence that 
is utilizable in the State where it is to be used. They 
could also review whether the methods employed are 
producing sufficient év idence to satisfy the needs of the 
requesting court. I n some cases the needs of courts in 
the Uni ted States are not satisfied. 

4 The Uni ted States has fo r the past several years been 
involved in the draf t ing of the 1975 Inter-American Con
vention on Taking Evidence Abroad and work there is to 
resuit in an additional protocol thereto. That Convention 
and the draf t protocol borrow many of the provisions of 
the Hague Convention and endeavor to make improve-
ments thereto. The meeting o f central authorities might 
consider the work that has gone into draf t ing the Inter-
American Convention. 

celles qui ne sont pas suffisamment spécif iques en ce 
qu'elles ne décr ivent pas avec précis ion les documents 
qui doivent ê t r e obtenus ou examinés . Le Rapport p ré 
cise: 

A la suite de ces explications, il a semblé aux experts que, 
sur ce point, la Convention était mal rédigée du fait de 
l'équivoque soulevée par l'expression employée «pre- tr ia l 
d iscovery». La réserve ne devrait être raisonnablement 
invoquée que dans des cas où le manque de spécificité de 
la commission rogatoire ne permet pas d'identifier suffi
samment les documents à produire ou à examiner. C'est 
pourquoi la Commission a émis le voeu que les Etats par
ties à la Convention ou ceux qui le deviendront retirent ou 
ne fassent pas cette réserve ou encore restreignent par dé
claration la réserve aux demandes de commissions roga-
toires qui ne sont pas suffisamment spécifiques, en s'ins-
pirant de la déclaration effectuée par le Royaume-Uni. 

Pour l'instant seuls quatre Etats, la N o r v è g e , la S u è d e , 
le Danemark et la Finlande ont ainsi l imité leur réserve 
comme souha i t é par la Commission spécia le . D'autres 
Etats contractants ont maintenu leur d é p ô t d'une réserve 
large contre le pre-trial discovery. Ces réserves sont la 
cause d'une imposs ib ih té , réel le ou pressentie, pour les 
tribunaux des É t a t s -Un i s de recourir à des pre-trial dis-
coveries a d é q u a t s , ce qui a peu à peu a m e n é certains t r i 
bunaux des Etats-Unis à essayer de contourner la p rocé 
dure p révue par la Convention. 
Le p r o b l è m e posé par la rése rve de l 'article 23 doit ê t re 
à nouveau d iscuté . A u cours de cette discussion, les 
É t a t s -Un i s auront la possibil i té d ' informer les autres 
Etats contractants sur les amendements appo r t é s aux 
règles f édé ra l e s de p r o c é d u r e civile, amendements qui 
vont certainement ê t r e a d o p t é s par beaucoup de t r ibu
naux des Etats f é d é r é s , et qui ont pour but de mettre un 
f re in à l'abus du pre-trial discovery. 

2 Depuis la r éun ion de la Commission spécia le , d'au
tres Etats sont devenus Parties à la Convention de 1970. 

Le fonctionnement de la Convention dans de nouveaux 
Etats parties à la Convention n'a pas é té examiné par la 
Commission spéciale et devrait former maintenant un 
des sujets de discussion. 

3 Pendant les cinq ans et demi qui se sont écoulés de
puis la Commission spécia le , les au tor i tés centrales ont 
acquis une expérience nouvelle importante dans le fonc
tionnement de la Convention. F o n d é e s sur cette expé
rience, elles sont à m ê m e d'évaluer d'une part si les 
moyens prévus par la Convention sont la source de dif
f icultés du point de vue de l 'Etat où la preuve doit ê t r e 
recueillie, et d'autre part si le résul ta t est utilisable dans 
l 'Etat où la preuve doit ê t r e produite. Elles pourraient 
éga l emen t examiner si les moyens utilisés donnent suff i 
samment d ' é l é m e n t de preuve pour satisfaire les besoins 
du tr ibunal r e q u é r a n t . Dans certains cas, les besoins des 
tribunaux des Etat-Unis ne sont pas satisfaits. 

4 A u cours des de rn iè re s a n n é e s , les Etats-Unis ont 
co l laboré à la rédac t ion de la Convention in ter -amér ica i -
ne de 1975 sur l 'obtention des preuves à l ' é t ranger et le 
travail toujours en cours va aboutir à un protocole addi
t ionnel . Cette Convention et le projet de Protocole em
pruntent plusieurs dispositions à la Convention de La 
Haye et s'efforcent d'apporter une amél io ra t ion à celle-
ci . La réun ion des au tor i t é s centrales pourrait exami
ner les travaux qui ont a m e n é s à l ' é labora t ion de la Con
vention in te r -amér ica ine . 
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5 There is a need for more officiai commentary on the 
Convention. A meeting of central authorities might dé 
termine whether a supplementary commentary might be 
possible concerning the intent of the negotiators wi th re
gard to problems that have arisen since the entry into 
force of the 1970 Convention. 

6 I t would be extremely useful for the Permanent 
Bureau to publish a handbook on the Evidence Conven
tion, similar to the handbook on the Service Conven
t ion . The internai laws of each of the Contracting States 
concerning the taking of év idence is d i f f é ren t . Needed is 
a quick and up to date r é fé rence that provides for each 
Contracting State such informat ion as the methods that 
can be used, by whom, and what requirements must be 
met. 

7 I t can be only useful fo r officiais f r o m the central au
thorities of States parties to the 1970 Convention and 
perhaps States considering becoming parties, to meet 
wi th each other f r o m time to time at such meetings. Bet-
ter understanding of problems and removal of miscon-
ceptions frequently resuit f r o m such encounters at which 
gêne ra i problems are discussed and at which even 
some spécifie troublesome cases may be capable of res
olut ion. 
I t seems entirely consistent wi th the purpose of the 
Hague C o n f é r e n c e that i t promote such occasional 
meetings intended to facilitate the satisfactory i m -
plementation of the Conventions that it has adopted. 

5 Le besoin d'un commentaire additionnel de la Con
vention se fait sentir. Une r éun ion des au tor i tés centra
les pourrait examiner la possibil i té d'un commentaire 
s u p p l é m e n t a i r e portant sur les intentions des négocia
teurs concernant les p r o b l è m e s qui se sont posés depuis 
l ' en t rée en vigueur de la Convention de 1970. 

6 I I serait e x t r ê m e m e n t utile que le Bureau Permanent 
publie un manuel sur la Convention-Obtention des 
preuves, semblable au manuel sur la Convent ion-Noti f i 
cation. Les lois internes de chaque Etat contractant por
tant sur l 'obtention des preuves sont d i f f é ren tes . Le be
soin se fait sentir d'un ouvrage de r é f é r ence et d'une 
constante mise à jour qui donne rapidement pour cha
que Etat contractant les informations sur les moyens qui 
peuvent ê t re uti l isés, par qui ils peuvent l 'ê t re et quelles 
conditions doivent ê t re remplies. 

7 I I ne peut ê t re qu'utile pour les p réposés des autori
tés centrales des Etats parties à la Convention de 1970, 
et p eu t - ê t r e des Etats ayant l ' intention d ' ê t r e parties, 
d'organiser de temps à autre de telles r éun ions . De telles 
r éun ions , au cours desquelles les p r o b l è m e s géné raux 
sont a b o r d é s , permettent souvent une meilleure c o m p r é 
hension des questions et un aplanissement des mésen
tentes, et i l arrive parfois que l 'on puisse r é s o u d r e cer
tains cas spéci f iques pa r t i cu l i è rement dél icats . 
I l semble parfaitement compatible avec les buts de la 
C o n f é r e n c e de La Haye que de telles r éun ions occasion
nelles soient o rgan i sées , afin de faciliter un fonctionne
ment satisfaisant des Conventions a d o p t é e s par l 'Orga
nisation. 
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Conclusions de la Commission spéciale 
de janvier 1984 
É T A B L I E S P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Conclusions of the Spécial Commission 
of January 1984 
D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Document préliminaire No 1 d'avril 1984 Preliminary Document No 1 of April 1984 

La Commission spéciale sur les affaires généra les et la 
politique de la C o n f é r e n c e a é t é c o n v o q u é e pour la se
conde fois à La Haye en janvier 1984 en vue principale
ment d'examiner les travaux en cours de la C o n f é r e n c e 
ainsi que de p r é p a r e r les décis ions à prendre par la 
Q u i n z i è m e session concernant les travaux futurs. 
La Commission a siégé du 16 au 18 janvier 1984 sous la 
p rés idence de M . Savolainen, expert de la Finlande. 

The Spécial Commission on gênera i matters and policy 
of the C o n f é r e n c e was convened fo r the second time at 
The Hague in January 1984 fo r the purpose primarily of 
examining the Conference's work in progress and also of 
preparing the décisions to be taken by the Fifteenth Ses
sion concerning future work . 
The Commission sat f r o m 16 to 18 January 1984 under 
the chairmanship of M r Savolainen, Expert of Finland. 

A T R A V A U X E N C O U R S 

I Invitation des Etats non-membres de la Conférence à 
la Session extraordinaire d'octobre 1985 sur la vente in
ternationale de marchandises 

Cette question avait é té rése rvée lors de la p r e m i è r e 
r éun ion de la Commission spéciale (voir Conclusions de 
la Commission spéciale sur les affaires générales et la 
politique de la Conférence, ju i l le t 1981, supra, p. 78). 
Sur la base du Document pré l imina i re C, la Commission 
a pris les décisions suivantes: 

1 Les Etats membres de la C o n f é r e n c e sont d'accord 
que l ' invi tat ion soit faite par le Gouvernement des Pays-
Bas et lui exprime leur gratitude de bien vouloir se char
ger de cette t âche . 

2 Par «inviter tous les E ta t s» , i l faut entendre les Etats 
membres des Nations Unies, ainsi que tous les Etats 
non-membres des Nations Unies qui sont reconnus par 
les Pays-Bas. 

3 Quant à la formule à utiliser pour l ' invi ta t ion, en 
tenant compte du fait que la m a j o r i t é des frais en t r a înés 
par la Session extraordinaire sera s u p p o r t é e par les 
Etats membres de la C o n f é r e n c e , la rédac t ion suivante 
est retenue: «A la demande de la C o n f é r e n c e de La 
Haye de droit international p r ivé , le Gouvernement des 
Pays-Bas a l 'honneur d'inviter votre Gouvernement à 
pa r t i c ipe r . . . » . 

I I Publication des Actes et documents de la Session ex
traordinaire de 1985 

Cette question a fai t l 'objet du Document pré l imina i re 
H . Alors que le Gouvernement des Pays-Bas prend à sa 
charge les frais résu l tan t de l 'édi t ion des Actes et docu
ments des Sessions ordinaires de la C o n f é r e n c e , les 
coûts des Sessions extraordinaires, y compris l 'édi t ion 
des Actes et documents, sont répar t i s entre les Membres 
de la C o n f é r e n c e . 

La Commission spéciale propose à la Q u i n z i è m e ses
sion: 

A W O R K I N P R O G R E S S 

I Invitation of States non-Members ofthe Conférence to 
the Extraordinary Session of October 1985 on the inter
national sale of goods 

This matter had been held over at the time of the first 
meeting of the Spécial Commission (see Conclusions of 
the Spécial Commission on gênerai matters and policy 
of the Conférence, July 1981, supra, p. 78). 
On the basis of Preliminary Document C, the Commis
sion took the fo l lowing décis ions: 

1 The Member States of the C o n f é r e n c e are in agree-
ment that the invitation is to be made by the Govern
ment of the Netherlands and they expressed their grati
tude to it fo r kindly taking on this task. 

2 By ' invi t ing ail States', it is meant that the Member 
States of the Uni ted Nations w i l l be invited as well as ail 
States non-Members of the Uni ted Nations which are 
recognized by the Netherlands. 

3 As to the formula to be employed for the invi tat ion, 
taking into account the fact that the major i ty of the ex-
Denses entailed in the Extraordinary Session w i l l be 
jorne by the Member States of the C o n f é r e n c e , the 

fo l lowing draf t ing was adopted: 'On the request of the 
Hague C o n f é r e n c e on private international law, the 
Government of the Netherlands has the honour of in
vi t ing your Government to participate.. . ' . 

I I Publication of the Acts and documents of the Extra
ordinary Session of 1985 

This question had been dealt wi th in Preliminary Docu
ment H . Al though the Government of the Netherlands 
assumes the expenses resulting f r o m the publication of 
the Acts and documents of the Conference's Ordinary 
Sessions, the costs of the Extraordinary Sessions, in-
cluding the publication of the Acts and documents, are 
shared among the Members of the C o n f é r e n c e . 

The Spécial Commission proposed to the Fifteenth Ses
sion: 
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1 que les Actes et documents de la Session extraordi
naire soient publ iés in extenso dans les deux langues de 
la C o n f é r e n c e , le f rança is et l'anglais; 

2 que les volumes soient dis t r ibués en nombre restreint 
aux Etats membres et aux Etats non-merribres ayant 
par t ic ipé à la Session extraordinaire, le reste é tan t ven
du dans le commerce; 

3 que les frais d 'éd i t ion soient rédui ts dans un souci de 
réal iser des économies par rapport aux édi t ions habi
tuelles des Actes et documents et de les rendre plus 
accessibles aux utilisateurs dans les pays en voie de dé
veloppement. Cette é c o n o m i e pourrait ê t re réal isée par 
l 'util isation d'un papier moins luxueux et d'un simple bro
chage. Le Secré ta i re généra l p r é sen t e r a à la Q u i n z i è m e 
session un document donnant des renseignements f inan
ciers plus détai l lés des diverses options. 

1 that the Acts and documents of the Extraordinary 
Session be published in extenso in each language of the 
C o n f é r e n c e , French and English; 

2 that the volumes be distributed in a l imited nurnber 
to the Member States and to non-Member States which 
have participated in the Extraordinary Session, the re-
mainder being sold commercially; 

3 that the publication costs be reduced wi th a view to 
achieving some savings by comparison wi th custornary 
édi t ions of the Acts and documents and making them 
more accessible to users in the developing countries. 
T h è s e savings might be achieved by the use of a cheaper 
grade of paper and by binding in soft cover. The Secre-
tary General wi l l p ré sen t to the Fifteenth Session a doc
ument giving more detailed financial informat ion con
cerning the varions options. 

B T R A V A U X F U T U R S - Q U E S T I O N S I N S C R I T E S A L A C T E 

F I N A L D E L A Q U A T O R Z I È M E S E S S I O N 

I I I Loi applicable aux successions 

La discussion a eu lieu sur la base d'un Document préli
minaire A , établ i par le Secré ta i re généra l . Les experts 
ont es t imé à l 'unanimi té que la question devait ê t re 
maintenue à l 'ordre du jour des travaux de la C o n f é r e n 
ce, la pr ior i t é des sujets à retenir devant ê t re déc idée 
lors de la Q u i n z i è m e session. La note du Secré ta i re géné 
ral est r envoyée telle quelle et constitue I ' A N N E X E i aux 
p résen te s Conclusions. 

I V Loi applicable aux conventions d'arbitrage 

Cette question a é té discutée sur la base du Document 
pré l imina i re B , établi par le Secré ta i re généra l adjoint . 

1 I I ressort de la discussion qu'aucun expert ne propo
se la suppression du sujet et que les contacts é t roi ts avec 
la C N U D C i , saisie de questions plus généra les en ma t i è re 
d'arbitrage, doivent ê t re maintenus. 

2 I I est suggéré que les observations que le Bureau 
Permanent pourrait ê t re a m e n é à soumettre à la C N U D C I 

et portant sur des p r o b l è m e s de conflits de lois le soient 
par écri t , afin qu'elles aient plus d'impact sur les experts 
de la C N U D C I et puissent ê t r e mieux comprises. I l serait 
éga l emen t souhaitable que ces observations soient en
voyées aux Etats membres de la C o n f é r e n c e , afin que 
les experts de ces Etats, p résen t s aux dé l ibéra t ions de la 
C N U D C I , soient mieux à m ê m e de d é f e n d r e le point de 
vue de la C o n f é r e n c e . 

3 Sur la question de savoir s'il y a vraiment un besoin 
réel d'une convention en la m a t i è r e , la Commission es
time qu ' i l est trop tôt pour déc ider et qu ' i l faut attendre 
les conclusions de l'expert consul té par le Bureau Per
manent. U n nouveau document sera alors établi par le 
Bureau Permanent sur la base de ses conclusions. 

B F U T U R E W O R K - S U B J E C T S I N C L U D E D I N T H E F I N A L 
A C T O F T H E F O U R T E E N T H S E S S I O N 

I I I Law applicable to decedent's estâtes 

The discussion took place on the basis of Preliminary 
Document A , drawn up by the Secretary General. The 
experts unanimously thought this subject should be main-
tained on the agenda for the Conference's work , wi th 
the prior i ty of the subjects retained to be decided at the 
Fifteenth Session. The Secretary General's note was for-
warded without change and constitutes A N N E X 1 to thèse 
Conclusions. 

I V Law applicable to arbitration clauses 

This subject was discussed on the basis of Preliminary 
Document B , drawn up by the Deputy Secretary Gener
al. 

1 The discussion showed that no expert proposed the 
deletion of this topic and that close contacts wi th U N C I -

T R A L , which was dealing wi th more gênera i questions 
concerning arbitration, should be maintained. 

2 I t was suggested that when the Permanent Bureau 
wanted to submit comments to U N C I T R A L dealing wi th 
choice of law problems, this should be done in wr i t ing in 
order that such comments would have more impact on 
U N C I T R A L ' S experts and might be better understood. I t 
would also be dés i rable fo r thèse comments to be sent to 
the Member States of the C o n f é r e n c e in order that the 
experts f r o m thèse States who were p résen t at U N C I 

T R A L ' S dé l ibéra t ions would be better able to d é f e n d the 
Conference's point of view. 

3 On the question as to whether there was a reâl need 
for a convention on this subject, the Commission 
thought that i t was too early to déc ide and that it was 
necessary to await the conclusions of the expert consult-
ed by the Permanent Bureau. A new document would 
then be drawn up by the Permanent Bureau on the basis 
of his conclusions. 

V Loi applicable aux effets de commerce 

Le Document pré l imina i re J a fait l 'objet de cette ma t i è 
re. Etant d o n n é que toute discussion d é p e n d de la déci
sion que prendra la C N U D C I lors de sa session de j u in -
jui l le t 1984, un nouveau document sera p r é p a r é par le 
Bureau Permanent à la suite de cette r é u n i o n . 

V Law applicable to negotiable instruments 

Preliminary Document J dealt w i th this topic. Since any 
discussion w i l l d é p e n d on the décision that U N C I T R A L 
wi l l take at its session of June-July 1984, a new docu
ment w i l l be drawn up by the Permanent Bureau f o l -
lowing that meeting. 
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V I Loi applicable aux obligations contractuelles - étude 
prospective 

La Commission examina la question sur la base d'une 
é t u d e prospective cons t i tuée par le Document prél imi
naire E . Les recommandations suivantes ont é té fo rmu
lées à l ' intention de la Q u i n z i è m e session: 

1 Le sujet sera retenu au programme des travaux f u 
turs. 

2 I I ne faut donner aucune pr ior i té par t icu l iè re à ce su
je t , mais éven tue l l emen t prévoi r une réun ion explora
toire ap rès la Session extraordinaire sur la revision de la 
Convention de 1955 sur la vente internationale. En effet 
les expér iences acquises lors de cette Session ouverte à 
tous les Etats et les perspectives quant au succès éven
tuel de la Convention revisée sur la vente devraient cons
tituer un é l é m e n t important en ce qui concerne les déci
sions sur l ' oppor tun i t é de poursuivre des travaux en la 
m a t i è r e . 

L ' é t u d e prospective est r envoyée à la Q u i n z i è m e session 
et constitue I ' A N N E X E 2 aux p ré sen te s Conclusions. 

V I I Loi applicable au contrat de travail - étude pros
pective 

La Commission discuta sur la base d'une é t u d e prospec
tive cons t i tuée par le Document pré l imina i re F, ainsi 
qu'une é t u d e p r é p a r é e par Fél ice Morgenstern, «Inter
national Conflicts of Labour L a w » , publ iée par le Bu
reau International du Travai l . I l a é té r appe lé que les 
discussions qui eurent lieu dans le cadre de la C E E sur un 
projet de r èg lemen t détai l lé des questions de conflits de 
lois concernant les contrats de travail au sein de la Com
m u n a u t é avaient é té t rès difficiles en raison des sensibi
lités politiques des d i f fé ren t s Etats en cette m a t i è r e . 
Cette diff icul té prend encore plus d'ampleur dans le ca
dre élargi de la C o n f é r e n c e . Une proposition suédoise 
recommandant à la Q u i n z i è m e session de ne pas porter 
ce sujet à l 'ordre du jour de la C o n f é r e n c e , proposition 
a p p u y é e par la France, a é té a d o p t é e par 9 voix contre 
2 et 6 abstentions. 

La note du Bureau Permanent sera mise à la disposition 
des dé légués , pour leur informat ion , lors de la Quinz iè 
me session. 

V I I I Loi applicable aux contrats de licence et de savoir-
faire 

La Commission spéciale a t ravai l lé sur la base du Docu
ment p r é h m i n a i r e M traitant de la lo i applicable aux 
contrats de licence et de savoir-faire. I l a é té déc idé de 
transmettre cette note à la Q u i n z i è m e session afin de 
permettre aux Etats membres d'avoir des consultations 
internes avant de prendre une décision sur la question 
de savoir si la C o n f é r e n c e de La Haye devait essayer 
d'obtenir le statut d'observateur à la C N U C E D . 

La note est r envoyée à la Q u i n z i è m e session et constitue 
I ' A N N E X E 3. 

En cas de besoin un addendum sera p r é p a r é par le Bu
reau Permanent. 

V I Law applicable to contractual obligations - feasi
bility study 

The Commission examined this question on the basis of 
a feasibility study designated as Preliminary Document 
E . The fo l lowing recommendations were drawn up for 
the attention of the Fifteenth Session: 

1 The subject w i l l be retained in the programme for f u 
ture work . 

2 No particular pr ior i ty should be given to this subject, 
but an exploratory meeting might be held after the Ex-
traordinary Session on the revision of the 1955 Conven
tion on international sales of goods. I n fact, the expé
rience acquired during this Session open to ail States and 
the prospects fo r ultimate success of the revised Sales 
Convention should constitute an important é l é m e n t in 
respect of the décisions on the desirability of pursuing 
work on this subject. 

The feasibility study was forwarded to the Fifteenth Ses
sion and constitutes A N N E X 2 to thèse Conclusions. 

V I I Law applicable to employment (labour) contracts -
feasibility study 

The Commission discussed on the basis of a feasibility 
study designated Preliminary Document F as wel l as a 
study prepared by Félice Morgenstern entitled 'Interna
tional Conflicts of Labour Law ' , published by the Inter
national Labour Off ice . I t was recalled that the discus
sions which had taken place within the E E C on a draft de-
tailed régula t ion on questions of the conflict of laws con
cerning labour contracts wi th in the Community had 
been very d i f f i cu l t because of the political sensitivities 
of the d i f f é ren t States in this f i e ld . This d i f f icu l ty be-
comes even broader in the enlarged f ramework of the 
C o n f é r e n c e . A Swedish proposai recommending to the 
Fif teenth Session not to include this subject in the Con-
ference's agenda, which proposai was supported by 
France, was adopted by 9 votes in favour, 2 against, and 
6 abstentions. 
The Permanent Bureau's note w i l l be made available to 
the delegates for their informat ion at the Fifteenth Ses
sion. 

V I I I Law applicable to licensing agreements and know-
how 

The Spécial Commission worked on the basis of Prelimi
nary Document M dealing wi th the law applicable to 
licensing agreements and know-how. I t was decided to 
forward this note to the Fif teenth Session in order to 
permit the Member States to have internai consultations 
before taking a décis ion on the question of whether the 
C o n f é r e n c e should attempt to obtain the status of ob
server at U N C T A D . 

The note was forwarded to the Fifteenth Session and 
constitutes A N N E X 3. 
I f needed, an addendum w i l l be prepared by the Perma
nent Bureau. 

C T R A V A U X F U T U R S - Q U E S T I O N S N O U V E L L E S 

I X Loi applicable à la réparation de la violation des 
droits relatifs aux biens incorporels et loi applicable à la 
réparation naissant de la concurrence déloyale 

Le Gouvernement de la Tchécos lovaqu ie avait p r o p o s é 
deux sujets qui figuraient dans le Document pré l iminai 
re G: 

c F U T U R E W O R K - N E W Q U E S T I O N S 

I X Law applicable to compensation for the breach of 
rights to immaterial goods and law applicable to the com
pensation arising from unfair compétition 

The Government of Czechoslovakia had proposed two 
subjects which appeared in Prehminary Document G: 
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- la question de la loi applicable à la r épa ra t ion de la 
violation des droits relatifs aux biens incorporels; et 

- la question de la loi applicable à la r épa ra t ion nais
sant de la concurrence dé loya le . 

Les propositions t chécos lovaques é ta ien t complé t ées 
par un court commentaire du Bureau Permanent. 

1 Sur le premier point, certains experts se sont deman
dés s'il existe vraiment un besoin d'une convention sur 
les conflits de lois en ce domaine, é t an t d o n n é que l'ap
plication de la lex loci protectionis semble largement ad
mise; la Commission spéciale a pr ié le Bureau Perma
nent de prendre contact avec I ' O M P I O U d'autres organi
sations in téressées af in de savoir si le besoin d'une règle 
de confl i t se fait sentir et de p r é p a r e r une note à cet effet 
pour la Q u i n z i è m e session. 
Par ailleurs, i l est entendu que par « répa ra t ion de la vio
la t ion» , i l faut comprendre aussi bien les types de dom
mages pour lesque s r épa ra t i on peut ê t r e obtenue que 
l 'évaluat ion de ces dommages. 

2 Sur le d e u x i è m e point , on a at t i ré l 'attention sur les 
travaux r é c e m m e n t entrepris en la ma t i è r e par l ' Insti tut 
de droit international et qui ont m o n t r é la complex i té du 
sujet en raison des importants é l émen t s de droit public 
qu ' i l sous-tend dér ivant des questions de monopole, de 
pratiques restrictives, etc. 
La Commission spéciale a finalement déc idé de suggérer 
à la Q u i n z i è m e session de retenir le sujet et d'en élargir 
le domaine à la «loi régissant la concurrence dé loyale» 
tout en p r o c é d a n t aux déhmi t a t i ons avec des questions 
telles que les monopoles et les pratiques restrictives. 

Le document pré l imina i re G est r envoyé à la Q u i n z i è m e 
session et constitue I ' A N N E X E 4. I l sera complé t é éven
tuellement par un addendum portant sur les résul ta ts des 
contacts pris par le Bureau Permanent avec I ' O M P I O U 

d'autres organisations in téressées . 

X Extraterritorialité et droit de la concurrence 

La question a é t é p r é s e n t é e par une note et une biblio
graphie é t e n d u e , é tabl ies par le Gouvernement cana
dien (Document pré l imina i re O ) . 
Le sujet touche à trois aspects du droit de la concurren
ce: 

a la c o m p é t e n c e des tribunaux; 

b la coopé ra t i on en ma t i è re d'obtention des preuves 
en cas de litige relatif à la concurrence dans un autre 
Etat ; 

c la reconnaissance et l ' exécut ion des jugements é t ran
gers. 

Les discussions font ressortir que le droit de la concur
rence touche d'une m a n i è r e t rès é t ro i te aux aspects de 
politique é c o n o m i q u e des Etats, ce qui rendrait tout tra
vail de la C o n f é r e n c e en cette ma t i è re t rès délicat . M ê 
me sur le plan technique, des conventions portant sur la 
c o m p é t e n c e directe et l ' exécut ion des jugements ont 
toujours é té es t imées t rès difficiles à négocier . 
La Commission spéciale déc ide finalement de recom
mander à la Q u i n z i è m e session: 

a d ' é tud ie r la coopé ra t i on internationale en ma t i è re de 
concurrence dans le cadre de la Convention de La Haye 
de 1970 sur l 'obtention des preuves dont i l est p r o p o s é 
que lé fonctionnement fasse Hobjet d'une Commission 
spéciale dans un avenir proche (voir infra, point X V I ) ; 

- the question of the law applicable to the compensa
tion fo r the breach of rights to immaterial goods; and 

- the question of the law applicable to the compensa
tion arising f r o m unfair compé t i t i on . 

The Czechoslovakian proposais were supplemented by 
a short commentary drawn up by the Permanent 
Bureau. 

1 On the first point , certain experts questioned 
whether there really existed a need for a convention on 
the conflict of laws in this f i e ld , since the application of 
the lex loci protectionis seemed to be broadiy accepted; 
the Spécial Commission asked the Permanent Bureau 
to enter into contact wi th wipo or other interested or-
ganizations, in order to know whether the need fo r a 
conflicts ruie was being feit and to p r é p a r e a note on 
this point fo r the Fifteenth Session. 
In addit ion, it was understood that the r é f é r e n c e to 
'compensation for the breach' included the ca tégor ies of 
loss fo r which damages can be obtained as well as the 
measure of damages. 

2 O n the second point, attention was drawn to the 
work recently undertaken in this area by the Institute of 
International Law which had shown the complexity of 
the subject because of the important é l émen t s of public 
law which it involves deriving f r o m questions of 
monopoly, restrictive practices, etc. 
The Spécial Commission f inal ly decided to suggest to 
the Fifteenth Session that this topic be retained and that 
its scope be enlarged to 'the law governing unfair com
pé t i t ion ' , while at the same time it be delimited in re
spect of such matters as monopoly and restrictive prac
tices. 

Preliminary Document G was forwarded to the Fif
teenth Session and constitutes A N N E X 4. I t w i l l possibly 
be supplemented by an addendum dealing wi th the re-
sults of the contacts made by the Permanent Bureau 
wi th w ipo or other interested organizations. 

X Extraterritoriality and the law of compétition 

The question was presented by a note and an extended 
bibliography, drawn up by the Canadian Government 
(Preliminary Document O ) . 
The subject touches on three aspects of the law of com
pét i t ion : 

a the jurisdiction of the courts; 

b co-operation in the obtaining of év idence where 
there is l i t igation concerning compé t i t ion in another 
State; 

c the récogni t ion and enforcement of foreign judg
ments. 

The discussions brought out the fact that compé t i t i on 
law touches very closely on aspects of the é c o n o m i e pol
icy of States which would render any work by the Con
fé rence in this f ie ld very dehcate. Even on the technical 
level, conventions dealing wi th assumption of jurisdic
t ion and enforcement of judgments have aiways been 
considered to be very d i f f icu l t to negotiate. 
The Spécial Commission decided f inal ly to recommend 
to the Fifteenth Session: 

a that international co-operation in compé t i t ion mat
ters be studied wi th in the f ramework of the Hague Con
vention of 1970 on the Taking of Evidence Abroad , the 
opé ra t i on of which has been proposed as the subject of 
a Spécial Commission to be held in the near future (see 
infra, i tem X V I ) ; 
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b d'isoler, dans l ' é tude prospective éventue l le sur la loi 
régissant la concurrence dé loya le , les é l émen t s de la 
proposition canadienne qui pourraient utilement tomber 
dans le domaine de cette é t u d e . 

La proposition canadienne cons t i tuée par le Document 
pré l imina i re O est transmise pour informat ion à la Quin
z ième session et constitue I ' A N N E X E 5. 

X I Transport international, notamment transport mari
time 

Les Pays-Bas avaient p r o p o s é ce sujet en s'appuyant sur 
le fait qu ' i l n'existe aucun instrument international trai
tant spéc i f iquemen t des aspects de droit international 
pr ivé du transport international, notamment du trans
port marit ime et qu'un besoin réel d'un instrument in
ternational semble exister en cette ma t i è re (Document 
pré l imina i re N ) . 
I l a é té déc idé que le Gouvernement des Pays-Bas en
verrait une é tude plus déta i l lée qui devrait déf in i r préci
s émen t l ' é t endue du sujet. 

X I I For contractuel 

La dé léga t ion née r l anda i se avait p r o p o s é que des é tudes 
soient entreprises sur les possibil i tés de «faire revivre» la 
Convention de La Haye du 25 novembre 1965 sur les ac
cords d 'é lect ion de for . 
I l est déc idé de recueillir des renseignements supplé
mentaires aup rès des Etats membres dans le cadre de 
l ' échange d' informations sur l 'é ta t des Conventions, afin 
de c o n n a î t r e les raisons pour lesquelles les Etats n'ont 
pas rat i f ié la Convention de 1965 (voir infra. Point X V ) . 

X I T I Vie privée et flux transfrontière de données de ca
ractère personnel 

Ce sujet avait fai t l 'objet du Document pré l imina i re 
No 4 à l ' intent ion de la Commission spéciale de ju in 
1981 sur les affaires généra les (voir Conclusions sur les 
affaires générales et la politique de la Conférence, jui l le t 
1981, supra, p. 80). 
I l a é té cons ta té que la protection de la vie pr ivée et les 
questions de droit international pr ivé se rattachant au 
f lux t r a n s f r o n t i è r e de d o n n é e s entrent dans le domaine 
des activités de la C o n f é r e n c e et que le Bureau Perma
nent devrait continuer de suivre ces travaux dans les l i 
mites de son budget et en tenant compte des pr ior i tés . 
Le Document pré l imina i re conce rné est transmis à la 
Q u i n z i è m e session et constitue I ' A N N E X E 6. 

X I V Obtention des preuves à l'étranger dans le cadre 
des procédures d'arbitrage 

Ce sujet s'est posé au Bureau Permanent à la suite des 
discussions qui eurent lieu dans le groupe de travail sur 
l 'arbitrage de la C N U D C I . La question est de savoir si la 
Convention de La Haye sur l 'obtention des preuves à 
l ' é t ranger et plus pa r t i cu l i è remen t son chapitre I I pour
raient ê t r e é t e n d u s afin de permettre aux arbitres de sai
sir directement les tribunaux ou au tor i tés dans un lieu 
autre que celui du lieu de l'arbitrage aux fins d'obtention 
de preuves. 
I l est déc idé que le Bureau Permanent p r é p a r e r a une 
b r è v e note sur l ' oppor tun i t é d'une telle extension de la 
Convention. 

b that there be isolated in any feasibility study under-
taken on the law governing unfair compét i t ion those 
é l émen t s of the Canadian proposai which might usefuUy 
fal l wi th in the coverage of this study. 

The Canadian proposai set out in Preliminary Docu
ment O was forwarded for informat ion to the Fifteenth 
Session and constitutes A N N E X 5 . 

X I International transport, in particular maritime trans
port 

The Netherlands had proposed this subject on the 
grounds that there was no existing international instru
ment which dealt specifically wi th the private interna
tional law aspects of international transport, particularly 
maritime transport, and that a real need for an interna
tional instrument seemed to exist in this f ie ld (Prelimi
nary Document N ) . 
I t was decided that the Government of the Netherlands 
would send a more detailed study which would define 
precisely the scope of the subject. 

X I I Choice of court 

The Netherlands dé léga t ion proposed that studies be 
undertaken on the possibility of ' reviving' the Hague 
Convention of 25 November 1965 on the choice of court. 

I t was decided to gather additional informat ion f r o m 
the Member States within the f ramework of the ex
change of informat ion on the status of the Conventions 
in order to learn the reasons why States have not rat if ied 
the 1965 Convention (see infra, i tem X V ) . 

X I I I Privacy and transfrontier flows of personal data 

This subject had been brought up in Preliminary Docu
ment No 4 fo r the attention of the June 1981 Spécial 
Commission on gênera i matters (see Conclusions of the 
Spécial Commission on gênerai matters and policy of the 
Conférence, July 1981, supra, p. 80). 
I t was decided that the protection of privacy and the 
questions of private international law involved in trans
front ier data f low fal l wi th in the scope of the Confer-
ence's activities and that the Permanent Bureau should 
continue to foUow work on thèse matters wi thin the 
limits of its budget and taking priorities into account. 
The Preliminary Document in question was forwarded 
to the Fifteenth Session and constitutes A N N E X 6. 

X I V 
ings 

Taking of évidence abroad in arbitration proceed-

This subject was posed to the Permanent Bureau fo l low-
ing discussions that took place in the U N C I T R A L Work ing 
Group on arbitrat ion. The question was whether the 
Hague Convention on Taking of Evidence Abroad , and 
in particular Chapter I I of that Convention, could be 
extended in order to permit arbitrators to forward di -
rectly to courts or authorities in a place other than that 
where the arbitration proceedings are taking place re-
quests for the taking of év idence . 
I t was decided that the Permanent Bureau would p ré 
pare a short note on the desirability of such an extension 
to the Convention. 
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D Q U E S T I O N S G E N E R A L E S 

X V Echange d'informations sur l'étal des Conventions 

La Commission spéciale a discuté sur la base du Docu
ment pré l imina i re D , p r é p a r é par le Bureau Permanent. 
I l a é té déc idé que les Gouvernements seraient invités à 
faire rapport, soit par écri t , soit oralement sur l 'é ta t d'un 
certain nombre de Conventions spécif iques qui , pour la 
Q u i n z i è m e session, seraient les suivantes: 

1 Election de for 

2 Adminis trat ion des successions 

3 R é g i m e s matrimoniaux 

4 Contrats d ' in te rmédia i res 

5 E n l è v e m e n t d'enfants 

6 Accès à la justice 

I l a é té éga l emen t déc idé que les Gouvernements se
raient invités à faire rapport sur toute autre Convention 
qu'ils souhaiteraient mentionner et sur l 'utilisation des 
Conventions de La Haye comme modè l e s pour des lois 
ou des conventions bi la téra les . 

Une note informative sur l 'é ta t des Conventions préci
t ée s , é tabl ie par le Bureau Permanent, constitue I ' A N N E -

X E 9 

X V I Fonctionnement des Conventions - Convention de 
1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en matière ci
vile ou commerciale 

Le Gouvernement des Etats-Unis (Document prél imi
naire P) a p r o p o s é qu'une Commission spéciale soit à 
nouveau c o n v o q u é e pour é tud ie r le fonctionnement de 
la Convention de 1970 sur l 'obtention des preuves à 
l ' é t ranger (voir d é j à . Actes et documents de la Quatorziè
me session, tome I , p. 206-208). 
Cette proposition est a d o p t é e à l ' unan imi té sur la base 
d'une note qui est transmise à la Q u i n z i è m e session et 
qui constitue I ' A N N E X E 7. 

X V I I Fonctionnement des Conventions - Convention 
de 1980 sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants 

Le Gouvernement f rançais a p roposé (Document prél i
minaire L ) qu'un groupe de travail comprenant des re
p ré sen t an t s des d i f fé ren t s Etats qui ont par t ic ipé à l 'éla
boration de cette Convention soit c o n v o q u é afin d'exami
ner les conditions de mise en oeuvre ainsi que les p rob lè 
mes auxquels se sont t rouvées c o n f r o n t é e s les Au to r i t é s 
centrales. Cette r éun ion permettrait éga l emen t de con
na î t r e la position actuelle des Etats qui ne sont pas en
core Parties à cette Convention, notamment celle des 
Pays nordiques. Le Secré ta i re généra l a p r o p o s é que 
lors de la Q u i n z i è m e session une séance de travail soit 
consacrée à cette Convention dans le cadre d'un sous-
comi t é ; cette proposition est admise à l ' unan imi té . 
La note du Gouvernement f rança is est transmise pour 
informat ion à la Q u i n z i è m e session et constitue I ' A N N E 

X E 8. 

X V I I I Séminaires et colloques 

Le Bureau Permanent a tenu la Commission i n f o r m é e 
de son activité en ma t i è r e de séminai res et colloques or
ganisés à La Haye ou à l ' é t ranger et auxquels participent 
ses fonctionnaires dans le but de mieux faire c o n n a î t r e 

D G E N E R A L Q U E S T I O N S 

X V Exchange of information on the status of the Con
ventions 

The Spécial Commission discussed this question on the 
basis of Preliminary Document D , drawn up by the Per
manent Bureau. I t was decided that the Governments 
would- be invited to report, either in wri t ing or orally, 
on the status of a certain number of spécifie Conventions 
which, for the Fifteenth Session, would be those that 
fo l low: 

1 Choice of court 

2 Adminis t ra t ion of es tâ tes 

3 Matr imonia l property régimes 

4 Agency 

5 Child abduction 

6 Access to justice. 

I t was also decided that the Governments would be in 
vited to report on any other Conventions that they 
wished to mention, as well as on the uti l ization of the 
Hague Conventions as models fo r laws or fo r bi latéral 
conventions. 

A n informational note on the status of the Conventions 
referred to above, drawn up by the Permanent Bureau, 
constitutes A N N E X 9. 

X V I Opération of the Conventions - 1970 Convention 
on the Taking of Evidence Abroad in Civil or Commer
cial Matters 

The Government of the Uni ted States (Preliminary 
Document P) proposed that a Spécial Commission be 
again convened to study the opé ra t ion of the 1970 Con
vention on the Taking of Evidence Abroad (see already, 
Acts and documents of the Fourteenth Session, Book I , 
pp. 206-208). 
This proposai was adopted unanimously on the basis of 
a note which was forwarded to the Fifteenth Session 
and which constitutes A N N E X 7. 

X V I I Opération of the Conventions -1980 Convention 
on the Civil Aspects of International Child Abduction 

The French Government proposed (Preliminary Docu
ment L ) that a Work ing Group composed of the rep
résenta t ives of the d i f fé ren t States which participated in 
the p r épa ra t i on of this Convention be convened in order 
to examine the conditions of its implementation as well 
as the problems wi th which the Central Authori t ies are 
confronted. This meeting would also permit the current 
positions of the States which are not yet Parties to this 
Convention, in particular the Nordic countries, to be 
ascertained. The Secretary General proposed that dur-
ing the Fifteenth Session a working session be devoted 
to this Convention wi th in the f ramework of a sub-com-
mittee; this proposai was accepted uananimously. 
The note of the French Government was forwarded for 
informat ion to the Fifteenth Session and constitutes 
A N N E X 8. 

X V I I I Seminars and conférences 

The Permanent Bureau provided the Commission wi th 
informat ion about its activity in connection wi th semi
nars and con fé r ences , organized at The Hague or a-
broad, in which its officiais participate fo r the purpose of 
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l 'activité de la C o n f é r e n c e et ses Conventions (voir Do- making the activities of the C o n f é r e n c e and its Conven-
cument pré l imina i re I ) . tions better known (see Preliminary Document I ) . 
La Commission a cons ta té que ces activités pouvaient The Commission determined that thèse activities could 
ê t re t rès utiles, mais bien entendu les pr ior i tés par rap- be very useful, but that of course priorities in relation to 
port aux autres t âches doivent soigneusement ê t r e prises other tasks should be carefuUy taken into cons idéra t ion , 
en cons idéra t ion . Certains experts é m e t t e n t aussi des hé- Some experts also expressed doubts concerning the f i -
sitations concernant les conséquences f inanc ières de ces nancial conséquences of thèse activities. 
act ivi tés. 
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liminary Document E), supra, p . 98. 

Annex 3 relating to Point V I I I - Update on licensing 
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ment M), supra, p. 136. 
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* The annexes deal with the différent Points covered by the Conclusions of the 
Spécial Commission of January 1984 on gênerai matters and policy of the Confér
ence. 
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Annex 11 relating to Point X I V - Note on the obtaining 
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Annex 12 relating to Point V - Note on the law applica
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Note additionnelle sur les contrats de 
licence et de savoir-faire 

Additional note on licensing agreements 
and know-how 

E T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Addendum à l'Annexe 3 relative au Point VIII Addendum to Annex 3 relating to Point VIII 

1 L 'Annexe 3 relative au Point V I I I des Conclusions 
de la Commission spéciale de janvier 1984 a d'abord fait 
l 'objet du Document pré l imina i re M soumis à la Com
mission spéciale de janvier 1984. Ce document, int i tulé 
«Mise à jour de la question de la loi applicable aux contrats 
de licence et de savoir - fa i re» , se ré fé ra i t aussi aux notes 
an té r i eu res établ ies par le Bureau Permanent sur cette 
m a t i è r e , qui sont publ iées dans les Actes et documents de 
la Treizième session, tome I , pages 111-118 et de la Qua
torzième session tome I , pages 140-153. 
Le p résen t s u p p l é m e n t à l 'Annexe a pour but d'attirer 
l 'attention des r e p r é s e n t a n t s , lors de la Q u i n z i è m e ses
sion, sur certaines informations relatives à l 'évolut ion de 
la question au niveau international et sur diverses publ i 
cations récen tes . 

2 Depuis janvier 1984, le Bureau Permanent a invité 
l 'Organisation Mondiale de la P rop r i é t é Intellectuelle 
(oMPi ) à se faire r ep ré sen t e r par un observateur à la 
Commission sur les affaires généra les et la politique de 
la C o n f é r e n c e lors de la Q u i n z i è m e session en octobre 
1984; i l est aussi en t ré en contact direct avec le secréta
riat de l ' oMPi à l'occasion d'une réun ion de consultants, 
tenue en j u i n 1984 afin de reviser le Guide de I ' O M P I sur 
les licences pour les pays en d é v e l o p p e m e n t et à laquelle 
un r e p r é s e n t a n t du Bureau Permanent a par t ic ipé en 
qual i té de consultant. La participation à ces travaux de 
l 'OMPi étai t le prolongement de la participation à une 
réun ion semblable, lors de la rédac t ion initiale du Guide 
sur les licences en 1977; elle a permis au r e p r é s e n t a n t du 
Bureau Permanent de mieux p é n é t r e r les p r o b l è m e s de 
fond posés par la négocia t ion et la rédac t ion tant des 
contrats d 'octroi de licences que des contrats de commu
nication de p rocédés techniques. La distinction entre ces 
deux ca tégor ies de contrats, souvent confuse dans la 
pratique de certains Etats, peut e n t r a î n e r d'importantes 
d i f fé rences en ce qui concerne la lo i applicable, comme 
le fait observer la note initiale du Bureau Permanent sur 
ce sujet {Actes et documents de la Treizième session, to
me I , pages 112 et 118). La distinction entre une licence 
de brevet et un accord de communication de p rocédés 
techniques est retenue dans le Guide sur les licences de 
l ' o M P i , (les expressions «cont ra t de l icence» et «cont ra t 
de savoir-faire» seront uti l isées dans la seconde édi t ion 
du Guide) . 

3 Comme l ' indique la «mise à jou r» de janvier 1984, la 
C o n f é r e n c e des Nations Unies sur un code international 
de conduite pour le transfert de technologie a tenu sa 
session la plus r écen te en octobre/novembre 1983. Le 
projet de ce code, dans la rédac t ion retenue à la f i n de 
a c inqu ième session de la C o n f é r e n c e , le 4 novembre 
1983, ainsi qu'une note du secrétar ia t de la C N U C E D , ont 
é té publ iés comme document des Nations Unies sous le 
sigle T D / C O D E T O T / 4 1 , à la date du premier d é c e m b r e 

1 Annex 3 relating to point V I I I of the Conclusions of 
the Spécial Commission of January 1984 was originally 
submitted as Preliminary Document M for the Spécial 
Commission of January 1984. That document entitled 
'Update on licensing agreements and know-how' also 
referred to the previous notes prepared by the Perma
nent Bureau on this subject which were set out in the 
Acts and documents of the Thirteenth Session, Book I , 
at pages 111-118 and in those of the Fourteenth Session, 
Book I , at pages 140-153. 
The purpose of this s u p p l é m e n t to the annex is to bring 
to the attention of the delegates at the Fifteenth Session 
certain informat ion relating to the development of this 
subject on the international level, and r é fé rences to ré
cent literature. 

2 Since January 1984 the Permanent Bureau has invit-
ed the W o r l d Intellectual Property Organization (wipo) 
to be represented by an observer at the Commission on 
gênera i affairs and policy of the C o n f é r e n c e during 
the Fifteenth Session in October 1984 and has made 
direct contact wi th the secré tar ia t of wipo during a meet
ing of consultants held in June 1984 to revise the wipo 
Licensing Guide fo r Developing Countries, in which 
meeting a r ep résen ta t ive of the Permanent Bureau par-
ticipated as a consultant. Participation in this work at 
wipo , as a foUow-up to participation in a similar meeting 
during the original p r é p a r a t i o n of the Licensing Guide 
in 1977, helped to give the Permanent Bureau's r ep ré 
sentative better understanding in depth of the substan-
tive issues involved in the negotiation and draf t ing of both 
patent licensing contracts and contracts for the commu
nication of technological know-how. The distinction be-
tween thèse two types of contracts, which is frequently 
obscured in practice in some countries, may lead to im
portant d i f fé rences in respect of the applicable law - as 
was pointed out in the Permanent Bureau's original note 
on this subject (Acts and documents of the Thirteenth 
Session, Book I , pages 112 and 118). The distinction be-
tween an industrial property licence and a contract for 
the supply of technical know-how is maintained in the 
wipo Licensing Guide (the terms 'license contract' and 
'know-how contract' w i l l be used in the second édi t ion 
of the Guide) . 

3 As indicated in the 'update' of January 1984, the 
Uni ted Nations C o n f é r e n c e on an international code of 
conduct on the transfer of technology held its most ré 
cent meeting in Qctober/November 1983. The draf t of 
that code as of the close of the f i f t h session of the Con
fé r ence on 4 November 1983, together wi th a note by 
the U N C T A D secré ta r ia t , has been issued as U N Docu
ment T D / C O D E TOT/41 dated December 1983. The provi
sions set out in that document fo r the most part do not 
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1983. La plupart des dispositions incluses dans ce docu
ment n ' in té resse en rien l 'examen, par la C o n f é r e n c e de 
La Haye, de la question des accords de licence et de pro
cédés techniques. Les articles qui concernent directe
ment les travaux de la C o n f é r e n c e sont les projets du 
premier paragraphe du chapitre 9, qui figurent à l ' A p -
Dendice A , page 3 et à l 'Appendice F du document des 
dations Unies m e n t i o n n é ci-dessus, dont voici les tex
tes: 

Chapitre 9: Droit applicable et règlement des différends 

[Appendice A ] 

9 .1 . Les parties à des transactions portant sur un trans
fert de technologie peuvent, par consentement mutuel, 
choisir le droit applicable à leurs relations contractuelles; 
les dispositions du droit choisi ne s'appliqueront pas dans 
la mesure où leur application entraînerait une dérogation 
à des règles obligatoires pertinentes, y compris à des 
règles des pays acquéreurs et fournisseurs auxquelles il ne 
peut être dérogé par contrat. 

[Appendice F] 

9 .1 . Les parties à des transactions portant sur un trans
fert de technologie peuvent, par consentement mutuel, 
choisir le droit applicable à leurs relations contractuelles; 
ce choix ne porte pas atteinte à l'applicabilité des règles 
pertinentes d'ordre public de l'un quelconque des régimes 
de droit qui ont un lien substantiel avec les parties ou avec 
les transactions si, dans l'un ou plusieurs de ces régimes 
de droit, il n'est pas possible de déroger à ces règles par 
contrat. 

affect the cons idéra t ion by the Hague C o n f é r e n c e of the 
subject of licensing agreements and know-how. Those 
which do directly affect the Conference's cons idéra t ions 
are the drafts for Chapter 9, f irst paragraph, set out in 
particular in Appendix A , page 3, and in Appendix F to 
the U N Document mentioned above, the texts of which 
are as foUows: 

Chapter 9: Applicable law and settlement of disputes 

[Appendix A ] 

9 .1 . Parties to transfer of technology transactions may, 
by common consent, choose the law applicable to their 
contractual relations; provisions of the law chosen will 
not apply to the extent that their application in the given 
matter would be in dérogation of relevant binding rules, 
including those ofthe acquiring and supplying countries, 
which cannot be derogated from by contract. 

[Appendix F] 

9.1 Parties to transfer of technology transactions may, 
by common consent, choose the law applicable to their 
contractual relations; such a choice oflaw does not affect 
the applicability ofthe relevant rules of public policy (or
dre public) of any of the légal Systems that have a sub-
stantial connection with the parties or the transactions i f , 
under âne or more of thèse légal Systems, the rules cannot 
be subject to dérogation by contract. 

4 Lors de son récent voyage à G e n è v e , le r ep ré sen t an t 
du Bureau Permanent s'est mis directement en rapport 
avec le secré tar ia t de la C N U C E D , af in d'obtenir la docu
mentation nécessai re et de discuter de l 'é tat actuel des 
travaux de la C o n f é r e n c e des Nations Unies dans ce 
domaine. L'accord s'est réal isé sur la plupart des textes 
du Code, mais i l reste divers p r o b l è m e s à r é s o u d r e , no
tamment à propos de l 'application des dispositions sur 
les pratiques commerciales restrictives, qui figurent au 
chapitre 4 du Projet de Code. Des questions restent à 
d é b a t t r e sur certains é l émen t s du chapitre 5 concernant 
les droits et obligations des parties aux accords de tech
nologie, notarnment la question de la loi applicable, qui 
d é p e n d de l'issue finale des négocia t ions sur le chapitre 
9. Certains p r o b l è m e s sont encore en suspens à propos 
de la déf in i t ion de la transaction portant sur un transfert 
international de technologie. 
La controverse de longue date sur la nature jur idique 
du Code semble maintenant près d'aboutir {cf. P. R o f f e , 
« U N C T A D : transfer of technology code, f i f t h session of 
the U N C o n f é r e n c e » , Journal of World Trade Law, volu
me 18, No 2, mars/avril 1984, pages 177-178). 

D'autre part, les p r o b l è m e s posés par les dispositions 
sur la lo i applicable, c 'es t-à-dire actuellement les projets 
figurant aux Appendices A et F du document p réc i t é , 
n'ont pas é té résolus et restent importants (ibid., pages 
181 et 182). Ces questions p r é s e n t e n t une intensi té par
t icul ière à cause de l 'ampleur du Code; les « t ransact ions 
portant sur un transfert de technologie» envisagées ne 
comprennent pas seulement «la cession, la vente ou la 
concession sous licence de toutes les formes de p r o p r i é t é 
industrielle et la communication de savoir-faire et de 
connaissances techniques spécial isées», elles incluent 
aussi «la communication des renseignements technologi
ques nécessai res à l ' installation, l 'exploitation et le fonc
tionnement d'usines et de maté r ie l et les projets «clés 
en mains» , ou nécessai res pour acquér i r , installer et u t i -

4 Dur ing the récen t visit to Geneva by the Permanent 
Bureau's r ep ré sen ta t ive , he made direct contact wi th the 
secré tar ia t of U N C T A D in order to obtain necessary 
documentation and to discuss the p résen t position of the 
Uni ted Nations Conference's work in this f ie ld . A -
greement has been reached on the greater part of the 
texts of the Code, although issues remain to be resolved, 
in particular concerning the criteria fo r application of 
the provisions on restrictive practices contained in 
Chapter 4 of the D r a f t Code. Some é lémen t s remain in 
issue in Chapter 5 on the rights and obligations of parties 
to technology transfer agreements, including the matter 
of the applicable law which d é p e n d s on the f ina l out-
come of negotiations concerning Chapter 9. Some prob-
lems remàin concerning the déf in i t ion of an interna
tional transfer of technology transaction. 

I t appears that the longstanding issue over the légal 
character of the Code may now be resolved (see P. 
Rof fe , ' U N C T A D : transfer of technology code, f i f t h ses
sion of the U N C o n f é r e n c e ' , Journal of World Trade 
Law, Volume 18, No 2, March /Apr i l 1984, pages 177-
178). 
O n the other hand, the issues concerning the provisions 
on applicable law, represented at p résen t by the drafts 
set out in Appendices A and F of the document quoted 
above, stand unresolved and remain of substance (id., 
pages 181-182). T h è s e issues are accentuated by the 
breadth of the Code; the 'transfer of technology transac
tions' envisaged include not only 'assignment, sale and 
licensing of ail forms of industrial property' and 'the pro
vision of know-how and technical expertise', but also 
'the provision of technological knowledge necessary for 
the installation, opé ra t i on and functioning of plant and 
equipment, and turn-key projects ' , or 'necessary to ac-
quire, install and use machinery, equipment, inter-
mediate goods and/or raw materials which have been ac-
quired by purchase, lease or other means' - as well as 

156 Licence et savoir-faire Licensing and know-how 



liser des machines, du ma té r i e l , des biens in te rmédia i res 
et/ou des mat i è res p r e m i è r e s dont l'acquisition s'est faite 
par achat, par louage ou par d'autres moyens» ; et, de 
m ê m e , «la communication du contenu technologique 
d'accords de coopé ra t i on industrielle et t echn ique» . 

5 Les p r o b l è m e s a f f ron t é s par la C N U C E D en ce qui 
concerne la loi applicable aux opé ra t i ons de transfert de 
technologie d é m o n t r e n t , semble-t-il, à quel point i l est 
diff ic i le de déf in i r un sys tème généra l de la loi applicable 
en ce domaine. La complex i té des règles sur l 'unif icat ion 
de la loi applicable et leur ca rac tè re spécialisé sont bien 
connus. Les p r o b l è m e s sont encore aggravés par la dif
f iculté d'envisager de façon généra le une nouvelle ca té
gorie r é c e m m e n t d é v e l o p p é e , qui inclut des opé ra t ions 
de nature diverse: i l ne faut donc pas s ' é tonner que les 
avis expr imés aient é t é aussi divergents. Comme on l'a 
ind iqué ci-dessus, m ê m e en se limitant à la distinction 
entre les licences de brevet et les accords de transfert 
de p rocédés techniques, les contrats dont i l s'agit p ré 
sentent des d i f fé rences de nature jur idique qui peuvent, 
dans une certaine mesure, obliger à une approche diver
sifiée de la loi applicable. 

6 I I ressort des p remiè re s discussions avec le secré ta
riat de la C N U C E D qu ' i l semblerait utile pour la C o n f é 
rence de se faire r ep ré sen t e r à la prochaine réun ion de 
la C o n f é r e n c e sur un Code de conduite sur le transfert 
de technologie, p révue pour févr ie r /mars 1985. L 'oppor
tuni té d'une r ep résen ta t ion de la C o n f é r e n c e à cette réu
nion sera d iscutée lors de la Q u i n z i è m e session. La Con
fé r ence a conclu un accord généra l relatif aux échanges 
de documentation et d'observateurs avec l 'Organisation 
des Nations Unies, en vertu duquel elle échange depuis 
longtemps des observateurs avec la C N U D C I dans des 
domaines d ' in té rê t commun: i l semble donc probable 
que, si elle le souhaitait, la C o n f é r e n c e obtienne le sta
tut d'observateur sans grande dif f icul té . 

7 En attendant, i l convient de relever que les publica
tions en la ma t i è r e continuent à se multiplier . Les notes 
p r é c é d e n t e s du Bureau Permanent ont d o n n é les ré fé 
rences à des travaux spéci f iques relatifs à la loi applica
ble dans ce domaine, notamment des é tudes d 'Ulmer et 
Dessemontet (voir Actes et documents de la Quatorzième 
session, tome I , page 152, notes 7 et 8). On peut encore 
citer deux é t u d e s de G. Modiano: une monographie: 
«Le contrat de licence de breve t» (1979), chapitre V I , 
surtout pages 138 à 141, et un article « In te rna t iona l Pa
tent Licensing Agreements and Confl ict of Laws» , North
western Journal of International Law and Business, V o l . 
2, page 11 (1980), reproduit dans Intellectual Property 
Law Review, V o l . 13, page 609 (1981). O n remarquera 
que les vues de cet auteur sur la «pres ta t ion caractér is t i 
q u e » des contrats de licence de brevet s ' écar ten t de 
celles a n t é r i e u r e m e n t expr imées par les professeurs U l -
mer et Dessemontet dans le contexte de la Convention 
de la C E E sur la loi applicable aux obligations contrac
tuelles. I l convient aussi de signaler les articles d'une 
part de G. Cabanellas, «Appl icab le Law Under Interna
tional Transfer of Technology Régu la t i ons» , dans Inter
national Review of Industrial Property and Copyright 
Law ( l i e ) , V o l . 15 (1984), page 39, d'autre part du pro
fesseur Beier, «Confl ic t of Law Problems of Trademark 
License A g r e e m e n t s » , dans i i c . V o l . 13 (1982), p . 162. 
L'art icle de G . N . Wilner , «Appl icab le Law and Dispute 
Settlement in the Transfer of Technology Code», Journal 
of World Trade Law, V o l . 17, page 389 (1983), cité par 
Roffe dans son article s u s m e n t i o n n é , concerne plus spé
cialement le Projet de Code de l 'Organisation des Na
tions Unies. 

'the provision of technological contents of industrial and 
technical co-operation agreements'. 

5 The problems encountered by U N C T A D in connection 
with the law applicable to transfer of technology transac
tions seem to have demonstrated the di f f icul ty of taking 
a generalized view of the law applicable in this f i e ld . The 
complexity and the specialized nature of rules fo r the 
unification of applicable law are wel l -known. When the 
problems are compounded by the difficulties of a broad 
approach to a newly developed category comprising a 
number of diverse types of transactions, it is not surpris-
ing that the d i f fé rences of opinion have been very sharp. 
As noted above, even between industrial property 
licenses and agreements for the transfer of know-how 
there are d i f fé rences in the légal character of the con-
tracts in question which may require some differentia-
tion as to the approach to applicable law. 

6 Ini t ia l discussions wi th the U N C T A D secré tar ia t indi-
cated that it might be useful for the C o n f é r e n c e to be 
represented at the next meeting of the Uni ted Nations 
C o n f é r e n c e on a code of conduct on the transfer of 
technology, which is presently scheduled for February/ 
March 1985. The desirability of r ep ré sen t a t i on by the 
C o n f é r e n c e at that meeting wi l l be discussed at the Fif
teenth Session. Since the C o n f é r e n c e has a gênera i ac
cord for exchange of documentation and observers wi th 
the Uni ted Nations Organization, under which the Con
fé rence has for a long time exchanged observers wi th 
U N C T T R A L O U subjects of relatcd interest, it seems prob
able that there would be no significant obstacles to ob-
taining observer status for the C o n f é r e n c e i f that were to 
be desired. 

7 Meanwhile, it should be noted that the literature on 
the subject in question has continued to develop. The 
previous notes of the Permanent Bureau have given réf
é rences to some spécifie materials on the law applicable 
in this f i e ld , notably the studies of Ulmer and Desse
montet (see Acts and documents of the Fourteenth 
Session, Book I , page 152, footnotes7 and 8). One may 
now mention in addition two studies by G. Modiano: a 
monograph: 'Le contrat de licence de brevet' (1979), 
Chapter V I , especially pages 138-141, and an article ' I n 
ternational Patent Licensing Agreements and Confl ict 
of Laws' , Northwestern Journal of International Law and 
Business, Volume 2, page 11 (1980), reprinted in Intel
lectual Property Law Review, Volume 13, page 609 
(1981) . I t should be noted that this author's views as to 
the 'characteristic performance' under a patent licensing 
agreement reflect a d i f f é ren t point of view f r o m those 
previously expressed by Professors Ulmer and Desse
montet in the context of the E E C Convention on the 
Law Applicable to Contractual Obligations. Also to be 
mentioned are the articles by G. Cabanellas on ' A p p l i 
cable Law Under International Transfer of Technology 
Régu la t ions ' in the International Review of Industrial 
Property and Copyright Law ( i i c ) , V o l . 15 (1984), page 
39 and by Professor Beier on 'Confl ict of Law Prob ems 
of Trademark License Agreements' in i i c , V o l . 13 
(1982) , page 162. More specifically concerning the 
Uni ted Nations D r a f t Code is an article by G. N . Wilner , 
'Applicable Law and Dispute Settlement in the Transfer 
of Technology Code', Journal of World Trade Law, V o l . 
17, page 389 (1983), which was cited by Rof fe in the ar
ticle cited above. 
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8 En continuant à analyser le p r o b l è m e de la règle de 8 Continuing analysis of the choice of law problem in 
confl i t dans ce domaine, on facilitera la recherche de so- this f ie ld may help in the search for rational solutions, 
lutions rationnelles, m ê m e si une synthèse des positions even i f a synthesis of d i f fer ing positions on applicable 
sur la lo i applicable prises dans le contexte des travaux law cannot be obtained in the context of the transfer of 
sur le Code des transferts de technologie ne peut pas technology code - the great weight of which is directed 
ê t re réa l i sée ; ce Code s'occupe surtout des p r o b l è m e s de to the substantive problems of déf in i t ion of the scope of 
fond qui se posent à essayer de circonscrire son propre the f ie ld and of restrictive practices connected wi th 
domaine et les pratiques restrictives dans les opé ra t ions technology transfer transactions. A narrower focus on 
de transfert de technologie. Une é t u d e plus restreinte industrial property licenses and agreements for the 
des contrats de licences de brevet et des accords de sa- transfer of know-how, taking into account the distinctive 
voir-faire , qui tiendrait compte des ca rac tè res propres à features of each of thèse types of transactions, might 
chacun de ces types de transaction, pourrait aider à har- make it casier to harmonize the hitherto discordant 
moniser des t h è m e s jusqu'ici discordants. t h è m e s . 
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Travaux futurs 
I Atteinte aux droits de la propriété 
intellectuelle 
I I La loi applicable à la concurrence 
déloyale 
N O T E É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Future work 
I Infringement of intellectual property 
rights 
I I The law applicable to unfair 
compétition 
N O T E P R E P A R E D B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Addendum à l'Annexe 4 relative au Point IX Addendum to Annex 4 relating to Point IX 

I A T T E I N T E A U X D R O I T S D E L A P R O P R I E T E I N T E L L E C 

T U E L L E 

Ce sujet a é té p r o p o s é par le Gouvernement de la T c h é 
coslovaquie dans l ' énoncé suivant: «la loi applicable à la 
r épa ra t i on de la violation des droits relatifs aux biens in 
corpore l s» . Dans sa b rève note contenue dans le Docu
ment pré l imina i re G de d é c e m b r e 1983 sur ce point , le 
Bureau Permanent avait ind iqué que ce sujet pouvait 
peu t - ê t r e m ê m e englober les droits de la personne com
me telle (protection de la sphè re pr ivée et de l 'honneur 
par exemple). Toutefois, à la ré f lex ion , i l semble que ces 
droits doivent ê t re cons idérés comme distincts des droits 
de la p rop r i é t é intellectuelle. L'atteinte aux droits de la 
personne comme telle (intrusion dans la vie pr ivée ou at
teinte à l 'honneur) semble ê t re plus proche d'un délit 
contre la personne que d'un délit contre les biens. Nous 
nous Hmiterons donc à l 'atteinte aux droits de la p ropr ié 
té intellectuelle dans le bref ape rçu que nous allons 
donner du p r o b l è m e . 

I I N F R I N G E M E N T O F I N T E L L E C T U A L P R O P E R T Y R I G H T S 

This subject was proposed by the Government of Czech-
oslovakia in terms of 'the law applicable to the compen
sation for the breach of rights to immaterial goods'. A l -
though the brief note of the Permanent Bureau in Pre
liminary Document G of December 1983 on this point 
suggested that the topic might even cover intangible 
rights of the individual , such as privacy and r é p u t a t i o n , 
fur ther reflection indicates that those matters should be 
considered separate and apart f r o m intellectual property 
rights. I n j u r y to the intangible rights of the individual , 
such as invasion of privacy or damage to r épu t a t i on , 
seems to be more closely related to torts against the 
person than to torts against property. L imi t ing ourselves 
therefore to infringement of intellectual property rights, 
we shall give a very brief review of the problem. 

A La loi applicable aux droits de la propriété intellec- A The law applicable to intellectual property rights 
tuelle 

Les principaux types de droit de la p rop r i é t é intellec
tuelle (brevets, marques, droits d'auteur) font l 'objet de 
conventions internationales qui remontent au siècle der
nier. Les principales sont la Convention de Paris pour la 
protection de la propriété industrielle, s ignée le 20 mars 
1883 et mod i f i ée pour la de rn iè re fois à Stockholm le 14 
ju i l le t 1967, la Convention de Berne pour la protection 
des oeuvres littéraires et artistiques, s ignée le 9 septembre 
1886 et mod i f i ée pour la de rn i è r e fois à Paris le 24 jui l le t 
1971, et la Convention universelle sur le droit d'auteur, 
revisée à Paris le 24 jui l le t 1971. Certes, ces Conventions 
n'ont pas essentiellement pour objet la dé t e rmina t ion de 
la loi applicable. Elles unifient partiellement le droit en 
c réan t certaines règles de fond internationales visant à 
p r o t é g e r les droits des auteurs, inventeurs et commer
çan t s , mais elles assurent aussi une protection contre la 
discrimination, puisqu'elles disposent que les Etats con
tractants doivent accorder aux ressortissants des autres 
Etats contractants des droits au moins identiques à ceux 
dont jouissent leurs propres ressortissants en ma t i è re de 
p rop r i é t é intellectuelle. 
Ces dispositions, consacrant le « t ra i t emen t na t iona l» , 
rappellent celles des Conventions de La Haye de 1896, 
1905 et 1954 relatives à la p r o c é d u r e civile, en ce que 
celles-ci garantissent éga l emen t l 'égalité de traitement 
avec les nationaux en ma t i è re d'assistance judiciaire et 
de cautio judicatum solvi, par exemple. Les dispositions 
des conventions relatives à la p rop r i é t é industrielle et 
aux droits d'auteur maintiennent l ' i ndépendance des 
droits accordés dans chaque pays et sous-entendent une 
règle de confl i t un i l a té ra le , à savoir que c'est la loi du 

As to the main ca tégor ies of intellectual property rights 
(patents, trademarks, copyrights), thèse sul^jects have 
been dealt wi th in international conventions going back 
a century. The principal instruments are the Convention 
of Paris for the protection of industrial property, signed 
20 March , 1883, most recently amended at Stockholm 
on 14 July, 1967, the Berne Convention for the protection 
of literary and artistic works, signed 9 September, 1886, 
and most recently amended at Paris on 24 July, 1971, 
and the Universal Copyrights Convention as revised at 
Paris on 24 July, 1971. The foregoing Conventions, of 
course, are not primarily intended to be Conventions on 
choice of law. They in part uni fy the substantive law by 
creating certain international substantive ruies for the 
protection of the rights of authors, inventors and trad
ers, but also they protect against discrimination by pro-
viding that Contracting States w i l l give the nationals of 
other Contracting States at least the same rights which 
they givè their own nationals, in respect of the intellec
tual property in question. 

T h è s e provisions fo r 'national treatment' bear a resem-
blance to the provisions of the Hague Conventions on 
Civi l P r o c é d u r e of 1896, 1905 and 1954, which likewise 
guarantee national treatment in respect of such matters 
as légal aid and deposits for costs in connection wi th 
légal proceedings. The provisions of the industrial prop
erty and copyright Conventions maintain the independ-
ence of the rights granted in each country and tend to 
imply a uni la téra l conflict rule to the effect that the law 
of the protecting country {lex loci protectionis) applies, 
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pays protecteur {lex loci protectionis) qui s'applique, du 
moins aux actions introduites dans le pays où sont garan
tis les droits qui ont é té lésés. Cette conception pratique 
s'oppose à une conception plus t h é o r i q u e liant u n i f o r m é 
ment les droits de la p rop r i é t é intellectuelle au régime 
jur idique d'un pays d é t e r m i n é , généra le rnen t celui où 
un brevet a é té dé l ivré , une oeuvre l i t téraire pub l iée ou 
une marque util isée pour la p r e m i è r e fo is ' . 
Cette conception pratique qui est implicite dans les con
ventions internationales semble ê t re éga l emen t à la base 
de l 'article 34(1) de la L o i . f édé ra l e autrichienne sur le 
droit international pr ivé du 15 ju in 1978, qui dispose 
que: 

La formation, le contenu et l'extinction des droits de pro
priété intellectuelle sont régis par le droit de l'Etat dans le
quel a eu lieu un acte d'exploitation ou de violation} 

Bien que cette disposition soit réd igée en termes de lex 
loci delicti, son application devrait co ïnc ider avec celle 
de la lex loci protectionis^. Si la lex loci delicti est ainsi 
comprise, le principal p r o b l è m e soulevé par la déléga
t ion t chécos lovaque sur ce point , à savoir celui de l 'op
position entre l ' influence du ca rac tè re terr i torial des 
droits intellectuels et celle du lieu où l'acte dél ic tueux a 
é té commis, tend à d i spa ra î t r e . 

Plusieurs pays cons idèren t que l ' évaluat ion du p ré jud i 
ce, en particulier en ma t i è r e dé l ic tue l le , re lève du droit 
p rocédura l et n'est donc pas régie par les règles de fond 
applicables au litige. Mais cette divergence s ' é tend à 
l'ensemble du droi t des obligations délictuelles'*, et mê
me contractuelles^ et elle ne peut à elle seule just if ier 
l ' é l abora t ion d'une convention internationale sur l'at
teinte aux droits de la p rop r i é t é intellectuelle. 

B Utilité d'éventuels travaux de la Conférence de La 
Haye sur ce sujet 

La p r é d o m i n a n c e de la lex loci protectionis comme loi 
applicable aux actions pour atteinte aux droits de la pro
pr ié té intellectuelle - soit en vertu de dispositions ex-
jresses, soit en application de la lex loci delicti convena-
jlement comprise - a m è n e à se demander si une nou

velle convention internationale sur ce point est réel le
ment nécessa i re . Le doute est d'autant plus permis qu ' i l 
existe plusieurs conventions véné rab l e s sur a p rop r i é t é 
industrielle et le droi t d'auteur qui semblent e n t r a î n e r 
l 'application de la lex loci protectionis. Bien que ces ins
truments ne portent pas nécessa i r emen t sur les p rob lè 
mes de confl i t de lois, i l ne serait pas souhaitable d'en
treprendre, sans nécess i té urgente, des travaux qui ris
quent d ' i n t e r f é re r avec le rég ime des ces conventions. 
Des consultations avec le secré tar ia t de l 'Organisation 
mondiale de la p rop r i é t é intellectuelle ( O M P I ) ont indi
q u é que jusqu'ici la nécess i té de règles de confl i t sur ce 
point ne s'est pas fait sentir dans le cadre des travaux de 
cette organisation. 
Compte tenu des cons idéra t ions qui p r é c è d e n t , le Bu
reau Permanent ne recommande pas d'inclure cette 
question à l 'ordre du jour des travaux futurs de la Con
f é r e n c e . 

at least to proceedings f i led in the country granting the 
rights which have been violated. This practical approach 
conflicts wi th a more theoretical approach which would 
l ink intellectual property rights uni formly wi th the légal 
System of one spécifie country, usually the country in 
which a patent was first granted, a wri t ten work first 
published, or a trademark first used.' 

The practical approach implied in the international con
ventions also appears to be at the base of the provision 
of the Austrian Fédé ra l Statute of 15 June 1978 on Pri-
vate International Law, art. 34(1), which reads as f o l -
lows: 

The création, content, and extinction of rights in intangi
ble property shall be judged according to the law of the 
State in which an act of use or violation occurs.^ 

Although this provision is formulated in terms of lex 
loci delicti, its application should coïncide w i th that of 
the lex loci protectionis.^ I f lex loci delicti is understood 
in this way, then the principal problem posed by the 
Czechoslovakian dé léga t ion in its proposai on this point, 
that being the influence of the terr i torial nature of the 
intellectual property rights as opposed to the place 
where wrongfu l conduct may have occurred, tends to 
disappear. 
Several countries consider the measure of damages, par-
ticularly in tort cases, to be part of their law of p rocé 
dure, rather than being governed by the substantive law 
applicable to the claim. This discrepancy however ex-
tends to the whole law of torts," and even of contracts,^ 
and cannot by itself f o r m the basis for preparing an in
ternational convention on infringement of intellectual 
property rights. 

B Possible utility ofwork by the Hague Conférence on 
this topic 

The prevalence of the lex loci protectionis, as the law 
applicable in suits for infringement of intellectual prop
erty rights - whether so stated or resulting f r o m the 
application of the lex loci delicti properly understood^ -
raises a question as to whether there is really a need for 
a new international convention on this point. Doubt is 
fur ther fostered by the existence of several véné rab le 
Conventions concerning industrial property and 
copyright, which seem to imply the application of the 
lex loci protectionis. Al though thèse conventions are not 
primari ly directed to conflicts of laws problems, i t would 
not be dés i rab le to undertake work which might inter
fè re wi th their Systems, in the absence of a pressing 
need. Contacts wi th the secré tar ia t of the W o r l d Inte l 
lectual Property Organization (wipo) indicate that no 
need fo r conflict rules on this point has so far been made 
known in the context of its work . 

In view of the foregoing, the Permanent Bureau does 
not recommend that this topic be included in the Con-
ference's agenda fo r future work . 

' Voir Ulmer, Intellectual Property Rights and the Conflict of Laws (\97S), p. 7-9. 
^ Traduction française, Rev. crit. d.i.p., 1979, p. 182. 

' Voir Ducheli/Schwind, Internationales Privatrecht (1979), p. 82-83. 
Voir Actes et documents de la Conférence de La Haye de droit international privé 

(1968), tome III , Accidents de la circulation, p. 213, alinéa 7; Id. (1972) tome III , 
Responsabilité du fait des produits, p. 265, alinéa 8(4). 
^ Voir Actes et documents de la Corxférence de La Haye de droit international privé 
(1976), tome IV, Contrats d'intermédiaires, p. 423-424, No 194. 
* Cf. Ulmer, op. cit., p. 13-14; Strômholm, «Urheberrechtsvertrâge und interna
tionales Privatrecht», Nordisk Tidsskrifl for International Ret, Vol. 52, 1983, 
p. 53. 
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' See Ulmer, Intellectual Property Rights and the Conflict of Laws (1978), pp. 7-9. 
^ English translation appended to E . Palmer, 'The Codification of Austrian Con
flicts Law', in Am. J. Comp. L., Vol. 28, 1980, at p. 230. 
' See Duchek/Schwind, Internationales Privatrecht (1979), pp. 82-83. 
^ See Acts and documents of the Hague Conférence on private international law 
(1968), Book III , Traffic accidents, p. 213, paragraph 7. 
Id. (1972), Book III , Products liability, p. 265, paragraph 8(4). 
^ See Acts and documents of the Hague Conférence on private international law 
(1976), Book IV, Agency. pp. 423-424, No 194. 

Cf. Ulmer, op. cit., pp. 13-14; Strômholm, 'Urheberrechtsvertràge und inter
nationales Privatrecht', Nordisk Tidsskrifl for International Ret, Vol. 52, 1983, 
p. 53. 
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I I L A L O I A P P L I C A B L E A L A C O N C U R R E N C E D E L O Y A L E I I T H E L A W A P P L I C A B L E T O U N F A I R C O M P E T I T I O N 

Ce sujet, p r o p o s é par le Gouvernement de la Tchécos lo 
vaquie et p r é sen t é dans le Document p r é h m i n a i r e G de 
janvier 1984, est d'une p o r t é e et d'une complex i té con
s idérables . Si, dans le libellé de la proposition tchécoslo
vaque, la question étai t celle de la «loi applicable à la ré
paration (soul igné par nous) naissant de la concurrence 
dé loya le» , le Bureau Permanent estime qu ' i l ne serait 
pas possible en pratique de l imiter la p o r t é e d'une con
vention internationale à la déf in i t ion des types de p r é j u 
dice et à la d é t e r m i n a t i o n des dommages - in t é r ê t s . Aussi 
examinerons-nous dans cette b rève note le p r o b l è m e de 
la loi applicable à la concurrence dé loyale en généra l . 

A Historique de la question 

Dans le M é m o r a n d u m relatif aux actes illicites en droit 
international pr ivé , é tabl i en 1967 par M . Bernard 
Du to i t , Secré ta i re au Bureau Permanent, la concurrence 
dé loyale étai t d é j à qual i f iée de «délit commercial par ex- ' 
ce l l ence» ' . M . Du to i t y p résen ta i t quelques analyses des 
principes applicables pour la solution des conflits de lois 
en la m a t i è r e , et renvoyait à des é tudes approfondies sur 
la question^. I l décrivai t la tendance à abandonner l'ap
plication de la lex fori ou de la loi nationale du concur
rent au p rof i t de celle de la lex loci delicti, le lieu du délit 
é t an t déf ini (ou redéf in i ) par r é f é r e n c e au m a r c h é affec
t é ' . Par la suite, la question de la «loi applicable à la con
currence dé loyale» a é té inscrite parmi.les sujets propo
sés pour les travaux futurs , dans la liste des pr ior i tés se
condaires, lors de la D o u z i è m e session de la C o n f é r e n 
ce'", sur proposition de la dé léga t ion des Etats-Unis". 
La C o n f é r e n c e n'a pas entrepris de travaux sur cette 
question et, selon la recommandation faite par la Com
mission spéciale sur les ma t i è res diverses en janvier 
1976'^, le sujet n'a pas é té inscrit à l 'ordre du jour de la 
T re i z i ème session. 
Plus r é c e m m e n t , l ' Inst i tut de droit international a consa
cré une é t u d e sur le sujet des «règles de confl i t de lois en 
ma t i è r e de concurrence dé loya le» , sur la base des rap
ports de M . Wil l is L . M . Reese'-' et de M . Frank 
Vischer' ' ' , et a d o p t é sur la question une réso lu t ion dé 
tail lée '^ (avec notes explicatives). Dans le p r é a m b u l e , i l 
é ta i t no t é que «la concurrence dé loya le constitue un sec
teur jur idique d'une importance grandissan te» et que 
«les p r o b l è m e s de dé t e rmina t i on des règles de droit liés 
à ce secteur n'ont pas reçu l 'attention qu'ils m é r i t e n t » . 

B Définition du sujet 

I l est t rès di f f ic i le de déf in i r la «concur rence déloyale» et 
surtout de la distinguer des pratiques restrictives ou mo
nopolistiques. La résolut ion de l ' Insti tut de droit inter
national reprend la déf in i t ion assez généra le de l 'article 
IQbis de la Convention de Paris pour la protection de la 
p r o p r i é t é industrielle: « . . . tout acte de concurrence con
traire aux usages h o n n ê t e s en ma t i è r e industrielle ou 
commerc i a l e» , puis expose de façon déta i l lée six types 

This subject, proposed by the Government of Czecho
slovakia and set out in Preliminary Document G of 
January 1984, is of cons idérab le scope and complexity. 
Al though the Czechoslovakian Government's proposai 
was f ramed in terms of 'the law applicable to the com
pensation (emphasis supplied) arising f r o m unfair com
pé t i t ion ' , the Permanent Bureau feels that any interna
tional convention drawn up could not practicably be l im-
ited to the ca tégor ies and measure of damages. Thus 
this brief note w i l l deal wi th the problem of the law 
applicable to unfair compét i t ion in gênera i . 

A Antécédents 

In the Mémorandum relatif aux actes illicites en droit 
international privé prepared by Bernard M . Du to i t , Sec-
retary at the Permanent Bureau, in 1967, unfair c o m p é 
t i t ion was already referred to as 'the commercial tort 
par excellence'. ' Some analyses of the principles of con-
flicts of laws applicable in this f ie ld and r é f é r ences to 
studies^ in depth were set out by Duto i t . He described 
the move away f r o m the lex fori and f r o m the national 
law of the competitor towards the application of the lex 
loci delicti, defined (or redefined) to refer to the market 
affected.'* Subsequently, the subject of 'the law applica
ble to unfair compé t i t i on ' was included among the topics 
proposed for future work , in the list of secondary prior-
ities at the Conference's Twel f th Session.'" This was 
donc at the proposai of the Uni ted States d é l é g a t i o n . " 
No work was undertaken on this subject wi th in the Con
fé r ence and, on the recommendation of the Spécial 
Commission on miscellaneous matters of January 
1976,'^ the topic was omitted f r o m the agenda adopted 
at the Thirteenth Session. 

More recently, the Institute of International Law has 
carried out a study on the subject of 'the conflict-of-laws 
rules on unfair compé t i t i on ' , based on reports by Profes-
sors Wilhs L . M . Reese'^ and Frank Vischer' ' ' , and 
adopted a detailed Réso lu t ion '^ (wi th Explanatory 
Notes) on this subject. In the preamble to this Resolu
tion it was noted that 'unfair compé t i t ion is an area of 
growing importance in the law' and that 'choice of law 
problems involving this area have not everywhere been 
given the attention that they deserve'. 

B Définition of the topic 

The déf in i t ion of 'unfair compé t i t i on ' poses significant 
problems, notably in distinguishing it f r o m restrictive or 
monopolistic practices. The Resolution of the Institute 
of International Law adopted the broad déf in i t ion of 
Ar t ic le 10 bis of the Paris Convention fo r the protection 
of industrial property: 'any act of compé t i t i on contrary 
to honest practice in industrial or commercial matters', 
then sets out six detailed areas included wi th in the def i -

' Voir Actes et documents de la Conférence de La Haye de droit international privé 
(1968), tome III , Accidents de la circulation, p. 13. 
" Notamment Wengler «Die Gesetzte uber den unlauteren Wettbewerb und das 
internationale Privatrecht», RabelsZ., 1954, p. 401, version anglaise: «Laws con
cerning unfair compétition and the conflict of laws» {«General Report at the 
Fourth Congress of Comparative Law», Paris, août 1954, Am. J. Comp. L. 1955, 
Vol. 4, p. 167). 
^ La même année, la Ligue internationale contre la concurrence déloyale a adopté 
une résolution posant le principe «que le tocus delicti commissi se trouve là où se 
produit la collision des intérêts». Voir La propriété industrielle. 1968, p. 83. 

' Actes et documents (1972), tome I, Matières diverses, p. 1-50. 
" M., p. 1-86 et 1-102. 
" Actes et documents (1976), tome I, Matières diverses, p. 90-91. 
'•^ Annuaire de l'Institut de droit international. Vol. 60, 1983, partie I , p. 107 
" Id. p. 117. 
" Publiée dans Rev. crit. d.i.p., 1983, p. 789. 

^ See Acîs and documents of the Hague Conférence on private international law 
(1968), Book III , Traffic accidents, p. 13. 
" Notably Wengler, 'Die Gesetze ûber den unlauteren Wettbewerb und das inter
nationale Privatrecht', in RabelsZ, 1954, p. 401, published in English as 'Laws 
concerning unfair compétition and the conflict of laws' ('General Report at the 
Fourth Congress of Comparative Law', Paris, August, 1954, Am. J. Comp. L., 
Vol. 4, 1955; p. 167). 

In the same year the International League against Unfair Compétition adopted 
a motion setting forth the principle 'that the locus delicti commissi is the place 
where the collision of interests occurs'. See Industrial Property, 1968, p. 79. 

Acts and documents (1972) Book I, Miscellaneous matters, p. 1-50. 
" M , pp. 1-86 and 1-102. 

Acts and documents (1976) Book I, Miscellaneous matters, pp. 90-91. 
Annuaire de l'Institut de droit international. Vol. 60, 1983, part I, p. 107. 
Id. p. 117. 

" Published in Nordiste Tidsskrift for International Ret, Vol. 52, 1983, p. 67. 
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d'actes de concurrence entrant dans le cadre de cette dé
f in i t i on . Elle ne porte pas sur «les infractions en mat iè re 
de marques de fabrique, de brevets et de droits d'au
teur, ni sur la responsabiHté décou lan t d'une législation 
spéciale concernant les pratiques restrictives ou mono
pol is t iques» '^ . 
Si la résolu t ion de l ' Inst i tut constitue une bonne base 
pour la mise au point d'une déf in i t ion , au moins un des 
six é l émen t s de la liste dé ta i l lée , «p ra t ique r une concur
rence dé loyale en ma t i è r e de prix, telle que la vente à 
perte ou la discrimination en ma t i è r e de pr ix» , deman
derait à ê t re examiné soigneusement avant d ' ê t r e inclus 
dans une convention généra le sur la loi applicable à la 
concurrence dé loya le . 

C Règles de conflit et domaine de la loi applicable 

La p r é s e n t e note ne p r é t e n d pas analyser en détai l les 
principes devant servir à d é t e r m i n e r la loi applicable à la 
concurrence dé loya le . Nous avons cité plus haut la b rève 
analyse faite par M . Duto i t en 1967. M . Wengler" avait 
d é j à p r o p o s é , par analogie avec les lois anti-trusts, de dé
f in i r le locus delicti en ma t i è re de concurrence déloyale 
comme é t an t le m a r c h é national a f fec té par l'acte de 
concurrence. Cette d é m a r c h e a aussi é té celle des rédac
teurs de la L o i f édé ra l e autrichienne sur le droit interna
tional pr ivé (article 48(2))'^, du projet de lo i f édé ra l e 
suisse sur le droit international pr ivé (article 134)''', et 
de la résolut ion d é j à ci tée de l ' Inst i tut de droit interna
tional (article I I ) : cette de rn i è r e contient, dans l'article 
I I I , une clause dé roga to i r e pour les situations exception
nelles visant «le droit interne de l 'Etat dés igné par le rat
tachement le plus pertinent ou par la plupart des ratta
chements pe r t inen t s» . 

L ' é l abo ra t i on par la C o n f é r e n c e de règles de confl i t po
serait, comme toujours , quelques p r o b l è m e s quant au 
champ d'application de la loi dés ignée . Les points les 
plus dé l ica ts , dans les relations entre pays de droi t civil 
et pays de common law, ont toujours é t é la qualification 
des règles de prescription et de l ' évaluat ion du p ré jud i 
ce. Ces derniers temps, certains pays de common law se 
sont m o n t r é s d i sposés à accepter que les règles de pres
cription soient qual i f iées comme des règles de fond , ce 
qui a pour c o n s é q u e n c e de soumettre ces questions à la 
lex causae. A u x termes de l 'article V I de la résolu t ion de 
l ' Inst i tut , ces questions sont régies par la loi que ladite 
résolu t ion désigne comme applicable à la concurrence 
dé loya le , de m ê m e que « l ' é t endue de la r é p a r a t i o n , à 
l'exclusion de toutes les questions relatives aux dom
mages mul t ip les» . 

D Conclusion 

nition's scope. The Resolution does not cover 'trade
mark, patent and copyright infr ingment or any liabil i ty 
arising f r o m spécial législation concerning restrictive or 
monopolistic practices.''* 

Al though the Institute's Resolution provides a good ba
sis for a textual déf in i t ion , at least one é l é m e n t of the 
detailed list, 'unfair priée compé t i t i on , such as selling 
below cost or pr iée discrimination' would call fo r careful 
analysis before it could be decided to include it in a 
gênera i convention on the law applicable to unfair com
pét i t ion . 

C Conflict rules and scope of the applicable law 

This note wi l l not undertake to analyse in détai l the 
principles which should d é t e r m i n e the law applicable to 
unfair compé t i t i on . The brief analysis made by Duto i t 
in 1967 has already been referred to above. Wengler'^ 
had already proposed, by analogy to the antitrust laws, 
that the locus delicti for unfair compé t i t ion be identif ied 
with the domestic market affected by the conduct. This 
basic approach has been foUowed by the drafters of the 
Austrian Fédéra l Statute on Private International 
Law,"* article 48(2), by the draft Swiss f édé ra l law on 
jrivate international law, article 134,'^ and in the Reso-
ution of the Institute of International Law, cited above, 

article I I ; the Resolution contains, in article I I I , an es-
cape clause for exceptional situations referring to 'the 
internai law of the State indicated by the most relevant. 
Connecting factor, or by the major i ty of the relevant 
Connecting factors'. 

The é labora t ion of choice-of-law rules by the Confé r 
ence would , as always, pose some problems as to the scope 
of application of the law designated. The most sensitive 
points, in relations between countries wi th civil law Sys 
tems and those wi th common law Systems, have been 
the characterization of rules of prescription and limita
t ion , and that of the measure of damages. Some wil l ing-
ness has been seen recently on the part of common law 
countries to accept the characterization of prescription 
and l imitat ion as substantive, which leads to bringing 
thèse questions under the lex causae. Under the Insti
tute's Resolution, article V I , thèse matters are to be deter-
mined by the law which that Resolution would designate 
as being apphcable to unfair compé t i t i on , as is 'the meas
ure of damages, but excluding ail questions of multiple 
damages'. 

D Conclusion 

L'importance du p r o b l è m e de la loi applicable à la con
currence dé loyale est reconnue depuis près de trente 
ans, et n'a cessé de c ro î t r e . L ' évo lu t ion de la doctrine, et 
en particulier les analyses des institutions é m i n e n t e s , 
donnent à penser que des travaux de la C o n f é r e n c e de 
La Haye dans ce domaine pourraient avoir à la fois de 
l 'utilité et des chances de succès. 
N é a n m o i n s i l ne faut pas sousestimer la diff icul té . L 'é tu
de de ces questions occupera une grande partie du temps 

The problem of the law applicable to unfair compé t i t ion 
has been recognized as being of importance fo r some 
thir ty years, and has grown in importance during that 
t ime. The development of doctrinal views, including 
those developed wi th in learned bodies, gives reason to 
believe that work by the Hague C o n f é r e n c e in this area 
could be both useful and successful. 
None the less, the difficult ies should not be underesti-
mated. Analysis of the questions involved w i l l require a 

îd. p. 790 {texte et note explicative). 
" Op. cit., note 7, 4 Am. J. Comp. L., p. 180-182. 
" Op. cit., note 2. 
" Rev. cri/, d.i.p., 1979, p. 185; RabeIsZ., 1979, p, 246; Etudes suisses de droit in-
ternationallSchweizcr Stiidien zum internationales Recht, Volume/Band 12 (1978). 

Id. p. 68 (text and explanatory note). 
" Op. cit.. note 7, 4 Am. J. Comp. L. at pp. 180-182. 

Op. cit.. note 2. 
" Rev. cril. d.i.p., 1979, p. 18.5, RatielsZ, 1979. p. 246; Etudes sidsses de droit in-
lernationalISchweizer Sitidien zum internationales Recht. Volume/Band 12 (1978). 
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des effectifs limités du Bureau Permanent. Le sujet, dif- substantial allocation of the Permanent Bureau's l imi ted 
ficile à dé l imi te r , touche d'un côté à des questions déli- human resources. The borderline areas of the subject 
cates par leurs incidences politiques, telles que les prat i- touch on areas of political sensitivity such as restrictive 
ques restrictives et monopolistiques, et de l'autre aux and monopolistic practices, on the one hand, and indus-
droits de la p ropr i é t é industrielle. I l faudrait veiller à ce trial property rights on the other. Care would have to be 
que les résu tats des travaux ne gênen t en rien l'applica- taken that the results of the work in no way hinder the 
t ion de la Convention de Paris pour la protection de la effectiveness of the Paris Convention for the protection 
propriété industrielle, qui déf ini t e l l e -même de façon of industrial property, which itself broadly defines unfair 
arge la concurrence dé loya le . Bien que les risques de compé t i t ion . Al though the chances of conflict betweeri 

confl i t entre la Convention de Paris et les travaux de la the Paris Convention and work by the Hague Confer-
C o n f é r e n c e de La Haye semblent moindres sur ce sujet ence would seem to be less for this subject than fo r the 
qu'ils ne le seraient sur celui de l'atteinte aux droits de la top icof infringement of intellectual property rights, there 
p rop r i é t é intellectuelle, i l y aurait lieu du moins de con- would at the least need to be consultation wi th the secre-
sulter le secré tar ia t de I ' O M P I de façon à évi ter tout pro- tariat of wipo in order to avoid ail possible problems of 
b l ême de coordination. co-ordination. 
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Echange d'informations sur l'état 
des Conventions 

Exchange of information on the status of 
the Conventions 

N O T E E T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T N O T E P R E P A R E D B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Annexe 9 relative au Point XV Annex 9 relating to Point XV 

Sur la base de la Recommandation relative à l ' échange 
de renseignements entre les Organes nationaux des 
Etats membres de la C o n f é r e n c e , a d o p t é e par la Onz iè 
me session (Acte f i na l . Actes et documents de la Onziè
me session, tome I , p. 45), la Commission spéciale de 
janvier 1984 sur les affaires généra les et la politique de 
la C o n f é r e n c e a invité les Gouvernements à faire rap
port , soit par écri t , soit oralement, sur l 'é tat d'un certain 
nombre de conventions spéci f iques qui , pour la Quinz iè 
me session, seraient les suivantes: 

1 Convention sur les accords d'élection de for, conclue 
à La Haye le 25 novembre 1965 

Cette Convention n'est pas e n t r é e en vigueur; elle n'a 
é té s ignée que par Israël (é ta t au premier mai 1984). 
Elle a pourtant exercé une influence sur la législation de 
certains pays, notamment des Etats-Unis. A p r è s de v i 
ves discussions, les conventions d 'é lect ion de fo r ont é té 
exclues du domaine de la Convention sur la loi applica
ble aux obligations contractuelles, s ignée à Rome le 19 
ju in 1980 (article premier, a l inéa premier, lettre d). 
Pour les travaux p r épa ra to i r e s de la Convention de La 
Haye, voir Actes et documents de la Dixième session, to
me I V . Poiir la bibliographie, voir Actes et documents de 
la Quatorzième session, tome I , p. 292. 

2 Convention sur l'administration internationale des 
successions, conclue à La Haye le 2 octobre 1973 

Cette Convention n'est pas encore e n t r é e en vigueur; 
elle a é t é ra t i f iée par le Portugal, la Tchécos lovaqu ie et 
s ignée par l ' I ta l ie , le Luxembourg, les Pays-Bas, le 
Royaume-Uni et la Turquie (é ta t au premier mai 1984). 
La Convention a un but pratique et vise à régler certains 
p r o b l è m e s d'administration internationale des succes
sions en facil i tant, par la c réa t ion d'un certificat interna
tional, la preuve de la qual i té de la personne habi l i tée à 
administrer les biens selon la loi successorale c o m p é t e n 
te, ainsi que la preuve de la nature et de l ' é t endue de ses 
pouvoirs. Cette Convention serait utile notamment dans 
es relations entre les pays de common law et les pays de 

droi t c iv i l . 
Pour les travaux p r é p a r a t o i r e s , voir Actes et documents 
de la Douzième session, tome I I . Pour la bibliographie, 
voir Actes et documents de la Quatorzième session, tome 
I , p. 290. 

Qn the basis of the Recommendation relating to the 
exchange of informat ion between the National Organs 
of Member States of the C o n f é r e n c e , adopted by the 
Eleventh Session (Final Ac t , Acts and documents of the 
Eleventh Session, Book I , p. 45), the Spécial Commis
sion of January 1984 on gênera i matters and policy 
of the C o n f é r e n c e invited the Governments to report, 
either in wr i t ing or orally, on the status of a certain 
number of spécifie Conventions which, fo r the Fifteenth 
Session, wi l l be the fo l lowing: 

1 Convention on the Choice of Court, concluded at The 
Hague 25 November 1965 

This Convention has not entered into force; it has been 
signed only by Israël (status as of 1 May 1984). I t has 
however exercised an influence on the législation of cer
tain countries, in particular the Uni ted States. A f t e r 
lively discussions, agreements on choice of court were 
excluded f r o m the scope of the Convention on the law 
applicable to contractual obligations, signed in Rome on 
19 June 1980 (Ar t ic le 1, paragraph 1, letter d). 
For the législative history of the Hague Convention, see 
Acts and documents of the Tenth Session, Book I V . For 
a bibliography, see Acts and documents of the Four-
teenth Session, "Rook I , p . 292. 

2 Convention Concerning the International Administra
tion of the Estâtes of Deceased Persons, concluded at 
The Hague 2 October 1973 

This Convention has not yet entered into force; it has 
been rat if ied by Portugal and Czechosibvakia and signed 
by I taly, Luxembourg, the Netherlands, the Uni ted 
Kingdom and Turkey (status as of 1 May 1984). The 
Convention has a practical purpose and seeks to deal 
wi th certain problems of in tè rna t iona l administration of 
decedents' es tâ tes by facil i tat ing, through the c réa t ion 
of an international certificate, the proof of the capacity 
of the person authorized to administer the property ac-
cording to the law applicable to the estate, as well as 
the proof of the nature and the extent of his powers. 
This Convention would be usefui in particular in rela
tions between common law countries and civil law coun
tries. For the législative history, see Acts and documents 
ofthe Twelfth Session, Book I I . For a bibliography, see 
Acts and documents of the Fourteenth Session, Book I , 
p. 290. 

3 Convention sur la loi applicable aux régimes matri
moniaux, conclue à La Haye le 14 mars 1978 

Cette Convention n'est pas encore e n t r é e en vigueur; 
elle a é té ra t i f iée par la France et s ignée par l 'Aut r iche , le 
Luxembourg et le Portugal (é ta t au premier mai 1984). 

3 Convention on the Law Applicable to Matrimonial 
Property Régimes, concluded at The Hague 14 March 
1978 

This Convention has not yet entered into force; it has 
been rat if ied by France and has been signed by Austr ia , 
Luxembourg and Portugal (status as of 1 May 1984). A t 
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A la Q u a t o r z i è m e session, lors du tour de table sur l 'é tat 
des ratifications des Conventions (Actes et documents de 
la Quatorzième session, tome I , p. 209.-215), plusieurs 
Etats ont m o n t r é un in té rê t pour cette Convention. 
D'ail leurs, certaines solutions qu'elle préconise ont d é j à 
exercé une influence sur la jurisprudence de quelques 
pays (voir notamment l 'a r rê t Chelouche - Van Leer, 
Hoge Raad des Pays-Bas, 10 d é c e m b r e 1976, N.J. 1977, 
275 (note J.C. Schultsz), Netherlands International Law 
Review, 1980, 244). 
Pour les travaux p r é p a r a t o i r e s , voir Actes et documents 
de la Treizième session, tome I I . Pour la bibliographie, 
voir Actes et documents de la Quatorzième session, tome 
I , p . 287-288. 

4 Convention sur la loi applicable aux contrats d'inter
médiaires et à la représentation, conclue à La Haye le 14 
mars 1978 

Cette Convention n'est pas encore e n t r é e en vigueur; 
elle a é té ra t i f iée par le Portugal et s ignée par la France 
(é ta t au premier mai 1984). A la Q u a t o r z i è m e session, 
lors du tour de table sur l 'é tat des Conventions, plu
sieurs Etats ont m o n t r é un in térê t pour cette Convention 
(voir Actes et documents de la Quatorzième session, 
p. 208-215). 
I l est à noter que la Convention des Communautés euro
péennes sur la loi applicable aux obligations contractuel
les, s ignée à Rome le 19 ju in 1980, n'a pas réglé la question 
de savoir si un in t e rméd ia i r e peut engager envers les tiers 
une personne pour le compte de laquelle i l p r é t e n d agir 
(article premier, a h n é a premier, l e t t r e / ) . 
Pour les travaux p r épa ra to i r e s de la Convention de La 
Haye , voir A ctes et documents de la Treizième session, to
me I V . Pour la bibliographie, voir Actes et documents de 
la Quatorzième session, p . 274. 

5 Convention sur les aspects civils de l'enlèvement inter
national d'enfants, conclue à La Haye le 25 octobre 1980 

Cette Convention est en t r ée en vigueur dans les relations 
entre le Canada (pour les provinces de l 'Ontar io , du Nou
veau Brunswick, de la Colombie Britannique, du Mani to-
ba et de la Nouvelle-Ecosse), la France, le Portugal et la 
Suisse; elle a é té signée par la Belgique, les Etats-Unis et 
la G r è c e (é ta t au premier mai 1984). La Commission spé
ciale de janvier 1984 sur les affaires généra les et la po l i t i 
que de la C o n f é r e n c e a accep té la proposition du Gouver
nement f rançais de consacrer lors de la Q u i n z i è m e session 
une séance de travail au fonctionnement de cette Conven
t ion (voir conclusions de cette Commission, point X V I I ) . 
Pour les travaux p r é p a r a t o i r e s , voir Actes et documents de 
la Quatorzième session, tome I I I . Pour la bibliographie, 
voir Actes et documents delà Quatorzième session, tomel, 
p. 285. 
Les Gouvernements des Etats membres sont invités à 
soumettre au Bureau Permanent, avant la Q u i n z i è m e 
session, les renseignements disponibles sur la mise en 
oeuvre et sur le fonctionnement de cette Convention, y 
compris l'adresse et les autres indications utiles sur les 
Au to r i t é s centrales et, le cas é c h é a n t , les r ég lemen ta 
tions a d o p t é e s et la jurisprudence concernant la Con
vention. 

6 Convention tendant à faciliter l'accès international à 
la justice, conclue à La Haye le 25 octobre 1980 

Cette Convention n'est pas encore e n t r é e en vigueur; 
elle a é té ra t i f iée par la France et s ignée par la Répub l i 
que f édé ra l e d 'Allemagne, la G r è c e , le Luxembourg et 
le Maroc (é ta t au premier mai 1984). Elle constitue la 
t ro is ième partie de la revision de la Convention du pre-

the Fourteenth Session, in the course of comments on 
the status of the ratifications of the Conventions {Acts 
and documents of the Fourteenth Session, Book I , pp. 
209-215), several States showed an interest in this Con
vention. Moreover, certain solutions that it employs 
have already exercised an influence on the case law of 
several countries (see, in particular, the Chelouche -
Van Leer décis ion, High Court of the Netherlands, 10 
December 1976, N.J. 1977, 275 (note by J.C. Schultsz), 
Netherlands International Law Review, 1980, 244). 
For the législative history, see Acts and documents ofthe 
Thirteenth Session, Book I L For a bibliography, see Acts 
and documents of the Fourteenth Session, Book I , 
pp. 287-288. 

4 Convention on the Law Applicable to Agency, con-
cluded at The Hague 14 March 1978 

This Convention has not yet entered into force; it has 
been rat i f ied by Portugal and signed by France (status 
as of 1 May 1984). A t the Fourteenth Session, during 
the comments on the status of the Conventions, several 
States showed an interest in this Convention (see Acts 
and documents of the Fourteenth Session, pp. 208-215). 

I t should be noted that the Convention ofthe European 
Communities on the law applicable to contractual obliga
tions, signed in Rome 19 June 1980, did not deal wi th 
the question of whether an agent is able to bind a pr in
cipal to a th i rd party (Ar t ic le 1, first paragraph, l e t t e r / ) . 

For the législative history of the Hague Convention, see 
Acts and documents ofthe Thirteenth Session, Book I V . 
For a bibliography, see Acts and documents ofthe Four
teenth Session, p. 274. 

5 Convention on the Civil Aspects of International 
Child Abduction, concluded at The Hague 25 October 
1980 

This Convention has entered into force in relations be-
tween Canada (for the Provinces of Ontar io , New 
Brunswick, Brit ish Colombia, Manitoba and Nova 
Scotia), France, Portugal and Switzerland; it has been 
signed by Belgium, the Uni ted States and Greece (status 
as of 1 May 1984). The Spécial Commission of January 
1984 on gênera i matters and policy of the C o n f é r 
ence accepted the French Government's proposai to de-
vote during the Fifteenth Session a working session to 
the opé ra t i on of this Convention (see Conclusions of 
this Commission, i tem X V I I ) . 
For the législative history, see Acts and documents of 
the Fourteenth Session, Book I I I . For a bibliography, 
see Acts and documents ofthe Fourteenth Session, Book 
I , p. 285. I 
The Governments of the Member States are invited to 
submit to the Permanent Bureau, before the Fif teenth 
Session, informat ion which is available on the im-
plementation and on the opé ra t i on of this Convention 
including the addresses and the other useful indicia fo r 
the Central Authori t ies and copies of any régula t ions 
adopted or opinions in cases decided concerning the 
Convention. 

6 Convention on International Access to Justice, con
cluded at The Hague 25 October 1980 

This Convention has not yet entered into force; it has 
been rat if ied by France and has been signed by the Féd
éral Republic of Germany, Greece, Luxembourg and 
Morocco (status as of 1 May 1984). I t constitutes the 
th i rd part of the revision of the Convention of 1 March 
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mier mars 1954 relative à la procédure civile et complè t e 
donc les Conventions du 15 novembre 1965 sur la signi
fication et la notif ication à l ' é t ranger et du 18 mars 1970 
sur l 'obtention des preuves à l ' é t ranger . 
Pour les travaux p r é p a r a t o i r e s , voir Actes et documents 
de la Quatorzième session, tome I V . Pour la bibliogra
phie, voir Actes et documents de la Quatorzième session, 
tome I , p . 270. 

Recommandation sur les informations destinées à accom
pagner les documents judiciaires et extrajudiciaires en 
matière civile ou commerciale transmis, signifiés ou noti
fiés à l'étranger. 

Cette Recommandation, qui figure dans l 'Acte f inal de 
la Q u a t o r z i è m e session (voir Actes et documents de la 
Quatorzième session, tome I , Acte f ina l , sous G, p. 67-
69; voir éga lemen t Actes et documents de la Quatorzième 
session, tome I V , p. 339-342), a é té a d o p t é e à l 'unanimi
té par la Q u a t o r z i è m e session. Selon le paragraphe I , 2, 
i l est r e c o m m a n d é aux Etats membres, ainsi qu'aux 
Etats non-membres mais Parties à la Convention de 
1965, d ' informer le Bureau Permanent, le cas é c h é a n t , 
des mesures prises c o n f o r m é m e n t à la Recommanda
t ion. 

1954 relating to civil procédure and therefore complé 
ments the Conventions of 15 November 1965 on Service 
of Process Abroad and of 18 March 1970 on the Taking 
of Evidence Abroad . 
For the législative history, see Acts and documents of 
the Fourteenth Session, Book I V . For a bibliography, 
see Acts and documents of the Fourteenth Session, Book 
I , p. 270. 

Recommendation on information to accompany judicial 
and extrajudicial documents to be sent or served abroad 
in civil or commercial matters. 

This Recommendation, which appears in the Final Act 
of the Fourteenth Session (see Acts and documents of 
the Fourteenth Session, Book I , Final A c t , under G , pp. 
67-69; see also Acts and documents of the Fourteenth 
Session, Book I V , pp. 339-342), was adopted unani-
mously by the Fourteenth Session. In paragraph I , 2, the 
recommendation is made to Member States, as well as 
to States which are not Members but are Parties to the 
1965 Convention, that they in fo rm the Permanent 
Bureau f r o m time to t ime, where appropriate, regarding 
any steps taken pursuant to the Recommendation. 
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Addendum 

N O T E S U B M I T T E D BY J A P A N 

The Government of Japan has not yet signed or rat if ied 
the fo l lowing Conventions: (1) choice of court; (2) inter
national administration of es tâ tes ; (3) matrimonial prop-
erty rég imes ; (4) agency; (5) child abduction; (6) inter
national access to justice. 

There is a possibility that the Government wi l l study the 
Convention on Matr imonia l Property R é g i m e s for its rat
if icat ion in the future . The Government of Japan is pres-
ently studying the Convention on the Law Applicable 
to Maintenance Obligations and the Convention on the 
Récogni t ion and Enforcement of Décis ions Relating to 
Maintenance Obligations fo r the p r é p a r a t i o n of their 
rat if icat ion. 

Addendum II 

N O T E S O U M I S E PAR L A R E P U B L I Q U E F E D E R A L E 
D ' A L L E M A G N E 

Le Minis tè re fédéra l de la Justice a l 'honneur de trans
mettre les observations suivantes au Bureau Permanent: 

1 . Convention sur les accords d'élection de for, conclue 
à La Haye le 25 novembre 1965 

Outre les bases juridiques d é j à applicables en Répub l i 
que f édé ra l e d'Allemagne garantissant largement l ' e f f i 
cacité des accords d 'é lect ion de for dans des cas compor
tant des é l émen t s internationaux (l 'article 17 de la Con
vention de la C o m m u n a u t é Economique E u r o p é e n n e 
concernant la c o m p é t e n c e judiciaire et l ' exécut ion des 
décisions en ma t i è re civile et commerciale du 27 septem
bre 1968, l 'article 38, al inéa 2, du Code de p r o c é d u r e ci
vile ainsi que des accords b i la té raux concernant l 'exécu
t ion de décisions) i l n'existe pas de raisons suffisantes, 
selon l'avis allemand, motivant une r ég lemen ta t ion in 
ternationale s u p p l é m e n t a i r e en la m a t i è r e . La signature 
et la ratification de la Convention du 25 novembre 1965 
ne sont donc pas envisagées . 

2 Convention sur l'administration internationale des 
successions, conclue à La Haye le 2 octobre 1973 

A l'heure actuelle une signature n'est pas prise en con
s idéra t ion . 

3 Convention sur la loi applicable aux régimes matri
moniaux, conclue à La Haye le 14 mars 1978 

En vertu d'un projet gouvernemental de loi portant 
amendement du droit international pr ivé les effets ma
trimoniaux du mariage seront régis notamment par la lo i 
nationale commune des époux au moment de la conclu
sion du mariage, et subsidiairement par la loi de l 'Etat 
dans lequel les deux époux ont leur rés idence habituelle 
à ce moment. Une innovation importante de ce projet ré 
side dans le fai t qu ' i l est envisagé de donner aux é p o u x 
la possibil i té de choisir à tout moment la loi de l 'un de 
leurs Etats nationaux ou bien la loi d'un Etat sur le ter
ri toire duquel l 'un des conjoints a sa rés idence habituel
le. I l est vrai que la r ég lemen ta t ion relative à l 'autono
mie des parties de pouvoir choisir e l les -mêmes la loi ap

plicable p r é v u e dans le projet gouvernemental allemand 
ne d i f fè re pas sensiblement de la Convention de La 
Haye qui a servi de m o d è l e ; toutefois les principes p ré 
vus pour le rattachement légal se distinguent cons idéra
blement de cette Convention. La signature et la ratifica
t ion de la Convention sur la loi applicable aux rég imes 
matrimoniaux ne sont donc pas envisagées . 

4 Convention sur la loi applicable aux contrats d'inter
médiaires et à la représentation, conclue à La Haye le 
14 mars 1978 

A l'heure actuelle i l n'est pas certain si cette Convention 
pourra ê t re s ignée. Le projet gouvernemental d'une loi 
portant amendement du droit international pr ivé ne p ré 
voit pas de dispositions concernant le rattachement de la 
r ep ré sen ta t ion . 

5 Convention sur les aspects civils de l'enlèvement in
ternational d'enfants, conclue à La Haye le 25 octobre 
1980 

I l est p révu que cette Convention sera s ignée prochaine
ment. Dans e cadre de la p r épa ra t i on de la ratif ication 
envisagée notamment les questions relatives à la c o m p é 
tence (tribunaux, Au to r i t é s centrales) n'ont pas encore 
é té déc idées dé f in i t ivement . 

6 Convention tendant à faciliter l'accès international à 
la justice, conclue à La Haye le 25 octobre 1980 

La ratif ication de cette Convention n'est pas en cours de 
p répa ra t i on à l'heure actuelle. 

7 Recommandation sur les informations destinées à 
accompagner les documents judiciaires et extrajudiciaires 
en matière civile ou commerciale transmis, signifiés ou 
notifiés à l'étranger 

La forme et le contenu des documents à signifier ou no
t i f ier en vertu de la Convention de La Haye relative à la 
signification et la notif ication à l ' é t ranger des actes jud i 
ciaires et extrajudiciaires en ma t i è r e civile ou commer
ciale de 1965 sont réglés de plein droit par la Convention 
pour tous les Etats contractants. Par la rat if ication de la 
Convention la forme et le contenu des documents d'ac
compagnement ont acquis force de l o i . Ils ne peuvent 
donc ê t r e a m e n d é s ou complé tés que par une l o i . Paral
lè lement i l existe vis-à-vis des autres Etats contractants 
une obligation dans le cadre du droit international pu
blic de n'utiliser les documents d'accompagnement que 
dans la forme convenue par la Convention. Cette obliga
tion ne pourra ê t r e mod i f i ée que par un accord de qua
lité jur idique identique, c 'es t-à-dire uniquement par un 
accord intergouvernemental conclu entre les Parties 
contractantes. Ce n'est qu'une révision régul iè re de la 
Convention de 1965 qui permettrait , selon l'avis alle
mand, d'apporter une modificat ion ou un c o m p l é m e n t 
aux documents d'accompagnement. Par contre, la seule 
recommandation d'une commission d'experts de la Con
fé rence de La Haye de droi t international pr ivé ne cons
titue pas une base a d é q u a t e permettant de proposer 
aux organes législatifs la modificat ion d'une Convention 
intergouvernementale ayant force de l o i . A l'heure ac
tuelle on ne voit donc aucune possibi l i té , du cô té alle
mand, de faire passer la recommandation de la Quator
z ième session de la C o n f é r e n c e de La Haye en initiative 
législative. 
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8 Convention concernant la reconnaissance et l'exécu
tion de décisions relatives aux obligations alimentaires 
et Convention sur la loi applicable aux obligations ali
mentaires, conclues à La Haye le 2 octobre 1973 

La p r o c é d u r e législative nécessai re pour la p r épa ra t i on 
de la ratif ication des Conventions de La Haye relatives 
aux obligations alimentaires a é té introduite. A l'heure 
actuelle i l n'est pas possible de préc iser le moment de la 
c lô ture des dé l ibéra t ions parlementaires. 

Addendum III 

N O T E S U B M I T T E D BY F I N L A N D 

The Finnish Minis try of Justice wishes to send to the 
Permanent Bureau the foUowing informat ion concern-
ing the status of ratifications by Finland of the Hague 
Conventions as well as on their influence on the bi latéral 
agreements concluded by Finland: 

I Signatures and ratifications 

1 Choice of Court (1965) 

The Convention is acceptable for Finland, but its ra t i f i 
cation is not presently under cons idéra t ion having re
gard to priorities and to the l imited number of ratifica
tions. 

2 Administration of Estâtes (1973) 

The solutions of the Convention are interesting and in 
principle acceptable for Finland. However, due to the 
relatively l imited number of cases where t hé appUcation 
of the Convention would be of practical value for our 
country, its ratif ication in the near future does not seem 
to be probable. 

3 Matrimonial Property Régimes (1978) 

The main principles of the Convention are acceptable 
fo r Finland although the Convention is rather complicat-
ed and some spécifie provisions in the Convention, in 
jarticular 'the wagon t ra in ' principle in article 8, might 
je diff içult to apply in practice. We also have some hés
itations in respect of application of the principle of na-
tionali ty as adopted in the second paragraph of article 4. 
The possibility of ra t i fying the Convention is under con
s idéra t ion in our country but wi th no particular pr ior i ty . 
We envisage that thèse cons idéra t ions may either lead to 
the ratif ication of the Convention or to the adoption of 
a new internai législation which would be based upon 
the main principles of the Convention. 

4 Law Applicable to Agency (1978) 

The principles of the Convention are acceptable. A t prés 
ent, however, the first pr ior i ty in the f ie ld of the law of 
contracts in Finland is the p r é p a r a t i o n of gênera i rules on 
the law applicable to contractual obligations. Since the 
act under p r épa ra t i on shall also apply to the internai rela-
tionship between the principal and the agent, there is little 
interest at this stage to adopt any spécifie rules on agency 
contracts. The gênera i rules shall, however, be of secon-
dary nature and they shall thus not exclude the adoption 
of the Agency Convention in the future . The ratification 
of the Convention shall be reconsidered after the imple-
mentation of the gênera i choice-of-law rules on contracts. 
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5 ' International Child Abduction (1980) 

Our attitude toward the rat if ication of the Convention is 
favourable and its ratif ication is being studied in close co
opé ra t i on between the other Nordic countries. Also the 
adoption of the new substantive législation on child custo-
dy (Chi ld Custody and Rights of Access Ac t 1983) has fa-
cilitated the prospects fo r a future rat if ication of the Con
vention. Since the ratif ication requires the adoption of 
new législation and also possibly the revision of the Nor
dic Convention on Marriage etc. of 1931, the ratification 
may be envisaged to take place wi th in two years. 

6 Access to Justice (1980) 

The internai p r o c é d u r e s fo r the rat if ication of the Con
vention have been commenced and we envisage that Fin
land w i l l be able to ra t i fy the Convention in the 
course of 1985. 

7 Convention A bolishing the Requirement of 
Légalisation (1961) 

According to the informat ion received f r o m the Minis try 
for Foreign Af fa i r s the Convention w i l l be ratif ied 
before the summer of 1985. 

I I Bi la téra l agreements concluded by Finland 

Finland has concluded bi la téra l agreements on légal pro
tection and international légal assistance in c iv i l , family 
and criminal matters wi th the Union of Soviet Socialist 
Republics (11.8.1979), the People's Republic of Poland 
(27.5.1980) and the People's Republic of Hungary 
(22.5.1981) . A i l thèse States are Parties to the Hague 
Convention on Civi l P r o c é d u r e (1954). In addition the 
Hague Convention on Access to Justice (1980) has, al-
ready at its p r é p a r a tory stage, been observed in several 
provisions of the agreements. The other Hague Conven
tions have been taken into account in the conclusion of 
t hè se agreements as follows:. 

1 The Agreement wi th the U S S R (1979) 

1.1. Convention on the Taking of Evidence (1970) 
- Articles 3-6 of the Agreement 

1.2 Convention on the Service Abroad of Documents 
(1965) 
- Articles 3-8 of the Agreement 

1.3 Convention on Cé léb ra t ion and Récogn i t ion of the 
Val id i ty of Marriages (1978) 
- Ar t ic le 22 of the Agreement 

1.4 Convention on the Récogn i t ion of Divorces and Lé
gal Sépara t ions (1971) 
- Ar t ic le 23 of the Agreement 

1.5 Convention on the Form of Wil ls (1961) 
- Ar t ic le 25 of the Agreement. 

2 The Agreement wi th Poland (1980) 

2 .1 . Convention on the Taking of Evidence (1970) 
- Articles 3-6 of the Agreement 

2.2 Convention on the Service Abroad of Documents 
(1965) 
- Articles 3-8 of the Agreement 

2.3 Convention on the Cé léb ra t ion and Récogni t ion of 
the Val id i ty of Marriages (1978) 
- Ar t ic le 21 of the Agreement 

2.4 Convention on the Récogni t ion of Divorces and 
Légal Sépa ra t ions (1971) 
- Articles 22 and 23 of the Agreement 
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2.5 Convention on the Form of Wills (1961) 
- Since Poland is Party to the Convention, the 
Agreement does not contain any provisions relating to 
the f o r m of wills. 

3 The Agreement wi th Hungary (1981) 

3.1 Convention on the Taking of Evidence (1970) 
- Articles 3-6 of the Agreement 

3.2 Convention on the Service Abroad of Documents 
(1965) 
- Articles 3-8 of the Agreement 

3.3 Convention on the Récogni t ion of Divorces and Lé
gal Sépara t ions (1971) 
- Articles 21 and 23 of the Agreement (divorces only) 

3.4 Convention on the Form of Wills (1961) 
- Ar t ic le 25 of the Agreement 

Addendum IV 

N O T E S U B M I T T E D BY S W E D E N 

1 Choice of Court 

The ratif ication of this Convention is not under considér
ation at p r é sen t , neither is it l ikely that it w i l l come un
der cons idéra t ion in the near future . 

2 Administration of the Estâtes of Deceased Persans 

3 Matrimonial Propèrty Régimes 

Both thèse Conventions are being studied by a Govern
ment Committee, charged wi th the revision of Swedish 
législation on private international law concerning mar-
riage and inheritance law. In that context it w i l l be con-
sidered whether thèse Conventions could be rat i f ied. 
The Committee's report is expected towards the end of 
1985. The cons idéra t ions of the Committee wi l l then be 
submitted to the Government for a décis ion. 

4 Agency 

The text of the Convention has been submitted for com-
ments to interested authorities and organizations. The 
comments have been mainly positive. There is no déci
sion yet whether Sweden w i l l ra t i fy the Convention, but 
the question is under cons idéra t ion . A décision might be 
expected some time during the spring of 1985. 

5 Civil Aspects of International Child Abduction 

This Convention is now being studied in the Ministry of 
Justice wi th a positive view to rat if icat ion. The matter is 
considered in close co-operation between the Nordic 
countries. As a ratification might require revision of in-
ter alla the Nordic Convention on Marriage etc. of 1931 
it is not Hkely that a rat i f icat ion, i f so decided, could 
take place wi th in a shorter period of t ime than two years. 

6 International Access to Justice 

Sweden has the intention of ra t i fying this Convention. 
Due to other pressing législation it is not yet possible to 
indicate when this wi l l be, but work is under way. 

Addendum V 

N O T E S U B M I T T E D BY I S R A Ë L 

1 Choice of Court 

Although this Convention has been signed by Is raë l , 
there is no présen t intention to consider its rat if icat ion. 

2 Administration of the Estâtes of Deceased Persons 

There is no présen t intention to discuss the ratif ication 
of this Convention. 

3 Matrimonial Propèrty Régimes 

4 Agency 

I t is hoped to initiate cons idéra t ion of thèse two Con
ventions in the near future wi th a view to their possible 
ratif ication. 

5 Civil Aspects of International Child Abduction 

Discussions have been in progress in the Minis t ry of Jus
tice fo r some while on the question of possible ratifica
tion of this Convention. A number of difficulties have 
been encountered, so that at this stage i t is d i f f icu l t to 
forecast the outcome of thèse discussions. 

6 International Access to Justice 

W o r k has begun on this Convention, and i t is hoped to 
expedite it in the near future . 

Addendum Y I 

N O T E S U B M I T T E D BY T H E U N I T E D S T A T E S 

International Child Abduction (1980) 

The Uni ted States signed the 1980 Convention on De-
cember 23, 1981. W o r k is well under way on the p répa 
ration of the documents, and in particular a légal analy-
sis, in connection wi th the transmission of the Conven
tion to the Uni ted States Senate fo r advice and consent 
to rat if icat ion. 
Delay in transmission was experienced because of a rath-
er late décision that fédéra l implementing législation 
for the Convention, while not legally necessary, would 
help to remove some of the possible problems that could 
f o r m the basis for delaying appeals during the running-in 
period for this Convention. I t was deemed important , 
inter alia, to ensure the abduction-deterrent effect of 
the Convention, that possible bases for appeals be re-
moved as much as possible. 
The chances fo r Senate consent to u .s . ratif ication and 
for the enactment by the u.s . Congress of implementing 
législation appear good. 
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Note sur le financement de la publication 
des Actes et documents de la 
Session extraordinaire de 1985 
É T A B L I E PAR L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Note on the financing of the publication 
of the Acts and documents of the 
Extraordinary Session of 1985 
P R E P A R E D BY T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Annexe 10 relative au Point 11 Annex 10 relating to Point II 

1 Le Bureau Permanent avait p ré sen té en d é c e m b r e 
1983 une «No te sur le financement de la publication des 
Actes et documents de la Session extraordinaire de 
1985» à l ' intention de la Commission spéciale de janvier 
1984 sur les affaires généra les et la politique de la Con
fé r ence (Document pré l imina i re H ) . Cette note traitait 
du principe m ê m e d'une publication des Actes et docu
ments de la Session extraordinaire, de la forme des Ac
tes et documents et du financement de la publication. La 
Commission spéciale a suivi la suggestion du Bureau 
Permanent en déc idan t de proposer à la Q u i n z i è m e ses
sion que les Actes et documents de la Session extraordi
naire soient publ iés dans les deux langues de la C o n f é 
rence, le f rançais et l'anglais, et que les volumes soient 
dis t r ibués en nombre restreint aux Etats membres et aux 
Etats non-membres ayant par t ic ipé à la Session extraor
dinaire, le reste é tan t vendu dans le commerce. 

Sur la question du financement la Commission spéciale 
a souha i t é que les frais d 'éd i t ion soient rédui t s dans le 
souci de réaliser des é c o n o m i e s par rapport aux édi t ions 
habituelles des Actes et documents et de les rendre plus 
accessibles aux utilisateurs dans les pays en voie de dé
veloppement, une telle é c o n o m i e pouvant ê t r e réal isée 
par l 'utilisation d'un papier moins luxueux et d'un sim
ple brochage. I l é ta i t d e m a n d é au Secré ta i re généra l de 
p r é s e n t e r à la Q u i n z i è m e session un document donnant 
des renseignements financiers plus détai l lés des diverses 
options (voir point I I des Conclusions de la Commission 
spécia le) . 

2 Dans la note de d é c e m b r e 1983 le Bureau Perma
nent, se basant sur les prix p ra t iqués par l ' Imprimerie 
nationale des Pays-Bas et sur un volume d'environ 550 
pages, deux colonnes bilingues à la page, t i ré à 1500 ex
emplaires, avait es t imé que chaque volume reviendrait à 
environ 125 f lorins. Ce qui donnait pour 1500 exemplai
res un total assez important de 187 500 f lorins. 

3 Le Secré ta i re généra l a pris des contacts plus é t roi ts 
avec les services commerciaux de l ' Imprimerie nationale 
des Pays-Bas en faisant é ta t des suggestions émises lors 
de la Commission spécia le . 
I l ressort de cés contrats que trois options peuvent ê t re 
dégagées . 

a Edi t ion sur papier léger dans la forme des Actes et 
documents habituels, non reliés mais b rochés (dos cou
su), tirage 1500 exemplaires, f rançais /angla is sur deux 
colonnes: 
Le devis p r é s e n t é , pour une édi t ion en 1984-85, s 'élève
rait à 108500 f lorins, soit environ 72 florins par volume. 
Bien entendu i l conviendrait de tenir compte pour une 
édi t ion se situant en 1985-86 du taux de l ' inf la t ion néer
landaise qui est actuellement t rès m o d é r é . 

170 Financement des Actes et documents 

1 The Permanent Bureau issued in December 1983 a 
'Note on the financing of the publication of the Acts and 
documents of the Extraordinary Session of 1985' for the 
attention of the Spécial Commission of January 1984 on 
gênera i matters and policy of the C o n f é r e n c e (Prelimi-
nary Document H ) . This note dealt wi th wheth-
er the Acts and documents of the Extraordinary Ses
sion should in principle be published, wi th the f o r m 
which any such publication should take, and wi th its f i 
nancing. The Spécial Commission fol lowed the Perma
nent Bureau's suggestion and decided to propose to the 
Fifteenth Session that the Acts and documents of the 
Extraordinary Session be published in the Conference's 
two off ic ia i languages, English and French, and that a 
l imited number of the volumes be distributed to the 
Member States and to the non-Member States which 
had participated in the Extraordinary Session, the re-
mainder being sold commercially. 
Qn the question of financing, the Spécial Commission 
wanted the costs of publication to be reduced in order to 
achieve savings in comparison wi th the usual édi t ions of 
the Acts and documents and to make them more acces
sible to users in the developing countries, it being possi
ble to achieve such savings through the use of less luxu-
rious paper and a simple binding. The Secretary General 
was asked to submit to the Fifteenth Session a document 
giving more detailed financial informat ion concerning 
the varions options (see point I I of the Spécial Commis-
sion's Conclusions). 

2 In its note of December 1983 the Permanent Bureau, 
based on the price charged by the Netherlands Govern
ment Printing and Publishing Off ice for a volume of 
about 550 pages, wi th two bilingual columns on the page 
and a run of 1,500 copies, estimated that each volume 
would cost about 125 guilders. This would give for 1,500 
copies the rather substantial cost of 187,500 guilders. 

3 The Secretary General has now gone into more dé
tail wi th the commercial services of the Netherlands 
Government Printing and Publishing Qff ice along the 
lines of the suggestions made by the Spécial Commission. 
Based on thèse déta i l s , three options can be identif ied. 

a A n édi t ion on lightweight paper in the usual f o r m of 
the Acts and documents, not bound in hard cover but 
rather in soft cover (sewn on) , wi th a run of 1,500 
copies, French and English in parallel columns: 
The bi l l for such an édi t ion in 1984-85 would amount to 
108,500 guilders which would be about 72 guilders per 
volume. Qf course, i t would be necessary to take into ac-
count for an édi t ion appearing in 1985-86 of the rate of 
inf lat ion in the Netherlands, which is currently rather 
moderate. 
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b Edi t ion c o m b i n é e (suggestion émise par certains ex-
3erts), 1000 exemplaires b rochés dans la p ré sen ta t ion de 
'option 1 et 500 exemplaires reliés dans la forme habi

tuelle des Actes et documents: 
Le devis p r o p o s é est alors de 117000 florins soit 72 f l o 
rins pour les volumes b rochés et 90 florins pour les volu
mes rel iés . 

c Edi t ion en off-set 
Une telle édi t ion suppose que le texte soit simplement 
dac ty lographié : Dans ces conditions on ne peut pas p ré 
senter les textes f rançais et anglais sur deux colonnes. 
Par ailleurs, m ê m e si l 'on présenta i t les textes f rança is et 
anglais en paral lè le sur des pages paires et impaires, i l 
serait impossible d'obtenir un seul volume car celui-ci 
devrait compter environ 1400 pages dac ty lograph iées . I l 
conviendrait alors d ' éd i t e r deux volumes d'environ 700 
pages à 1500 exemplaires chacun. Ces volumes seraient 
p ré sen té s sous couverture en carton du type de l 'option 
1 (mais simplement collée et non cousue pour des rai
sons techniques). 
Une telle édi t ion s 'é lèverai t à environ 75 000 florins ne 
comprenant pas les frais d ' é tab l i s sement des textes dac
ty lographiés . Le personnel de secré tar ia t du Bureau 
Permanent é tan t e x t r ê m e m e n t rédu i t , pour obtenir une 
dactylographie parfaite se p rê t an t à publication, i l con
viendrait d'engager du personnel temporaire hautement 
qual i f ié capable d ' o p é r e r une p résen ta t ion typographi
que de qual i té constante et louer du maté r ie l de traite
ment de textes s u p p l é m e n t a i r e . Les honoraires, le voya
ge et les per diem de deux dactylos «free-lance» spéciali
sées dans le traitement de textes, l'une d'expression 
f rança i se l'autre d'expression anglaise, employées cha
cune six semaines (au minimum) dépasse ra ien t large
ment les 20 000 florins. Si l 'on ajoute que le nombre des 
volumes - et leur poids - aura d o u b l é , les frais d ' expéd i 
t ion augmenteront dans des proportions notables. Le 
prix de revient f inal d'une édi t ion off-set dactylogra
ph iée ne serait pas tellement é loigné d'une édi t ion im
p r i m é e et s 'é lèverai t pour les deux volumes à environ 65 
f lorins, sans les frais postaux. 
C'est pourquoi le Secré ta i re généra l hés i tera i t à recom
mander une édi t ion off-set dont la maniabi l i té et la faci
lité d'emploi ne peuvent se comparer à une édi t ion . im
p r i m é e bilingue. I l faut penser aux utihsateurs dont la 
langue maternelle n'est ni le f rançais ni l'anglais et qui 
trouvent un avantage cons idérab le à pouvoir p r o c é d e r 
continuellement et a i sément à la confrontation des tex
tes pour s'assurer des idées qui y sont émises . 

4 C'est volontairement que le Secré ta i re généra l ne 
p ré sen t e que des options offertes par l ' Imprimerie natio
nale des Pays-Bas. En effet , l ' Imprimerie nationale édi
te depuis l 'origine les Actes et documents de la C o n f é 
rence. Elle le fait de m a n i è r e i r r ép rochab le sur le plan 
de l'exactitude et avec un talent r e m a r q u é sur le plan 
de la p résen ta t ion et de la composition typographique 
( l ' Imprimerie nationale a reçu un prix de composition 
typographique à l'occasion de la publication des Actes 
et documents dans leur nouvelle p r é sen t a t i on ) . Mais 
surtout i l convient de relever qu'au niveau du Bureau 
Permanent le personnel chargé de l 'édi t ion est const i tué 
par une seule personne qui combine d'ailleurs cette 
charge avec d'autres fonctions. Or , au plan profession
nel, les liens sont excellents entre les services techniques 
de l ' Imprimerie nationale et le responsable du Bureau 
Permanent qui peut a i sément se rendre sur place pour 
r é soud re les diff icul tés qui se p ré sen t en t . I l en résul te 
de grandes économies de temps et d'argent sur le plan 
de la lecture des ép reuves et du coût des corrections. 
E n f i n , l ' Imprimerie nationale des Pays-Bas est h a b i t u é e . 

b A combined édit ion (suggestion made by certain ex
perts), 1,000 copies in paperback as in the first option 
and 500 copies hardbound in the usual f o r m of the Acts 
and documents: 
The bi l l is then 117,000 guilders which is 72 guilders each 
for the paperbound volunje and 90 guilders each for the 
hard cover volume. 

c Offset édi t ion . 
For an offset édi t ion the text is typed on a regular type-
writer . When this is donc, it is not possible to p ré sen t the 
English and French texts in parallel columns on the 
same page. Moreover, even i f the English and French 
texts are set out in parallel on the odd and even pages, it 
would be impossible to include thèse wi th in a single vol
ume because the number of typewritten pages would 
come to about 1,400. I t would be necessary then to edit 
two volumes of about 700 pages in runs of 1,500 copies 
each. T h è s e volumes would be presented in a soft cover 
of the same type as in the first option (but simply glued 
and not sewn fo r technical reasons). 
Such an édi t ion would cost about 75,000 guilders not 
including the costs for typing the texts. Since the Perma
nent Bureau's staff is extremely l imi ted , in order to ob-
tain the sort of précise typing which would lend itself to 
publication it would be necessary to hire highly qualified 
temporary personnel capable of making a typographical 
p résen ta t ion of constant quality and to rent additional 
word-processing equipment. The fees, the travel and the 
per diem of two freelance typists specialized in dealing 
wi th texts, one English-speaking the other French-speak-
ing, each employed six weeks at the min imum, would 
be substantially more than 20,000 guilders. Given in ad
di t ion that the number of volumes - and their weight -
would have doubled, the shipping costs would increase 
by substantial proportions. The f inal cost price of a typed 
offset édi t ion would not be very far f r o m a printed 
édi t ion and would amount for both volumes to about 65 
guilders each, not counting the postal costs. 

For this reason, the Secretary General would hesitate to 
recommend an offset éd i t ion , which fo r handling and for 
ease of employment could not be compared wi th a b i l in-
gual printed édi t ion. I t is necessary to consider users 
whose maternai language is neither English nor French 
and who f i nd a cons idérab le advantage in being able to 
proceed continuously and easily wi th the comparison of 
the texts in order to be sure that they understand the 
ideas which are expressed therein. 

4 The Secretary General voluntari ly has presented 
only the options offered by the Netherlands Govern
ment Printing and Publishing Off ice . That office has 
edited the Acts and documents of the C o n f é r e n c e f r o m 
the beginning. I t does this work in an irreproachable 
manner wi th regard to its accuracy and wi th remarkable 
talent in respect of p ré sen ta t ion and typographical com
position (the Netherlands Government Printing Off ice 
received a prize for typographical composition in con
nection wi th the publication of the Acts and documents 
in their new p ré sen t a t i on ) . But above ail i t should be 
pointed out that the staff of the Permanent Bureau hav-
ing responsibility for the publication consists of a single 
person who combines this responsibility wi th other 
duties. On the professional level, the contacts are excel
lent between the technical services of the Government 
Printing Off ice and the responsible person at the Perma
nent Bureau who can easily go in person to the Printing 
Off ice to résolve any difficulties which arise. This results 
in great savings of time and money in connection wi th 
the reading of proofs and costs of corrections. Finally, 
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par t radi t ion, à publier des ouvrages en f rança is et en 
anglais. 

Certes, i l existe en France, en Suisse ou en Angleterre 
des imprimeries r épu t ée s pour leur travail de haute qua
li té, mais leurs tarifs sont connus pour ê t re élevés et au 
moins de l 'ordre de ceux de l ' Imprimerie nationale des 
Pays-Bas. 

5 Le Bureau Permanent s'est n é a n m o i n s rense igné au
près de l ' imprimeur He la Cour internationale de Justice, 
autre organisation internationale s iégeant aux Pays-Bas 
et publiant des volumes en f rança i s et en anglais. Le 
sys tème suivi est plus complexe. I l consiste à comman
der la composition à des maisons f rança ises et anglaises 
dont les tarifs sont plus compét i t i f s qu'aux Pays-Bas 
mais à o p é r e r l'impression m ê m e aux Pays-Bas où les 
tarifs sont sur ce plan plus in té ressan ts . Ce p r o c é d é est 
employé par la Cour internationale de Justice pour des 
publications régul ières qui nécess i tent un travail cons
tant. Par contre, pour des travaux urgents et exception
nels (publication d'un jugement) , la Cour o p è r e par des 
moyens traditionnels beaucoup plus o n é r e u x . Pour ce 
qui est de la C o n f é r e n c e , la publication exceptionnelle 
d'un seul volume par le p r o c é d é le moins oné reux ne pré 
senterait pas d'avantage réel . En effet , en raison de la ré
gular i té de ses publications le greffe de la Cour dispose 
en permanence d'un personnel qual i f ié assez nombreux 
alors que le responsable unique du Bureau Permanent 
serait obl igé de consacrer l'essentiel de son temps à opé 
rer des liaisons entre les d i f f é ren tes entreprises et ne 
pourrait pas remplir d'autres tâches . De toute f açon , le 
nombre des ép reuves et le volume des corrections aug
menteraient dans des proportions certainement impor
tantes et i l faudrait recruter du personnel temporaire. 
Bref , ce qui pourrait se concevoir dans le cadre de publi
cations f r é q u e n t e s et régul ières n'est pas a d a p t é à une 
édi t ion extraordinaire. 

6 Pour conclure le Secré ta i re généra l attacherait du 
)rix à ce que l 'on s'en tienne aux options p ré sen tées par 
' Imprimerie nationale des Pays-Bas. 

Parmi ces options celle qui est relative à l 'édit ion combi
née (option b) pa ra î t la plus attrayante. En effet on 
pourrait vendre dans le commerce le volume rel ié au 
prix de l 'édi t ion actuelle (soit pour un tel volume envi
ron 125 f lorins, ce qui est supér ieur au prix de revient) et 
au contraire vendre, notamment aux gouvernements des 
pays du tiers monde, l 'édi t ion b r o c h é e à un prix infé
rieur au prix de revient et permettre ainsi une diffusion 
plus large des Actes et documents. 

the Government Printing and Publishing Off ice of the 
Netherlands is accustomed by tradition to publishing 
Works in English and in French. 
Certainly there exist in France, Switzerland or England 
printers who are well-known fo r their work of high qual-
i ty , but their rates are known to be high and thèse are at 
least in the order of those charged by the Netherlands 
Government Printing and Publishing Off ice . 

5 The Permanent Bureau has, none the less, obtained 
informat ion f r o m the printers for the International 
Court of Justice, another international organization with 
its headquarters in the Netherlands which publishes vol
umes in English and in French. The System fol lowed is 
more complex. I t consists of ordering the préparation of 
the texts f r o m English and French establishments whose 
rates are more compét i t ive than those in the Nether
lands but having the printing done in the Netherlands, 
where the rates fo r this work are more attractive. This 
p r o c é d u r e is employed by the International Court of 
Justice for regular publications which call for routine 
treatment. On the other hand, fo r urgent and excep-
tional work (publication of a judgment) , the Court 
employs traditional methods which are much more ex
pensive. So far as the C o n f é r e n c e is concerned, the ex-
ceptional publication of a single volume by this less ex
pensive p r o c é d u r e would not p résen t any real advan-
tage. Because of the regularity of its publications the 
Registry of the Court has a sufficient number of qual-
if ied permanent staff members, while the sole responsi-
ble person of the Permanent Bureau would be obliged to 
dévo te the major i ty of her time to maintaining liaison 
among the d i f f é ren t enterprises and could not carry out 
her other tasks. In any case, the number of proofs and 
the volume of corrections would be significantly in-
creased and it would be necessary to recruit temporary 
personnel. In short, what could be conceivable in the 
context of f r é q u e n t and regular publications is not 
adapted to an extraordinary édi t ion . 

6 In conclusion, the Secretary General places great 
value on sticking to the options offered by the Nether
lands Government Printing and Publishing Off ice . 
A m o n g thèse options, that which concerns a combined 
édi t ion (option b) appears to be the most attractive. I t 
would be possible to sell commercially the hardbound 
volume at the price of the current édi t ions (about 125 
guilders for such a volume which is higher than the cost 
price) and, on the contrary, to sell, in particular to the 
Governments of countries of the Th i rd W o r l d , the 
paperbound édi t ion at a price lower than cost price, thus 
permitt ing a broader distribution of the Acts and docu
ments. 
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Note sur l'obtention des preuves à 
l'étranger dans le cadre des procédures 
d'arbitrage 
É T A B L I E PAR L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Note on the obtaining of évidence abroad 
in arbitration proceedings 

D R A W N U P BY T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Annexe 11 relative au Point XIV Annex 11 relating to Point XIV 

Lors de la Commission spéciale sur les affaires généra les 
et la politique de la C o n f é r e n c e , tenue en janvier 1984 à 
La Haye, le Bureau Permanent, sans avoir soumis de 
note écri te à ce sujet, a soulevé un p r o b l è m e relatif à 
l 'obtention des preuves à l ' é t ranger dans le cadre des 
p r o c é d u r e s d'arbitrage et à un possible a m é n a g e m e n t à 
cet égard de la Convention de La Haye sur l'obtention 
des preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale, 
conclue à La Haye le 18 mars 1970. C'est en suivant les 
travaux de la Commission des Nations Unies pour le 
droit commercial international ( C N U D C I ) , qui est en 
train d ' é l abo re r une loi m o d è l e sur l 'arbitrage commer
cial international, que l'observateur du Bureau Perma
nent s'est d e m a n d é si la Convention de La Haye de 1970 
n 'é ta i t pas le moyen de r é s o u d r e une diff icul té qui sem
ble exister aux yeux de plusieurs experts de la C N U D C I en 
ma t i è r e d'entraide judiciaire dans les p r o c é d u r e s d'arbi
trage. 
Dans un des avant-projets de lo i m o d è l e p r é p a r é par le 
Secré tar ia t de la C N U D C I figuraient les articles E-1 à E-3 
réglant d'une m a n i è r e assez minutieuse le p r o b l è m e des 
demandes d'assistance judiciaire pour l 'obtention des 
preuves, demandes p ré sen t ée s par des tribunaux arbi
traux ou les parties à un arbitrage, soit aup rès des t r ibu
naux nationaux de l 'Etat où siège le tribunal arbitral , 
soit aup rès des tribunaux é t r anger s . Sans entrer ici dans 
les dé ta i l s , i l suffi t de dire que d'une m a n i è r e g é n é r a l e , 
ces articles E-1 à E-3 p révoya ien t qu'un tribunal arbitral 
[ é t r ange r ] , ou une partie à un arbitrage [é t ranger ] , pou
vait demander assistance à un tribunal du présent Etat en 
vue d'obtenir des preuves. 
Ces articles ont d o n n é lieu à de longues discussions, car 
ils ne donnaient pas satisfaction au groupe d'experts 
chargé de mettre au point le projet f ina l de loi m o d è l e ; 
ap rès avoir é t é renvoyés au Secré tar ia t en vue de nou
velles é t u d e s et avoir subi plusieurs modifications, ils 
ont é té r édu i t s , dans le projet f inal actuellement soumis 
en consultation auprès des Etats membres de la C N U D C I , 
à un seul article - l 'article 27 - qui ne vise plus que l'as
sistance des tribunaux pour l 'obtention des preuves dans 
le cas d'un arbitrage dit « in te rne» , l 'obtention des preu
ves sur le plan international ayant é té dé f in i t ivement éli
minée du projet . Lors des discussions sur ces articles, i l 
a é té soul igné avec pertinence que le p r o b l è m e de l 'ob
tention des preuves relevait du domaine de la coopéra 
t ion internationale et qu ' i l ne paraissait dès lors pas pos
sible de régler et d'organiser une telle coopé ra t i on par la 
voie d'une loi m o d è l e , qui par sa fonction m ê m e est des
t inée à devenir une loi nationale; or une coopé ra t i on in 
ternationale ne se conçoit que dans une convention i m 
pliquant des obligations internationales strictement déli
mi tées . I l faut relever ici que lors de ces discussions, cer
tains experts ont a t t i ré l 'attention du groupe de travail 
sur l'existence de la Convention de La Haye du 18 mars 
1970 et notamment sur la p r o c é d u r e déta i l lée que cette 

Dur ing the Spécial Commission meeting on gênera i mat
ters and policy of the C o n f é r e n c e held in January 1984 at 
The Hague the Permanent Bureau, although it had not 
submitted a paper in wri t ing on this subject, raised 
a question concerning the obtaining of év idence abroad 
in arbitration proceedings and the possible extension to 
this area of the Hague Convention on the Taking of Evi
dence Abroad in Civil or Commercial Matters, signed at 
The Hague 18 March 1970. While fo l lowing the work of 
the Uni ted Nations Commission on International Trade 
Law ( U N C I T R A L ) which is preparing a model law on in
ternational commercial arbitrat ion, the Permanent Bu-
reau's observer wondered whether the Hague Conven
t ion of 1970 was not the means by which a problem 
seemed to exist in the view of several of the U N C I T R A L 
experts in regard to judicial co-operation in arbitration 
p r o c é d u r e s might be resolved. 

In one of the preliminary drafts of the model law pre-
pared by the U N C I T R A L Secré tar ia t appeared articles E-1 
to E-3, which deal in a rather detailed manner wi th the 
problem of requests fo r judicial assistance in obtaining 
év idence , when such requests are presented by arbitral 
tribunals or by the parties to an arbitration either to the 
national courts of the State where the arbitral t r ibunal is 
sitting, or to foreign courts. Wi thout entering here into 
the déta i l s , it suffices to say that in a gênera i manner 
thèse articles E-1 to E-3 provided that a [foreign] arbi
tral tr ibunal oi- a party to a [foreign] arbitration could re-
quest assistance from a court of this State in order to ob-
tain évidence. 
T h è s e articles gave rise to long discussions since they did 
not satisfy the group of experts charged wi th the task of 
preparing the f ina l draft of the model law; after having 
been forwarded to the Secré tar ia t wi th a view to fur ther 
study and having undergone several modifications, they 
were reduced in the f ina l draft currently submitted fo r 
consultation to the Member States of U N C I T R A L into a 
single article - article 27 - which provides fo r the assis
tance of the courts in the obtaining of év idence only in 
cases of so-called ' internai ' arbitrations, the obtaining 
of év idence on the international level having 
been definit ively eliminated f r o m the draft . Dur ing 
the discussions on thèse articles, the pertinent fact yvas 
emphasized that the problem of obtaining of év idence 
had to do wi th the f ie ld of international co-operation 
and that it therefore did not seem possible to deal wi th 
and organize such co-operation by means of a model 
law, which by its very funct ion was intended to become 
a national law; international co-operation was only con-
céivable in a convention involving strictly delimited in 
ternational obligations. I t should be mentioned here 
that during the discussions certain experts drew the work-
ing group's attention to the existence of the Hague 
Convention of 18 March 1970 and in particular to the dé-
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Convention prévoyai t pour l 'obtention des preuves à 
l ' é t ranger , p r o c é d u r e qui n 'é ta i t absolument pas abor
dée dans le projet de loi m o d è l e . 
Ces discussions au sein de la C N U D C I , et notamment le 
fait que certains experts estimaient sinon indispensable, 
du moins t rès utile que quelque chose fû t entrepris dans 
ce domaine, ont a m e n é le Bureau Permanent à se de
mander si la Convention de La Haye de 1970 ne pouvait 
pas apporter une solution à la diff icul té soulevée par les 
articles E-1 à E-3 de la loi modè l e p r o j e t é e par la C N U D 
C I . Certes, telle qu'elle est r éd igée , la Convention de La 
Haye de 1970 ne semble pas avoir é té p révue pour cou
vrir le cas des obtentions de preuves en ma t i è re d'arbi
trage. Comme le dit le rapporteur de cette Convention, 
M . A m r a m , en se r é f é ran t à l 'article premier de la Con
vention à « l ' au tor i té judiciaire d'un Etat con t r ac t an t» , 
les négoc ia teurs du t ra i té ont nettement ind iqué que la 
Convention ne visait aucunement l 'obtention des preu
ves par des tribunaux arbitraux' . Mais en fa i t , le texte 
m ê m e de la Convention de La Haye n'exclut pas une 
telle éven tua l i t é ; de plus, le chapitre I I de la Convention, 
qui porte sur l 'obtention des preuves avec ou sans con
trainte par des agents diplomatiques ou consulaires et 
par des commissaires, et qui prévoi t dans ces hypo thèses 
la possibil i té de l ' intervention des tribunaux é t a t i ques , 
permet de penser que l 'on pourrait p e u t - ê t r e , par la voie 
d'un protocole, é t e n d r e le domaine de la Convention 
aux p r o c é d u r e s d'arbitrage. 
Si techniquement cet é larg issement du domaine de la 
Convention ne doit pas p ré sen t e r de grandes diff icul tés 
(si ce n'est peu t - ê t r e dans la dé l imi ta t ion exacte des j u 
ridictions arbitrales qui devraient pouvoir bénéf ic ier 
des règles conventionnelles), le prob è m e se pose au ni
veau de l 'utili té et de l ' oppor tun i t é pour la C o n f é r e n c e 
de La Haye d'entreprendre des travaux dans cette mat iè 
re, surtout si l 'on évalue les diff icul tés r ée l l emen t ren
con t r ées dans la pratique par les arbitres internationaux. 
I l semble en effet que, dans la pratique, les recours à 
une p r o c é d u r e d'obtention des preuves à l ' é t ranger 
soient t rès peu nombreux, car ce sont le plus souvent les 
parties à l'arbitrage qui s'arrangent pour que les preuves 
nécessa i res à leur, thèse soient p ré sen tées au tribunal 
arbitral . Ce qui semble arriver assez f r é q u e m m e n t , 
c'est que lorsqu'une personne refuse de. t émo igne r , 
la partie qui avait in té rê t à la faire entendre n'insiste 
pas pour obtenir à tout prix sa déc la ra t ion et p r é f è r e 
renoncer à un t émo ignage susceptible de lui ê t re dé favo
rable. Mais i l existe pourtant des cas où la p r o c é d u r e de 
l 'obtention des preuves se révèle uti le, lorsque par ex
emple des t émoins ne refusent pas de t émo igne r , mais 
sont e m p ê c h é s pour des raisons f inanc ières ou physiques 
de se p r é s e n t e r devant le tr ibunal arbitral . De plus, l'exa
men d'une preuve matér ie l le dans un pays très é loigné 
du lieu de l'arbitrage peut s ' avérer moins o n é r e u x par la 
voie de l'assistance des tribunaux é ta t iques de ce pays 
que par le d é p l a c e m e n t du tribunal arbitral lu i -même . 

Avant de soumettre le p r o b l è m e examiné dans cette note 
aux Etats membres de la C o n f é r e n c e , le Bureau Perma
nent a pris contact de m a n i è r e inofficiel le avec certains 
arbitres internationaux dont i l connaissait la longue pra
tique en la ma t i è r e . Les questions é ta ien t de savoir si, 
dans la longue activité d'arbitre international des per-

tailed p r o c é d u r e that this Convention provided for the 
obtaining of év idence abroad, a p r o c é d u r e which was 
absolutely not broached in the draft model law. 
T h è s e discussions within U N C I T R A L , and in particular the 
fact that certain experts thought that, i f it was not indis
pensable, at least it would be very usefui fo r something 
to be donc in this f i e ld , led the Permanent Bureau to en-
quire whether the Hague Convention of 1970 could not 
bring a solution for the problem raised by articles E-1 to 
E-3 of the model law drafted by U N C I T R A L . Certainly, as 
it is worded, the Hague Convention of 1970 does not 
seem to have provided for the coverage of 
cases where év idence is sought in arbitration proceed-
ings. As the Reporter of this Convention, M r A m r a m , 
says, referring to the term ' judicial authority of a Con-
tracting State' in article 1 of the Convention, the nego-
tiators of the treaty clearly indicated that the Conven
tion did not cover the obtaining of év idence by arbitra
t ion tribunals. ' But in fact the text itself of the Hague 
Convention does not exclude such a possibility; in addi
t ion , Chapter I I of the Convention, which deals wi th the 
taking of év idence , either wi th or without compulsion, 
by diplomatie officers, consular agents and commission-
ers, and which provides in thèse cases for the possibility 
of intervention by the courts of the State where the évi
dence is to be taken, would make one think that it might 
be possible by way of a protocol to extend the scope of 
the Convention to arbitration p r o c é d u r e s . 
I f technically this expansion of the Convention's scope 
ought not to p résen t great difficulties (other than in the 
exact delimination of the arbitration jurisdictions which 
would be able tp benefit f r o m the Convention's rules), a 
problem arises as to the extent to which it would be use
f u i and dés i rab le for the Hague C o n f é r e n c e to under-
take work on this subject, above ail i f one weighs the dif
ficulties actually encountered in practice by interna
tional arbiters. 
I t seems indeed that in practice the recourse to a pro-
ceeding for the taking of év idence abroad is not very f r é 
quent, since most often the parties to the arbitration 
are the ones who arrange fo r the necessary proof in 
support of their arguments to be presented to the arbi
tration tr ibunal . What seems to happen most of ten is 
that, when a person refuses to testify, the party who has 
an interest in having him heard does not insist at any 
cost in obtaining his statement, but rather prefers to do 
without testimony which might be unfavourable to h im. 
However there may be cases in which a p r o c é d u r e for 
taking of év idence would turn out to be usefui, for 
example when witnesses do not refuse to testify but are 
prevented for financial or physical reasons f r o m appear
ing before the arbitral t r ibunal . I n addition, the exami-
nation of physical év idence in a country which is very 
distant f r o m the place of arbitration may turn out to be 
less costly by the way of assistance f r o m the national 
courts of that country than by the travel of the arbitral 
tr ibunal itself. 
Before submitting the problem examined in this note to 
the Member States of the C o n f é r e n c e , the Permanent 
Bureau made contact unoff icial ly wi th certain interna
tional arbiters known by it to have had long practical ex
pér ience in this f i e ld . The questions were whether, dur-
ing the long period of activity in international arbitration 

' Voir Actes et documents de la Onzième session (1968), tome IV, Obtention des 
preuves à l'étranger, p. 216. 

' See Acts and documents of the Elevenlh Session (I96S). Book IV, Taking of 
évidence abroad, p. 216. 
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sonnes con tac t ées , celles-ci avaient r e n c o n t r é des p rob lè 
mes pratiques soulevés par l ' impossibil i té de recueillir 
un t émoignage ou d'examiner une preuve matér ie l le et 
de savoir ce qui se passait en fait lorsqu'un tribunal ar
bi t ra l , pour rendre sa sentence, devait absolument en
tendre une partie qui refusait de c o m p a r a î t r e . 
Les r é p o n s e s , des arbitres con tac tés , à une exception 
p rè s , ont é té p lu tô t d é c o u r a g e a n t e s ; en fa i t , i l ne semble 
pas exister de p r o b l è m e s sérieux dans la pratique, les 
parties à l'arbitrage semblent toujours s'arranger entre 
elles, ou p r é f è r e n t alors renoncer à un t émoignage . 

Pourtant, les arbitres con tac tés n'ont pas nié qu ' i l pour
rait ê t re utile qu'un instrument international traite de la 
question. Bien que la philosophie qui soit à la base de 
l'arbitrage s'oppose au recours à une au tor i t é é t a t i que 
(sauf naturellement au niveau de l 'exécut ion de la sen
tence), un t ra i té international qui donnerait la possibil i té 
à un tribunal arbitral ou à une partie à un arbitrage, lors
que la nécessi té s'en fait sentir, d'obtenir la dépos i t ion 
d'un t émo in ou de recueillir une preuve maté r ie l l e , peut 
sembler t rès utile dans la pratique et apporter une aide 
au bon fonctionnement de la justice arbitrale. 
Selon le résul ta t des discussions lors de la Q u i n z i è m e 
session, les trois options suivantes pourraient ê t r e envi
sagées: 

a Les dé légués à la Q u i n z i è m e session estiment effec
tivement la ma t i è re in té ressan te et chargent le Bureau 
Permanent d'entreprendre i m m é d i a t e m e n t des travaux 
en la m a t i è r e . 

b La question est r e n v o y é e à la Commission spéciale 
qui sera vraisemblablement c o n v o q u é e en 1985, Com
mission spéciale des t inée à discuter de certains p rob lè 
mes soulevés par la Convention de 1970. Cette solution, 
qui peut sembler à p r e m i è r e vue attrayante, soulève 
pourtant une diff icul té : cette Commission spécia le , qui 
doit examiner des p r o b l è m e s pratiques sou evés par le 
fonctionnement m ê m e de la Convention, peut ne pas 
avoir suffisamment de temps d'examiner une question 
qui sort en fait totalement du cadre des p réoccupa t ions 
pour lesquelles elle aura é té c o n v o q u é e . 

c Les dé légués à la Q u i n z i è m e session estiment que 
des renseignements supp lémen ta i r e s devraient ê t r e ob
tenus avant de prendre une décision et demandent au 
Bureau Permanent de p r é p a r e r un questionnaire détai l lé 
à l ' intention notamment des personnes directement con
ce rnées par le projet , à savoir les arbitres internatio
naux. Cette solution aurait certes l'avantage qu'une dé
cision puisse ê t re prise en connaissance de cause; elle 
aurait n é a n m o i n s l ' inconvénient d ' ê t r e e x t r ê m e m e n t 
longue et de comporter une inconnue de taille, dans la 
mesure oîi le monde de l'arbitrage est relativement fer
m é , avec lequel i l est donc diff ic i le de prendre contact. 
P e u t - ê t r e , à cet éga rd , une collaboration avec la Cham
bre de commerce internationale pourrait^elle ê t r e envi
sagée . 

of the persons contacted, they had encountered practical 
problems raised by the impossibility of obtaining tes-
t imony or examining physical év idence , and what in fact 
happens when an arbitral tribunal in order to make its 
award must absolutely hear a witness who refused to ap-
pear. 
The replies of the arbiters contacted, wi th only one ex
ception, were rather discouraging; in fact, there do not 
seem to be serions problems, since the parties to the ar-
bitration proceedings seem always to make arrange
ments among themselves, or i f not, then prefer to do 
without the testimony. 
However, the arbiters contacted did not deny that it 
could be useful for an international treaty to deal wi th 
the question. Al though the philosophy which underlies 
arbitration is opposed to recourse to national authorities 
(except naturally in the stage of enforcement of the 
award), an international treaty which would give the 
possibility for an arbitral t r ibunal or a party to an arbi
trat ion, where the need was fel t , to obtain the dépos i t ion 
of a witness or to gather physical proof could seem very 
useful in practice and bring assistance to the smooth 
functioning of arbitral justice. 
Depending on the resuit o f the discussions to be held 
during the Fifteenth Session, the three fo l lowing options 
could be envisaged: 

a The delegates to the Fifteenth Session think that the 
subject is interesting and charge the Permanent Bureau 
with undertaking work on this subject immediately. 

b The question is forwarded to the Spécial Commis
sion which w i l l probably be convened in 1985 in order to 
discuss certain problems raised by the Convention of 
1970. This solution, which may seem attractive at first 
sight, raises however one d i f f icu l ty ; this Spécial Com
mission, which is to examine practical problems raised 
by the opé ra t ion of the Convention, may not have suff i 
cient time to examine a question which in fact goes com-
pletely outside of the f ramework of the concerns fo r 
which the Commission w i l l be convened. 

c The delegates to the Fif teenth Session think that ad-
dit ional informat ion should be obtained before taking a 
décision and ask the Permanent Bureau to p r é p a r e a 
detailed questionnaire addressed in particular to the 
persons who are directly concerned with this project , 
thèse being the international arbiters. This solution 
would certainly have the advantage that the décision 
could be based on f u l l in format ion; i t would have 
none the less the disadvantages of being extremely slow 
and of involving a substantial unknown é l é m e n t , to the 
extent that the wor ld of arbitration is relatively closed 
and that it is therefore d i f f icul t to enter into contact wi th 
i t . Perhaps in this respect co-operation wi th the Interna
tional Chamber of Commerce could be considered. 
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Note sur la loi applicable aux effets de 
commerce 

Note on the law applicable to negotiable 
instruments 

E T A B L I E PAR L E B U R E A U P E R M A N E N T D R A W N U P BY T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Annexe 12 relative au Point V Annex 12 relating to Point V 

Dans l 'Acte f ina l de la Q u a t o r z i è m e session figure, sous 
E , 2 û et b, la Décis ion «de prendre en considération 
l'élaboration d'une convention sur la loi applicable aux 
effets de commerce comme sujet destiné à figurer à l'ordre 
du jour d'une session future», laissant au Secré ta i re géné 
ral «le soin de saisir les Gouvernements des Etats mem
bres d'une proposition d'entamer les travaux au niveau 
intergouvernemental... lorsque, en raison notamment de 
l'état d'avancement des travaux entrepris au sein de la 
Commission des Nations Unies pour le droit commercial 
international ( C N U D C I ) , le moment paraîtra approprié». 

On rappellera que ce sujet fu t p r o p o s é en 1968 d é j à par 
la dé léga t ion des Etats-Unis, au moment où la C N U D C I 
c o m m e n ç a i t ses travaux en vue d 'é tab l i r une loi unifor
me sur la lettre de change internationale' , et qu ' i l a 
f iguré dans les Actes finals des O n z i è m e , D o u z i è m e et 
Tre i z i ème sessions. Le Bureau Permanent, en qual i té 
d'observateur, a toujours suivi, dès leur commence
ment, les travaux entrepris par la C N U D C I , dans le but 
de pouvoir informer en tout temps les Etats membres 
de la C o n f é r e n c e de l'avancement des discussions et du 
moment opportun où i l conviendrait que la C o n f é r e n c e 
inscrive cette ma t i è r e à l 'ordre du jour d'une de ses 
Sessions. 
Le groupe de travail de la C N U D C I a mis au point deux 
projets de Convention, l 'un portant sur la lettre de chan
ge internationale et le billet à ordre international, l 'autre 
sur le c h è q u e international. Le texte de ces deux projets, 
a c c o m p a g n é d'un commentaire du Secré tar ia t de la 
C N U D C I , a é té envoyé à tous les Etats des Nations Unies 
dans le courant de l ' année 1982 pour consultation. U n 
délai au 30 septembre 1983 avait é té fixé aux Etats et 
aux Organisations in téressées pour faire parvenir au Se
cré tar ia t de la C N U D C I leurs observations et commentai
res, cela afin de permettre l'examen des deux projets 
par la C N U D C I lors de sa 17e Session. 
La 17e Session de la C N U D C I , qui s'est tenue à New 
Y o r k du 25 j u i n au 11 jui l le t 1984, a effectivement con
sacré la plus grande partie de ses travaux à l'examen de 
ces deux projets. Les discussions n'ont pas p o r t é sur un 
examen article par article des projets, mais p lu tô t sur 
les grands p r o b l è m e s que soulevaient ces deux instru
ments et sur les options qu ' i l convenait de dégager afin 
de r éahse r au mieux l 'unif icat ion envisagée . Le résul ta t 
de ces discussions peut ê t r e r é s u m é de la m a n i è r e sui
vante: 

I n the Final Ac t of the Fourteenth Session appears un
der E,2 a and b, the Décis ion 'to take under considéra
tion the préparation ofa convention on the law applicable 
to negotiable instruments as a subject to be included in 
the Agenda of a future session', leaving to the Secretary 
General 'the responsibility of apprising the Governments 
of the Member States of a proposai to initiate work at an 
inter-governmental level, when, ... having particular re
gard to the advanced progress of the work undertaken 
within the United Nations Commission on International 
Trade Law ( U N C I T R A L ) , the time shall appear appro-
priate'. 
I t w i l l be recalled that this subject was proposed al-
ready in 1968 by the dé léga t ion of the Uni ted States 
at the time when U N C I T R A L was commencing its work 
fo r the purpose of establishing a un i fo rm law on interna
tional bills of exchange,' and that i t appeared in the 
Final Acts of the Eleventh, Twe l f t h and Thirteenth Ses
sions. The Permanent Bureau, as an observer, has con-
tinuously fo l lowed f r o m its beginning the work undertak
en by U N C I T R A L , in order to be able to keep the States 
Members of the C o n f é r e n c e informed of the progress of 
the discussions and of the opportune time for including 
this topic in the agenda of bne of the Conference's Ses
sions. 
The U N C I T R A L working group has prepared two draft 
Conventions, one dealing wi th international bills of ex
change and promissory notes, the other wi th internation
al chèques . The texts of thèse two drafts, accompanied 
by a commentary drawn up by the U N C I T R A L Secré ta r ia t , 
were sent to ail States of the Uni ted Nations during the 
year 1982 fo r consultation. A deadline of 30 September 
1983 had been set for States and interested organizations 
to send to the U N C I T R A L Secré ta r ia t their observations 
and comments, in order to allow U N C I T R A L to examine 
the two drafts at its 17th Session. 

The 17th Session of U N C I T R A L , which was held at New 
Y o r k f r o m 25 June to 11 July 1984, devoted the greatest 
part of its efforts to the examination of thèse two drafts. 
The discussions did not take up the review of the drafts 
article by article, but dealt rather wi th the broad prob-
lems which thèse two instruments raise and wi th the op
tions that should be identif ied in order best to achieve the 
unification which was envisaged. The results of thèse dis
cussions may be summarized in the fo l lowing way: 

' Voir la «Note sur la loi applicable aux effets de comitierce», Actes et documents 
de la Treizième session (1976), tome l , Matières diverses, p. 131 et s. 

' See the 'Note on the law applicable tOinegotiable instruments', Acts and docu
ments of the Thirteenth Session (1976), Bock l , Misceltaneous matters, p. 131 et 
seq. 
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a Comme cela ressortait d é j à clairement des observa
tions des Gouvernements, le projet sur le c h è q u e inter
national a sou levé les plus vives objections de la part 
des dé légués réun is à New Y o r k . Sans formellement dé 
cider d ' é l iminer ce projet , la Commission a es t imé qu ' i l 
convenait avant tout de se concentrer uniquement sur 
la Convention sur la lettre de change et d'attendre l ' achè
vement complet de cette Convention avant de déc ider 
de la suite à donner au projet de Convention sur le 
c h è q u e . Pratiquement, une telle décision correspond 
presque certainement à un abandon du projet : on voit 
mal en effet ce qui pourrait amener les Etats membres 
de la CNUDCi à changer d ' idée au sujet de la Convention 
sur le c h è q u e , dès l'instant qu'ils refusent de traiter en 
para l lè le deux projets pourtant si é t r o i t e m e n t liés et 
semblables l 'un à l 'autre. 

b Quant au projet sur la lettre de change internationa
le et le billet à ordre, i l a fait l 'objet de vives critiques 
portant principalement sur les endossements contrefaits, 
la notion de «por t eu r p r o t é g é » , les versements à échéan
ces successives et l'exclusion de la responsabi l i té du t i 
reur. De plus, à la demande de l'observateur de la Con
fé r ence de La Haye, une assez longue discussion a p o r t é 
sur le domaine de la future Convention et les p r o b l è m e s 
soulevés par les conflits de lois. 
V u le grand nombre d'objections p r é s e n t é e s , i l n'a pas 
é té jugé possible de soumettre le projet à une prochaine 
réun ion de la Commission pour un examen article par 
article. I l a é t é déc idé de renvoyer le projet au groupe 
de travail qui l'avait é l a b o r é , ce groupe de travail é tan t 
n é a n m o i n s élargi . La t âche du groupe de travail est de 
r é e x a m i n e r e n t i è r e m e n t le projet sur la lettre de change 
internationale, en tenant compte des discussions de la 
17e Session de la C N U D C I et des observations p ré sen tées 
par les Gouvernements. Le projet ainsi revisé sera alors 
soumis à la C N U D C I pour un examen article par article. 
Ce n'est q u ' a p r è s cet examen par la C N U D C I que le pro
jet sera envoyé à la 6e Commission des Nations Unies, 
pour qu'une décision soit prise en vue de la convocation 
d'une éven tue l le con fé rence diplomatique. 
Si l 'on peut se permettre ici une éva lua t ion du temps 
encore nécessa i re à la C N U D C I pour mener à terme ses 
travaux, on peut prévoi r que le groupe de travail devra 
dans tous les cas se réun i r au moins deux fois pour revoir 
le projet en son entier (et i l s'agit là d'une prévis ion 
optimiste). Si bien que ce n'est pas avant la 19e Session 
de la C N U D C I , en 1986, que le projet pourra ê t r e examiné 
article par article. A supposer m ê m e que la C N U D C I 
puisse p r o c é d e r à cet examen en une seule session (ce 
qui est à nouveau une prévis ion optimiste), et compte 
tenu d'un temps min imum d'une a n n é e et demie à deux 
ans qui pa ra î t nécessa i re pour convoquer une con fé ren 
ce diplomatique, i l semble peu probable que le projet 
de Convention sur la lettre de change internationale de
vienne une Convention avant 1989 ou 1990. E n bref, 
cela veut dire que les travaux en la ma t i è r e au sein des 
Nations Unies ne seront vraisemblablement pas termi
nés avant que ne se réunisse la Seiz ième session de la 
C o n f é r e n c e de La Haye. 

La C N U D C I ayant dé f in i t ivement déc idé de mener à ter
me ses travaux, à tout le moins en ma t i è r e de lettre de 
change internationale et de billet à ordre international, 
on pourrait penser que le moment est venu pour la Con
fé rence de La Haye d'entamer des é t u d e s en vue de 
l ' é labora t ion d'une convention sur la loi applicable aux 
effets de commerce. I l faut rappeler ici en effet que 
toute l ' économie de la Convention sur la lettre de chan
ge internationale actuellement é l abo rée au sein de la 

a As had already clearly been shown by the comments 
of the Governments, the draf t on international chèques 
raised very strong objections f r o m the delegates who 
met at New Y o r k . Wi thout formal ly deciding to el imi-
nate this project, the Commission thought that i t was 
necessary first of ail to concentrate the work solely on 
the Convention on bills of exchange, and to wait fo r the 
total completion of this Convention before deciding 
what fur ther action should be taken in respect of the 
draft on c h è q u e s . Practically speaking, such a décis ion 
amounts almost certainly to abandonment of the project; 
it is hard to see what could lead the Member States of 
UNCiTRAL to change their minds on the subject of the 
Convention on chèques when they have refused to deal 
simultaneously wi th two drafts which are so closely 
bound together and so similar to each other. 

b As to the draft on international bills of exchange and 
promissory notes, it was the subject of strong criticism, 
directed principally at its treatment of forged endorse-
ments, at the concept of 'protected holder' , at its provi
sions on payments in successive instalments and at the 
exclusion of l iabil i ty by the drawer. In addition, at the re-
quest of the observer for the Hague C o n f é r e n c e , a rather 
long discussion deâl t wi th the scope of the Convention-
to-be, and wi th the problems raised by conflicts of laws. 
I n view of the large number of objections of fered , it was 
not judged possible to submit the project to the next 
meeting of the Commission fo r examination article by ar
ticle. I t was decided to send back the draft to the working 
group which had prepared i t , wi th that working group 
however enlarged. The task of the working group is to re
examine entirely the draf t on international bills of ex
change, taking into account the discussions of U N C I T -
R A L ' S 17th Session and the comments offered by the Gov
ernments. The draf t thus revised w i l l then be submitted 
to UNCiTRAL for examination article by article. I t is only 
after that examination by U N C I T R A L that the draf t w i l l be 
sent to the 6th Commission of the Uni ted Nations in 
order that a décision may be taken wi th respect to the 
convocation of a possible diplomatie c o n f é r e n c e . 
I f the liberty can be taken here of evaluating the time still 
necessary fo r U N C I T R A L to bring its work to an end, it can 
be foreseen that the working group w i l l in any case have 
to meet at least twice in order to review the draf t in its en-
tirety (and this is an optimistic forecast). Thus the exami
nation of the draft article by article w i l l not be possible 
before U N C I T R A L ' S 19th Session in 1986. Even i f 
hypothetically U N C I T R A L could proceed to this examina
tion in a single session (which is once again an optimistic 
forecast), taking into account the min imum time of one 
year and one half to two years which appears to be neces
sary in order to convene a diplomatie c o n f é r e n c e , i t 
hardly seems possible that the draft Convention on inter
national bills of exchange could become a Convention 
before 1989 or 1990. In short, that means that the work 
on this subject wi th in the Uni ted Nations w i l l most prob-
ably not be finished before the Sixteenth Session of the 
Hague C o n f é r e n c e meets. 

Since U N C I T R A L has definit ively decided to carry out its 
work to the end, at least on the subject of international 
bills of exchange and promissory notes, it might be 
thought that the moment has come for the Hague Con
f é r e n c e to undertake a study w i t h a view to the p r é p a r a 
tion of a convention on the law applicable to negotiable 
instruments. I t should be pointed out here that the whole 
structure of the Convention on international bills of ex
change which is presently being prepared wi th in U N C I T -
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C N U D C I est basée sur l ' idée de l 'autonomie de la vo lon té 
des parties^. En effet , le domaine d'application de cette 
Convention est ainsi conçu que celle-ci est applicable, 
et les droits et obligations de tous les signataires de la 
lettre sont régis par cette Convention (donc: conception 
absolument unitaire des rattachements), quel que soit le 
lieu o ù ont é té conclus les d i f f é ren t s contrats relatifs à 
la lettre de change, quel que soit le lieu du refus du 
paiement ou quel que soit le lieu où le p ro t ê t a é té dressé 
ou aurait dû ê t re d ressé . La Convention donne en fait 
une t rès large p o r t é e à la vo lon té p r é s u m é e des signatai
res, lesquels sont censés avoir entendu, par la mention 
p o r t é e sur la lettre de change, que ce soit à ti tre de 
tireur, d'accepteur, d'endosseur ou d'avaliseur, soumet
tre à la Convention le rapport jur idique en ce qui con
cerne cette lettre. 

Qr la Convention de G e n è v e sur les conflits de lois en 
ma t i è r e de lettres de change, du 7 ju in 1930, consacre 
quant à elle le principe de la plural i té des rattachements 
pour régler les effets-des obligations cambiaires des dif
f é ren t s signataires d'un effet de commerce: les effets 
des obligations de l'accepteur d'une lettre de change 
(ou du souscripteur d'un billet à ordre) sont d é t e r m i n é s 
par la lo i du lieu où ce titre est payable, alors que les 
effets des autres signatures sont d é t e r m i n é s par la loi du 
pays sur le terri toire duquel ces signatures ont é té don
nées . De plus, la Convention de G e n è v e de 1930 ne 
laisse aucune place à la vo lon té des parties, puisqu'un 
certain nombre d ' é l émen t s de tout rapport de change 
est soumis strictement à une loi bien d é t e r m i n é e , sans 
que les parties aient la possibil i té de s'en éca r t e r , aussi
tôt que la lettre de change en question tombe dans le 
champ d'application de la Convention. I l semble donc 
qu ' i l y ait incompat ib i l i té entre l ' é conomie de la Con
vention p r é p a r é e par la C N U D C I et le sys tème consacré 
par la Convention de G e n è v e . Pour que la future Con
vention sur la lettre de change puisse donc ê t r e accep tée 
par les Etats parties à la Convention de G e n è v e sur les 
conflits de lois, i l pa ra î t indispensable de reviser cette 
de rn i è r e pour p révo i r un sys tème moins rigide, en lais
sant notamment une assez large place à l 'autonomie de 
la vo lon té des parties. 

Toutefois , le Bureau Permanent ne peut cacher ici qu ' i l 
a certains doutes quant à l 'utili té réel le d'entamer des 
travaux en la m a t i è r e . Non pas que les p r o b l è m e s qui 
viennent d ' ê t r e évoqués ne soient pas rée ls ; on peut 
m ê m e ajouter que la Convention de G e n è v e sur les con
flits de lois n'a que partiellement rempli son rô le , puis
qu'elle est loin de r é soud re tous les conflits de lois que 
la circulation des effets de commerce peut soulever. Elle 
ne s'applique d'autre part que dans les rapports entre 
les Etats contractants (artic e premier) , et elle n'a pas 
réussi à faire le pont entre les pays ayant ra t i f ié la Con
vention portant lo i uniforme en la ma t i è re et ceux du 
common law, aucun de ces derniers pays n ' é t an t Partie 
à la Convention sur les conflits de lois. I l peut dès lors 
a p p a r a î t r e dés i rab le de reprendre le p r o b l è m e du confli t 
de lois en ma t i è re de lettres de change dans sa to ta l i té . 
Toutefois , et d'une man iè re tout à fait géné ra l e , i l faut 
bien voir qu'on n'a j u s q u ' à ce jour , dans la pratique, 
re levé aucune diff icul té portant sur les conflits de lois 

R A L is based on the concept of party autonomy.^ The 
scope of this Convention is so conceived that the Con
vention wi l l be apphcable and the rights and obligations 
of ail signatories of the bi l l w i l l be governed by this Con
vention (thus an absolutely unitary concept of the Con
necting factor) , whatever may be the places where the 
d i f f é ren t contracts related to the bi l l of exchange have 
been entered into, whatever may be the place of refusai 
of payment or whatever may be the place where the pro
test has been or should have been drawn up. The Con
vention in fact gives very broad reach to the pre-
sumed intent of the signatories, who are deemed to have 
intended, by the legend which the bi l l of exchange 
bears, regardiess of whether they have signed as drawer, 
accepter, endorsor or guarantor, to subject to the Con
vention their légal relationship in so far as this b i l l is con-
cerned. 
Now the Geneva Convention on the conflicts of laws in 
respect of bills of exchange of 7 June 1930 adopted the 
principle of a mult ipl ici ty of Connecting factors to govern 
the effects of the obligations of the d i f fé ren t signers of a 
negotiable instrument arising f r o m that instrument; the 
effects of the obligations of the accepter of a b i l l of ex
change (or of the subscriber of a promissory note) are 
determined by the law of the place where the instrument 
is payable, while the effects of the other signatures are 
determined by the law of the country on the terri tory of 
which such signatures have been given. In addition, the 
Geneva Convention of 1930 leaves no place for the in
tentions of the parties since a certain number of élé
ments of every relationship in connection wi th the in
strument are subjected strictly to a well-determined law, 
without the parties having the possibility of setting it 
aside, as soon as the bi l l of exchange in question falls 
wi th in the scope of the Convention. I t seems then that 
there is incompatibil i ty between the approach of the 
Convention prepared by U N C I T R A L and the system 
adopted in the Geneva Convention. In order for the f u 
ture Convention on bills of exchange to be accepted by 
the States Parties to the Geneva Convention on conflicts 
of laws, therefore, it seems indispensable to revise this 
latter Convention in order to provide a less r igid System, 
leaving in particular a rather broad place fo r party au-
tonomy. 
However, the Permanent Bureau cannot hide here that 
it has certain doubts as to the real ut i l i ty of undertaking 
work on this subject. I t is not that the problems that 
have just been mentioned are not real; it can even be 
added that the Geneva Convention on conflicts of laws 
has only partially fu l f i l l ed its rô l e , since it is far f r o m re-
solving ail the conflicts of law that the circulation of 
negotiable instruments may raise. Moreover, it only 
applies in the relation between Contracting States ( A r t i 
cle 1), and it has not succeeded in making the bridge be
tween the countries which have rat if ied the Convention 
providing for a un i fo rm law on this subject and those of 
the common law, since none of thèse latter countries is 
a Party to the Convention on conflicts of laws. I t can 
f r o m this appear dés i rab le to take up again the problem 
of the conflicts of laws for bills of exchange in its totali ty. 
However, taking a very broad view, it has to be seen 
that up to this time in practice no di f f icul ty has arisen in 
connection wi th the conflicts of laws for negotiable in-

Voir Note précitée, p. 133 See the Note cited above, p. 133 
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en ma t i è re d'effets de commerce. L'application de la 
Convention de G e n è v e de 1930 sur les conflits de lois 
n'a d o n n é lieu à aucune jurisprudence importante; de 
plus, aucune diff icul té ne semble exister pour les effets 
circulant entre les Pays parties à la Convention de G e n è 
ve sur les conflits de lois et ceux qui ne le sont pas. I l 
semble donc que, d'un point de vue pratique, et malgré 
les imperfections de la Convention de G e n è v e de 1930, 
une revision de celle-ci ne s'impose pas vraiment. 
D è s lors, la seule justification pour la C o n f é r e n c e de La 
Haye de s'engager dans cette ma t i è re rés ide dans la f u 
ture Convention sur la lettre de change internationale 
actuellement é l abo rée par la C N U D C I . Or , malgré la dé
cision de la C N U D C I de mener à terme son projet , i l faut 
bien faire é ta t ici du scepticisme de la plupart des dé lé
gations quant au succès de la future Convention. En 
fa i t , i l n'existe pratiquement pas de dé léga t ion qui croie 
que la future Convention ait une chance de recueillir un 
nombre suffisant de ratifications pour entrer un jour en 
vigueur. De plus, m ê m e si cela devait ê t r e le cas, et 
compte tenu du fait que la future Convention de la 
C N U D C I n'aura qu'un ca rac tè re optionnel, i l n'est g u è r e 
envisagé sé r i eusemen t que les c o m m e r ç a n t s et les ban
quiers appe lés à utiliser une lettre de change abandon
neront leur sys tème national qu'ils connaissent bien et 
qui n'a par ailleurs jamais d o n n é lieu à diff icul té pour 
choisir un sys tème nouveau, hybride et d'application as
sez d i f f ic i le . 
Devant une perspective si peu encourageante, i l appa
raî t alors qu'une convention sur les conflits de lois en 
ma t i è r e de lettre de change et de billet à ordre n'aiirait 
g u è r e d 'ut i l i té et i l faut s é r i eusemen t se demander s'il 
vaut la peine pour la C o n f é r e n c e de La Haye, non seu
lement d'engager des efforts intellectuels cons idérab les 
en vue de réal iser une convention dans un domaine déli
cat et techniquement d i f f ic i le , mais encore et surtout de 
s'exposer à supporter des frais é n o r m e s : i l est en effet 
hors de doute que si la C o n f é r e n c e devait déc ider d'en
tamer des travaux en la m a t i è r e , du fait que les aspects 
de droi t maté r ie l sont t ra i tés actuellement au niveau des 
Nations Unies et en raison de l'accord de collaboration 
qui existe avec la C N U D C I , cela impliquerait nécessa i re
ment, comme dans le cas de la vente internationale de 
marchandises, une ouverture aux Pays non-membres de 
la C o n f é r e n c e . A tout le moins une réf lexion sér ieuse 
sur ce point est-elle indispensable à ce stade encore p ré 
l iminaire, tant i l est vrai que plus une organisation inter
nationale s'engage dans des travaux de fond , moins i l 
lu i est facile de tirer les conséquences rationnelles de 
d é v e l o p p e m e n t s qui s ' avére ra ien t négat i fs dans la ma t i è 
re cons idé rée . 
En déf in i t ive , la solution, peu t - ê t r e la plus raisonnable, 
est-elle d'attendre la Seiz ième session. Comme on l'a 
dit plus haut, à ce m o m e n t - l à les Nations Unies n'auront 
vraisemblablement pas encore mis un terme à leurs tra
vaux. Mais du moins y verra-t-on plus clair: ou le projet 
revisé par le groupe de travail de la C N U D C I p r é s e n t e r a 
de sensibles amél io ra t ions par rapport à celui qui existe 
actuellement et le compromis finalement réal isé sera-t-il 
susceptible de rencontrer un succès sér ieux, auquel cas 
les travaux de la C o n f é r e n c e ne pourraient ê t r e que plei
nement positifs; ou le compromis est d é c i d é m e n t trop 
dif f ic i le à réal iser et la C N U D C I e l l e - m ê m e , voire la 6e 
Commission des Nations Unies, sera-t-elle a m e n é e à re
noncer au projet . Si elle ne devait pas renoncer au pro
jet , du moins la C o n f é r e n c e aurait-elle alors suffisam
ment de temps pour éva luer toutes les implications et 
les perspectives d ' éven tue l s travaux dans la m a t i è r e . 

struments. The application of the Geneva Convention of 
1930 on conflicts of laws has given rise to no significant 
case law; in addition, no di f f icul ty seems to exist for 
negotiable instruments circulating between countries 
which are Parties to the Geneva Convention on the con
flicts of laws and those which are not. I t seems, there
fore, that f r o m the practical view, despite the imperfec
tions of the Geneva Convention of 1930, its revision is 
not really necessary. 
That being the case, the sole justif ication for the Hague 
C o n f é r e n c e to involve itself in this subject rés ides in the 
future Convention on international bills of exchange 
presently being prepared by U N C I T R A L . N O W , despite 
U N C I T R A L ' S décision to carry its project out to comple-
t ion , it is necessary to record here the scepticism of the 
major i ty of the dé léga t ions concerning the success of 
the Convention-to-be. In fact, there is practically no dél
égat ion which believes that the Convention-to-be wi l l 
have a chance of obtaining a sufficient number of ra t i f i 
cations in order to enter into force. In addition, even i f 
that were to be the case, taking into account the fact that 
the fu ture U N C I T R A L Convention w i l l be only optional in 
nature, it can scarcely be envisaged seriously that the 
businessmen and bankers who have occasion to utilize a 
bi l l of exchange w i l l abandon their national Systems 
which they know well and which, moreover, have never 
given rise to d i f f icu l ty , in order to choose a System which 
is new, hybrid and of rather d i f f icu l t application. 
The prospects, therefore, give l i t t le encouragement, and 
since it seems that a convention on the conflict of laws 
arising f r o m bills of exchange and promissory notes 
would have hardly any ut i l i ty , i t is necessary seriously to 
question whether i t is worthwhile for the Hague C o n f é r 
ence not only to commit cons idérab le intellectual ef for t 
for the purpose of achieving a convention in a dél icate 
and technically d i f f icu l t f i e ld , but also and above ail to 
expose itself to bearing enormous costs; indeed i t is 
without question that i f the C o n f é r e n c e were to déc ide 
to undertake work on this subject, because of the fact 
that the substantive law aspects are being currently dealt 
wi th at the Uni ted Nations level and that the C o n f é r e n c e 
has an agreement fo r co-operation wi th U N C I T R A L , this 
would necessarily imply, as in the case of international 
sales of goods, an opening of the C o n f é r e n c e to non-
Member countries. A t the very least, serions reflection 
on this point is indispensable at this still preliminary 
stage, since it is true that the fur ther that an interna
tional organization gets involved in substantive work , 
the less easy it is for that organization to draw the ra-
tional conséquences f r o m developments which may turn 
out to be négat ive in the f ie ld concerned. 
In the end, the solution which is perhaps the most 
reasonable would be to wait fo r the Sixteenth Session. 
As has been said above, the Uni ted Nations at that time 
Drobably w i l l still have not finished their work . Bu t at 
east there w i l l be a clearer view: either the draf t revised 

by the U N C I T R A L working group wi l l show significant i m -
provement in comparison wi th the p ré sen t draft and the 
compromise finally achieved w i l l have the possibility of 
meeting wi th serious success, in which case the Confer-
ence's work could only be completely positive; or the 
compromise wi l l be definitely too di f f icul t to achieve, 
and U N C I T R A L itself or the 6th Commission of the 
Uni ted Nations w i l l be led to give up this project. I f it 
were not to give up the project, at least the C o n f é r e n c e 
would then have sufficient time to evaluate ail the impl i 
cations and the prospects of possible work on this subject. 
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Note sur la loi applicable aux conventions Note on the law applicable to arbitration 
d'arbitrage agreements 
É T A B L I E PAR L E S E C R É T A I R E G É N É R A L A D J O I N T D R A W N U P B Y T H E D E P U T Y S E C R E T A R Y G E N E R A L 

Annexe 13 relative au Point IV Annex 13 relating to Point IV 

Pour les discussions sur la lo i applicable aux conventions 
d'arbitrage, lors de la Commission spéciale de janvier 
1984 sur les affaires généra les et la politique de la Con
f é r e n c e , les experts avaient à leur disposition une b rève 
note p r é p a r é e par le Secré ta i re généra l adjoint , note 
qui introduisait le sujet et é n u m é r a i t un certain nombre 
de diff icul tés que cette ma t i è r e soulevait; cette note res
te une base valable de discussion (voir , supra, p . 90). 
On se rappellera qu'en conclusion des discussions, la 
Commission avait es t imé qu ' i l é ta i t trop tôt pour déc ider 
si la C o n f é r e n c e devait s'engager dans cette m a t i è r e et 
qu ' i l fallait attendre notamment les conclusions de l 'Ex
pert consu l té par le Bureau Permanent. Depuis la Com
mission spéciale de janvier 1984, le Secré ta i re généra l 
adjoint a eu l'occasion d'aborder la question de la loi 
applicable aux conventions d'arbitrage avec d i f fé ren t s 
experts en la ma t i è r e et ce notamment aux occasions 
suivantes: 

a Le groupe de travail de la C N U D C I , cha rgé d ' é l abo re r 
un projet de lo i m o d è l e sur l 'arbitrage s'est réun i une 
de rn i è r e fois à New Y o r k du 6 au 17 févr ier 1984. Le 
groupe de travail a pu mettre au point le projet f ina l de 
loi m o d è l e , projet qui a é té envoyé pour consultations 
aux Etats des Nations Unies et aux organisations inté
ressées ; i l sera examiné en détai l lors de la 18e Session 
de la C N U D C I , au vu notamment des commentaires et 
observations p résen tés par les gouvernements. 
A u cours des discussions de févr ie r , le p r o b l è m e des 
conflits de lois que soulevait la loi m o d è l e a é t é a b o r d é , 
et notamment celui de la loi applicable aux conventions 
d'arbitrage, t ra i té de m a n i è r e indirecte dans la lo i m o d è 
le au niveau de la reconnaissance des décis ions . Si les 
articles portant sur la reconnaissance des décis ions , qui 
reprennent purement et simplement la formulat ion de 
la Convention de New Y o r k de 1958, ne semblent pas 
pouvoir ê t r e modif iés , - les experts réunis en févr ier der
nier à New Y o r k ont m o n t r é t rop peu d ' in té rê t pour le 
p r o b l è m e généra l du confl i t de lois en la ma t i è r e pour 
qu'on puisse raisonnablement penser que la future loi 
m o d è l e contiendra une r ég l emen ta t i on positive sur la 
lo i applicable aux conventions d'arbitrage. Cette conclu
sion a pour elle la logique: la place pour des règles de 
conflits ne semble pas se trouver dans une loi m o d è l e 
portant sur la p r o c é d u r e d'arbitrage. 

b D u 9 au 12 mai 1984 s'est tenu à Lausanne le Con
grès in té r ima i re d'arbitrage organ isé par l'International 
Council for Commercial Arbitration ( I C C A ) , congrès en
t i è r e m e n t consacré à l ' é tude du projet de loi m o d è l e 
é l abo ré par la C N U D C I . Ce congrès a é té l'occasion d'un 
grand rassemblement d'experts en ma t i è r e d'arbitrage 
et des contacts fructueux ont pu ê t r e n o u é s . Les discus
sions n'ont guè re p o r t é sur les conflits de lois soulevés 
par les conventions d'arbitrage; n é a n m o i n s les articles 
de la loi m o d è l e qui traitent de m a n i è r e indirecte de cet 
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For the discussions on the law applicable to arbitration 
agreements, at the time of the Spécial Commission of 
January 1984 on gênera i affairs and.policy of the Confé r 
ence, the experts had at their disposai a short note p ré 
parée! by the Deputy Secretary General which intro-
duced the subject and enumerated a certain number of 
difficulties raised by this topic; that note remains a valid 
basis fo r discussion (see, supra, p. 90). 
I t w i l l be recalled that at the conclusion of the discus
sions the Commission felt that i t was too early to déc ide 
whether the C o n f é r e n c e should undertake work in this 
f i e ld , and that i t was necessary in particular to wait fo r 
the conclusions of the Expert consulted by the Perma
nent Bureau. In the time since the Spécial Commision of 
January 1984, the Deputy Secretary General has had the 
occasion of broaching the subject of the law applicable 
to arbitration agreements wi th d i f fé ren t experts in the 
f i e ld , notably on the fo l lowing occasions. 

a The working group of U N C I T R A L , charged wi th prepar
ing a draf t model law on arbitrat ion, held its last meet
ing at New Y o r k f r o m 6-17 February 1984. The working 
group was able to complè t e the f inal draft o f the model 
law, which draft has been sent fo r consultation to the 
States of the Uni ted Nations and to interested organiza
tions; i t w i l l be examined in détai l at U N C I T R A L ' S 18th 
Session, wi th a view in particular to the comments and 
observations presented by the Governments. 
In the course of the February discussions, the problem 
of conflicts of laws which the model law raised, specifi-
cally the problem of the law applicable to arbitration 
agreements, which is treated in an indirect manner in 
the model law at the level of the récogni t ion of décis ions , 
was brought up. The articles bearing on the récogni t ion 
of déc is ions , which take up purely and simply the fo rmu
lations of the New Y o r k Convention of 1958, seem not 
to be able to be modi f ied , and the experts who met last 
February in New Y o r k showed too li t t le interest for the 
gênera i problem of conflicts of laws in this f ie ld for one 
to be able to think reasonably that the fu ture model law 
w i l l contain a positive solution for the law applicable to 
arbitration agreements. This conclusion has a certain 
logic; a model law dealing wi th arbitration p r o c é d u r e s 
does not seem to be the right place fo r conflict rules. 

b From 9-12 May , 1984 the in té r im Congress on arbi
trat ion organized by the International Council fo r Com
mercial Arb i t r a t ion ( I C C A ) met at Lausanne in a meeting 
entirely devoted to the study of the draft model law 
prepared by U N C I T R A L . This congress was the occasion 
fo r a great meeting of experts in the f ie ld of arbitrat ion, 
and i t was possible to develop useful contacts. The dis
cussions hardly touched on the conflicts of laws raised 
by arbitration agreements; none the less, the articles of 
the model law which deal wi th this aspect in an indirect 

Arbitration agreements 



aspect ont soulevé de la part des congressistes des objec
tions, qui allaient d'ailleurs dans le m ê m e sens que celles 
qu'avait fait valoir l'observateur de la C o n f é r e n c e de La 
Haye lors des déba t s au sein de la C N U D C I . 

c Quant à l 'Expert consul té par le Bureau Permanent, 
M . Mezger, i l n'a pour l'instant remis que la p r e m i è r e 
partie de son Rapport , consacré au p r o b l è m e de l 'auto
nomie de la vo lon té des parties en ma t i è r e de conven
tions d'arbitrage. Mais le Secré ta i re généra l adjoint a eu 
l'occasion d'avoir plusieurs entretiens avec l u i , entre
tiens qu i , a j o u t é s aux contacts qu ' i l a pu avoir lors de la 
de rn iè re r éun ion de la C N U D C I et du Congrè s de I ' I C C A 
à Lausanne, permettent au Bureau Permanent d'avoir 
sur le sujet une attitude actuellement plus n u a n c é e . 

O n rappellera ici que dans les conclusions de sa note 
p r é p a r é e à l ' intention de la Commission spéciale de jan
vier 1984, le Bureau Permanent estimait qu ' i l y avait 
une certaine urgence à ce que la C o n f é r e n c e entrepren
ne des travaux en vue d ' é l abo re r une convention sur la 
loi applicable aux conventions d'arbitrage. Ces conclu
sions se basaient d'une part sur les d i f f i cuhés que la 
note p réc i t ée é n u m é r a i t , d'autre part sur le fai t que la 
C N U D C I é labora i t une nouvelle r ég l emen ta t i on en mat i è 
re de p r o c é d u r e arbitrale, et qu ' i l paraissait opportun 
de ne pas attendre t rop longtemps pour qu'une régle
mentation généra le soit entreprise dans le domaine de 
la lo i applicable aux conventions d'arbitrage, avant que 
cette question ne soit t ra i tée de m a n i è r e indirecte et 
incomplè te dans d'autres instruments internationaux. 

A u j o u r d ' h u i , le Bureau Permanent est moins convaincu 
de l 'utilité pour la C o n f é r e n c e de La Haye d'entrepren
dre, à tout le moins i m m é d i a t e m e n t , des travaux en la 
m a t i è r e . Non pas que les p r o b l è m e s n'existent pas et 
qu'une convention ne puisse pas utilement apporter une 
solution à quelques diff icul tés soulevées par la lo i appli
cable aux conventions d'arbitrage. E t de fa i t , si une con
vention devait ê t r e é l a b o r é e , elle devrait en tous les cas 
traiter des points suivants: 

a Concernant tout d'abord le statut de base en cette 
m a t i è r e , la Convention devrait consacrer formellement 
l 'autonomie de la vo lon té des parties (cette autonomie 
ne semble pas librement admise dans tous les pays) et, 
à dé f au t d'autonomie, p révo i r des rattachements objec
tifs peu t - ê t r e sous forme alternative. 

b La question de la loi applicable à la forme de la 
convention d'arbitrage devrait faire l 'objet d'une régle
mentation préc ise . En effet , sur ce plan- là , i l semble 
qu ' i l existe des diff icul tés dans la pratique, ce qui est 
m o n t r é notamment par les in t e rp ré t a t ions divergentes 
d o n n é e s dans les d i f fé ren t s pays de l'article I I de la Con
vention de New Y o r k . 

c Une autre diff icul té que la convention pourrait ré
soudre est celle du consentement des parties, surtout 
lorsque les parties ne se sont pas effectivement exprimées. 
En effet , le silence des parties, c 'es t-à-dire un consente
ment éven tue l d o n n é i n d é p e n d a m m e n t de toute forme, 
a posé dans la pratique certains p r o b l è m e s significatifs, 
m ê m e si c'est en nombre t rès l imité . 

d E n f i n , la question la plus dél icate que la convention 
devrait r é s o u d r e est celle de l'arbitrabilité. I l s'agit de sa
voir notamment j u s q u ' à quel point i l faut tenir compte 
des interdictions de conclure des clauses compromissoi-
res ou des conventions d'arbitrage dans certaines ma t i è 
res, par opposition aux interdictions géné ra l e s , type lois 
de police, qu'un Etat peut édic ter . Cette question tou
che naturellement de p rès au domaine couvert par l'ar-

manner raised objections on the part of the participants 
in the congress, which moreover went in the same direc
tion as those that the observer for the Hague C o n f é r 
ence had put forward during the discussions wi th in 
U N C I T R A L . 

c The Expert consulted by the Permanent Bureau, M r 
Mezger, has for the moment submitted only the first part 
of his Report which deals wi th the problem of party au-
tonomy in respect of arbitration agreements. But the 
Deputy Secretary General had the occasion to meet wi th 
h im several times and thèse meetings, added to the con
tacts which had been developed at the last meeting of 
U N C I T R A L and at the I C C A Congress at Lausanne, allow 
the Permanent Bureau to have on this subject an atti
tude which is now more précise . 

I t w i l l be recalled that in the conclusions of its note pre
pared fo r the attention of the Spécial Commission of 
January 1984, the Permanent Bureau thought that there 
was a certain amount of urgency to the need fo r the Con
fé r ence to undertake work wi th a view to preparing a 
convention on the law applicable to arbitration agree
ments. T h è s e conclusions were based on the one hand on 
the difficult ies enumerated in the note mentioned above, 
and on the other hand on the fact that U N C I T R A L 
was preparing a new set of rules for arbitration p rocé 
dures and that it appeared dés i rable not to wait too long 
before undertaking the p r é p a r a t i o n of a gênera i set of 
rules in the f ie ld of the law applicable to arbitrat ion 
agreements so that this question would not have been 
treated in an indirect and incomplè te manner in other in 
ternational instruments. 
Today the Permanent Bureau is less convinced of the 
ut i l i ty for the Hague C o n f é r e n c e to undertake, at least 
immediately, work on this subject. I t is not that the' 
problems do not exist or that a convention might not 
usefully bring solutions fo r some difficulties raised by 
the law applicable to arbitration agreements. In fact, i f 
a convention were to be drawn up it should in any case 
deal wi th the foUowing points -

a Dealing first of ail wi th the basic principle in the 
f i e ld , the convention should adopt formally party au-
tonomy (this autonomy does not seem to be freely ac-
cepted in ail countries) and, in the absence of a choice 
of law by the parties, provide objective Connecting fac-
tors, which might be formulated in the alternative. 

b The question of the law applicable to the form of 
arbitration agreement should be the subject of précise 
rules. Indeed, on this level, it seems that there are dif
ficulties in practice which is shown in particular by the 
divergent in t e rp ré ta t ions given in d i f fé ren t countries to 
Art ic le I I of the New Y o r k Convention. 

c Another d i f f icul ty which the convention might ré 
solve is that of the consent of the parties, above ail 
when the parties have not actually expressed them-
selves. Indeed, the silence of the parties, in other words, 
possible consent given independently of any f o r m , has 
posed in practice certain significant problems, even i f 
the number of thèse has been very l imited. 

d Finally, the most dél icate question which the con
vention should solve is that of arbitrability. This is the 
problem of determining in particular the extent to which 
account should be taken of prohibitions against conclud-
ing arbitration clauses or agreements in certain fields, 
as opposed to gêne ra i prohibit ions, of the type which 
are mandatory for its terr i tory, that a State may promul-
gate. This question touches naturally very closely to the 
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ticle 7 de la Convention de Rome et l'article 16 de la 
Convention de La Haye sur les intermédiaires, c'est-à-
dire aux lois impératives. 
I l reste un dernier point sur lequel une éventuelle con
vention pourrait apporter de la clarté, point très délicat 
et qui pose de graves problèmes théoriques, mais qui n'a 
heureusement pas donné lieu, jusqu'à présent, à des dif
ficultés pratiques, à savoir celui de la délimitation du do
maine de la loi applicable à la convention d'arbitrage, 
)ar rapport surtout au domaine qu'il faut réserver à la 
oi applicable à la procédure d'arbitrage. 

Si, malgré cette liste importante de problèmes que la 
convention pourrait être amenée à résoudre, le Bureau 
Permanent se montre aujourd'hui relativement scepti
que quant à l'utilité d'entreprendre des travaux sur la loi 
applicable aux conventions d'arbitrage, c'est qu'il sem
ble que les difficultés soient, dans la pratique, très peu 
fréquentes. On peut alors se poser la question de savoir 
si, en regard d'une jurisprudence pratiquement inexis
tante sur les différents points énumérés, un travail entre
pris par la Conférence de La Haye se justifie. Le Bureau 
Permanent a l'impression que la matière n'est pas assez 
miire actuellement pour être entamée par la Conférence 
de La Haye. Les contacts que le Secrétaire général ad
joint a pu avoir avec différents arbitres, n'ont pas fait 
apparaître d'une manière générale l'enthousiasme né
cessaire pour qu'une convention soit élaborée. 
On peut avancer un autre argument pour se montrer ré
servé pour le moment dans ce domaine: sur tous les 
grands problèmes énumérés dans cette note, la plupart 
des lois nationales internes sont très indécises, sinon 
souvent brumeuses. On peut se demander dès lors quel 
est l'intérêt d'unifier des règles de conflit, si ces règles 
sont amenées à désigner une loi qui n'apporte pas véri
tablement de solution matérielle aux problèmes posés. 
Ce dernier argument pourrait naturellement tomber si la 
loi uniforme élaborée par la C N U D C I venait à être adop
tée par un grand nombre d'Etats et réaUse véritablement 
une réglementation précise: un traité sur la loi appHca-
ble aux conventions d'arbitrage aurait alors une utilité 
certaine. 
Cela étant, le Bureau Permanent se demande s'il n'est 
pas plus sage pour le moment de ne pas inscrire immé
diatement ce sujet à l'ordre du jour de la Seizième ses
sion, mais de prévoir une procédure analogue à celle 
proposée pour le sujet des obligations contractuelles en 
général. En effet, le Secrétaire général de la Conférence 
estime utile de convoquer une Commission spéciale qui 
réunirait des praticiens de l'arbitrage, pour procéder à 
une espèce de discussion de faisabilité de la matière en 
question. Le Secrétaire général estime que les frais en
courus par une telle Commission spéciale sont parfaite
ment justifiés en raison de la matière très délicate de 
l'arbitrage et il serait prêt à convoquer une telle Com
mission spéciale après la Conférence diplomatique de 
1985 sur la loi app icable aux contrats de vente interna
tionale de marchandises. Cette Commission spéciale 
pourrait naturellement être préparée par le Bureau Per
manent au vu du Rapport que l'Expert consulté aura à 
ce moment-là terminé. De plus, en 1986, les travaux de 
la C N U D C I sur la loi modèle seront pratiquement termi
nés, si bien que l'utilité d'une future convention de La 
Haye pourra être plus facilement évaluée. 

area covered by Article 7 of the Rome Convention and 
Article 16 of the Hague Convention on Agency, which 
area refers to the so-called 'mandatory rules'. 
There remains a final point on which the possible con
vention might bring clarity, this point being very délicate 
and posing grave theoretical problems but happily hav-
ing not given rise up until now to practical difficulties, 
and this refers to the délimitation of the scope of the 
law applicable to the arbitration agreement, in relation 
above ail to the scope which must be reserved to the law 
applicable to arbitration procédure. 
If , despite this important list of problems that the con
vention might lead to solving, the Permanent Bureau 
shows to-day a relatively sceptical attitude as to the util-
ity of undertaking work on the law applicable to arbitra
tion agreements, this is because it seems that the dif
ficulties are in practice very infrequent. It may then be 
asked whether, in respect of a case law which is practi-
cally non-existent on the différent points enumerated, 
work undertaken by the Hague Conférence would be 
justified. The Permanent Bureau has the impression 
that the subject is not ripe enough at présent to be un
dertaken by the Hague Conférence. The contacts which 
the Deputy Secretary General has been able to make 
with différent arbitrators have not brought to light in a 
gênerai way the necessary enthusiasm for the prépara
tion of a convention. 
Another argument may be brought forward in favour of 
taking a cautious attitude for the moment in this field; 
on ail the great problems enumerated in this note, most 
of the internai national laws are very indecisive, or even 
often cloudy. It may be asked, therefore, what interest 
there will be in unifying conflict rules if thèse rules are 
destined to designate a law which does not really offer 
a substantive solution for the problems posed. This lat-
ter argument might naturally dissolve if the uniform law 
prepared by U N C I T R A L were to be adopted by a great 

• number of States and really bring into effect a précise 
set of rules; a treaty on the law applicable to arbitration 
agreements would then have definite utility. 

This being the case, the Permanent Bureau wonders 
whether it would not be wiser for the moment not to 
include this subject immediately in the agenda for the 
Sixteenth Session, but rather to adopt a procédure 
analogous to that proposed for the subject of contractual 
obligations in gênerai. Indeed, the Secretary General of 
the Conférence thinks that it would be useful to convene 
a Spécial Commission which would bring together arbi
tration practitioners in order to proceed to a sort of feasi-
bility discussion on the topic in question. The Secretary 
General thinks that the costs which would be incurred 
by such a Spécial Commision are perfectly justifiable be
cause of the very délicate nature of the arbitration topic 
and he would be ready to convene such a Spécial Com
mission after the Diplomatie Conférence of 1985 on the 
law applicable to contracts for the international sale of 
goods. The préparations for this Spécial Commision 
might naturally be made by the Permanent Bureau in 
the light of the Report which the Expert consulted will 
have by that time completed. Moreover, in 1986 the 
work of U N C I T R A L on the model law will be practically 
completed, so that the utility of a future Hague conven
tion will be able to be more easily evaluated. 
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Note sur le transport international 
E T A B L I E P A R L A D E L E G A T I O N D E S P A Y S - B A S 

Note on international transport 
D R A W N U P B Y T H E D E L E G A T I O N O F T H E N E T H E R L A N D S 

Annexe 14 relative au Point XI Annex 14 relating to point XI 

Le contrat de transport est un contrat qui, générale
ment, et par excellence, revêt un caractère international 
et présente des liens avec le droit de différents Etats. 
Des problèmes de droit international privé se posent 
donc fréquemment pour ce genre de contrat et l'on peut 
dès lors s'étonner que l'on n'ait accordé, jusqu'à pré
sent, que relativement peu d'attention à la possibilité de 
résoudre ces problèmes par des règles internationales 
concernant la loi applicable au contrat de transport. Par 
contre, nombre d'organisations internationales oeuvrent 
activement à l'établissement d'une loi uniforme concer
nant certains éléments essentiels du contrat de trans
port. Signalons les travaux du Comité maritime interna
tional et les Conventions de Bruxelles sur le droit de la 
mer, ainsi que l'action de l'Organisation maritime inter
nationale, de la Commission économique pour l'Europe 
des Nations Unies, la C N U C E D , la C N U D C I , des organisa
tions de transport ferroviaire à Berne, de l'Institut inter
national de droit privé ( U N I D R O I T ) et de l'Organisation 
de l'aviation civile internationale ( O A C I ) . Ces activités 
ont conduit à l'établissement de nombreuses conven
tions qui ont pour but l'unification de certaines parties 
du droit, le problème central étant généralement la res
ponsabilité du transporteur. 
On peut se demander si, à côté de ces règlements unifor
mes, i l y a encore place pour le droit international privé 
et si celui-ci est appelé à répondre en l'occurrence à un 
besoin important. Cette question s'est en particulier po
sée lors de l'élaboration, par les Etats membres des 
Communautés européennes, de la Convention sur la loi 
applicable aux obligations contractuelles, ouverte à la 
signature à Rome le 19 juin 1980 (et appelée ci-après 
«Convention de Rome»). Dans les commentaires ac
compagnant l'avant-projet de ce texte, i l est dit que l'en
semble - en soi impressionnant - de conventions inter
nationales multilatérales en vigueur a certes conduit à la 
création d'un droit uniforme sur certains points, mais 
que ces règles n'ont nullement la prétention de couvrir 
la matière de façon exhaustive. Dans de nombreux do
maines, il n'existe pas de règlement uniforme, et i l faut 
donc faire appel au droit international privé pour savoir 
quelle loi est applicable. I l est vrai qu'une partie de ces 
lacunes est parfois comblée du fait que les conventions 
multilatérales contiennent quelques règles relatives à la 
loi applicable, mais i l n'en reste pas moins qu'il est sou
vent difficile d'établir la signification et la valeur de ces 
règles et que, par conséquent, il faut encore faire appel 
à des règles nationales de conflit. Même dans les domai
nes où les conventions contiennent un droit uniforme, 
l'uniformité est parfois rompue dans la pratique par des 
interprétations nationales unilatérales, de sorte que sub
siste la question de savoir quelle loi est applicable. En
fin, l'uniformité réelle n'est bien souvent pas atteinte 
parce que seul un nombre limité d'Etats sont parties aux 
conventions multilatérales. 

As a rule, contracts of carriage are eminently interna
tional in character and have points of contact with the 
laws of a number of countries. This being the case, such 
contracts give rise to many problems of private interna
tional law, and it may come as a surprise to learn tliat rel-
atively little attention has hitherto been paid to the pos-
sibility of solving thèse problems by means of interna
tional agreements concerning the law applicable to con
tracts of carriage. However, many international organi-
zations are active in framing uniform provisions govern-
ing certain essential components of such contracts. In 
this respect one can point to the work of the Comité 
maritime international and the Brussels maritime law 
Conventions, the International Maritime Organization, 
the UN Economie Commission for Europe, U N C T A D , 

U N C I T R A L , the Bern railway organizations, the Institut 
international de droit privé ( U N I D R O I T ) and the I C A O . 

The activities of thèse organizations have led to the 
drawing up of numerous treaty régulations aimed at 
standardizing certain aspects of the law. In most cases 
the régulations are concerned primarily with the liability 
of the carrier. 

It may be asked whether the existence of uniform régu
lations leaves any room for private international law and 
whether there is in fact any need for it. This question 
arose notably in connection with the préparation of the 
Rome Convention of 19 June 1980 concerning the law 
applicable to contractual obligations by Member States 
of the European Community. In the explanatory notes 
on the draft of that Treaty it was noted that while the im-
pressive corpus of multilatéral international agree
ments currently in force has led to the création of uni
form laws to regulate certain aspects, it can by no 
means be claimed that they cover the field in its entirety. 
Uniform régulations are lacking in numerous areas, and 
private international law has to be invoked to establish 
what law is applicable. Although the multilatéral 
treaties sometimes contain régulations as to what law is 
appHcable and thus go some way towards solving the 
problem, the significance and value of thèse régulations 
is often difficult to establish, and as a conséquence re
course to the conflict of laws (private international law) 
is often necessary. Even when treaties contain provi
sions resulting in uniform application of the law on cer
tain subjects, this uniformity is often broken by the uni
latéral interprétation that a country may place upon it, 
and this again gives rise to the question of what law is 
applicable. Lastly, real uniformity is in many cases never 
achieved because only a limited number of countries are 
parties to the multilatéral treaties. 
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Compte tenu de ces considérations, les rédacteurs de la 
Convention de Rome ont répondu par la négative à la 
question de savoir s'il y avait lieu d'exclure le contrat de 
transport du champ d'application de cette Convention. 
Cette dernière contient même une règle spécialement 
consacrée au transport de marchandises, règle qui rela
tivise le principe fondamental selon lequel, à défaut de 
choix, est applicable la loi du pays où est établie la partie 
qui doit fournir la prestation caractéristique. Ce principe 
fondamental, qui conduirait toujours à l'application de 
la loi du pays du transporteur, est nuancé en ce sens 
qu'un autre lien est également exigé, à savoir que ce 
pays soit aussi celui dans lequel est situé le lieu de char
gement ou de déchargement des marchandises ou l'éta
blissement de l'expéditeur. S'il n'est pas satisfait à cette 
exigence, i l faut se référer à la «proper law of the con-
tract». 
Bien qu'il soit réjouissant de constater que les auteurs 
de la Convention de Rome aient fait une place au con
trat de transport, il y a lieu de se demander si la régle
mentation très globale de la Convention répond aux be
soins de la pratique. Le fait que, dans de nombreux cas, 
la Convention, à défaut de choix des parties, doit se ra
battre sur la «proper law ofthe contract» limite sensible
ment sa valeur quant à la sécurité juridique et à la pos
sibilité de prédire les solutions auxquelles mènera son 
application. En outre, on peut se demander s'il est effec
tivement possible de réglementer de façon satisfaisante 
des domaines aussi différents que les transports mariti
mes, fluviaux, terrestres et aériens - qui ont chacun 
leurs caractéristiques propres et connaissent leur problè
mes spécifiques - dans un seul et même système 
de principes de base globalement formulés, tel que l'ins
taure la Convention de Rome. Le contrat de transport 
est une matière complexe, en raison notamment de la 
pluralité des parties pouvant être associées au transport. 
Et tout se complique encore lorsque le transport doit 
être effectué par différents modes (bateau, carriion, 
avion, train). C'est à juste titre que l'on peut douter si, 
dans tous ces cas, les règles de la Convention de Rome 
donnent une solution ou si l'apphcation de cette Con
vention conduit à des résultats satisfaisants. I l convient 
de se demander si le contrat d'expédition, qui est très 
proche du contrat de transport proprement dit, doit être 
traité de façon analogue à ce dernier ou s'il faut établir 
des dispositions qui lui soient propres. La Convention 
de Rome ne donne pas de réponse satisfaisante à cette 
question. Une autre question est celle de savoir si le con
trat de transport peut être considéré, du point de vue du 
droit international privé, comme un ensemble indisso
ciable et peut être régi par un seul et même système ju
ridique. Des sujets comme la présentation de marchan
dises aux fins de transport ou comme le déchargement et 
la mise à la disposition du destinataire ne doivent-ils pas 
faire l'objet d'une réglementation distincte? Les diffé
rentes variantes de contrats d'affrètement {«charter») 
Deuvent-elles être soumises à un seul et même régime? 
N'y aurait-il pas lieu de prévoir dans le droit internatio
nal privé une solution spécifique au problème du trans
port multimodal par conteneur? Ce sont là quelques-
unes des questions qui peuvent se poser lorsque l'on ap
profondit la matière, et auxquelles la Convention de Ro
me ne répond pas ou apporte une réponse peut-être trop 
peu différenciée. 
Ces considérations amènent la délégation néerlandaise à 
la conviction qu'il s'agit là d'une matière que la Confé
rence de La Haye pourrait étudier avec fruit. La déléga
tion néerlandaise voudrait donc proposer que la Confé
rence demande au Bureau Permanent d'entreprendre 
une étude sur la possibihté d'établir des règles de droit 
international privé en ce qui concerne les transports. 
Cette étude devrait porter, en premier lieu, sur la loi ap-

In the light of the foregoing those responsible for fram-
ing the Rome Convention decided that there were no 
grounds for excluding contracts of carriage from the 
scope of the Convention. The Convention even contains 
a provision which specifically relates to the carriage of 
goods and which qualifies the gênerai principle that 
where the parties have not chosen the law by which a 
contract is to be governed, the law applicable shall be 
the law of the country in which the party effecting the 
performance characteristic of the contract is established. 
According to this principle the law of the country of the 
carrier would always be applicable, but this is qualified 
by the further requirement that the country in question 
must also be the country in which the goods are loaded 
or discharged or in which the consignor has his principal 
place of business. I f this requirement is not met, re
course is to be had to the proper law of the contract. 
No matter how laudable the fact that those who framed 
the Rome Convention made no exception for contracts 
of carriage, it must be asked whether the very gênerai 
provisions contained in the Convention are sufficient for 
practical requirements. As, where the parties have not 
chosen the law by which a contract is to be governed, the 
Convention has very often to fall back on the proper law 
of the contract, it contains little in the way of légal cer-
tainty and predictability. It may also be asked whether it 
is in fact possible for such diverse subjects as the car
riage of goods by sea, land, air and inland waterway, 
each of which has its own characteristics and problems, 
to be regulated satisfactorily by a single set of generally 
formulated principles such as is contained in the Rome 
Convention. Contracts of carriage are a complex matter, 
partly on account of the number of parties who can be 
involved in the carriage of goods.Further complexities 
arise when goods are carried by différent modes of 
transport (by sea, road, rail and air). Whether the régu
lations contained in the Rome Convention offer a solu
tion in every case or whether application of the Conven
tion leads to satisfactory resu ts is very much open to 
doubt. Closely related to contracts of carriage are 
freight forwarding agreements, and the question is 
whether the latter should be given similar treatment or 
whether they require separate provisions. The Rome 
Convention provides no satisfactory answer on this 
point. Another question is whether contracts of carriage 
can be regarded in private international law as an indi
visible whole and brought within the ambit of one légal 
System. Should such aspects as the delivery of goods for 
transportation, the opération of unloading, and delivery 
to the consignée be regulated separately? Is it really 
feasible for the différent types of charter agreement to 
be governed by a single System of régulations? Are there 
grounds for using private international law to provide a 
solution to the question of carriage by container involv-
ing more than one mode of transport? Thèse are some of 
the questions to which the Rome Convention provides 
no solutions, or at best perhaps insufficiently differen-
tiated ones, and which could be addressed if the subject 
were to be examined more closely. 

The factors outlined above have been instrumental in 
convincing the Dutch délégation that the application of 
private international law to transport is a subject that 
could be successfully dealt with by the Hague Confér
ence. It would therefore like to propose that the Confér
ence commission the Permanent Bureau to carry out a 
study of the possibility of drawing up rules of private in
ternational law for the field of transport. The initial con-
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plicable au contrat de transport proprement dit, mais elle 
pourrait aussi faire une place aux contrats concernant 
le transport au sens large du terme, tels que les contrats 
d'expédition et les contrats d'affrètement (affrètement 
au voyage et à temps, contrats de même nature), ainsi 
qu'au transport multimodal. La question de savoir s'il 
est nécessaire d'établir une telle réglementation pourrait ' 
être soumise aux différentes organisations internationa
les se consacrant à la réglementation des transports. 
Celles-ci pourraient aussi donner leur avis en ce qui con
cerne les matières nécessitant une réglementation et les 
éventuelles solutions souhaitables. 

cern would be with the law that applies to actual con-
tracts of carriage, though the study could also include 
transport contracts in the wider sensé, such as contracts 
between parties relating to the carriage of goods by third 
parties (freight forwarding contracts), charter agree-
ments (voyage and time chartering and other types of 
charter agreements) and the carriage of goods by more 
than one mode of transport. The question of whether 
there is a need for such rules could be put to the varions 
international regulatory bodies which concern them-
selves with transport, and they could advise on which as
pects require régulation and on désirable solutions. 

Addendum Addendum 

L I S T E D E S C O N V E N T I O N S R E L A T I V E S A U T R A N S P O R T I N 

T E R N A T I O N A L 

L I S T O F T H E C O N V E N T I O N S 

T I O N A L T R A N S P O R T 

D E A L I N G W I T H I N T E R N A -

1 Convention internationale pour l'unification de certai
nes règles en matière de connaissement, Bruxelles, 25 
août 1924. Cette Convention lie plus que 40 Etats dans 
le monde. 

2 Convention relative au transport de passagers et de 
leurs bagages par mer, Athènes, 13 décembre 1974. 
Cette Convention n'est pas encore entrée en vigueur. 

3 Convention des Nations Unies sur le transport de 
marchandises par mer, Hambourg, 31 mars 1978. Cette 
Convention n'est pas encore entrée en vigueur. 
4 Convention relative au contrat de transport de mar
chandises en navigation intérieure, Genève, 6 février 
1959. Cette Convention n'est pas entrée en vigueur 
5 Convention relative au contrat de transport internatio
nal de voyageurs et de bagages en navigation intérieure, 
Genève, 1 mai 1976. Cette Convention n'est pas encore 
entrée en vigueur. 
6 Convention relative au contrat de transport internatio
nal de marchandises par route, Genève, 19 mai 1956. 
Cette Convention lie 26 Etats européens. 
7 Convention relative au contrat de transport internatio
nal de voyageurs et de bagages par route, Genève, 1 mars 
1973. Cette Convention n'est pas encore entrée en vi
gueur. 
8 Convention pour l'unification de certaines règles rela
tives au transport aérien, Varsovie, 12 octobre 1929. 
Cette Convention lie plus que 100 Etats dans le monde. 

9 Convention internationale concernant le transport des 
marchandises par chemins de fer, Berne, 7 février 1970. 
Cette Convention lie 33 Etats. 
10 Convention internationale concernant le transport 
des voyageurs et des bagages par chemins de fer, Berne, 
7 février 1970. Cette Convention lie 33 Etats. 
11 Conventions relatives aux transports internationaux 
ferroviaires, Berne, 9 mai 1980. Ces Conventions ne 
sont pas encore entrées en vigueur. 
12 Convention des Nations Unies sur le transport mul
timodal international de marchandises, Genève, 24 mai 
1980. Cette Convention n'est pas encore entrée en vi
gueur. 

1 International Convention for the unification of certain 
rules of law relating to bills of lading, Brussels, 25 Au-
gust 1924. This Convention binds more than 40 States 
throughout the world. 

2 International Convention relating to the carriage of 
passengers and their luggage by iea, Athens, 13 De-
cember 1974. This Convention has not yet entered into 
force. 
3 United Nations Convention on the carriage of goods 
by sea, Hamburg, 31 March 1978. This Convention has 
not yet entered into force. 
4 Convention on the contract for the carriage of goods 
by inland waterway, Geneva, 6 February 1959. This 
Convention has not yet entered into force. 
5 Convention on the contract for the international car
riage of passengers and luggage by inland waterway, 
Geneva, 1 May 1976. This Convention has not yet en
tered into force. 

6 Convention on the contract for the international car
riage of goods by road, Geneva, 19 May 1956. This Con
vention binds 26 European States. 
7 Convention on the contract for the international car
riage of passengers and luggage by road, Geneva, 1 
March 1973. This Convention has not yet entered into 
force. 
8 Convention for the unification of certain rules relating 
to international carriage by air, Warsaw, 12 October 
1929. This Convention binds more than 100 States 
throughout the world. 

9 International Convention concerning the carriage of 
goods by rail, Bern, 7 February 1970.This Convention 
binds 33 States. 

10 International Convention concerning the carriage of 
passengers and luggage by rail, Bern, 7 February 1970. 
This Convention binds 33 States 
11 Conventions concerning international transport by 
rail, Bern, 9 May 1980. Thèse Conventions have not yet 
entered into force. 
12 United Nations Convention on international mul
timodal transport of goods, Geneva, 24 May 1980. This 
Convention has not yet entered into force. 
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Invitation des Etats non-membres de la 
Conférence de La Haye à la Session 
extraordinaire d'octobre 1985 sur la 
vente internationale de marchandises 
L I S T E S O U M I S E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Invitation of States which are not Members 
of the Hague Conférence to the 
Extraordinary Session of October 1985 
on international sales of goods 
L I S T S U B M I T T E D B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Annexe 15 relative au Point I Annex 15 relating to Point I 

Pour répondre aux voeux exprimés par les Experts de 
la Commission spéciale de janvier 1984 sur les affaires 
générales et la politique de la Conférence, le Bureau 
Permanent présente dans ce document la liste des Etats 
non-membres de la Conférence invités par le Gouverne
ment du Royaume des Pays-Bas à participer à la Confé
rence diplomatique sur la vente d'octobre 1985. Les 
Etats marqués d'un astérisque sont ceux des Etats mem
bres de la C N U D C i qui ont participé à la Commission spé
ciale sur la vente. 

In response to the wishes expressed by the Experts of 
the Spécial Commission of January 1984 on gênerai mat-
ters and policy of the Conférence, the Permanent Bu
reau has set forth in this document the list of States 
non-Members of the Conférence which have been invit-
ed by the Netherlands Government to participate in the 
Diplomatie Conférence on sales of goods of October 
1985. The States marked with an asterisk are the Mem-
ber States of U N C I T R A L which participated in the Spécial 
Commission on sales. 

A F R I Q U E D U S U D 

A L B A N I E 

A L G É R I E * 

R É P U B L I Q U E D É M O C R A T I Q U E A L L E M A N D E 

A N D O R R E 

A N G O L A 

A N T I G U A - E T - B A R B U D A 

A R A B I E S A O U D I T E 

B A H A M A S 

B A H R E Ï N 

B A N G L A D E S H 

B A R B A D E 

B E L I Z E 

B É N I N 

B I R M A N I E 

B O L I V I E 

B O T S W A N A 

B R É S I L * 

B R U N E I 

B U L G A R I E 

B U R U N D I * 

R É P U B L I Q U E - U N I E D U C A M E R O U N 

C A P - V E R T 

R É P U B L I Q U E C E N T R A F R I C A I N E 

C H I L I * 

C H I N E * 

C H Y P R E * 

C O L O M B I E * 

C O M O R E S 

C O N G O 

R É P U B L I Q U E D E C O R É E 

C O S T A R I C A 

C O T E D ' I V O I R E 

C U B A * 

D J I B O U T I 

D O M I N I Q U E 

R É P U B L I Q U E D O M I N I C A I N E 

E L S A L V A D O R 

É M I R A T S A R A B E S U N I S 

É Q U A T E U R 

É T H I O P I E 

F I D J I 

G A B O N 

G A M B I E 

A L B A N I A 

A L G E R I A * 

A N D O R R A 

A N G O L A 

A N T I G U A A N D B A R B U D A 

B A H A M A S 

B A H R A I N 

B A N G L A D E S H 

B A R B A D O S 

B E L I Z E 

B E N I N 

B O L I V I A 

B O T S W A N A 

B R A Z I L * 

B R U N E I 

B U L G A R I A 

B U R M A 

B U R U N D I * 

U N I T E D R E P U B L I C O F C A M E R O O N 

C A P E V E R D E 

C E N T R A L A F R I C A N R E P U B L I C 

C H A D 

C H I L E * 

C H I N A * 

C O L O M B I A * 

C O M O R O S 

C O N G O 

C O S T A R I C A 

C U B A * 

C Y P R U S * 

D J I B O U T I 

D O M I N I C A 

D O M I N I C A N R E P U B L I C 

E C U A D O R 

E L S A L V A D O R 

E Q U A T O R I A L G U I N E A 

E T H I O P I A 

F I J I 

G A B O N 

G A M B I A 

G E R M A N D E M O C R A T I C R E P U B L I C 

G H A N A 

G R E N A D A 

G U A T E M A L A 
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G H A N A 

G R E N A D E 

G U A T E M A L A 

G U I N É E 

G U I N É E - B I S S A U 

G U I N É E É Q U A T O R I A L E 

G U Y A N E 

H A Ï T I 

H A U T E - V O L T A 

H O N D U R A S 

H O N G R I E * 

I N D E * 

I N D O N É S I E * 

I R A N 

I R A Q * 

I S L A N D E 

J A M A Ï Q U E 

J O R D A N I E 

K E N Y A 

K I R I B A T I 

K O W E Ï T 

R É P U B L I Q U E D É M O C R A T I Q U E P O P U L A I R E L A O 

L E S O T H O 

L I B A N 

L I B É R I A 

J A M A H I R I Y A A R A B E L I B Y E N N E 

L I E C H T E N S T E I N 

M A D A G A S C A R 

M A L A I S I E 

M A L A W I 

M A L D I V E S 

M A L I 

M A L T E 

M A R O C 

M A U R I C E 

M A U R I T A N I E 

M E X I Q U E * 

M O N A C O 

M O N G O L I E 

M O Z A M B I Q U E 

N A U R U 

N É P A L 

N I C A R A G U A 

N I G E R 

N I G É R I A * 

N O U V E L L E - Z É L A N D E 

O M A N 

O U G A N D A 

P A K I S T A N 

P A N A M A 

P A P O U A S I E - N O U V E L L E - G U I N É E 

P A R A G U A Y 

P É R O U * 

P H I L I P P I N E S * 

Q U A T A R 

R O U M A N I E 

R W A N D A 

S A I N T - C H R I S T O P H E E T N E V I S 

S A I N T E - L U C I E 

S A I N T - M A R I N 

S A I N T - V I N C E N T - E T - G R E N A D I N E S 

I L E S S A L O M O N 

S A M O A 

S Â O T O M É E T P R I N C I P E 

S É N É G A L * 

S E Y C H E L L E S 

S I E R R A L E O N E 

S I N G A P O U R 

S O M A L I E 

S O U D A N 

S R I L A N K A 

S W A Z I L A N D 

G U I N E A 

G U I N E A - B I S S A U 

G U Y A N A 

H A Ï T I 

H O N D U R A S 

H U N G A R Y * 

I C E L A N D 

I N D I A * 

I N D O N E S I A * 

I R A N 

I R A Q * 

I V O R Y C O A S T 

J A M A I C A 

J O R D A N 

K E N Y A 

K I R I B A T I 

R E P U B L I C O F K O R E A 

K U W A I T 

L A O P E O P L E ' S D E M O C R A T I C R E P U B L I C 

L E B A N O N 

L E S O T H O 

L I B E R I A 

L I B Y A N A R A B J A M A H I R I Y A 

L I E C H T E N S T E I N 

M A D A G A S C A R 

M A L A W I 

M A L A Y S I A 

M A L D I V E S 

M A L I 

M A L T A 

M A U R I T A N I A 

M A U R I T I U S 

M E X I C O * 

M O N A C O 

M O N G O L I A 

M O R O C C O 

M O Z A M B I Q U E 

N A U R U 

N E P A L 

N E W Z E A L A N D 

N I C A R A G U A 

N I G E R 

N I G E R I A * 

O M A N 

P A K I S T A N 

P A N A M A 

P A P U A N E W G U I N E A 

P A R A G U A Y 

P E R U * 

P H I L I P P I N E S * 

Q A T A R 

R O M A N I A 

R W A N D A 

S A I N T C H R I S T O P H E R A N D N E V I S 

S A I N T L U C I A 

S A I N T V I N C E N T A N D T H E G R E N A D I N E S 

S A M O A 

S A N M A R I N O 

S Â O T O M É A N D P R I N C I P É 

S A U D I A R A B I A 

S E N E G A L * 

S E Y C H E L L E S 

S I E R R A L E O N E 

S I N G A P O R E 

S O L O M O N I S L A N D S 

S O M A L I A 

S O U T H A F R I C A 

S R I L A N K A 

S U D A N 

S W A Z I L A N D 

S Y R I A N A R A B R E P U B L I C 

U N I T E D R E P U B L I C O F T A N Z A N I A * 
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R E P U B L I Q U E A R A B E S Y R I E N N E 

R É P U B L I Q U E - U N I E D E T A N Z A N I E ' * 

T C H A D 

T H A Ï L A N D E 

T O G O 

T O N G A 

T R I N I T É - E T - T O B A G O 

T U N I S I E 

T U V A L U 

U N I O N D E S R É P U B L I Q U E S S O C I A L I S T E S S O V I É T I Q U E S * 

V A N U A T U 

É T A T D E L A C I T É D U V A T I C A N 

V I E T N A M 

R É P U B L I Q U E A R A B E D U Y É M E N 

R É P U B L I Q U E D É M O C R A T I Q U E P O P U L A I R E D U Y É M E N 

Z A Ï R E 

Z A M B I E 

Z I M B A B W E 

T H A I L A N D 

T O G O 

T O N G A 

T R I N I D A D A N D T O B A G O 

T U N I S I A 

T U V A L U 

U G A N D A 

U N I O N O F S O V I E T S O C I A L I S T R E P U B L I C S * 

U N I T E D A R A B E M I R A T E S 

U P P E R V O L T A 

V A N U A T U 

V A T I C A N C I T Y S T A T E 

V I E T N A M 

Y E M E N A R A B R E P U B L I C 

Y E M E N , P E O P L E ' S D E M O C R A T I C R E P U B L I C O F 

Z A Ï R E 

Z A M B I A 

Z I M B A B W E 
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Actes 

Note du Bureau Permanent Notice by the Permanent Bureau 

Conformément à une pratique qui a pris naissance lors In accordance with a practice which began during the 
de la Session extraordinaire de 1966, les interventions Extraordinary Session of 1966, the speakers' remarks 
ont été résumées dans la langue, anglaise ou française, have been summarized in the languages which they have 
utilisée par les orateurs. De même les Documents de employed, respectively English or French. Likewise, 
travail sont reproduits dans la langue utilisée par leur Working Documents are reproduced only in the lan-
auteur, le Bureau Permanent ne disposant pas de service guages employed by their authors, since the Permanent 
de traductions. Sont toutefois diffusés dans les deux lan- Bureau has no translation service. However, documents 
gues les documents émanant du Président, du Sécréta- emanating from the Chairman, the Secrétariat or the 
riat et des Comités de rédaction. Drafting Committees have been distributed in both lan

guages. 
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Procès-verbaux et Documents de 
travail de la Première commission 

Membres de la Première commission 
Members of the First Commission 

P R E S I D E N T - C H A I R M A N 

M . M. Savolainen, Counsellor of Législation, Ministry 
of Justice, Helsinki 

V I C E - P R É S I D E N T - V I C E - C H A I R M A N 

M . M. L. Jewett, Q.c, General Counsel, Constitutional 
and International Law Section, Department of Justice, 
Ottawa 

R A P P O R T E U R - R E P O R T E R 

Les membres du Bureau Permanent 
The members of the Permanent Bureau 

M E M B R E S - M E M B E R S 

Pour tous les délégués, observateurs et membres du Secré
tariat faisant partie de cette Commission, se reporter à la 
liste figurant supra, p. 7. 
For the names of the delegates, observers and members 
of the Secrétariat belonging to this Commission, please 
refer to the list appearing supra at p. 7. 
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Procès-verbal No 1 

Séance du lundi 8 octobre 1984 (après-midi) 

Meeting of Monday 6 October 1984 (afternoon) 

La séance est ouverte à 15 h. 45 sous la présidence de 
M . Schultsz, Président de la Ouinzième session. 

Le Président de la Quinzième session ouvre la première 
séance de la Commission I concernant les travaux futurs 
de la Conférence. 
I l propose que M . Savolainen (Finlande) soit désigné 
comme Président de la Commission I . 

M. Savolainen est élu par acclamation. 

Mr Savolainen (Finland) expressed warm thanks for his 
élection. His first task, he said, was a pleasant one, that 
of proposing as Vice-Chairman of Commission I Mr 
Jewett of the Canadian Fédéral Department of Justice. 

This proposai was unanimously accepted. 

As usual the Permanent Bureau will assume the function 
of Reporter. 

The Chairman then adjourned Commission I until Tues-
day, 16 October. 

The meeting was closed at 4 p.m. 
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Document de travail No 1 Working Document No 1 

Distribué le 13 octobre 1984 Distributed on 13 October 1984 

Ordre du jour proposé par le Président Agenda proposed by the Chairman 

T R A V A U X F U T U R S 

1 Loi applicable aux successions 
Conclusions, point I I I , et 
Annexe 1 

2 Loi applicable aux conventions d'arbitrage 
Conclusions, point ÏV, et 
Annexe 13 

F U T U R E W O R K 

1 Law applicable to decedents' estâtes 
Conclusions, point I I I , and 
Annex 1 

2 Law applicable to arbitration clauses 
Conclusions, point IV , and 
Annex 13 

3 Loi applicable aux effets de commerce 
Conclusions, point V , et 
Annexe 12 

3 Law applicable to negotiable instruments 
Conclusions, point V, and 
Annex 12 

4 Loi applicable aux obligations contractuelles - étude 
prospective 
Conclusions, point V I , et 
Annexe 2 

4 Law applicable to contractual obligations -feasibility 
study 
Conclusions, point V I , and 
Annex 2 

5 Loi applicable au contrat de travail - étude prospec
tive 
Conclusions, point V I I 

6 Loi applicable aux contrats de licence et de savoir-
faire 
Conclusions, point V I I I , et 
Annexe 3 et Addendum 

5 Law applicable to employment (labour) contracts -
feasibility study 
Conclusions, point V I I 

6 Law applicable to licensing agreements and know-
how 
Conclusions, point V I I I , and 
Annex 3 and Addendum 

7 Loi applicable à la réparation de la violation des 
droits relatifs aux biens incorporels et loi applicable à la 
réparation naissant de la concurrence déloyale 
Conclusions, point I X , et 
Annexe 4 et Addendum 

1 Law applicable to compensation for the breach of 
rights to immaterial goods and law applicable to the com
pensation arising from unfair compétition 
Conclusions, point IX , and 
Annex 4 and Addendum 

8 Extraterritorialité et droit de la concurrence 
Conclusions, point X , et 
Annexe 5 

8 Extraterritoriality and the law of compétition 
Conclusions, point X, and 
Annex 5 

9 Transport international, notamment transport mari
time 
Conclusions, point X I , et 
Annexe 14 et Addendum 

10 For contractuel 
Conclusions, point X I I 

11 Vie privée et flux transfrontière de données de carac
tère personnel 
Conclusions, point X I I I , et 
Annexe 6 

9 International transport, in particular maritime trans
port 
Conclusions, point X I , and 
Annex 14 and Addendum 

10 Choice of court 
Conclusions, point X I I 

11 Privacy and transfrontier flows of personal data 
Conclusions, point X I I I , and 
Annex 6 
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12 Obtention des preuves à l'étranger dans le cadre des 
procédures d'arbitrage 
Conclusions, point X I V , et 
Annexe 11 

13 Propositions nouvelles éventuelles 

T R A V A U X E N C O U R S 

14 Invitation des Etats non-membres de la Conférence 
à la Session extraordinaire d'octobre 1985 sur la vente 
internationale de marchandises 
Conclusions, point I , et 
Annexe 15 

15 Publication des Actes et documents de la Session 
extraordinaire de 1985 
Conclusions, point I I , et 
Annexe 10 

Q U E S T I O N S G É N É R A L E S 

16 Echange d'information sur l'état des Conventions 
Conclusions, point X V , et 
Annexe 9 et Addenda I , I I et I I I 

17 Fonctionnement des Conventions - Convention de 
1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en matière 
civile ou commerciale 
Conclusions, point X V I , et 
Annexe 7 

18 Fonctionnement des Conventions - Convention de 
1980 sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants* 
Conclusions, point X V I I , et 
Annexe 8 

19 Séminaires et colloques 
Conclusions, point X V I I I 

20 Questions diverses 

12 Taking of évidence dbroad in arbitration proceed-
ings 
Conclusions, point X I V , and 
Annex 11 

13 Possible new proposais 

W O R K I N P R O G R E S S 

14 Invitation of States non-Members of the Conférence 
to the Extraordinary Session of October 1985 on the in
ternational sale of goods 
Conclusions, point I , and 
Annex 15 

15 Publication of the Acts and documents of the Extra
ordinary Session of 1985 
Conclusions, point I I , and 
Annex 10 

G E N E R A L Q U E S T I O N S 

16 Exchange of information on the status of the Con
ventions 
Conclusions, point X V , and 
Annex 9 and Addenda I , I I and I I I 

17 Opération ofthe Conventions -1970 Convention on 
the Taking of Evidence Abroad in Civil or Commercial 
Matters 
Conclusions, point X V I , and 
Annex 7 

18 Opération ofthe Conventions - 1980 Convention on 
the Civil Aspects of International Child Abduction* 
Conclusions, point X V I I , and 
Annex 8 

19 Seminars and conférences 
Conclusions, point X V I I I 

20 Miscellaneous questions 

* N . B . Il est rappelé que la réunion du Comité restreint sur le fonctionnement de 
la Convention de 1980 sur l'enlèvement international d'enfants aura lieu le jeudi 
18 octobre dans la matinée. Tous les Délégués intéressés y sont invités. 

* N . B . It is recalled that the meeting of the Hmited Committee on the opération 
of the Convention of 1980 on International Child Abduction will be held on 
Thursday, 18 October in the morning. Ail Delegates interested are invited to 
attend. 
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Documents de travail Nos 2 et 3 
Working Documents Nos 2 and 3 

Distribués le 16 octobre 1984 (après-midi) 
Distributed on 16 October 1984 (afternoon) 

No 2 - Proposai of the United States délégation 

Future work 

Agenda Item 11 

Work on légal problems connected with the burgeoning 
transborder transmission and processing of data, both 
Personal and non-personal, is proceeding at both the 
national and at the international level (notably, for 
example, in the O E C D Working Party on Transborder 
Data Flows, which is concerned with privacy and 
transborder flows of personal data). 
The work is encountering problems that may or do fall 
within the area of spécial expertise of the Hague Confér
ence on Private International Law. Unless the Hague 
Conférence itself begins to explore choice of law and 
jurisdictional questions in this area, such work may be 
commenced by organizations having no spécial expertise 
and qualifications in identifying and analysing choice of 
law questions and developing approaches tb résolve 
those and related questions. 
It is proposed that by the next meeting of the Spécial 
Commission on General Matters and Policy the Perma
nent Bureau undertake an exploratory study aimed at 
reviewing work that has been donc or is being donc by 
international organizations and in certain countries in 
this area and identifying those discrète areas where in
ternational organizations and governments might soon 
or after further developments benefit from préparation 
by the Hague Conférence of a légal study, égal guide-
lines, a model law or eventually possibly even a conven
tion. 
In connection with this exploratory study, the Perma
nent Bureau should be authorized to attend meetings of 
other international organizations examining légal as
pects of this field and to seek information from such 
organizations and governments where work or studies 
are under way or where there are already relevant laws, 
régulations and case law, as well as both governmental 
and relevant private Systems and procédures. Insofar as 
the international transmission and processing of data is 
related to international trade, the Permanent Bureau 
should be and remain in close touch with the secrétariat 
of the U N Commission on International Trade Law ( U N -
C I T R A L ) in light of U N C I T R A L ' S mandate to coordinate 
the activities of international organizations related to 
the harmonization and unification of the law of interna
tional trade and U N C I T R A L ' S work on a légal guide on 
electronic funds transfers ( E F T ) and its recently con-
ferred task to report on how work being donc by varions 
international organizations on the electronic transmis
sion of data related to international trade might best be 
coordinated. 

No 3 - Proposai of the Canadian délégation 

Future work 

Agenda Item 8 

In Preliminary Document O submitted to the Spécial 
Commission on gênerai matters of January 1984 (now 
Annex 5), Canada proposed that the Hague Conférence 
undertake a study of the principles and other considéra
tions that are relevant in the field of extraterritoriality 
and compétition law with the possibility of a convention 
drawing on the expérience with three existing Hague 
Conventions: the Convention on the Taking of Evidence 
Abroad in Civil or Commercial Matters (1970), the 
Convention on the Service Abroad of Judicial and Extra-
judicial Documents in Civil or Commercial Matters 
(1965), and the Convention on the Récognition and 
Enforcement of Foreign Judgments in Civil and Com
mercial Matters (1971). 
Such a convention, according to the proposai, could deal 
with three aspects of international compétition prob
lems: 
'a questions of jurisdiction: to détermine when courts 
have jurisdiction in compétition cases with international 
dimensions; 
b mutual coopération: to détermine when one State 
would provide assistance in producing évidence from its 
territory, for compétition litigation in another State; 
c récognition and enforcement of foreign compétition 
judgments: to détermine under what conditions, if any, 
the compétition judgments of one State would be recog-
nized and enforced by the courts of another State. ' 

Discussion at the Spécial Commission in January 1984 
revealed two gênerai concerns: compétition law often 
touches closely on aspects of the économie policy of 
States; and, whether on the technical level or not, con
ventions dealing with assumption of jurisdiction and en-
forcement of judgments have proved very difficult to 
negotiate. Consequently, the Spécial Commission de
cided to recommend to the Fifteenth Session: 

'a that international co-operation in compétition matters 
be studied within the framework of the Hague Conven
tion of 1970 on the Taking of Evidence Abroad, the op
ération of which has been proposed as the subject of a 
Spécial Commission to be held in the near future; 
b that there be isolated in any feasibility study under-
taken on the law governing unfair compétition those élé
ments ofthe Canadian proposai which might usefully fall 
within the coverage ofthis study.' (Conclusions, point X) 

Canada considers that a solution to the légal and con-
ceptual difficulties which underlay its décision to make a 
proposai in this matter may, in part at least, be effec-
tively pursued and elaborated through the means recom-
mended by the Spécial Commission. However, in the 
view of Canada there remains a need to examine the 
jroblem in a more comprehensive way so as to obtain a 
setter understanding of the nature of conflicts between 
légal Systems which arise due to the extraterritorial 
scope of certain national laws. 
The area of compétition law, it may be said, was 
selected as an object for study because of the practical 
advances already made in establishing consultative 
mechanisms to mitigate problems, the significant 
amount of académie writing already done in the area, 
and the désire to provide a practical focus for the work. 
However, the problem is certainly more widespread, as 
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may be gathered from an examination of the literature 
referred to in the bibliography attached to the Canadian 
proposai of January 1984. 
While reflection on the results of the discussion at that 
time may lead to the conclusion that circumstances are 
now inopportune for serions considération to be given to 
a convention at this time, Canada suggests that the Per
manent Bureau be authorized to prépare an exploratory 
study on the matter of conflicts of jurisdiction, focusing 
on - but not restricted to - compétition law. In connec
tion with this exploratory study, the Permanent Bureau 
should be authorized to seek information from other or
ganizations and governments where comparable work is 
being undertaken or relevant laws and régulations are in 
place. The Permanent Bureau could report on its prog-
ress at the next meeting of the Spécial Commission on 
gênerai matters and po icy. 
This proposai is made because the Conférence has spé
cial expertise and qualifications in identifying and 
analyzing the important choice of law questions inhérent 
in the subject matter. In the event that the proposai with 
respect to the law relating to unfair compétition is 
adopted, such a study as now proposed by Canada 
would be a useful and necessary comp ement, and would 
also be a useful adjunct to the préparations necessary for 
the proposed review of the 1970 Hague Evidence Con
vention. In any event, it would provide a valuable re
source document, on the basis of which the important 
problems raised by the subject matter can be consid-
ered, whether in international organizations or in bilat
éral discussions between States. 
It may be noted that the suggestion made in this docu
ment is consistent with, e.g., the approach taken in the 
proposai of the United States in relation to the Protec
tion of Privacy and Transborder Data Flows (Work. 
Doc. No 2). 

Procès-verbal No 2 

Séance du mardi 16 octobre 1984 (après-midi) 
Meeting of Tuesday 16 October 1984 (afternoon) 

The meeting was opened at 3 p.m. Mr Savolainen (Fin
land) was in the Chair. 

Mr Schultsz (Président of the Fifteenth Session) an-
nounced with sadness the death of Mrs Offerhaus, whose 
husband had contributed actively to the development of 
the Hague Conférence. 

The Chairman, after a few words of welcome both to del-
egates and observers, announced that discussion would 
begin on the adoption of the agenda suggested by the 
Chairman. Before opening this discussion, he gave the 
floor to the Secretary General. 

Procès-verbal No 2 

Le Secrétaire général déclare que les travaux de la Com
mission I sont d'une grande importance pour le Secréta
riat. Les discussions porteront sur la base des conclu
sions de la Commission spéciale sur les affaires généra
les. Commission qui siège entre les sessions diplomati
ques pour orienter les travaux. Les décisions qui seront 
prises seront incluses dans l'Acte final de la Quinzième 
session. Les séances auront lieu les 16, 17 et 18 octobre. 
Le jeudi 18 octobre se réunira un comité restreint relatif 
à la Convention de 1980 sur l'enlèvement d'enfants 

Le Secrétaire général adjoint aimerait rappeler aux ex
perts des Etats parties à la Convention de 1955 sur la loi 
applicable aux ventes à caractère international d'objets 
mobiliers corporels qu'une réunion restreinte se tiendra 
à 10 h. 30 dans la salle du Bureau Permanent (Javastraat 
2c) le 17 octobre. 

The Chairman then turned to the actual adoption of the 
agenda. He explained that although Working Document 
No 1 was presented as a proposai from the Chair, it did 
not contain purely novel proposais: some had indeed al-
ready been suggested by the Secretary General in the 
Circular of August 1984. He said that Working Docu
ment No 1 was concerned with the three main areas 
dealt with in the January meeting of the Spécial Com
mission on gênerai affairs: firstly, future work; secondly, 
work in progress; thirdly, varions gênerai questions. He 
said that since this made rather a lengthy list, in order to 
facilitate work within the Commission, varions technical 
matters could be dealt with before the adoption of the 
agenda. Among thèse matters was point No 10, con
cerning the choice of court. 
This point had been included, following a suggestion of 
the Netherlands Government, for informafion purposes 
only. It could be dealt with in more depth in the context 
of more gênerai matters, and particularly in that of point 
No 16. In the second place, a footnote under point 18 re-
called that a limited meeting relating to the opération of 
the 1980 Convention on International Child Abduction 
had been convened: this particular meeting would be 
held in the context of Commission I , but as a particular 
session. It would be chaired by the Vice-Chairman of 
Commission I (Mr Jewett, Canada), to whom the Chair
man expressed his warm thanks for accepfing this task. 
Lastly, point No 19 was also included for the purposes of 
information only. The matter had already been dis-
cussed in the January meeting, and the Chairman asked 
whether délégations wished to reopen discussion on this 
point. He then called for the proposais to amend the 
agenda as it appeared in Working Document No 1. 

Mr Jewett (Canada) said that his délégation was particu
larly interested in point No 8. He asked whether it 
should be dealt with after the other points. 

The Chairman agreed to this and, since there were no 
proposais to amend the agenda, turned to the first item: 
the law applicable ta decedents' estâtes. He said that the 
subject had been discussed in depth in previous con-
texts, and had been included here following a proposai 
made by the French délégation. There seemed to be 
gênerai approval as to the inclusion of this item. 

Le Secrétaire général déclare que ce sujet a fait l'objet 
d'une discussion approfondie dans les commissions rela
tives aux affaires générales. Un large consensus s'est dé
gagé pour estimer que ce sujet doit être inscrit à l'ordre 
du jour. La note qu'il a écrite à l'appui de cette décision, 
reprend toute la matière. I l pense qu'il est temps de s'oc
cuper de ce sujet. En effet, il existe déjà une Convention 
sur la loi applicable à l'administration des successions. Si 
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cette Convention n'est pas en vigueur, c'est que le fond 
du problème n'avait pas été réglé. C'est pourquoi, la 
Commission spéciale a été unanime à présenter ce sujet; 
mais c'est à la Commission I qu'il appartient maintenant 
de prendre la décision définitive. Aux plans pratique et 
technique, la plupart des travaux préliminaires ont déjà 
été effectués et aucune évolution importante n'a eu lieu 
dans les dix dernières années. I l pense que, dès le début 
de l'année 1986, il serait possible d'organiser la première 
session d'une Commission spéciale. 

The Chairman, stressing that the prévalent opinion 
among delegates was to include this item, then called for 
the meeting's comments. 

M. Volken (Suisse) voudrait faire une remarque d'ordre 
général. Lors des Commissions spéciales préparant les 
travaux futurs de la Conférence, des discussions ont eu 
lieu à plusieurs reprises sur le point de savoir s'il fallait 
traiter plusieurs sujets lors d'une même session. I l pense 
qu'il est utile de se rendre compte qu'il ne faut pas adop
ter toutes les propositions. I l faudrait se borner simple
ment à définir un certain ordre et à savoir jusqu'à quel 
point plusieurs questions peuvent être examinées simul
tanément. A son avis, la Conférence serait surchargée si 
l'on envisageait plus de deux sujets au cours de la Ses
sion ordinaire de l'année 1988. 

M. Loewe (Autriche) déclare que le droit international 
privé a une vocation universelle, alors que, lorsqu'il y a 
codification ou lorsque la jurisprudence a établi des 
règles, ce droit à vocation internationale devient natio
nal. L'intérêt de tous les pays est donc d'arriver dans la 
plus grande mesure à une unification de ces règles. Pen
dant la seconde guerre mondiale, un ambassadeur autri
chien. Sir Georges Frankenstein, a rédigé un Code mo
dèle de droit international privé en à peu près 500 arti
cles. Ce travail a été considéré comme inutilisable. I l ne 
voudrait pas que, pour les travaux réalisés en commun, 
le nombre de règles de droit international privé se mul
tiplie de telle façon qu'on en arrive à dépasser le nombre 
d'articles du Code Frankenstein. I l note que l'Autriche 
dispose d'une loi relative au droit international privé en 
52 articles. I l veut bien que, sur certains points, on aille 
davantage dans les détails; mais si des précisions sont 
faites dans trop de matières, il pense que la volonté des 
législateurs sera découragée dans une période où déjà le 
désir d'arriver à une unification du droit est moindre que 
dans les années 60. Cependant, en matière de succes
sions, une convention serait précieuse mais i l pense 
qu'elle sera très difficile à obtenir. Mais, peut-être, se
rait-il plus important encore de s'occuper de la compé
tence en matière successorale car, en pratique, c'est sur
tout à propos de cette question que se posent les plus 
nombreux Htiges. 

The Chairman announced that he would first give the 
floor to Member States, and later to the observers. 

M. Mathékowitsch (Luxembourg) appuie la proposition 
de mettre cette question à l'ordre du jour. I l pense que 
c'est le sujet le plus intéressant pour les pays de droit ci
vil . 

M. Picone (Italie) voudrait présenter lui aussi des obser
vations de caractère général. D'abord, il constate qu'il 
existe beaucoup de propositions de nouvelles codifica
tions, au sein des législations nationales, allant dans des 
directions opposées. I l note ensuite qu'il existe des pro
blèmes de conflits entre certaines conventions. I l remar
que enfin que les sujets contenus dans la liste des «tra
vaux futurs» concernent un trop grand nombre de matiè

res. Selon lui, chaque matière appelle des considérations 
d'ordre méthodologique différentes. I l faudrait que la 
Conférence y réfléchisse et adopte une attitude beau
coup plus modérée sur la mise à l'ordre du jour de cer
tains sujets. I l désirerait une discussion à un niveau plus 
général concernant la méthodologie ou la stratégie d'or
dre général à suivre par la Conférence. La délégation 
italienne est néanmoins favorable à la mise à l'ordre du 
jour d'une convention sur les successions. 

Le Secrétaire général pense qu'il ne faut pas être effrayé 
par la longueur de la liste figurant dans le Document de 
travail No 1. I l n'est pas proposé qu'il y ait autant de 
conventions que de sujets qui y figurent. I l suffit de per
mettre au Secrétariat de continuer l'étude d'une matière 
qui est susceptible, un jour, de déboucher sur une con
vention. 
I l est d'accord pour discuter des questions méthodologi
ques, mais i l relève qu'il existe une Commission spéciale 
sur les affaires générales et la politique de la Conférence 
qui s'est déjà réunie plusieurs fois. I l souhaite que, lors 
de sa prochaine réunion, le Gouvernement italien fasse 
une proposition sur ces questions. Cette proposition 
permettra d'éclairer le Secrétariat mais il est un peu tard 
pour en débattre ici. 

The Chairman expressed his full agreement. He also 
wished to emphasize that during discussions within the 
Spécial Commission caution and realism had been prév
alent. 

M. Voulgaris (Grèce) se déclare lui aussi d'accord pour 
mettre les successions à l'ordre du jour de la Conférence. 
I l souligne, cependant, qu'il faut se garder de traiter de 
matières déjà débattues. Si un pays ne participe pas à une 
convention, i l peut quand même y adhérer plus tard si 
elle est réussie. Mais si, une matière, globalement ou par
tiellement, n'est pas traitée dans une convention, ou si 
cette convention n'est pas réussie, il peut être utile d'en 
faire une autre. Selon lui, la question des successions 
appartient à cette seconde catégorie. I l s'agit d'une ques
tion qui n'a guère été traitée au moyen d'instruments in
ternationaux et qui soulève des problèmes théoriques et 
pratiques énormes. C'est pourquoi, i l adhère complète
ment à l'idée que la matière soit réglée par une Conven
tion de La Haye. 

M. Simô Santonja (Observateur, Union internationale 
du Notariat latin) estime qu'il est utile de porter à la con
naissance de la Commission les travaux du Notariat latin 
qui démontrent l'urgence d'une convention en matière 
de successions. Des litiges de plus en plus nombreux se 
produisent dans ce domaine en liaison avec le développe
ment des voyages et du nombre de résidences secondai
res. I l est donc urgent d'harmoniser les solutions. I l a pré
paré sur la base d'un questionnaire un document repre
nant la position des professionnels des pays consultés. Ce 
document a été remis au secrétariat qui pourra en faire 
état librement. 

Mme de Magalhâes Collaço (Portugal) estime qu'il faut 
être réaliste et modéré; par conséquent, garder à l'esprit 
qu'il ne faut pas plus de deux projets pour la prochaine 
Session. Elle se déclare d'accord pour que la question des 
successions soit mise à l'ordre du jour de la prochaine 
Session. Elle voudrait néanmoins retenir l'attention sur 
les difficultés qui pourront apparaître pour harmoniser 
une convention sur les successions avec celle existant 
d'ores et déjà sur l'administration des successions. I l ne 
faudrait pas que des conflits naissent à propos de diffé
rentes conventions. 
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Mr Varady (Yugoslavia) pointed out that the fact that in 
the past ten years there had been an unprecedented in-
crease in national codifications of private international 
law had not been sufficiently taken into account. Indeed, 
how could one expect legislators who had recently 
adopted particular provisions on decedents' estâtes not to 
show reluctance when required to change their new pro
visions. He therefore suggested that priority should be 
given to those issues which were not covered by récent 
codifications. 

Mr Pirrung (Fédéral Republic of Germany) replied that 
this question had been taken into considération during 
the discussions held in January by an express statement 
of his délégation as to the difficulties of ratification of a 
convention on this matter a short time after the entry 
into force of a national codification dealing with the mat
ter. Recalling that in Germany a revision of the Code of 
1900 was in progress, so that his délégation was particu-
larly in a position to reply to the objection, he said how-
ever that one could also draw the opposite conclusion to 
that of the previous speaker ffoin the fact that codifica
tion had been undertaken in various countries. Indeed, 
since codifications often foUowed diverging national ten-
dencies, one might say that the need for international 
uniform rules could not be denied because of the increase 
of codifications within the last time. 

Mr Varady (Yugoslavia) stressed that he had not meant 
that the Conférence had been deprived of its object since 
thèse récent codifications had been adopted: he had sim-
ply wished to say that the fact that national codifications 
had increased in the past ten years should necessarily in
fluence the choice of topics for future work, since there 
would be reluctance on the part of national legislators to 
adopt new rules in fields that had recently undergone 
codification. 

Mr Mathers (United Kingdom) said that his délégation 
was not unduly concerned by this point, since the United 
Kingdom had few provisions in statute form on private 
international law. However, on the other hand, he had 
been very interested in the intervention of the Latin 
Notariat on the practical problems that occurred in this 
field, since it was difficult to ascertain how important this 
area really was in practice. Furthermore, in view of the 
work already undertaken by the Conférence in the field 
of administration of decedents' estâtes, he felt it would 
be right to deal with the question which appeared under 
item 1. He said that he did not underestimate the difficul
ties of this task, and realized that this would be a time-
consuming one. He realized however that it was impor
tant to avoid undertaking work on a convention that 
would not be ratified, and therefore urged that this 
choice be balanced by considération of other, perhaps 
more urgent, topics. 

The Chairman felt that the time had come to reach an 
agreement on this point. Having listened to the various 
observations made, he was able to say that there had 
been no strong opposition to the inclusion of item 1 on 
the list of topics for the Sixteenth Session. He had, of 
course, real sympathy for the critical and prudent ap-
proach adopted by various speakers. Nevertheless, 
there seemed to be sufficient agreement to include the 
issue on the agenda of the Conférence. He then passed 
to item No 2: the law applicable to arbitration clauses. 
Before giving the floor to the Deputy Secretary Gen
eral, he wished to remind delegates that because of re-
stricted time, observations should be as brief as possible. 

Le Secrétaire général adjoint déclare que des dévelop-
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pements intervenus depuis la diffusion de ses deux notes 
expliquent le ton pessimiste de ses conclusions. Tout 
d'abord, la C N U D C I a terminé ses travaux sur un projet 
de loi modèle sur l'arbitrage. Les experts, réunis en fé
vrier dernier à New York, n'ont pas tranché le problème 
de la loi applicable aux conventions d'arbitrage. Cette 
question a été soulevée, mais n'a pas été poursuivie. 
Ensuite, i l s'est tenu à Lausanne un congrès de l ' i C C A . 
I l est évident que le problème pose de grosses difficul
tés, du moins théoriquement, car en pratique peu de 
litiges ont été constatés. D'autre part, certaines ques
tions que devrait résoudre une convention, notamment 
l'arbitrabilité, ne sont pas réglées par les droits natio
naux. Est-il donc utile d'arriver à une codification des 
règles de conflit pour désigner une loi qui ne résoudrait 
pas le problème? Selon lui, la matière n'est pas assez 
mûre pour être prise en compte en l'état. C'est pour
quoi, la. note du Bureau Permanent suggère une réunion 
d'experts en la matière afin de discuter de ces questions 
et de décider s'il est utile que la Conférence s'engage 
ultérieurement dans cette- voie. I l pense que les frais 
exposés par une telle procédure sont justifiés et qu'ils 
permettront d'en éviter d'autres plus importants encore. 

The Chairman, thanking Mr Pelichet for his comments, 
reminded delegates that they should limit their com
ments to the concrète suggestion that the matter should 
be dealt with within a Spécial Commission, entrusted 
with a feasibihty study. 

Mr Rogniien (Norway) proposed that item No 2 should 
be deleted from the agenda. However, he indicated that 
by doing so, he did not wish to disrupt the close contacts 
which thé Conférence entertained with U N C I T R A L . 

Mr Môlier (Finland) said that he would not go this far 
although'he shared the view of the Secrétariat, accord-
ing to which the time was not ripe to study this topic. 
He suggestèd that a questionnaire should first be sent to 
arbitral orgànizations (both national and international), 
and that the Secrétariat should décide, in the light of 
the results of this questionnaire, whether or not to con-
vene a Spécial Commission. 

M. Volken (Suisse) déclare que sa délégation soutient 
la proposition norvégienne. I l relève, à la suite du Repré
sentant du Notariat latin, qu'il y a beaucoup de litiges 
en matière successorale, mais en matière d'arbitrage, i l 
note que les milieux qui devraient être les plus intéressés 
ne paraissent pas vivement souhaiter une convention en 
cette matière. Dans ces conditions, pourquoi prolonger 
les travaux dans ce domaine? I l conclut en disant qu'il 
sera possible de revenir sur ces questions lorsque le rap
port de M . Metzger sera intégralement connu. 

The Chairman asked whether he understood correctly 
that Mr Volken supported the suggestion made by Mr 
Rogniien that the item should be deleted from the 
agenda, but that the topic could be taken up once again 
at the Sixteenth Session. 

Mr Volken (Switzerland) indicated that the Chairman 
had understood correctly. 

M. Loewe (Autriche) se range à l'avis du délégué norvé
gien. La recherche de la loi applicable aux conventions 
d'arbitrage présente une petite utiUté et de grandes dif
ficultés. I l pense donc qu'il ne faut pas continuer des 
travaux sur ce point. 

Mr Matysiak (Poland) wished to make a brief observa
tion relating to Mr Rognlien's proposai. He said that 
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the time was not ripe to uni fy conflict rules while U N C I T -

R A L had not finished its work on the substantive law 
side. He suggested that a sub-committee could be created 
to study the question at the Extraordinary Session of the 
C o n f é r e n c e to be held in October 1985. 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) supported the view ex-
Dressed by the Swiss dé léga t ion . The item should be de-
eted f r o m the agenda of imméd ia t e work , but it should 

be possible to bring up the topic once again at a later 
t ime. 

M . Riad (Egypte) note que, si beaucoup d'institutions 
s'occupent d'arbitrage aujourd 'hui , aucune règle de con
f l i t n'existe en ce domaine. I l serait donc utile d'avoir 
une solution sur cette question. La proposition du Secré
taire généra l adjoint doit , à son avis, ê t re accep tée . I l 
faut que le monde sache que la C o n f é r e n c e de La Haye 
s'occupe de ce p r o b l è m e . 

Mr Sono (Observer, U N C I T R A L ) first expressed the ap
préc ia t ion of the Commission and the Secré tar ia t of U N 
C I T R A L for the co-operation received f r o m the Hague 
C o n f é r e n c e , and particularly f r o m the Permanent 
Bureau. This co-operation had increasingly been inten-
sified during the past four years. As to the inclusion of 
item 2 in the agenda of future work of the C o n f é r e n c e , 
M r Sono announced that the init ial reaction of U N C I T -

R A L ' S Secré tar ia t was that a new Hague Convention in 
this f ie ld might wel l create confusion. For example, 
questions of f o r m in this f ie ld were closely related to 
matters of substance: articles I I and V of the 1958 New 
Y o r k Convention touched on matters of f o r m , and this 
question was also dealt wi th by the U N C I T R A L model law. 
He also emphasized the dél icate nature of the question 
of arbitrabil i ty. He added that the U N C I T R A L model law 
did not deal wi th the question of the validity of the arbi
tral clause. As had been rightly stated in Annex 13 drawn 
up by the Permanent Bureau, difficult ies were in-
frequent on this point in practice. However, he said, a 
proposai to delete this matter f r o m the agenda of the 
C o n f é r e n c e would not prevent the latter f r o m maintain-
ing close links wi th U N C I T R A L . I n that respect, the U N 

C I T R A L Secré tar ia t intended submitting a report in 1986 
on activities of other organizations in the f ie ld of settle-
ment of disputes. I t was felt that there might be other as
pects in which U N C I T R A L could be of help. 
This i tem could indeed be mentioned in that report to 
U N C I T R A L . On the other hand, i f the C o n f é r e n c e voted 
for the matter to be dealt wi th wi th in a Spécial Commis
sion, U N C I T R A L would also be delighted to co-operate. 
In ail events, U N C I T R A L would be happy to keep up its 
close contacts wi th the Hague C o n f é r e n c e . 

The Chairman thanked M r Sono for his constructive , „ ^ 
proposai. The help that had been provided by U N C I T R A L la dé léga t ion de la Suède , 
had been much appreciated by the Hague C o n f é r e n c e . 
He then put to the vote the Norwegian proposai to de
lete the question of arbitration clauses f r o m the working 
programme of the Hague C o n f é r e n c e . He stressed that 
deletion of this question would in no way exclude co-op
eration wi th U N C I T R A L in the fu ture , even in this f ie ld . 
Futhermore, deletion would not prevent the matter 
f r o m being taken up again at a later date i f this were to 
be fel t necessary. He then put to the vote the proposai to 
delete i tem 2 f r o m the agenda of the C o n f é r e n c e . 

Germany, Greece, Italy, Japon, Luxemburg, Norway, 
Portugal, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom 
and United States), 1 against (Poland), with 10 absten
tions (Canada, Cyprus, Czechoslovakia, Egypt, Finland, 
Israël, Netherlands, Uruguay, Venezuela and Yugo-
slavia). 

The Chairman then turned to item 3: the law applicable 
to negotiable instruments and asked M r Pelichet to ex-
plain the proposai to include this topic on the agenda. 

Le Secrétaire général adjoint note que ce sujet est à l 'or
dre du jour de la C o n f é r e n c e depuis 1968. Le Bureau 
Permanent a toujours suivi les travaux des comi tés qui 
se sont occupés de cette question au sein de la C N U D C I . 

I l déc la re que son scepticisme est ici encore plus grand 
qu'en m a t i è r e d 'arbitrage. La C N U D C I a mis au point 
deux projets, l 'un relatif aux c h è q u e s , l 'autre aux lettres 
de change, et a requis les commentaires de d i f fé ren t s 
Etats. Ces derniers sont dans l'ensemble très critiques. 
Leur conclusion est qu ' i l faudrait abandonner le projet 
sur le c h è q u e et fortemeii t remanier celui relatif à la let
tre de change. En fa i t , officieusement, personne ne pen
se que le projet sur la lettre de change sera rat i f ié et, 
quand bien m ê m e i l le serait, i l est probable que les com
merçan t s ne choisiraient pas la solution p r o p o s é e qui est 
beaucoup trop c o m p l i q u é e . De plus, en pratique, les ef
fets de commerce ne donnent heu à aucune diff icul té sur 
le plan du confl i t de lois. On peut donc sé r i eusemen t se 
demander s ' i l vaut la peine d 'entreprendre des travaux 
en la m a t i è r e , travaux qui seront nécessa i rement t rès coû
teux en raison notamment de l 'ouverture inévi table en 
cette ma t i è r e de la C o n f é r e n c e à tous les Etats. I l suggè
re toutefois d 'attendre les travaux ul té r ieurs de la C N U D 

C I . I l serait possible, dans cette optique, de maintenir ce 
sujet au programme, assorti de la c ause d é j à existante 
qui prévoi t la r éun ion éven tue l l e , à l ' instigation du Secré
taire géné ra l , d'une Commission spécia le . 

Tlie Chairman first gave the f loor to delegates who 
wished to voice objections to the idea of leaving the 
topic alone fo r the moment (unt i l the Sixteenth Ses
sion). 

Mr Bennett (Australiai;Stated that his délégation did not 
disagree wi th the ult iffiàte conclusion of the Permanent 
Bureau, but was not as pessimistic as to the prospects of 
the U N C I T R A L Convention. He said that there would be 
much greater need for a choice of law convention i f and 
when the U N C I T R A L Convention emerged. 

Mrs Hôkborg (Sweden) suggested that the same treat-
ment should be given to item 3 as to i tem 2. 

M . Volken (Suisse) déc la re supporter la proposition de 
la dé lépa t ion de la Suède . 

Mr Goldwater ( Israël) asked for clarification f r o m M r 
Pelichet as to why the state of the U N C I T R A L Convention 
meant excluding the topic f r o m the agenda of the Hague 
C o n f é r e n c e . Surely the fact that the U N C I T R A L Conven
tion was not c o m p l è t e argued in favour of the need for 
a choice of law convention? Choice of law rules would 
be less necessary when un i fo rm rules were adopted. 

Vote 

Item 2 was deleted from the agenda of the Conférence by 
a vote of 17 in favour of the deletion (Argentina, Aus-
tralia, Austria, Belgium, France, Fédéral Republic of 

L e Secrétaire général adjoint remarque que ce point a 
é té déve loppé dans des notes p r é c é d e n t e s . Le sys tème 
suggéré par la C N U D C I laisse subsister les législations na
tionales actuelles des Etats qui ratifieraient par ailleurs 
ce projet . Une telle solution sou lèvera un p r o b l è m e de 
coexistence de ce texte avec d'autres conventions, no
tamment celle de G e n è v e . I l pense que c'est à la C o n f é -
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rence de La Haye de s'occuper du r èg l emen t de ces pro
b l è m e s . 

L e Secrétaire général pense qu ' i l n'est pas gênan t que le 
sujet reste inscrit à l 'ordre du jour . Son maintien mani
feste le désir de continuer à suivre le p r o b l è m e et per
mettra éven tue l l emen t une intervention u l t é r i eu re . 

The Chairman suggested that a vote should be taken on 
the proposai made by Sweden and supported by Switzer-
land, to delete this i tem for the time being, without 
excluding the possibility of re-examining it at a later 
t ime. 

Mr Sono (Observer, U N C I T R A L ) wished to express the 
views of the U N C I T R A L Secré tar ia t on this point before 
the vote took place. He emphasized that he did not fuUy 
share the pessimistic view expressed by the Deputy Sec-
retary General wi th regard to the U N C I T R A L project on 
international bills of exchange and that conflicts of law 
issues in this f ie ld were important, He said that a sepa-
rate choice of law convention would be necessary as 
soon as the convention on substantive law had been 
dealt w i t h , since the new U N C I T R A L Convention would 
be incompatible wi th the 1930 Geneva Convention. The 
Hague C o n f é r e n c e was obviously the appropriate con-
text for this, and, therefore, the exclusion of item 3 f r o m 
the agenda of the C o n f é r e n c e could bring a négat ive 
message to U N C I T R A L w i th dél icate implications. He 
wondered i f that was what the Hague C o n f é r e n c e 
wanted to do. He reminded the meeting that in the f ie ld 
of sales, the Hague C o n f é r e n c e had revised the 1955. 
Convention in the light of the Vienna Convention, and 
that this initiative had been much appreciated by U N C I T 

R A L . I n the same way, an initiative to undertake work on 
the choice 6f law rules in the f ie ld of negotiable instru
ments would be just as important in the light of work un-
dertaken by U N C I T R A L in this f ie ld . 

Mr Boggiano (Argentina) said that in the light of work 
undertaken by U N C I T R A L on the substantive law of 
negotiable instruments, the question of choice of law 
rules in this f ie ld should be maintained on the agenda of 
the Hague C o n f é r e n c e . 

Mr Pfund (Uni ted States) stated that he did not share 
the pessimism of the Deputy Secretary General, and was 
rather inclined to adopt the view expressed by the Aus-
tralian dé léga t ion and by Prof essor Sono. He fel t that 
the Hague C o n f é r e n c e would give a wrong signal by de-
leting i tem 3 f r o m the agenda. He preferred a 'wait and 
see' approach. 

Mr Pirrung (Fédéra l Republic of Germany) asked fo r 
clarification as to the conséquences of a vote to reject 
the proposai. 

The Chairman replied that i f the proposai to delete were 
to be rejected, a discussion would certainly be necessary 
as to what action should next be taken. He then put to 
the vote the proposai to delete i tem 3 f r o m the agenda of 
the C o n f é r e n c e . 

Vote 

The proposai was rejected by a vote of21 against (Argen
tina, Australia, Belgium, Canada, Czechoslovakia, 
Egypt, Finland, France, Fédéral Republic of Germany, 
Ireland, Israël, Japan, Netherlands, Poland, Portugal, 
Spain, United Kingdom, United States, Uruguay, Ven
ezuela, Yugoslavia), 3 infavour (Norway, Sweden, Swit-
zerland), with 5 abstentions (Austria, Cyprus, Greece, 
Italy, Luxemburg). 

The Chairman expressed bis hope that the meeting 
would reach a consensus as to what to do next. He said 
that although slight difficulties appeared among the 
opinions of the varions dé léga t ions as far as U N C I T R A L ' S 

work was concerned, there appeared to be no particular 
opposition to M r Pelichet's proposai to put the item in 
the 'freezer'. Since no objections were raised in this re
spect, he then turned to item 4: the law applicable to con-
tractual obligations. 

M . van Loon (Secré ta i re au Bureau Permanent) déc la re 
que ce sujet a é té discuté à plusieurs reprises. I l rappelle 
les deux conclusions qui ont é té dégagées lors de la 
Commission spéciale : p r e m i è r e m e n t , le sujet doit ê t re 
retenu mais sans pr ior i té par t icu l iè re ; d e u x i è m e m e n t , i l 
faudrait prévoi r une commission exploratoire après la 
r éun ion de la Session de l ' année prochaine. Si la C o n f é 
rence ne retient pas ce sujet, i l sera de toute m a n i è r e re
pris u l t é r i eu remen t à cause du d é v e l o p p e m e n t grandis
sant des relations é c o n o m i q u e s . De plus, i l faut attendre 
les résul ta ts de la Session extraordinaire de l'an prochain 
sur la vente internationale de marchandises. A partir de 
là, i l sera possible de f ixer un plan de travail . L ' i d é e de 
mettre en oeuvre une réun ion exploratoire lui pa ra î t 
bonne et cadre avec les objectifs de la nouvelle Conven
tion de La Haye. E n f i n , i l serait possible de l imiter les 
travaux à la mise au point d'une loi m o d è l e . 

Mr Rogniien (Norway) said that many years ago he had 
been a great advocate of the idea that the Hague Con
fé r ence should take up the whole question of contracts 
and tort . The 'gentleman's agreement' that had been 
reached on this point had not, however, been respected. 
Indeed, the Hague C o n f é r e n c e had taken another, sec
tion by section, approach dealing wi th specialized fields 
before looking at the problem as a whole. He said that 
it was now too late to reverse this attitude. Indeed, var-
ious codes and gênera i statutes in the f ie ld of contractual 
obligations had recently been adopted in varions States, 
including Scandinavian countries, as well as in the E E C . 
As had been pointed out earlier, this considerably less-
ened the chances of such a convention being rat i f ied. 
The init ial idea had been to undertake work in the inter
national f ie ld before national administrations broached 
the topic. I t had also come to light that it was as d i f f icu l t 
to agrée on uni form conflict rules as on unif ied substan
tive law: there was now therefore a tendency to prefer 
the unification of substantive law in this f ie ld . He con-
cluded that the topic should be kept on ice, in order to 
see whether a future géné ra t ion would have the courage 
to undertake the é labora t ion of conflict rules in this 
f i e ld . 

M , Loewe (Autr iche) n'est pas o p p o s é à cette idée . I l re
marque cependant que la diff icul té d 'unifier le droit in
ternational pr ivé sur une t rès large ma t i è r e a d é j à é té 
sou levée . Mais, ce qui l ' a r rê te davantage c'est le calen
drier p r o p o s é . Beaucoup de personnes ont t ravai l lé à la 
revision de la Convention sur la vente; i l pense que la 
mise en oeuvre u l t é r i eu re d'une codification plus vaste 
aboutirait à la non-application de la p r é c é d e n t e . La 
Convention sur la vente doit donc ê t r e achevée et ê t r e 
éga l emen t largement ra t i f iée . I l faudrait éga l emen t 
qu'une autre convention concernant le droit des obliga
tions, par exemple, la ma t i è re des transports, soit en v i 
gueur avant d'entreprendre cette codification plus large. 

Mr Ruzicka (Czechoslovakia) said that his dé léga t ion 
was still in favour of the proposai to undertake work on 
this topic. He could not agrée wi th M r Rogniien; 
Czechoslovakia had codified its private international law 
40 years ago, and 20 years ago had undertaken to renew 
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t hè se provisions. That fact was in no way an obstacle to 
the adopting of unif ied choice of law rules. He fe l t , how-
ever, that while the topic should be maintained on the 
agenda of the C o n f é r e n c e , i t should nevertheless not be 
undertaken at once. 

Mr Reese (Uni ted States) also disagreed wi th M r Rogn-
hen, saying that the subject was still wel l wor th consid
é ra t ion . He felt that the Permanent Bureau's suggestion 
to take up the topic as a feasibility study in 1986 was very 
moderate, and that the feasibihty of such a convention 
should be considered in depth before putt ing the topic 
on ice. He added that the funct ion of the Hague Confé r 
ence was to promote unif icat ion in private international 
law not only among Member States, but throughout the 
wor ld . The authority that a Hague Convention on con-
tractual obligations would have among countries not 
represented wi th in the C o n f é r e n c e would be cons idéra
ble, and he would therefore be sorry to see the topic 
excluded. 

M . Gautier (Belgique) souligne que les travaux du Mar
ché Commun ont abouti en 1980 à la c réa t ion d'une con
vention. Aussi , le Gouvernement belge n'est-il pas t rès 
d isposé à ce que cette question soit a b o r d é e de nouveau 
par la C o n f é r e n c e . I l voudrait que celle-ci n'aille pas au-
delà d 'un projet de lo i m o d è l e . 

Mr Boggiano (Argent ina) expressed his support fo r the 
Permanent Bureau's proposai. 

M . Picone (I talie) pense que si on veut maintenir le su
jet à l 'ordre du jour on devrait au moins en préciser 
mieux la p o r t é e . I l se déc la re toutefois perplexe quant à 
la réuss i te d'un tel travail et ceci pour six raisons. P r emiè 
rement, i l doute que la recherche de règles t rès rigides et 
déta i l lées soit, dans ce domaine, jus t i f iée . D e u x i è m e 
ment, i l note que, dans ce domaine, les exigences des 
pays en voie de d é v e l o p p e m e n t sont d i f f é ren tes et qu ' i l 
faut en tenir compte. T r o i s i è m e m e n t , i l est o p p o s é à une 
multipilication des conventions. Q u a t r i è m e m e n t , i l pen
se qu ' i l faudrait attendre la mise en vigueur de la Con
vention de Rome. C i n q u i è m e m e n t , la Convention sur la 
vente a une spécifici té é c o n o m i q u e qui comporte parfois 
des solutions qu 'on ne peut pas a i s émen t généra l i ser . Si
x i è m e m e n t , i l pense que l'analyse généra le du p r o b l è m e 
p r é s e n t e des faiblesses, surtout en ce qui concerne le 
rapport entre questions de conflits de lois et questions 
de c o m p é t e n c e juridict ionnelle et de reconnaissance des 
jugements. 

Mr Rogniien (Norway) said that he did not oppose the 
perspective suggested by the Uni ted States dé léga t ion . 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) expressed his support 
fo r the Permanent Bureau's proposai. 

Mr Pirrung (Fédé ra l Republic of Germany) shared 
doubts already expressed as to the timing of the under-
taking. He felt that i t was unfeasible to begin discussion 
on the extension of the Sales Convention as soon as 
1985. 

L e Secrétaire général adjoint se déc la re t rès impression
n é par l ' intervention de M . Loewe. Mais i l pense qu ' i l 
sera possible de revoir le calendrier et que le Bureau 
Permanent devrait avoir toute latitude sur ce point . 

M . Loewe (Autr iche) propose de garder ce sujet sans 
engager de travaux précis avant la Seiz ième session. 

Mr Reese (Uni ted States) hoped that not only the meet

ing would agrée upon the Permanent Bureau's proposai, 
but that d iscré t ion would be granted as to the t iming 
question. I t would be a shame to déc ide now that the 
matter could not be taken up before 1988. 

The Chairman said that for his part he wished to stress 
the need fo r f lexibihty as to the time question. He felt 
that the time had come to vote on the Permanent 
Bureau's proposai. 

M . Mathékowitsch (Luxembourg) appuie le proposition 
de M . Loewe et voudrait aussi qu'elle soit mise au vote. 

The Chairman replied that his suggestion had been 
doser to the original proposai of the Permanent Bureau, 
emphasizing however that there was to be no strict time-
l imi t . 

M , Loewe (Aut r iche) déc la re qu ' i l n'est pas in téressé 
par le projet d iscuté ic i ; ce qui l ' in té resse , c'est la Con
vention sur la vente. I l déc la re que si des travaux sont 
entrepris sur un projet plus large ayant vocat ion-à s'ap
pliquer à toutes les obUgations contractuelles, personne 
ne ratifiera la Convention sur la vente. C'est pourquoi , 
i l propose d'attendre la prochaine Session. 

Mr Rogniien (Norway) replied that M r Loewe should 
know, in-view of his great expér ience of the ratif ication 
of conventions, that it would take at least 10 years after 
the rat if ication of the Sales Convention to know whether 
it was actually successful or not. 

Mr Ruzicka (Czechoslovakia) said that he did not share 
the doubts expressed by previous delegates. He said that 

I the f ie ld of sales could, of course, be excluded f r o m new 
work to be undertaken on contractual obligations. He 
added that i t seemed to h im that M r Loewe's proposai in 
fact meant deleting the i tem f r o m the agenda of the 
C o n f é r e n c e . 

The Chairman said that the vote should take place on 
M r Loewe's suggestion that work on the topic should 
wait. Were the proposai not to be carried, the conclu
sions of the Permanent Bureau (Conclusions 34 and 35 
of Annex 2) would be considered adopted. 

Vote 

Mr Loewe's proposai was rejected by a vote of 18 against 
(Argentina, Canada, Cyprus, Czechoslovakia, Egypt, 
Finland, Ireland, Israël, Japan, Norway, Netherlands, 
Poland, Portugal, Sweden, Switzerland, United King
dom, United States, Venezuela), 10 in favour (Australia, 
Austria, Belgium, France, Fédéral Republic of Germany, 
Greece, Italy, Luxemburg, Spain, Uruguay), with 1 
abstention (Yugoslavia). 

This meant that the Permanent Bureau's proposai as 
formulated in Annex 2 (34, 35) was accepted. 

The meeting was adjourned at 6 p .m. 

200 Procès-verbal No 2 Procès-verbal No 2 



Procès-verbal No 3 

Séance du mercredi 17 octobre 1984 (après-midi) 

Meeting of Wednesday 17 October 1984 (afternoon) 

The meeting was opened at 3 p .m. M r Savolainen (Fin-
land) was in the Chair. 

The Chairman announced that the discussion would first 
turn upon item 5 of Working Document No 1: the law 
applicable to employment contracts 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau), 
called upon to comment, said that the study undertaken 
by the Permanent Bureau, fo l lowing a suggestion to this 
effect made during the Fourteenth Session, had led to 
the conclusion that although the subject was of a consid
é rab le practical interest, the political aspects were still 
very dél ica te . Therefore, no other active work had been 
undertaken. 

The Chairman suggested that the Commission simply 
adopt the conclusions reached on this point by the Spé
cial Commission on gênera i affairs, without reopening 
discussion. 

Mr Ikehara (Japan) stated that his dé léga t ion fu l l y un-
derstood the position of the Spécial Commission on gên
erai affairs in this respect and no longer insisted upon 
their ini t ial position. 

The Chairman then turned to item 6: the law applicable 
to licensing agreements and know-how. 
He emphasized that the idea was not to include this 
topic on the agenda of the next Session, but simply that 
the meeting might authorize the Permanent Bureau to 
undertake an exploratory study on the subject. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) in-
formed delegates that the Uni ted Nations C o n f é r e n c e 
on Trade and Development ( U N C T A D ) had undertaken 
work in the f ie ld of the transfer of technology, and in -
tended to dedicate a part of thèse efforts to the settle-
ment of disputes, including the question of the apphca-
ble law. However, this work was still not c o m p l è t e , and 
another important question arose as to whether the re-
sults would take the f o r m of a binding instrument or 
not. For this reason, the Hague C o n f é r e n c e had kept an 
eye on the subject without undertaking any in-depth 
study. There were, however, indications that the issue 
of the applicable law would be abandoned by U N C T A D . 

Were the Hague C o n f é r e n c e to undertake work on this 
topic, they would obviously receive great 'educational' 
help f r o m U N C T A D . He said that contact had been made 
wi th the Secré tar ia t of U N C T A D and that i t would be 
helpful i f , at the meeting of U N C T A D scheduled for 1986 
(February or March) , the Hague C o n f é r e n c e were rep-
resented. 

M r Dyer concluded by stressing that it was not suggested 
that the topic should appear on the agenda of the Six-
teenth Session, but simply that it should be kept in 
mind , and that the Hague C o n f é r e n c e could be rep-
resented wi th in other organizations dealing wi th the 
topic. 

The Chairman, calling upon the delegates to be brief, 
repeated that it had merely been suggested that the sub
ject should be kept in mind , and the Permanent Bureau 
authorized to fo l low up work undertaken in this f ie ld by 
other organizations, and to seek an observer's status 
wi th in thèse organizations. 

Mr Rognlien (Norway) disagreed wi th the inclusion of 
this topic on the agenda of the C o n f é r e n c e , since he felt 
that the C o n f é r e n c e should restrict itself to spécifie 
fields and not disperse itself too widely. 

M . Lemontey (France) soutient le point de vue inverse. 
La question de la loi applicable constitue le chapitre 
qui , au sein des travaux de la C N U C E D , cause les plus 
grandes diff icul tés . A plusieurs reprises la France a dû 
exposer le point de vue de plusieurs Etats et les p rob lè 
mes qui sont les leurs. Pour ê t re c o h é r e n t e avec cette 
d é m a r c h e , elle ne peut que soutenir la proposition ten
dant à ce que la C o n f é r e n c e de La Haye sollicite et 
obtienne d'intervenir en qual i té d'observateur dans les 
travaux de la C N U C E D . 

The Chairman concluded, on the basis of this brief dis
cussion, that, in view of the fact that there seemed to 
be no support for M r Rognlien's proposai to delete the 
matter f r o m the agenda, the proposai of the Permanent 
Bureau was accepted. 
He then turned to item 7: breach of rights to immaterial 
goods and the law applicable to the compensation arising 
from unfair compétition. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) felt 
that the brief note prepared by the Permanent Bureau 
on the law applicab e to intellectual property rights was 
self-explanatory. The first concern was wi th the implica
tions of adopting this subject on the agenda of the Con
f é r e n c e . Indeed, the issue touched upon the activity of 
the W o r l d Intellectual Property Organization, and the 
fact that the Hague C o n f é r e n c e might undertake work 
on the question of the law applicable to intellectual 
property rights would have direct implications as to the 
relationship between this work and the conventions 
drawn up by the former organization. He added that the 
tentative view of the Permanent Bureau was that i t was 
not yet clear that there was a real iieed fo r a convention 
on this topic. wipo had not yet raised the question itself. 
He therefore wondered whether the Czechoslovakian 
dé léga t ion still wished to maintain its proposai to go 
ahead wi th this work . 

The Chairman shared the lack of enthusiasm just ex-
pressed by M r Dyer , and emphasized that doubt had 
already preyailed in the Spécial Commission. He called 
upon M r Ruzicka to comment on the need for a conven
tion on this topic. 

Mr Ruzicka (Czechoslovakia) stressed that the proposai 
concerned only légal relations arising out of the in-
fringement of intellectual rights. In this f i e ld , there 
was a real need for unif ied conflict laws in so far as some 
States did not have a spécifie conflict rule in this f i e ld , 
and applied their gênera i conflict rule (lex loci delicti) 
to damages resulting f r o m the infringement of intellec
tual property rights. However, difficulties arose as to 
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the exact place of the delict in this case (the place of the 
infringement? of the detrimental c o n s é q u e n c e s ? ) . 

The Chairman asked whether there was any support for 
the proposai. 

Mr Loewe (Austr ia) expressed his support for the posi
t ion of the Czechoslovakian dé léga t ion . 

The Chairman therefore suggested putt ing the Czecho
slovakian proposai to the vote 

L e Secrétaire général, pour clarifier le résul ta t du vote, 
souligne que le seul but de la proposition tchécos lovaque 
est de charger le Bureau Permanent d'une é t u d e p réh-
minaire sur la question. 

The Chairman said this point had indeed been clearly 
expressed in the note. 

M.Volken (Suisse) souhaite que l 'on entende, avant de 
p r o c é d e r au vote, l'avis de l'observateur de I ' O M P I sur la 
question. 

Mr Ledakis (Observer, wipo) first expressed his ap
préc ia t ion of the Hague Conference's invitat ion ex-
tended to wipo . He particularly wished to make clear, 
in view of the content of the previous discussion, that 
the act of infringement itself should be clearly dis-
tinguished f r o m its mere c o n s é q u e n c e s . He said that the 
notion of infringement was only conceivable in respect 
of a State where protection was in fact afforded to the 
intellectual property right. On the other hand, of 
course, the conséquences of the infringement could well 
be fel t in another State. 

The Chairman expressed the gratitude of the Confé r 
ence for the p ré sence of a r ep résen ta t ive of wipo . He 
then proceeded to put the Czechoslovakian proposai to 
the vote. 

Vote 

The proposai was rejected by a vote of 15 against (Aus
tralia, Canada, Fédéral Republic of Germany, Finland, 
France, Italy, Luxemburg, Norway, Netherlands, Swe
den, Switzerland, United Kingdom, United States, Tur-
key, Uruguay) 8 in favour (Argentina, Austria, Czecho
slovakia, Egypt, Israël, Poland, Venezuela, Yugoslavia), 
with 4 abstentions (Canada, Ireland, Japan, Portugal). 

The Chairman then turned to the second part of the 
Czechoslovakian proposai concerning unfair compét i 
t ion . 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) re-
ferred on this point to the note drawn up by the Perma
nent Bureau as to the background of the proposai to in-
clude this topic on the agenda of the C o n f é r e n c e . The 
Permanent Bureau had undertaken no in-depth studies 
on this topic as yet. However, the International Law As
sociation had recently passed a resolution on this subject 
(see the Permanent Bureau's Note fo r r é f é r ences ) . This 
resolution made a good basis for study, although it was 
clear that the fact that this f ie ld touched upon public law 
and national é c o n o m i e policies in many ways made it a 
challenging one. As yet, no extensive study had been 
undertaken to show empirically what the actual need for 
a convention on this topic really was. 

Miss Langlois (Canada) said that the suggestion was ob-
viously l inked to the Canadian proposai (Work ing 
Document No 3) and asked fo r discussion on this subject 

to be postponed since the c o m p é t e n t Canadian Delegate 
had not yet arrived. 

The Chairman consented to postpone discussion, and 
proceeded to open discussion on item 9: the law appli
cable to international transport contracts, in particular 
maritime transport. 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands), whose dé lé
gation had init ial ly proposed this topic, said that he 
would like to see deleted the words ' in particular 
marit ime transport' , since the proposai had been in -
tended to cover ail kinds of transport. He emphasized 
the p r é d o m i n a n t importance of international transport 
contracts, together wi th sales contracts. Since the Con
fé r ence had undertaken to deal wi th the private interna
tional law of sales, it should also direct its efforts to the 
international contract of transport. He stated that it had 
long been thought that the un i fo rm law conventions on 
transport were sufficient. However, in 1980, the Rome 
Convention introduced, for the first t ime, spécial con-
fl ic t rules relating to the transport contract. This fact 
emphasized the importance of the topic. I n this respect, 
he recalled that the unification of the substantive law of 
international transport had been only partly successful, 
since many of thèse conventions had not come into 
force. He added that work on a convention relating to 
the international transport contract might wel l encour
age the C o n f é r e n c e to undertake, later, work on an 
overall convention relating to international contracts. 
H e emphasized, f inal ly , that it was not suggested that 
the topic should be put on the agenda of the C o n f é r e n c e 
straight away, but simply that a feasibility study should 
be undertaken in this f i e ld . 

M . Loewe (Autr iche) estime qu ' i l existe un besoin t rès 
grand d'unification de la lo i applicable aux transports. I l 
a consacré une grande partie de sa vie professionnelle à 
l 'unif icat ion du droi t des transports. I l en conna î t les ré
sultats. En ma t i è re de rail l 'unification est faite en Euro
pe et dans certains pays avoisinants. I l en va de m ê m e 
pour la route. Pour l 'aviation, i l existe une certaine uni
fication mais celle-ci n'est plus parfaite, la Convention 
de Varsovie ayant subi de nombreux changements qui 
n'ont pas é té suivis par tous les Etats conce rnés . En ma
t ière mari t ime, i l existe la vieille Convention de B r u 
xelles et la Convention de Hambourg qui n'est pas e n t r é e 
en vigueur. Quant aux voies de navigation internes on 
n'est jamais parvenu à une convention. De ce fa i t , énor 
m é m e n t , de transports internationaux ne sont pas cou
verts par les conventions d 'unif icat ion. Parmi les trans
ports qui sont couverts, de nombreuses questions ne 
sont pas réglées . Dans la plupart des cas on s'est l imité 
aux documents de transport et à la responsabi l i té du 
transporteur sur les questions les plus importantes. I l 
existe donc un besoin immense d 'unification de la loi ap
plicable aux transports. I l propose donc que l 'on exami
ne cette question dès à p ré sen t . 

M . Lemontey (France) n'entend pas revenir sur les mé
rites de la proposition née r l anda i se qui ont é té excellem-
ments exposés par les p r é c é d e n t s intervenants. I l s'asso
cie à leur soutien de la proposition née r l anda i se , au 
moins en ce qu'elle tend à ce qu'une é t u d e de faisabil i té 
soit entreprise. 

Mr Rogniien (Norway) said that although the Dutch 
proposai was interesting, it raised serions diff icult ies, in 
connection wi th the existence in this f ie ld of conventions 
of un i fo rm law. Indeed, the relationship between the 
criteria used to define the f ie ld of a un i fo rm law, and 
those used as Connecting factors in a conflict of law con-
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vention, raised very dél icate questions as to their mutual 
relationship. He was not opposed to the undertaking of 
a study in this f ie ld i f the major i ty of delegates so 
wished, but he had. serious doubts as to the results of 
such a study. 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) said that he really 
wished to make a point of emphasis. He said that i t was 
d i f f icu l t to tell whether there was really a practical need 
for a convention on this topic. He stressed that in the 
Uni ted Kingdom, in récen t years, there had been no 
case made out for the introduction of rules on the choice 
of law in this f ie ld . He felt that in view of the need to set 
priorities, this topic should perhaps give way to others. 

Mr Boggiano (Argentina) informed the meeting that the 
treaties of Montevideo of 1889 (concluded between 
Argentina, Bol iv ia , Colombia and Peru) and 1940 (con
cluded between Argentina, Paraguay and Uruguay) 
contained particular conflict rules relating to interna
tional transport, and that various national statutes also 
related to choice of law in this f ie ld . He therefore ap-
proved the idea of a feasibility study to be undertaken 
by the C o n f é r e n c e on this topic. 

Mr Bennett (Australia) said that he had no objection to 
the undertaking of such a study, but felt that there was 
no urgent need to do so. 

Mr Evans (Observer, U N I D R O I T ) said that he had been 
particularly interested in the comments submitted by the 
Netherlands, particularly in view of the fact that almost 
half of the un i fo rm law conventions adopted in this f ie ld 
had been inspired by drafts prepared wi th in U N I D R O I T . 

U N I D R O I T had also undertaken work relating to certain 
opé ra t i ons auxiliary to international carriage. There
fore , the Secré tar ia t of U N I D R O I T would certainly be 
most interested in participating in such work as pro-
posed by the Netherlands dé léga t ion . He said that he 
would be happy to provide more detailed comments on 
the issues raised in the Netherlands paper at an appro-
priate t ime. He concluded by echoing the sentiments ex-
pressed in the previous meeting by M r Sono on the 
f r u i t f u l results of co-operation between U N C I T R A L , U N I -

D R O I T , and the Hague C o n f é r e n c e . 

The Chairman, in view of the fact that no other déléga
t ion had asked fo r the f loor , felt that the time was ripe 
to put the Netherlands proposai to make a feasibility 
study to the vote. 

Vote 

The proposai was accepted by a vote of 23 in favour 
(Argentina, Austria, Belgium, Canada, Cyprus, 
Czechoslovakia, Egypt, Fédéral Republic of Germany, 
France, Greece, Ireland, Israël, Japan, Netherlands, Po-
land, Portugal, Sweden, Switzerland, Turkey, United 
States, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia), none against, 
with 6 abstentions (Austria, Finland, Italy, Luxemburg, 
Norway, United Kingdom). 

The Chairman suggested that it would be appropriate to 
discuss the content of the feasibility study to be under
taken by the C o n f é r e n c e . 

M . Lemontey (France) rappelle qu'en 1980 la C N U C E D a 
é l abo ré une Convention concernant le transport mul t i -
modal par conteneurs. Cette Convention est loin d'avoir 
réglé toutes les diff icul tés . Elle ne donne pas satisfaction 
à tous les Etats et la France n'a pas l ' intention de la ra
t i f ier à bref déla i . Cela redonne un in té rê t t rès vif à l 'uni

fication des règles de confl i t . L ' o n peut se demander s'il 
ne convient pas d'isoler la question e x t r ê m e m e n t impor
tante du transport mult imodal au sein de l ' é tude qui sera 
entreprise sur la loi applicable aux transports en généra l . 

M . Loewe (Autr iche) entend souligner trois points. En 
premier l ieu, dans la négocia t ion de toutes les conven
tions internationales en la ma t i è re i l observe que l 'on est 
parvenu à des résul ta ts parfois t rès divergents, simple
ment en raison de la composition d i f f é ren te des comi tés 
chargés de p r é p a r e r un texte. Ce résul ta t est f âcheux et 
devra ê t re évité dans la mesure du possible par la Con
f é r e n c e . En second l ieu, i l partage l 'opinion de M . 
Lemontey ; la Convention de la C N U C E D sur le transport 
mult imodal n'est pas des plus heureuses. C'est pourtant 
là une question importante à laquelle i l y aurait lieu de 
réf léchir tout pa r t i cu l i è rement . En t ro is ième l ieu, i l rap
pelle que dans certains Etats la responsabi l i té contrac
tuelle absorbe la responsabi l i té dél ictuel le alors que, 
dans d'autres, responsabi l i té contractuelle et responsa
bilité dél ictuel le coexistent. C'est là un p r o b l è m e impor
tant qui mér i t e d ' ê t r e jjris en cons idéra t ion . En effet , 
l ' intervention de la responsabi l i té dél ictuel le entre les 
cocontractants pourrait , le cas é c h é a n t , fausser les solu
tions susceptibles d ' ê t r e é l abo rées pour régir les rap
ports entre cocontractants. 

M . Volken (Suisse) estime qu'outre la question du trans
port mult imodal et de la combinaison du droi t des con
trats et du droit des dél i ts , une autre diff icul té mér i t e 
d ' ê t r e prise en cons idéra t ion . En ma t i è r e de transports, 
on se trouve en p ré sence de très nombreuses tentatives 
d 'unification du droit ma té r i e l . La question est donc 
celle de la relation entre le droit uniforme maté r ie l et les 
règles de confl i t . Comment combler les lacunes du droit 
maté r ie l? Doi t -on chercher la solution dans la philoso
phie des conventions de droit uniforme? Faire r é f é r e n c e 
au droit matér ie l du fo r ou rechercher la loi applicable 
selon les règles de droit international pr ivé? I l s'agit là 
d'une question e x t r ê m e m e n t dé l ica te qui devra ê t r e exa
minée par le Bureau Permanent. 

Mr RognHen (Norway) said that this study should take 
up the question of the relationship between a choice of 
law convention and a un i fo rm law as well as the matter 
of the relationship between parties to both conventions. 
He added that discussion wi th in the Spécial Commission 
on Sales had led to the suggestion that the conflict rule 
should lead more easily to the dés ignat ion of a légal Sys
tem which had adopted the Vienna Convention, than to 
a System which had not adopted the un i fo rm law. A l 
though this suggestion had been rejected by a large 
major i ty wi th in the Sales Commission, the issue was an 
interesting one in the f ie ld of international transport, 
since uni formi ty here had gone much fur ther . One 
should also be wary of disrupting uni formi ty by the 
adoption of choice of law rules. 

Mr Evans (Observer, U N I D R O I T ) raised two issues which 
he felt were of importance. Firstly, the question of the 
criterion of applicability in the un i fo rm law conventions 
would have to be studied. Obviously, when the applica
bi l i ty of the un i fo rm law depended on the fact either that 
the State of departure or the State of arrivai of the goods 
or passengers was a Contracting State, the tendency to 
uni formi ty would be greater than when it was required 
that both States be contracting parties. Secondly, he 
pointed out that in the more universal conventions, 
questions of p r o c é d u r e (including jurisdiction) received 
rather less attention than in the essentially European ré
gional conventions. There was here an important di f fer-
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ence in the degree to which uni formi ty had been ob-
tained. 

L e Secrétaire général indique que le Bureau Permanent 
entreprendra une é t u d e prospective sur la m a t i è r e . I l ne 
sera sans doute pas possible, compte tenu des autres tra
vaux en cours, de p ré sen t e r cette é t u d e en 1986 mais 
plus vraisemblablement pour la prochaine session de 
1988. 

The Canadian dé léga t ion being p ré sen t , the Chairman 
then returned to the Czechoslovakian proposai concern-
ing unfair compét i t ion (item 7) and gave the f loor to M r 
Ruzicka. 

Mr Ruzicka (Czechoslovakia) stressed that, originally, 
the proposai made by his dé léga t ion had been restricted 
to damages caused by the breach of rights connected 
wi th unfair compé t i t i on . The proposai had been en-
larged during discussion before the Spécial Commission. 
On this point , he wished to hear the comments of other 
dé léga t ions , before making any fur ther observation. 

Mr Reese (Uni ted States) emphasized that this was an 
as yet unexplored f ie ld . The i m m é d i a t e problem was 
how to define or delimit the topic. Wi th in the Interna
tional Law Association, it had been decided to restrict 
work to six basic items. Even in this respect, it had been 
found that there were always cases where f ixed rules 
could not be adopted, since contacts were too numer-
ous. Therefore, it would probably be necessary to adopt 
the same type of formula as used in the Trusts Conven
tion (application of the law of the closest connection 
. . . . ) . He concluded by emphasizing the interest of the 
topic, and his hope that work would be undertaken in 
this f i e ld . 

M . Volken (Suisse) estime que M . Reese a dit l'essen
tiel . Les travaux de l ' Insti tut de droit international cons
tituent une base scientifique t rès solide en la m a t i è r e . I l 
serait donc possible de donner à cette question une prio
ri té dans la dé t e rmina t i on des travaux futurs. 

Mr Pirrung (Fédé ra l Republic of Germany) said that he 
was not as optimistic as previous speakers. He felt that 
the necessity for such a convention was not clear. A l 
though it would be a good idea for the Hague Confé r 
ence to keeip up contacts wi th other organizations en-
gaged in activities in this f i e ld , the topic should not be 
considered as a pr ior i ty . 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) said that at the January 
session his dé léga t ion had expressed réserva t ions as to 
the inclusion of this topic on the agenda of the Confé r 
ence. The di f f icul ty stemmed on the one hand f r o m the 
fact that i t was unclear as to what 'unfair compé t i t i on ' 
really was, and on the other hand f r o m doubts as to the 
advisability of moving into the f ie ld of monopolies and 
questions closely related to national é c o n o m i e policies. 
O f course, ignorance of the term 'unfair compé t i t i on ' 
did not prevent the Hague C o n f é r e n c e f r o m undertak-
ing work on this topic; however, a dé l imi ta t ion of the 
f ie ld to be studied would be necessary. For this reason, 
any study undertaken by the Permanent Bureau should 
contain a description of the f ie ld in question, as well as 
a statement as to the conflict rules applied by States to 
whom this topic was in fact famil iar . The study also 
ought to go into the question of how far the matter im-
pinged upon questions relating to monopolies. 

The Chairman asked M r Mathers whether the study he 
envisaged was of the same nature as the one suggested 
by Canada in Work ing Document No 3. 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) indicated that this was 
exactly what he meant. 

The Chairman then askéd the Czechoslovakian Dele-
gate whether he felt that the method suggested (the un-
dertaking of an exploratory study) could implement 
satisfactorily the Czechoslovakian proposai. 

Mr Ruzicka (Czechoslovakia) said he was satisfied in 
this respect, since such a study could be considered as a 
first step in the right direction. 

Mr Rogniien (Norway) asked the young Uni ted King
dom Delegate whether their difficulties in understand-
ing the meaning of 'unfair compé t i t i on ' stemmed f r o m 
the term 'unfair ' or f r o m the term ' compé t i t i on ' . 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) replied that this was an 
unfair and indeed uncompetitive remark f r o m the older 
géné ra t ion . 

The Chairman said that the time had come to vote upon 
the Czechoslovakian proposai to make an exploratory 
study (proposai which also appeared in the Canadian 
Work ing Document No 3). 

Vote 

The proposai was accepted by a vote of 20 in favour 
(Argentina, Austria, Canada, Cyprus, Czechoslovakia, 
Egypt, Greece, Ireland, Israël, Japan, Poland, Portugal, 
Spain, Switzerland, Turkey, United Kingdom, United 
States, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia) 2 against (Féd
éral Republic of Germany, Italy), with 8 abstentions 
(Australia, Belgium, Finland, France, Luxemburg, 
Netherlands, Norway, Sweden). 

The Chairman then turned to item 8 of the agenda: ex-
traterritoriality and the law of compétition and Work ing 
Document No 3 submitted by Canada. 

Mr Jewett (Canada) said that his comments would be 
brief in the light of the preceding discussion. His déléga
t ion was fu l ly aware that the question of extraterritorial-
ity concerned both public international law and private 
international law, and had therefore tr ied to frame the 
proposai so as to keep wi th in the bounds of private in
ternational law. In this respect, three aspects had been 
isolated: questions of jur isdict ion, the issue of mutual 
co-operation, and finally the récogni t ion and enforce-
ment of foreign compé t i t ion judgments. Al though the 
results of the January discussions had led to the conclu
sion that work in this f ie ld would be p r é m a t u r é , his gov-
ernment now felt that a survey of this f ie ld would be ex-
tremely useful. 

The Chairman suggested that the Commission would 
first discuss the problem whether the question of mutual 
co-operation could be dealt wi th in the context of the 
meeting which was to be convened on the opé ra t ion of 
the 1970 Convention on the Taking of Evidence Abroad 
in Civi l or Commercial Matters (see Work ing Docu
ment No 1, i tem 17). 

L e Secrétaire général estime probable que la C o n f é r e n 
ce acceptera de mettre en place une commission pour 
é tud ie r le fonctionnement de la Convention de 1970 sur 
l 'obtention des preuves à l ' é t r anger en ma t i è r e civile ou 
commerciale. La demande en a é té faite lors de la Qua
to rz i ème session et elle r é p o n d à une nécess i té . Si tel 
é tai t le cas, cette réun ion devrait permettre l'examen de 
d i f fé ren t s p r o b l è m e s nés de cette Convention. Les d i f f i -
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cultés sur lesquelles porte la proposition canadienne au
raient vraisemblablement é t é soulevées de toute man iè 
re au sein de cette commission. I l serait donc possible 
d'accepter la proposition canadienne et que ces ques
tions soient mises à l 'ordre du jour de cette Commission 
spéciale . 

M . Picone (I talie) estime qu ' i l est dangereux de surchar
ger la C o n f é r e n c e de sujets multiples. I l n'est pas oppor
tun d'isoler des questions liées entre elles. En revanche, 
la question du droit anti-trust et celle de la concurrence 
dé loyale posent des p r o b l è m e s t rès d i f f é ren t s . Quant au 
fonctionnement de la Convention sur l 'obtention des 
preuves, ses rapports avec le droit anti-trust ne sont pas 
très clairs. Les questions d'obtention de preuve qui se 
posent à l'occasion d'une question de droi t anti-trust 
sont t rès souvent liées au fond de cette m a t i è r e . Ains i 
conviendrait-il de ne pas sous-estimer l 'ampleur du pro
b l è m e soulevé par la proposition de la dé léga t ion cana
dienne. On se trouve en p résence de questions qui con
cernent aussi bien le droit international pr ivé que le 
droi t international pubhc et ces questions sont e x t r ê m e 
ment difficiles. 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) expressed 
doubts as to the practicability of the Chairman's sugges
t ion , since i t meant that important matters of substance 
would have to be discussed by a meeting that had been 
convened on the purely technical point of the opé ra t i on 
of the 1970 Convention. 

L e Secrétaire général observe que rien n ' interdit qu'une 
commission spéciale se réunisse pour é tud ie r le fonc
tionnement d'une convention d o n n é e et que son mandat 
soit é t e n d u à des mat i è res connexes. I l est possible que 
pour cela certains Etats estiment nécessa i re de compo
ser leurs dé léga t ions en conséquence et cela est parfaite
ment réa l i sable . 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) disapproved 
of the mixing up of technical and substantive matters, 
which the Chairman's suggestion implied. The meeting 
c'alled upon to study the opé ra t i on of the 1970 Conven
t ion was not an appropriate f o r u m fo r discussion of the 
question of mutual co-operation raised by Canada. 

Mr Bennett (Australia) said that the Canadian proposai 
caused h im distinct uneasiness. Whi le his government 
had been in agreement wi th the conclusions reached by 
the Spécial Commission, the extension envisaged in the 
Canadian proposai raised difficulties in extraterritorial-
ity clearly related to questions of high pohtical f lavour, 
and i t would be a great pity i f such questions intruded 
upon the discussions of the Hague C o n f é r e n c e . 

Mr Jewett (Canada) said that his dé léga t ion was fuUy 
aware of the political or pubhc law dimension of the 
topic suggested. However, in favour of taking up work 
in this f i e ld , he pointed out that there was already i m 
portant co-operation between the Uni ted States and 
Australian Governments in the f ie ld of anti-trust provi
sions, as well as, more recently, between Canada and 
the Uni ted States. 

Mr Varady (Yugoslavia) felt that the issues under dis
cussion did deserve a convention, but expressed doubts 
as to the term 'extraterri toriali ty ' . He particularly fel t 
that thèse issues had not necessarily been assembled in 
the agenda in the most appropriate way, and that fur ther 
study might wel l lead to the conclusion that certain is
sues relating to i tem 7, and others to i tem 8, should in 
fact be dealt w i th in the context of the same convention. 

He fuUy agreed to the undertaking of a study relating to 
the issues concerned, though he fel t that the f ramework 
suggested was not necessarily appropriate. 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) recalled that the 1970 
Convention on the Taking of Evidence Abroad in Civi l 
or Commercial Matters contained a number of questions 
of a substantive nature and that therefore he fuUy sup
ported the idea that the topics listed in the Canadian 
proposai could be discussed in the context suggested by 
the Chairman. 

M . Chatin (France) en sa qual i té d ' A u t o r i t é centrale 
cha rgée du fonctionnement de la Convention de 1970 a 
examiné de nombreux dossiers en ma t i è re de concurren
ce. Dans certains cas, i l a pu ê t r e d o n n é satisfaction aux 
demandes. Dans d'autres, cela n'a pas é té possible 
compte tenu des limites du champ d'application de la 
Convention. Dans de telles circonstances, i l a parfois é té 
jossible de satisfaire aux demandes dans l 'application de 
a notion de courtoisie internationale. I l serait cepen

dant p r é f é r ab l e qu'une commission spéciale déf inisse le 
domaine de champ d'application de cette Convention de 
m a n i è r e plus large pour permettre aux Etats d'avoir une 
attitude c o h é r e n t e en ce domaine. 

The Chairman then proceeded to put to the vote the 
question of whether or not the issues raised by the Cana
dian dé léga t ion in Work ing Document No 3 should or 
should not be included in the work of the meeting to be 
convened on the opé ra t i on of the 1970 Convention on 
the Taking of Evidence Abroad . 

Vote 

The proposai was accepted by a vote ofl6 in favour (Bel
gium, Canada, Cyprus, Czechoslovakia, France, Greece, 
Ireland, Japan, Luxemburg, Poland, Spain, Switzerland, 
United Kingdom, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia), 1 
against (Netherlands), with 11 abstentions (Argentina, 
Australia, Austria, Egypt, Finland, Fédéral Republic of 
Germany, Israël, Norway, Sweden, Turkey, United 
States). 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands), explaining 
his own vote, said that it was not that he felt the Cana
dian proposai was not worthwhile , but that the meeting 
to be convened on the opé ra t ion of the 1970 Convention 
was not an appropriate f o r u m fo r discussion of that 
proposai. 

The Chairman then turned to Work ing Document No 3, 
page 2, where the nature of the p r o c é d u r e to be f o l -
lowed is clearly laid down by the Canadian dé léga t ion . 
The Czechoslovakian proposai, previously discussed, 
would also enlighten discussion on this issue. t 

Mr Jewett (Canada), called upon to continue explana-
tion of Work ing Document No 3, said that the proposai 
spoke for itself, particularly in the light of other discus-

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) re-emphasized the prac-
tical importance of this issue. I t was one in search of an 
appropriate fo rum. He fuUy recommended the under
taking of an exploratory study, either in connection wi th 
a study on unfair compé t i t i on , or independently. 

Mr Pfund (Uni ted States) felt that the Spécial Commis
sion had shown wisdom during the January discussions 
in not accepting the Canadian proposai at that t ime. 
However, Work ing Document No 3 sought to re-estab-

Procès-verbal No 3 Procès-verbal No 3 205 



lish the original Canadian proposai. He believed that al
though they might be couched in légal terms, the ques
tions raised in this f ie ld were of a highly political nature, 
and should not be dealt wi th by the Hague C o n f é r e n c e . 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) said that he 
agreed wi th the intervention of the Uni ted Kingdom Del 
egate, in emphasizing the importance of this subject. O f 
course, the issue fe l l between private international law 
and public international law, and the risk was that it 
would be dealt wi th in neither context. The proposai to 
undertake a feasibility study in this f ie ld was particularly 
appropriate since such a study would show whether the 
polit ical overtones were of a nature to exclude the inter
vention of the Hague C o n f é r e n c e . 

Mr Jewett (Canada) said that the very nature of an 
exploratory study was to show whether work in the f ie ld 
was possible or not. He was fu l ly aware that this topic, 
like so many others (the transfer of data f lows, for exam
ple) , had strong political aspects, but this should not 
prevent the examination of the topic. 

Mr Rogniien (Norway) , observing the récent tendency 
to mul t ip ly exploratory studies, asked what were the f i -
nancial and time implications of such studies fo r the 
Hague C o n f é r e n c e . 

L e Secrétaire général r é p o n d qu'en effet les moyens 
sont l imités . Plus la C o n f é r e n c e aura d ' é tudes à faire 
moins les résul ta ts seront rapides et complets. A l'heure 
actuelle, le Secré ta r ia t p r é p a r e la C o n f é r e n c e sur la ven
te qui doit se tenir en 1985. C'est là une é n o r m e p répa 
ration administrative pour une con fé rence mondiale. 
Par ailleurs, le Secré ta r ia t doit p r é p a r e r , par l ' é labora
t ion de rapports, puis par la mise en place de commis
sions spéciales , le sujet de la loi applicable aux succes
sions qui a é té retenu pour 1988. C'est là une pr ior i té . 
Sur la question des effets de commerce, de la licence, du 
savoir-faire, etc. le Secré ta r ia t doit seulement se tenir au 
courant, ce qui n'imphque pas un travail cons idérab le . 
E n revanche, les questions de la loi applicable à la con
currence déloyale et de la loi applicable au transport in
ternational devront donner lieu à des é tudes t rès lour
des. La p r e m i è r e ne sera vraisemblablement pas p rê te 
avant 1988 mais la seconde pourrait sans doute ê t r e p ré 
p a r é e pour la f i n de l ' année 1986. Le Secré tar ia t pour
rait certes entreprendre une autre é t u d e , mais i l devrait 
alors faire des choix dans l 'ordre d ' é l abora t ion des rap
ports. Quant à la question des coû t s , i l est possible d'as
surer sans trop de frais supp lémen ta i r e s les tâches qui ne 
d é b o u c h e n t pas directement sur la mise en place de 
commissions spéciales dont le coût est plus é levé . C'est 
donc en l 'é tat moins un p r o b l è m e budgé t a i r e que de per
sonnel. Si trop de sujets sont entrepris en m ê m e temps 
des délais seront plus longs et i l conviendra d 'é tab l i r des 
pr ior i tés ou alors i l faudrait augmenter le personnel mais 
alors la question budgé ta i r e deviendrait a iguë . 

The Chairman then put to the vote the Canadian pro
posai to undertake an exploratory study in this f i e ld . 

Vote 

The proposai was accepted by a vote of 14 in favour (Bel
gium, Canada, Cyprus, Czechoslovakia, Greece, Ire
land, Netherlands, Poland, Portugal, Spain, United 
Kingdom, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia), 2 against 
(Norway, United States), with 12 abstentions (Argentina, 
Australia, Austria, Egypt, Finland, France, Fédéral Re
public of Germany, Japan, Luxemburg, Sweden, Swit
zerland, Turkey). 

The Chairman turned to item 11: privacy and transfron-
tier flows of personal data. 

Le Secrétaire général adjoint rappelle que la note d i f f u 
sée par le Bureau Permanent est assez ancienne, puis
qu'elle date de ju in 1981. Cette note est certainement 
trop l imi tée , puisqu'elle ne vise que la protection de la 
vie pr ivée et du f lux de d o n n é e s de ca rac tè re personnel. 
Le p h é n o m è n e de l 'ordinateur soulève aujourd 'hui de 
t rès nombreux p r o b l è m e s juridiques, tant dans le do
maine de la vie pr ivée que dans le domaine bancaire ou 
du droit commercial. Toutes ces questions n'ont pas en
core é t é exp lorées de m a n i è r e c o m p l è t e . C'est en raison 
de l 'ampleur des diff icul tés et de leur ca rac tè re récen t 
qu'une nouvelle note n'a pas é té é l abo rée imméd ia t e 
ment. La C o n f é r e n c e se trouvait dans une situation d'at
tente pour suivre ce qui se passe tant dans les droits in
ternes des d i f f é ren t s Etats qu'au plan international. En 
effet , de nombreux travaux ont é t é entrepris en la ma
t iè re . Le Bureau Permanent suit en particulier les tra
vaux de la CNUDCi sur les transferts é l ec t ron iques de 
fonds. L ' O C D E a éga l emen t a b o r d é le sujet en p r é p a r a n t 
de nombreuses directives sur la protection de la vie pr i 
vée . Le Bureau Permanent a éga l emen t eu la surprise 
d'apprendre qu'un Etat avait p r o p o s é à I ' O C D E de traiter 
des p r o b l è m e s de conflits de lois et de conflits de juridic
tions en ce domaine. Des travaux préHminaires ont é té 
entrepris. Lors de sa de rn i è r e r éun ion qui s'est tenue 
vendredi dernier, I ' O C D E a déc idé de se p r é o c c u p e r plu
tôt des ma t i è r e s péna le s , mais a éga l emen t décidé l 'en
voi d'une lettre circulaire pour recueillir des informa
tions sur les diff icul tés existant en ma t i è re de conflits de 
lois et de conflits de juridictions. A I ' O C D E on parle pour 
l'instant de «si tuat ion jur idique confl ic tuel le» p lu tô t que 
de conflits de lois ou de conflits de juridictions. Peut-
ê t re serait-il opportun que la C o n f é r e n c e s'engage un 
peu plus avant dans ces ma t i è r e s . A cet éga rd , le Docu
ment de travail p r é sen t é par la dé léga t ion des É ta t s -Un i s 
d ' A m é r i q u e pa ra î t e x t r ê m e m e n t in téressant . 
He asked whether M r Pfund could agrée that his pro
posai could be satisfied by continued monitoring by the 
Permanent Bureau of developments in the f ie ld and the 
work of other international organizations. 

Mr Pfund (Uni ted States) said that he would prefer that 
the Permanent Bureau be given more of a mandate than 
hitherto. I f it were tasked wi th an exploratory study, 
that would give the Permanent Bureau a definite reason 
to request that other international organizations provide 
it wi th informat ion and might avoid the k ind of d i f f i cu l 
ties underlying the proposai made to the O E C D Work ing 
Party. 

The Chairman suggested that discussion should begin on 
the Uni ted States proposai, that is, to engage in an 
exploratory study in this f i e ld . 

Mr Pfund (Uni ted States) explained that it was not 
suggested that unification should be undertaken at this 
stage; this clearly would be p r é m a t u r é . However, the 
décision of delegates and the Permanent Bureau as to 
whether the topic should be included on the agenda of 
the C o n f é r e n c e should be based on better informat ion . 
In this respect, he indicated that the f ie ld was a broad 
one, and should not be restricted only to the issues of 
privacy and flows of personal data, since there were 
other rights which also called for protection. A n 
exploratory study undertaken by the Hague C o n f é r e n c e 
in this f ie ld might well draw the attention of other inter
national organizations, and thereby obtain a better qual-
ity of co-operation in this f i e ld . M r Pfund indicated that 
by proposing an exploratory study he was not commit-
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t ing the Uni ted States Government to support in any 
way the resuit of work which might be undertaken as a 
resuit of such a study, were i t to be engaged upon. 

M . Loewe (Autr iche) estime quant à lui que le sujet 
n'est pas si nouveau que cela. I existe en Autr iche une 
lo i sur la question qui , du reste, ne donne pas en t i è re 
ment satisfaction. Presque toutes les organisations inter
nationales ont entrepris des travaux en ce domaine. Par 
ailleurs, le Secré ta r ia t de la C o n f é r e n c e a beaucoup à 
faire. I l ne semble pas opportun de le surcharger par des 
travaux dans un domaine dont de nombreuses organisa
tions sont d é j à saisies. I l s'agit là en réal i té de p r o b l è m e s 
)lus administratifs que de droi t pr ivé qui n'auraient pour 
a C o n f é r e n c e qu'un in té rê t marginal. 

Mrs Hôkborg (Sweden) wondered whether it would not 
be more appropriate to wait for the results of the O E C D 

questionnaires before the Hague C o n f é r e n c e undertook 
work in this f i e ld , in order to avoid duplication of ef for t . 

L e Secrétaire général adjoint relate les contacts qu ' i l a 
eus avec le Secré tar ia t de I ' O C D E . Ces contacts ne per
mettent pas de d é t e r m i n e r avec précision le contenu du 
questionnaire. Le Secré ta r ia t de I ' O C D E a connaissance 
de six cas soulevant des questions de droi t international 
pr ivé . L'essentiel de ses p réoccupa t ions concerne le 
droit péna l . Mais les contacts avec I ' O C D E ne sont pas 
t rès faciles. Cette organisation ne semble pas t rès favo
rable à accorder le statut d'observateur à d'autres orga
nisations internationales. Une coopé ra t i on serait cepen
dant souhaitable. En particulier, le domaine des conflits 
de lois et de juridictions n'est pas la spécial i té de I ' O C D E . 

Pour r é p o n d r e à M . Loewe, i est vrai que la protection 
de la vie pr ivée a d o n n é lieu à de nombreux travaux tant 
en droit interne que de la part des organisations interna
tionales. Mais i l n'y a pas que la protection de la vie pr i 
vée . A i n s i , pour ne prendre qu'un exemple, la question 
du transfert é l ec t ron ique de fonds a d o n n é lieu à de gra
ves diff icul tés quant à la dé t e rmina t i on de la loi applica
ble. I l existe une décision amér ica ine sur ce point qu i , du 
reste, n'est pas t rès satisfaisante. A cet égard , rien n'a 
é té fait par les organisations internationales. 

Mr Matysiak (Poland) suggested that in the same way as 
work to be undertaken by the Hague C o n f é r e n c e in the 
f ie ld of negotiable instruments had been linked to the 
results of work on uni form law within U N C I T R A L (on a 
'wait and see' basis), any study to be undertaken by the 
Hague C o n f é r e n c e in relation to privacy and personal 
data flows should also take into account work under
taken by U N C I T R A L in this f ie ld . 

Mr Sono (Observer, U N C I T R A L ) said that due to rapidly 
developing technological innovations many new légal is
sues were being created. T h è s e issues were not necessar-
ily confined to the questions of privacy or transborder 
data f low and several international organizations were 
already dealing wi th them in various manners. He em
phasized the importance of cO-ordination among différ
ent international organizations in this f i e ld . A Work ing 
Group session aimed at such co-ordination would prob-
ably be convened in the course of 1986 by U N C I T R A L in 
order to be cohé ren t and efficient in their efforts in this 
f i e ld . U N C I T R A L would of course keep in mind that the 
speciality of the Hague C o n f é r e n c e was that of the con
f l ic t of laws. He hoped that the Hague C o n f é r e n c e 
would certainly be represented at such a co-ordination 
meeting. 

Mr Jewett (Canada) stressed that the O E C D would very 
much benefit f r o m the expertise of the Hague C o n f é r 
ence in preparing its questionnaires. 

Mr Pirrung (Fédéra l Republic of Germany) felt that the 
time was not ripe to take a décision on this point, since 
delegates were not yet informed as to what exactly other 
international organizations were dealing wi th . 

Le Secrétaire général remercie la C N U D C I de son invita
t ion. Les rapports de la C o n f é r e n c e et de la C N U D C I ont 
toujours é t é excellents et l 'on ne peut que s'en fél ici ter . 
Par ailleurs, comme l'a soul igné M . Pirrung, i l est d i f f i 
cile de déc ider i m m é d i a t e m e n t de la suite à donner à ce 
sujet en l 'é ta t des informations qui ont é té fournies aux 
dé légués . Les derniers d é v e l o p p e m e n t s sont t rès récents 
et c'est la raison pour laquelle i l n'en a pas é té fait men
tion dans les documents adressés aux dé léga t ions . Sur le 
fond , i l serait sans doute bon de mentionner le sujet 
dans l'agenda pour permettre au Bureau Permanent de 
tenter de réuni r tous les é l émen t s d ' informat ion néces
saires de man iè re à donner u l t é r i eu remen t à la C o n f é 
rence les moyens de prendre une décision éc la i rée . I l 
s'agirait là d'une simple é t u d e exploratoire et non pas 
d'une é t u d e de «faisabil i té». 

The Chairman asked M r Pfund i f he considered that the 
nature of the exploratory study, as defined by the Sec
retary General, corresponded to the nature of the study 
suggested in Work ing Document No 2. 

Mr Pfund (Uni ted States) replied in the aff i rmative. 

The Chairman then put to the vote the Uni ted States 
proposai to make an exploratory (not a feasibility) study 
on this topic (proposai which implied that the Perma
nent Bureau would be authorized to be in contact wi th 
d i f f é ren t international organizations also dealing wi th 
légal questions in this f ie ld) . 

Vote 

The proposai was accepted by a vote of 17 in favour 
(Argentina, Australia, Canada, Cyprus, Finland, 
France, Greece, Ireland, Japan, Luxemburg, Nether
lands, Norway, Portugal, Turkey, United Kingdom, Unit
ed States, Venezuela), none against, with 11 abstentions 
(Austria, Belgium, Czechoslovakia, Egypt, Fédéral Re
public of Germany, Poland, Spain, Sweden, Switzer
land, Uruguay, Yugoslavia). 

The meeting was adjourned at 6.25.p.m. 
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Document de travail No 4 
Working Document No 4 

Procès-verbal No 4 

Distribué le 18 octobre 1984 (matin) 

Distributed on 18 October 1984 (morning) 

Séance du jeudi 18 octobre 1984 (matin) 

Meeting of Thursday 18 October 1984 (morning) 

Observations de l'Autorité centrale suisse 

1 Interprétation de l'article 21 (droit de visite) 

1.1 L'article 21 concerne l'organisation et la protection 
de l'exercice effectif du droit de visite. Cet article ne 
présuppose- t - i l donc pas l'existence d'un e n l è v e m e n t ou 
d'un non-retour ill icite au sens de la Convention? Quelle 
en est la c o n s é q u e n c e sur l 'article 35 relatif à la non- ré 
t roact iv i té de la Convention? 

1.2 Cependant, l 'article 21 suppose aussi que le droit 
de visite existe effectivement. Serait-ce aussi le cas d'un 
droit de visite qui n'a é té reconnu ni exercé par la per
sonne qui s'en p r é v a u t ? 

2 Remarques 

Article 8 ( p répa ra t ion des documents annexés à la 
r e q u ê t e ) 

2.1 Lorsque l 'Au to r i t é centrale adresse une r e q u ê t e 
en vue du retour i l convient d'insister sur le fai t qu'elle 
doit veiller à transmettre un dossier aussi complet que 
possible comprenant toutes les pièces é n u m é r é e s à l'ar
ticle 8 (la formule « R e q u ê t e en vue du r e tou r» est à ce 
titre fo r t ut i le) . 

2.2 Avant de transmettre les p ièces , l 'Au to r i t é centra
le r e q u é r a n t e s'avisera éga l emen t du b i e n - f o n d é de la 
r e q u ê t e et en fera un bref exposé à l 'Au to r i t é centrale 
requise. 

2.3 Article 28 (procuration) 

Pour agir au nom du r e q u é r a n t a u p r è s de ses au tor i tés 
internes, celles-ci requerront toujours une procuration 
dès lors qu ' i l s'agira d'intenter une action judiciaire. 
L' importance de la procuration est donc grande. A dé
faut d'un m o d è l e uniforme et plurilingue de pareil docu
ment, i l serait souhaitable que les Etats contractants fas
sent c o n n a î t r e , selon une voie a p p r o p r i é e , la forme que 
devrait revêt i r la procuration. Si certains É t a t s font usa
ge de la réserve p r é v u e à l 'article 42, cela faciliterait 
dans une grande mesure la t âche des Au to r i t é s centra
les. 
Pour sa part la Suissse s'en tient à la règle généra le de 
l 'article 24 de la Convention et reçoi t donc les procura
tions réd igées , outre dans l'une de ses trois langues o f f i 
cielles (allemand, f r ança i s , i tal ien), les procurations qui 
seront réd igées en anglais. 

2.4 Articles 24 (et 42) (traductions) 

Certains Etats vont faire usage de la réserve de l'article 
24 c o m b i n é avec l 'article 42. I l serait dès lors utile pour 
les autres Etats de pouvoir disposer au moins du texte 
de la Convention, le cas échéan t de la formule m o d è l e , 
dans leur langue off iciel le . 

The meeting was opened at 9.20 a.m. M r Savolainen 
(Finland) was in the Chair. 

The Chairman opened by turning to a discussion of the 
future work agenda item 12: taking of évidence abroad 
in arbitration proceedings. 

Le Secrétaire général adjoint observe qu ' i l s'agit d'un 
t h è m e plus modeste et plus technique que les t rès grands 
sujets envisagés lors des p r écéd en t e s r éun ions . L ' idée 
du sujet provient des travaux de la C N U D C I sur l 'arbitra
ge international. Dans l 'un des avant-projets, la C N U D C I 

avait envisagé le p r o b l è m e de l 'obtention des preuves à 
l ' é t ranger . Mais, en déf in i t ive , cette disposition a é té 
é l iminée de la loi m o d è l e . C'est dans ces conditions 
qu'est née l ' idée d ' é t e n d r e à l'arbitrage la Convention 
de La Haye de -1970 sur l 'obtention des preuves à 
l ' é t ranger . A l'heure actuelle, la Convention ne s'appli
que pas à l 'arbitrage. I l n'existe aucune exclusion ex
presse, mais le rapport est sans é q u i v o q u e à cet égard . 
I l serait techniquement possible d ' é t e n d r e par voie de 
protocole cette Convention aux p r o c é d u r e s d'arbitrage. 
Toute la question est donc de savoir si cela r é p o n d à 
une nécess i té . La consultation des milieux in téressés fait 
a p p a r a î t r e que la pratique ne semble pas ressentir t rès 
nettement ce besoin. Pourtant, dans certaines hypo thè 
ses, la Convention pourrait ê t r e utile pour l 'obtention 
de preuves matér ie l les dans des pays o ù , en l'absence 
de toute convention, l 'obtention de ce type de preuves 
serait d i f f ic i le . Aussi le Secré ta r ia t propose-t-il trois so
lutions alternatives. Si la C o n f é r e n c e estime que cette 
question est t rès importante, elle pourrait charger le Bu
reau Permanent d'entreprendre i m m é d i a t e m e n t les tra
vaux. Une autre solution serait de charger le Bureau 
Permanent d'obtenir des informations supp lémen ta i r e s 
par voie de questionnaire a u p r è s d'organisations d'arbi
trage telles que la c c i , de m a n i è r e à éclairer une décision 
qui pourrait ê t re prise u l t é r i e u r e m e n t . E n f i n , i l serait 
éga l emen t possible d'aborder la question lors de la 
Commission spéciale sur la mise en oeuvre de la Con
vention de 1970. 

L e Secrétaire général ajoute que la t ro i s ième solution 
consisterait à faire un tour de table sur ce sujet à l'occa
sion de la Commission spéciale cha rgée de l ' é tude du 
fonctionnement de la Convention de 1970. I l faudrait 
alors que les dé léga t ions soient c o m p o s é e s à cet effet et 
comprennent à la fois des spécial istes de la Convention 
de 1970 qui diraient, s'il est possible de faire fonctionner 
cette Convention en ma t i è r e d'arbitrage et des spécialis
tes de l'arbitrage qui diraient si cela leur p a r a î t oppor
tun. 

The Chairman explained that the basic business to be 
dealt wi th under this i tem was contained in Preliminary 
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Document No 1, Annex 11 (supra, p . 173). He said that 
at the end of this page were hsted the three alternatives 
to be discussed. He explained that during the January 
meeting of the Spécial Commission on gênera i affairs it 
had appeared that there have been divergent in te rp ré ta 
tions as to the question whether the Convention does 
apply to the taking of év idence in arbitration proceed-
ings. The Chairman expressed his wish that this question 
of the in t e rp ré t a t ion of the Convention would not again 
be raised during the discussion and invited the delegates 
to express their views only on the basic problem whether 
it would be useful to apply the Convention fo r the taking 
of év idence fo r arbitration proceedings. 

M . Loewe (Autr iche) re lève que selon le Code de pro
c é d u r e autrichien les tribunaux é ta t iques doivent p r ê t e r 
assistance aux tribunaux arbitraux. Dans deux ou trois 
affaires des commissions rogatoires en ma t i è r e d'arbitra
ge ont é té sollicitées par le tr ibunal arbitral du tribunal 
é t a t ique du pays où i l s iège de façon à ce qu'une com
mission rogatoire normale soit adressée au tr ibunal 
é t r anger . En réa l i té , en ma t i è r e d'arbitrage, on ne ren
contre pas de grandes diff icul tés . Le montant du litige 
en jeu est le plus souvent si important que l 'on n 'hés i t e 
pas à dép lace r les t émo ins ou m ê m e les arbitres pour 
l 'obtention des preuves. Le sujet n'a donc g u è r e d 'u t ih t é 
pratique. 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) who, after recently at-
tending a c o n f é r e n c e about arbitration which focused 
on the effect of the U N C I T R A L model arbitration law in 
the Uni ted Kingdom, said that two contradictory factors 
had arisen. Firstly, that there was a great need for a 
speedy p r o c é d u r e of returning év idence but at the same 
time it would seem that the p résen t p r o c é d u r e which 
o p é r â t e s under the 1970 Convention on Taking of Ev i 
dence A b r o a d was meeting most of the need, i f any, 
which had arisen unt i l now in this f i e ld . 
He said he understood U N C I T R A L intended to foUow up 
the 'model law' wi th a number of other issues and ques-
tioned whether this issue could not be better dealt wi th 
under the 'model law' and asked for M r Sono's comment 
on that. 

Mr Sono (Observer, U N C I T R A L ) explained that the U N 

C I T R A L Work ing Group decided that since the model 
arbitration law was to be a domestic législative model it 
was not the appropriate place for dealing wi th the prob-
lems of taking of év idence abroad which would require 
international co-operation. He assured the Commission 
that while the U N C I T R A L Work ing Group had taken note 
of the fact that, in practice, there appeared to be a lack 
of necessity to deal w i th this subject, they had however 
not yet f i rmly decided that no fo rum should pursue the 
subject. 
I f the Hague C o n f é r e n c e was going to p r é p a r e a pro-
tocol to the 1970 Convention on the Taking of Evidence 
Abroad which might include the question of pre-trial 
discovery of év idence and i f this issue of taking év idence 
abroad could be handled by shght modif icat ion to the 
existing Convention, the U N C I T R A L Secré ta r ia t would be 
wi l l ing to assist the C o n f é r e n c e , even at its Spécial Com
mission in 1985, by obtaining the views of U N C I T R A L 

delegates or, at least, the views of the International 
Council for Commercial Arb i t ra t ion ( I C C A ) as to 
whether there was such a need in the f ie ld of arbitrat ion. 
I n any event the U N C I T R A L Secré tar ia t would be wi l l ing 
to provide relevant informat ion to the Hague C o n f é r 
ence so as to permit the C o n f é r e n c e to d é t e r m i n e 
whether it ought to proceed to deal wi th this matter by 
the p r é p a r a t i o n of a protocol. 

M . Volken (Suisse) indique qu'en Suisse les milieux in
ternationaux ont é t é consul tés . I l en résul te des réac
tions assez semblables à celles expr imées par M . Loewe. 
Le besoin d'une telle convention ne se fait pas sentir de 
m a n i è r e pressante dans la pratique. Cependant, après 
avoir entendu l ' intervention de M . Sono, i l semble utile 
qu'une confrontation des deux ca tégor ies de spécialis
tes, ceux de la Convention de 1970 et ceux de l'arbitrage 
ait l ieu. Aussi propose-t-il que la r éun ion p r é v u e pour 
le fonctionnement de la Convention de 1970 invite un 
ou deux spécialistes de l'arbitrage international à faire 
en sorte qu ' i l soit p r o c é d é à un premier échange de vues 
sur la question. 

Mr Varady (Yugoslavia) had three points to make. 
Firstly there are only a very small number of cases in 
which the taking of év idence abroad becomes a prob
lem. Secondly although arbitrators can often funct ion 
without witnesses, they cannot funct ion without the 
necessary books and, i f they are sitting abroad, the ob
taining of such books can be d i f f icu l t . Finally, he ex
pressed agreement wi th the Swiss dé léga t ion and said that 
their suggestions would lead to the adoption of choices 
b and c of Annex 11. He felt that thèse two suggestions 
could be integrated and thus taken together. 

Mr MoUer (Finland) felt the best idea would be to make 
use of informat ion f r o m U N C I T R A L before a décis ion was 
made by any c o n f é r e n c e at The Hague. As U N C I T R A L 

would have di f f icul ty in giving the informat ion to the 
Hague C o n f é r e n c e before the meeting of the 1985 Spé
cial Commission at The Hague, he doubted whether that 
Spécial Commission ought to deal wi th this problem. 
He suggested that the Permanent Bureau should obtain 
the informat ion f r o m U N C I T R A L , assess that informat ion , 
and then return to the Commission wi th a proposai. 

Mr Pirrung (Fédé ra l Republic of Germany) expressed 
support fo r the views of M r Loewe. None the less he felt 
that the question of taking of év idence abroad should 
be discussed at the Spécial Commission in 1985 as this 
would allow the Hague C o n f é r e n c e to discover whether 
or not there was a necessity fo r provisions of this sort. 
He would thus like to look to Opt ion b but would also 
like to see a questionnaire produced; thus he would 
adopt Opt ion c as wel l . 

The Chairman announced that no dé léga t ion opposed 
the f ina l suggestion, that is, using questionnaires and 
any help f r o m U N C I T R A L and other relevant arbitration 
bodies and thus such help would be obtained. He next 
asked whether the taking of év idence abroad should be 
discussed in the Spécial Commission meeting in 1985 
and turned to look at suggestion b. 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) fel t that the 
Spécial Commission should not have to deal w i th mat
ters of substance arising under the 1970 Convention and 
therefore that this matter should not be dealt wi th by 
them. 

Le Secrétaire général observe que si à la suite des infor
mations qui seront recueillies aup rès de I ' U N C I T R A L , de 
l ' i cCA, de la cc i , i l a p p a r a î t qu ' i existe un besoin rée l , 
on pourra examiner si la Convention de 1970 peut ê t r e 
uti l isée à cet effet et réf léchir à d ' éven tue l s a m é n a g e 
ments à lui apporter. 

The Chairman called fo r a vote on the proposai con
tained in b, that is, that the Spécial Commission in 1985 
should discuss the taking of év idence abroad. 
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Vote 

This proposai was adopted by a vote of 10 in favour 
(Argentina, Australia, Canada, Cyprus, Fédéral Repub
lic of Germany, Greece, Ireland, Switzerland, Uruguay, 
Yugoslavia), 1 against (Netherlands), with 16 abstentions 
(Austria, Belgium, Czechoslovakia, Egypt, Finland, 
France, Italy, Japan, Luxemburg, Norway, Poland, Por
tugal, Sweden, United Kingdom, United States, Ven
ezuela). 

The Chairman announced that the Spécial Commission 
would discuss the taking of év idence abroad. Next he 
turned to item 13 in the future work , the question of 
whether there were any new proposais, but as no déléga
tions had any suggestions he brought the discussions on 
future work to a close. He then turned to work in prog-
ress under which the Netherlands had announcements 
to make concerning the invitation of States non-Members 
of the Conférence to the Extraordinary Session of Oc
tober 1985 on the international sale of goods. 

Miss van Heukelom (Netherlands) announced that the 
documents had been sent out and had asked for com
ments f r o m thèse States and that most countries were 
in favour of the proposai. 

Le Secrétaire général se r é jou i t de l ' informat ion d o n n é e 
par la dé léga t ion née r l anda i se et observe que le Secréta
riat géné ra l a d'ores et d é j à adressé la documentation 
technique et scientifique à tous les Etats. 

M . Volken (Suisse) souhaite savoir quelles sont les orga
nisations internationales qui ont reçu la documentation 
et par quelle voie. Est-ce par la voie du Bureau Perma
nent ou du Gouvernement née r l anda i s? 

L e Secrétaire général r é p o n d que s'agissant de l ' invita
tion des observateurs c'est le Secré ta i re généra l qui s'en 
charge. 

L e Secrétaire général adjoint re lève qu'en fait les obser
vateurs n'ont pas encore é té officiel lement invités. I l le 
seront t rès prochainement. I l s'agira des organisations 
habituellement invi tées par la C o n f é r e n c e en ma t i è r e de 
droit du commerce international. La liste sera envoyée 
aux dé légués ainsi que le souhaite M . Volken . 

The Chairman brought the discussion on item 14 to a 
close and turned next to item 15, that is, the publication 
of the Acts and documents of the Extraordinary Session 
of 1985. He brought the attention of the Commission to 
the fact that the Secretary General's working papers 
were very f u l l and covered most of the problems in this 
area and therefore questioned whether there was any 
need fo r a detailed discussion on this point. 

Le Secrétaire général re lève qu'en l'occurrence les Etats 
membres de la C o n f é r e n c e inviteront les Etats non-
membres à participer à la Session diplomatique. Cela 
soulève une diff icul té par t icul ière pour les Actes et docu
ments de la C o n f é r e n c e qui sont édi tés dans une collec
t ion bien connue des dé légués , et qui permettent l 'accès 
aux travaux p r é p a r a t o i r e s . Habituellement, l 'édi t ion est 
prise en charge par le Gouvernement née r l anda i s . Ce
pendant, en l'occurrence, s'agissant d'une session extra
ordinaire, les Etats membres devraient exceptionnelle
ment financer un tel ouvrage. Les é tudes auxquelles a 
p r o c é d é le Bureau Permanent ont permis de constater 
que les p rocédés censés ê t re moins o n é r e u x que le pro
cédé traditionnel ne l 'é ta ient pas vé r i t ab l emen t , compte 
tenu de la qual i té des services de l ' Imprimerie Nationale 
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des Pays-Bas. Sans qu ' i l s'agisse à ce stade de voter un 
budget, le Secré ta i re généra l demande aux dé légués de 
soutenir sa proposition d'une édi t ion classique des Actes 
et documents de la C o n f é r e n c e quitte à ce qu'une autre 
édi t ion moins lourde soit entreprise pa ra l l è l ement pour 
qu'une plus large diffusion soit assurée à ces travaux qui 
seront certainement d'une e x t r ê m e importance. 

The Chairman asked the Commission whether any dé lé
gations had comments to make on the Secretary Gen
eral's proposai to be found in part b of Annex 10; f i nd -
ing none he announced that the proposai had been 
adopted. 
The Commission looked next at gênera i questions and 
under this heading turned first to item 16: exchange of 
information on the status of the Conventions, under 
which the Chairman looked to Annex 9 wi th the ad
denda relating to Point X V of the Conclusions of the 
Spécial Commission. He said that in the Spécial Com
mission it had been agreed that particular attention 
would be drawn to certain Conventions, namely Choice 
of Court , Adminis t ra t ion of Es tâ t e s of Deceased Per-
sons. Matr imonia l Property R é g i m e s , Agency, Civ i l As
pects of International Child Abduct ion and Interna
tional Access to Justice. He then asked fo r comments 
f r o m each dé léga t ion . 

Le tour de table commence par la R é p u b l i q u e f édé ra l e 
d 'Allemagne. I l est r envoyé au document écrit t rès dé 
taillé constituant Vaddendum II à l 'Annexe 9. 

Mr Boggiano (Argentina) announced that the Conven
tion on Choice of Court had been considered by a work
ing group, and the one on Agency was in the process of 
being considered and would soon be laid before Parlia-
ment. The Matr imonia l Property R é g i m e Convention 
was being considered by a working group. The Conven
tion on Child Abduct ion was being carefuUy studied and 
in this area, as in the area of agency, there had been a 
number of judgments which had given moral backing to 
the Conventions, and thus it seemed likely that they 
would soon come up for cons idéra t ion . He said that the 
International Access to Justice Convention was presently 
before a governmental body for cons idé ra t ion . The new 
government in Argentina is presently considering ail rel
evant Hague Conventions and seems interested in ac-
cepting them. 

Mr Bennett (Australia) explained that the Australian 
Government had concentrated on two Conventions, 
namely Child Abduct ion and International Access to Jus
tice, and in both cases the Central Government had 
been consulting the State Governments. He was not 
able to say that Australia intended to take the necessary 
action to ra t i fy both of thèse . He said that the Australian 
Law Reform Commission had been considering the new 
Matr imonia l Property R é g i m e s Convention and would 
shortly be reporting. He explained that the Australian 
Government had asked the individual States to com
ment on the Agency Convention but had not yet re
ceived their replies. The Conventions on Choice of 
Court and Adminis t ra t ion of Es tâ t e s of Deceased Per-
sons had not yet received any cons idéra t ion . 

M . Loewe (Autr iche) re lève que l ' in térêt de l 'Autr iche 
est surtout concen t r é sur le p r o b l è m e du for contractuel. 
La Convention existante n ' é t an t pas t rès satisfaisante, i l 
serait donc t rès souhaitable que la C o n f é r e n c e p r o c è d e à 
une revision de ce texte. 

M . Gautier (Belgique) estime éga l emen t qu'une nouvel
le convention sur le p r o b l è m e de l 'élection de for serait 
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p r é f é r a b l e à la signature et à la ratif ication de la Con
vention existante. La Convention sur l 'administration 
des successions ne p ré sen t e pas pour la Belgique un très 
grand in té rê t , contrairement aux travaux que la C o n f é 
rence envisage d'entreprendre sur la loi applicable aux 
successions. La possibil i té de ratifier les Conventions sur 
les rég imes matrimoniaux et sur les in te rmédia i res sont 
toujours à l ' é tude . I l n'y a pas d'opposition de principe 
mais ce n'est certainement pas là une pr ior i té . La Con
vention sur l ' en lèvement d'enfants in téresse beaucoup la 
Belgique mais des craintes ont é té expr imées que des 
conflits puissent s 'élever entre cet instrument et celui qui 
a é té é l abo ré sous l 'égide du Conseil de l 'Europe. Ce 
dernier aurait alors la pr ior i té pour le Gouvernement 
belge. Cependant, si les Etats-Unis d ' A m é r i q u e rati
fiaient la Convention de La Haye, ce serait un argument 
s u p p l é m e n t a i r e pour ratifier éga l emen t cette Conven
t ion . 

Mr Jewett (Canada) announced that the Convention on 
Chi ld Abduct ion had been extended to Newfoundland 
and Q u é b e c and thus 7 out of 10 Provinces in Canada 
had accepted it and nearly 80% of the population would 
now be governed by i t . He added that the other 3 Prov
inces had promised to adopt législation to give effect to 
the Convention. He went on to say that the Ontario Law 
Reform Commission had recommended the adoption of 
the 1973 Convention on the Adminis t ra t ion of Es t â t e s of 
Deceased Persons and i t was hoped that Ontario would 
soon adopt this and that other provinces would fo l low. 

Mr Loizou (Cyprus) explained that as Cyprus had only 
become a Member on the 8th of October this year and 
so, they had, as yet, not had time to ra t i fy thèse Conven
tions but promised that in the near future they would be 
looked at and carefuUy considered by the Government 
of Cyprus. 

M . Rizk (Egypte) observe que des é t u d e s approfondies 
ont é té faites en vue de la ratif ication de la Convention 
sur l 'accès international à la justice. Leurs conclusions 
é tan t favorables, un projet a é té soumis au Parlement 
aux fins de ratif ication. Les autres Conventions sont en 
cours d ' é t u d e . 

M . Dastis (Espagne), ayant observé que les résul ta ts ob
tenus n ' é t a i en t pas à la hauteur des annonces faites au 
cours de la Q u a t o r z i è m e session, entend ê t re prudent. 
En Espagne, le Minis tè re de la Justice et le Minis tè re 
des Affa i res é t r angè res ont é l abo ré un calendrier relatif 
à la ratif ication de certaines Conventions internationa
les. Malheureusement, seule la Convention sur l ' en lève
ment d'enfants est p r é v u e dans le calendrier. Quant aux 
Conventions sur la forme des testaments, la not i f icat ion, 
l 'obtention des preuves à l ' é t ranger et les deux Conven
tions aliments signées par l'Espagne, le Parlement en a 
é té saisi. Les Conventions sur la reconnaissance des di 
vorces et l ' en lèvement d'enfants ont recueilli les avis fa
vorables nécessaires et leur signature interviendra pro
chainement, ainsi, vraisemblablement, que leur ratifica
t ion dans un délai t rès court. 

Mr Pfund (Uni ted States) referred the Commission to 
addendum VI to Annex 9 which set out the main posi
t ion so far as the Uni ted States was concerned. He only 
wished to add that f édé ra l législation on the subject of 
International Chi ld Abduct ion would be brought before 
Congress and Senate early in the session for this year. 
He hoped that completion would be possible wi th in ap-
proximately 2 years. 

Mr Môlier (Finland) referred the Commission to adden

dum III to Annex 9 where the Finnish Government had 
stated their p résen t position. He also announced that 
Finland hoped to sign the Convention on Access to Jus
tice before the summer of 1985 and hoped that ratifica
tion would be possible in 1986. 

M . Lemontey (France) indique que la France n'a pas 
signé la Convention sur l 'élection de for et n'entend pas 
le faire. La Convention sur l 'administration des succes
sions ne suscite pas davantage un grand in térê t . En re
vanche, de grands espoirs sont f o n d é s sur la Convention 
sur la loi applicable aux successions dont la C o n f é r e n c e 
entreprendra prochainement l'examen. La question de 
l 'administration des successions pourrait ê t re r éouve r t e 
à cette occasion mais d e v r a i t ' ê t r e revisée pour ê t re ac
ceptable. Quant à la Convention sur les contrats d'inter
méd ia i r e s , le Parlement est saisi du projet qui va ê t re 
rat i f ié prochainement. 

Mr Lysaght (Ireland) announced that no steps had been 
taken by government agencies towards the signing or 
ratification of any of the foUowing four Conventions: 
Choice of Court ; Adminis t ra t ion of E s t â t e s ; Mat r imo
nial Property Rég imes and Agency. He went on to say 
that the Convention on Child Abduct ion was at p r é sen t 
the subject of study in the Law Reform Commission in 
Ireland which would soon be in a position to recommend 
législation to give effect to.the Convention. 
He wished to assure the Commission that the Law Re
fo rm Commission felt that one of its most important 
functions was to consider the Hague Conventions, and 
to get them signed and ratif ied as soon as practicable. 

M . Picone (I talie) re lève que son pays n'a pas signé la 
Convention sur l 'élection de fo r et n'a pas l ' intention de 
le faire. La Convention sur l 'administration internatio
nale des successions a é té s ignée et ra t i f iée mais on at
tend le d é p ô t de l 'instrument de rat if icat ion. La signatu
re de la Convention sur les rég imes matrimoniaux et de 
celle, sur les in te rmédia i res n'est pas p r é v u e , l ' I tal ie 
ayant signé la Convention é l abo rée sous l 'égide d ' u N i -
D R O i T sur la loi uniforme en ma t i è re d ' i n t e rméd ia i r e s . 
Sur l ' en lèvement international d'enfants, le Gouverne
ment italien s'est man i f e s t é pour le moment contre cette 
Convention, qui risque de créer des conflits avec la Con
vention du Conseil de l 'Europe que l 'I talie a d é j à si
gnée . Quant à la Convention sur l 'accès international à 
la justice, l ' I talie est t rès favorable à la signature qui 
devrait avoir lieu prochainement. 

Mr Kikuchi (Japan) referred the Commission to adden
dum I, Annex 9, in which the Japanese Government's 
position was stated. He explained that ratif ication of 
Conventions was dealt wi th by the Law Reform Com
mission but that due to a large reform in domestic law 
they had at p résen t been unable to consider the Hague 
Conventions. He went on to explain that the Law Com
mission was presently considering Japan's rules on pr i 
vate international law particularly those concerning fam-
ily matters and, in cons idéra t ion of matrimonial prop
erty, they are likely to adopt the model set out in the 
Hague Convention. 

M . Mathékowitsch (Luxembourg) indique que son pays 
est en position d'attente sur les Conventions d 'é lec t ion 
de for et d ' i n t e rméd ia i r e s . Sur l 'administration des suc
cessions, i l existe une assez grande opposition du nota
riat. Le Luxembourg n'a pas l ' intention de rat if ier cette 
Convention. Sur la Convention en l èvemen t s d'enfants, 
le Luxembourg a rat i f ié la Convention analogue du Con
seil de l 'Europe et craint des conflits entre ces d i f fé ren
tes Conventions. S'il a p p a r a î t que ses craintes sont in-
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jus t i f iées , i l sera alors possible de ratifier la Convention 
de La Haye. Celle-ci p r é s e n t e l'avantage de couvrir un 
nombre d'Etats plus large. Si ap rès le Canada, les Etats-
Unis d ' A m é r i q u e rat i f ient , i l y aurait là une raison jus
t i f iant la ratif ication de la part du Luxembourg. Quant 
à la Convention sur l 'accès international à la justice, le 
Luxembourg a l ' intention de la rat if ier . Le projet de loi 
a é té d é p o s é depuis plusieurs a n n é e s au Conseil d'Etat 
mais i l sera e x a m i n é avec une loi interne dont l'examen 
a é t é r e t a r d é . 

Mr Rogniien (Norway) explained that the Child Abduc
tion and International Access to Justice Conventions 
were presently under positive cons idéra t ion . He went 
on to explain that Norway had some problem wi th sign-
ing and ra t i fying the Convention on Agency which, al
though acceptable in itself, had certain factors which 
might cause problems in Norway. He also explained that 
the Norwegian Government had just passed a law deal-
ing wi th international problems in contracts in gênera i 
which would ail be contained in a very short document 
and that to accept the Convention on Agency might 
give i t a disproportionate importance in Norwegian law. 
He was thus pointing out that i t might be very di f f icul t 
to implement the Agency Convention in Norway. 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) deah wi th 
the fo l lowing Conventions: 
1 The Choice of Court Convention he felt was a matter 
which would be reopened in Hol land . 
2 He said that the Convention on the Adminis t ra t ion 
of E s t â t e s of Deceased Persons w i l l be rat i f ied i f some 
common law countries show an interest in rat if icat ion, 
as it is only of value as between common law and civil 
law countries. 
3 He stated that they were undertaking a study wi th in 
the Netherlands to see whether the Matr imonia l Prop
erty R é g i m e s Convention would prove practical to apply 
or whether i t would give rise to too many problems. In 
principle he said Hol land was in favour of this Conven
t ion but only i f i t brought about the unif icat ion df this 
area of law on an international scale. 
4 He said that the Government had prepared a b i l l 
which would have enabled them to ra t i fy the Agency 
Convention but that the Insurance industry had asked 
them to make réserva t ions in cases of Insurance and it 
was still unclear whether they could pass the b i l l without 
thèse rése rva t ions . 
5 He announced that the b i l l which would give effect 
to the Convention on Child Abduct ion was basically 
ready and should be introduced next year. 
6 Finally, he announced that Hol land had a b i l l to deal 
wi th the Convention on Access to Justice, but that his 
Government wanted first to assess the probable cost of 
implementing this Convention. 

Mr Matysiak (Poland) explained that as Poland had only 
jo ined the Hague C o n f é r e n c e this year they had not had 
time to ra t i fy any Conventions but hoped to be able to 
do so in the near future . 

M . Fernandes (Portugal) indique que son pays n'a pas 
l ' intent ion de rat if ier la Convention sur l 'é lect ion de for . 
La Convention applicable aux rég imes matrimoniaux est 
en cours de rat if icat ion et le Parlement a éga l emen t ap
p r o u v é la rat if ication de la Convention sur le divorce. 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) explained that the 
Uni ted Kingdom would accède to the 1968 E E C Judg-
ments Convention shortly. Ar t ic le 17 of that Convention 
largely obviated, fo r them, the need to j o i n the Hague 
Convention on Choice of Court although they would 
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not oppose review of that Convention. As concerned 
the Adminis t ra t ion of E s t â t e s of Deceased Persons he 
said that it was presently in the hands of the Law Com
mission, but cons idéra t ion had been delayed because of 
more pressing matters. The Convention on Matr imonia l 
Property R é g i m e s had met many objections, particu
larly in terms of c o m p r é h e n s i o n , and thus might not be 
implemented. He said that the Convention on Agency 
was still under cons idéra t ion . He saw better prospects 
for rat if ication of the Convention on Access to Justice 
but he could not indicate any time-scale. This last Con
vention seemed to duphcate a number of provisions al
ready made by bi la téral conventions entered into by the 
Uni ted Kingdom. He announced that the Un i t ed King
dom intended to sign the Convention on Civ i l Aspects 
of International Chi ld Abduct ion very shortly and to 
introduce législation to deal wi th this in the new session 
of Parliament. 

Mrs Hôkborg (Sweden) referred the Commission to ad-
dendum TV to Annex 9 where Sweden's position could 
be found. 

M . Volken (Suisse) indique que le Conseil f édé ra l a 
a p p r o u v é la rat if ication de la Convention sur la lo i appli
cable aux accidents de la circulation rou t i è r e . La Suisse 
n'a pas l ' intent ion de rat if ier la Convention sur l 'é lect ion 
de fo r qui est moins l ibérale que le droi t positif suisse. 
Sur l 'administration internationale des successions la 
Suisse, comme beaucoup d'Etats e u r o p é e n s , s ' in téresse 
davantage au projet sur la loi applicable aux successions. 
Les Conventions sur les rég imes matrimoniaux et les 
in te rmédia i res ont é t é prises en cons idéra t ion lors de la 
p r é p a r a t i o n de la r é f o r m e du droi t international pr ivé 
suisse. Elles sont cons idé rées comme assez compl iquées 
et leur rat if ication ne serait envisagée que dans a mesu
re où de nombreux autres Etats entreraient dans cette 
voie. Par ailleurs, la Suisse a ra t i f ié à la fois la Conven
t ion de La Haye et la Convention de Strasbourg sur 
l ' en lèvemen t d'enfants. Des é t u d e s approfondies ont é té 
conduites sur la possibil i té de conflits entre ces Conven
tions. En réa l i t é , i l semble qu ' i l n'y ait rien à craindre 
à cet éga rd . Les deux Conventions peuvent t rès bien 
coexister. Quant à la Convention sur l 'accès à la justice, 
la Convention de 1965 sur la notif icat ion et la Conven
tion de 1970 sur l 'obtention des preuves à l ' é t ranger , la 
décision de proposer ces instruments à la signature a é té 
prise. La signature devrait intervenir d'ici deux mois. 

Mr Ruzicka (Czechoslovakia) stated that they did not 
intend to ra t i fy the Conventions on Agency and Choice 
of Court , but that there had been a positive response to 
the Convention on Matr imonia l Property R é g i m e s and 
proposais would probably be advanced soon. The Con
vention on Civi l Aspects of International Child Abduc
tion and Access to Justice were also under governmental 
cons idéra t ion . 

M . Tellechea Bergman (Uruguay) indique que son pays 
est surtout in téressé par les Conventions de ca rac tè re 
p rocédu ra l telles que celles sur la notif icat ion des actes 
à l ' é t ranger , sur la reconnaissance et l ' exécut ion des j u 
gements, sur l 'obtention des preuves à l ' é t ranger et sur 
l 'accès international à la justice. Par ailleurs, l 'Uruguay 
est in téressé à la Convention sur l ' en lèvement interna
tional d'enfants. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) stated that his Gov
ernment had concentrated its efforts on the rat if ication 
of the Conventions approved by the last Inter-American 
C o n f é r e n c e s on Private International Law, and thus al
though some preparatory work had been donc on the 
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Hague Conventions, this work had not been finished 
and i t was unhkely to produce results in the near fu ture . 
He did say that they had particular interests in two Con
ventions, namely Service Abroad and Taking of Ev i 
dence Abroad . 

Mr Varady (Yugoslavia) said that the opinion of the 
experts in Yugoslavia had been favourable towards the 
Conventions which covered the fo l lowing topics: Adop
t ion ; Taking of Evidence Abroad ; Maintenance Obliga
tions both to Apphcable Law and Enforcement; Chi ld 
Abduc t ion ; and Access to Justice. He explained that as 
they were a Fédé ra l State their Government needed to 
obtain the agreement of ail eight f édé ra l units before 
implementing any provisions in thèse areas but in t i -
mated that the Récogn i t ion of Maintenance Obliga
tions, Chi ld Abduct ion and Access to Justice w i l l be 
rat if ied soon. 

The Chairman thanked everyone fo r their informat ion 
and then proceeded to discussion of item 17: Opération 
of Conventions - 1970 Convention on the Taking of Evi
dence Abroad in Civil or Commercial Matters. He 
stated that ail delegates in the Spécial Commission in 
January had felt that it was a good idea to have a Spécial 
Commission to deal wi th the Uni ted States of America's 
proposai and found that this proposai was unanimously 
adopted by the p résen t Commission meeting. 

L e Secrétaire général indique que la Commission spécia
le qui devrait se tenir sur le fonctionnement de la Con
vention de 1970 a pour objet un meilleur fonctionne
ment de cette Convention. I l s'agit là de la mise en 
oeuvre d'une initiative qui avait é té prise au cours de la 
O u a t o r z i è m e session, d'organiser r éguHèrement la réu
nion de commissions de ce type pour permettre une 
meilleure mise en oeuvre des Conventions et éga l emen t 
dissiper certaines craintes qui pourraient na î t r e dans 
certains Etats sur la teneur et le fonctionnement précis 
de ces Conventions. E n l'occurrence la p r épa ra t i on de 
cette r éun ion sera faci l i tée par l'existence du Manuel 
pratique sur le fonctionnement de la Convention de 
1970. La p r e m i è r e r éun ion pourrait se tenir dans le cou
rant de l ' année 1985. 

The Chairman then asked whether delegates wished to 
make any observations on miscellaneous questions. 

M . Volken (Suisse) exprime son insatisfaction en ce qui 
concerne le d é r o u l e m e n t des travaux de la Commission 
I . I l estime en effet regrettable que seules trois r éun ions 
aient é té consacrées à l ' é tude d'un agenda aussi cha rgé . 
Or , l ' importance de cette Commission est telle qu'elle 
ne devrait pas ê t re négl igée de la sorte. 

The Chairman stated that M r Volken had expressed 
some of his personal concerns. 

Mr Pirrung (Fédé ra l Republic of Germany) shared the 
opinion of M r Volken . He wished fo r greater pos-
sibilities in the future to discuss gênera i matters. 

L e Secrétaire général rappelle aux dé légués que les dif
f é ren t s Etats membres lu i avaient d e m a n d é d'organiser 
une session n ' excédan t pas 15 jours. Pour sa part, i l se 
ré jou i ra i t de disposer de davantage de temps pour discu
ter de d i f f é ren te s questions dé fond . I l rappelle égale
ment que la vér i tab le institution nouvelle est la Commis
sion spéciale sur les affaires généra les et la politique de 
la C o n f é r e n c e qui soutient le travail de la traditionnelle 
Commission sur les affaires généra les . Or , le Bureau 
Permanent ne reçoit quasiment jamais, de la part des 

d i f fé ren t s gouvernements de r é p o n s e s à ses sollicita
tions pour des observations ou suggestions relatives aux 
notes et é tudes qu ' i l leur soumet. Cette attitude ne per
met g u è r e de p r é p a r e r de façon satisfaisante les r éun ions 
de la Commission sur les affaires généra les . I l souhaite
rait donc d'une part que la Commission spéciale in t e rmé
diaire soit suivie avec attention par les gouvernements 
et d'autre part que plus de temps soit impart i à la discus
sion des affaires généra les au cours de la Session diplo
matique. 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) stressed the 
importance of the General Af fa i r s Commission, and 
congratulated the Chairman warmly on the patience and 
wisdom he had shown in conducting the debates. 

Mr Reese (Uni ted States) also expressed his admiration 
for the way in which the Chairman had guided the meet
ing through an extremely challenging agenda. 

The Chairman in turn thanked the delegates fo r the un-
derstanding they had shown fo r the d i f f icu l ty of his task. 
He extended his thanks to the valuable help provided 
by the observers, by the Secré ta r ia t , and by the inter-
preters. 

The meeting was adjourned at 11 a.m. 

Procès-verbal No 5* 

Séance du jeudi 18 octobre 1984 (matin) 

Meeting of Thursday 18 October 1984 (morning) 

The meeting was opened at 11 a.m. M r Jewett (Cana
da), Vice-Chairman of Commission I , was in the Chair. 

The Chairman announced that there was no rigid agen
da for this meeting, but that it had been convened essen-
tially fo r the purpose of exchanging informat ion. He 
suggested that discussion might begin by asking States 
which have rat if ied the Chi ld Abduct ion Convention fo r 
comments o f a gênera i nature. 

M . Fernandes (Portugal) indique que son pays a ra t i f ié 
cette Convention i l y a un an. Aucun p r o b l è m e particu
lier ne se pose, la Convention paraissant tout à fait satis
faisante. Le Portugal vient de conclure une Convention 

* Suite aux discussions de la Commission l , un Comité restreint des Etats intéres
sés au fonctionnement de la Convention sur les aspects civils de l'enlèvement inter
national d'enfants a été constitué. Ce Comité s'est réuni les 18 et 19 octobre et ses 
débats sont consignés dans les Procès-verbaux Nos 5 et 6. 

Following the discussions of Commission I, a Committee of those States interested 
in discussing the opération of the Convention on the Civil Aspects of International 
Child Abduction was established. This Committee met on October 18 and 19 and 
its discussions are set out in Procès-verbaux Nos 5 and 6. 
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bi la téra le avec la France en vue de complé t e r certaines 
lacunes de la Convention de La Haye. Dans la mesure 
où cette Convention n'est e n t r é e en vigueur que le pre
mier octobre 1984, i l y a peu à dire sur son application 
conc rè t e . En généra l , l'accueil de cette Convention dans 
son pays a é té favorable. 

M . Chatin (France) fourn i t tout d'abord un certain nom
bre d ' é l émen t s chi f f rés recueillis par le Min is tè re de la 
Justice. A ins i , depuis 1983, (c 'es t -à-di re depuis l ' en t rée 
en vigueur de la Convention de La Haye, de la Conven
t ion du Conseil de l 'Europe, d'un certain nombre d 'Ac
cords b i l a t é raux , ainsi que d'une Entente de réc iproci té 
conclue avec les Etats-Unis d ' A m é r i q u e ) l 'on enregistre 
une baisse du contentieux de l 'ordre de 14%. Cette 
baisse s'est accen tuée au courant de l ' année 1984, et ceci 
tend à d é m o n t r e r que la voie conventionnelle est la seu
le voie efficace pour lutter contre le f l éau que constitue 
l ' en l èvemen t d'enfants. En second lieu, s'agissant de 
l'accueil de ces Conventions, la réac t ion a é té ex t r ême
ment favorable, tant au plan interne qu'international. 
Sur le plan interne d'abord, l'accueil a é té t rès enthou
siaste parmi les milieux judiciaires et sociaux. La ra t i f i 
cation de la Convention a é té ressentie comme créan t 
un cadre juridique généra l de nature à f ixer une direc
t ion commune. Dans cette mesure, elle r e p r é s e n t e sans 
aucun doute un p rog rès du droi t . A u plan international 
ensuite, i l y a eu un certain nombre de prises de position 
très favorables de la part d'organisations internationa
les, telles que I ' E C O S O C , l 'Off ice des Nations Unies à 
G e n è v e , l 'Assemblée parlementaire des D i x , qui toutes 
avaient r e c o m m a n d é aux Etats de p r o c é d e r à la ratifica
t ion du nouveau droit conventionnel. De surcro î t , un 
groupe de travail o rganisé au sein des C o m m u n a u t é s 
e u r o p é e n n e s , au premier semestre de cette a n n é e , a 
t ra i té comme p r e m i è r e question inscrite à l 'ordre du 
jour la protection de l 'enfant et la rat if ication de la Con
vention de La Haye. Le dé légué f rança is souligne enfin 
l ' évolut ion cons idérab le qui a eu lieu depuis 1980 sur le 
plan international sous la forme de la c réa t ion de mou
vements associatifs puissants qui avaient acquis le droit 
de cité aup rès de la Commission des Droits de l ' H o m 
me, et dont l 'action étai t largement prise en charge par 
les m é d i a s . En conclusion, les perspectives de la Con
vention sont fo r t positives. 

M . Deschenaux (Suisse) fai t observer que la Suisse a 
ra t i f ié la Convention, mais qu ' i l est encore tôt pour se 
prononcer sur l 'application de celle-ci. Lors d'une pre
miè re prise de contact avec les au tor i tés internes, la 
réac t ion a toutefois é t é t rès positive. L ' A u t o r i t é centrale 
f édé ra l e a p réc i sémen t o rgan i sé , avec les 26 cantons, 
une con fé rence relative à l 'application des t ra i t é s , dans 
le cadre de laquelle la question de la Convention de La 
Haye serait é v o q u é e . Si l 'application de cette Conven
t ion soulève certainement des p r o b l è m e s (voir Docu
ment de travail No 4) , n é a n m o i n s la réac t ion géné ra l e 
est t rès favorable (notamment dans la mesure o ù elle 
tend à r édu i r e les cas d ' e n l è v e m e n t s , à p ro t ége r le droit 
de visite, etc. . . . ) ; sans qu ' i l y ait de statistiques très 
précises sur ce point , l 'on peut dire que les cas d 'en lève
ments ont d iminué depuis l ' en t rée en vigueur de la Con
vention. A cet éga rd , le rôle des méd ia s est t rès impor
tant, car le fait que le public sache que tel Etat a rat i f ié 
la Convention a un effet dissuasif t rès important. I l évo
que é g a l e m e n t l ' importance des associations pr ivées qui 
fonctionnent avec le soutien des m é d i a s , et en contact 
avec les au tor i t és . 

Mlle Langlois (Canada) informe les dé légués que le Ca
nada a rat i f ié cette Convention le 2 j u i n 1983 en utilisant 
la clause « fédéra le» et a é t e n d u son application à quatre 
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provinces puis à trois autres. Elle indique que la Con
vention r e p r é s e n t e au Canada un succès i n e s p é r é , qu'elle 
a d o n n é lieu à l 'adoption de sept lois par sept assemblées 
législatives et qu'en généra l , l'accueil dans les milieux 
professionnels a é té e x t r ê m e m e n t enthousiaste en raison 
notamment du ca rac tè re concret, accessible du texte. 

M . Gautier (Belgique) e spè re qu'en informant son Gou
vernement de l'accueil favorable man i fes t é par les d i f fé
rents Etats ayant rat i f ié la Convention, la situation d'at
tente qui existe actuellement en Belgique sera déb lo
q u é e . I l importe de cerner avec soin les p r o b l è m e s que 
poserait l 'application de la Convention. Par exemple, 
dans la mesure où la Convention touche à un é l émen t 
fondamental de la socié té , à savoir les droits de l 'enfant, 
i l importe de veiller à ce que la formulat ion de trop nom
breuses réserves ne vide la Convention de toute sa por
t ée . 

Mr Pirrung (Fédé ra l Republic of Germany) emphasized 
the cons idérab le interest which this spécial meeting rep-
resented fo r Germany, which was now preparing ratifica
t ion of the Convention. I t was, he said, an extremely 
good idea to have provided for an exchange of informa
t ion during which States about to ra t i fy the Convention 
could benefit f r o m the expér i ence of those for whom it 
was already in force. In this respect, he wished to raise 
a certain number of questions. First of ai l , how was one 
to d é t e r m i n e which child abduction cases fe l l wi th in the 
scope of the Council of Europe Convention, and which 
belonged to the Hague Convention? Secondly, he 
wished to know what sort of législation had been passed 
by States who had rat i f ied the Convention, in order to 
implement i t . 
He then raised the question as to the appropriate rem
édies to be applied in cases where an order to return the 
child was not comphed w i t h . Finally, he asked what 
exactly were the real difficulties raised by the relation-
ship between the Council of Europe Convention and the 
Hague Convention. 

Mr Loizou (Cyprus) said that he would transmit to his 
home authorities the favourable views expressed in the 
meeting by d i f f é ren t dé léga t ions f r o m States who had 
rat if ied or were about to ra t i fy the Convention. He said 
he was also glad to hear f r o m the Swiss dé léga t ion that 
the Council of Europe Convention was not in conflict 
wi th the Hague Convention. 

Mr Bennett (Australia) said that his country was taking 
steps at p résen t in order to ra t i fy the Convention, and 
that reactions at home were generally favourable. He 
said he would be interested to hear f r o m other déléga
tions as to how the Convention actually works in prac-
tice. For example, how should the child be located: 
through the police, or through child welfare organiza-
tions? Should any compulsion be used towards the 
child? What r e m é d i e s were applicable i f the order to re
turn the child was not complied with? He also feit that it 
would be helpful to be able to examine implementing 
législation passed by other States. 

Mr Lysaght (Ireland) said that a report had been drawn 
up by the Law Commission wi th a view to passing légis
lation for the rat if ication of this Convention. He was in
terested in the f o r m which implementing législation had 
taken in other countries. The tentative reaction of his 
Government was that the terms of the Convention ena-
bled i t to be adopted as such, that it was self-execut-
ing. However, certain points remained obscure. In this 
respect, he said that one of the greatest benefits pro-
vided by the Convention was less the substantive solu-
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t ion it contained, because in fact courts already tended 
to return a child taken away f r o m its habituai r é s idence , 
than the fact that it provides for establishment of a Cen
tral Au thor i ty . Indeed, the Central Author i ty acting on 
behalf of the parties presumably assumed the expense of 
returning the chi ld, which had up t i l l now often been 
prohibit ive fo r private individuals. However, it would 
be interesting to know how far this System actually saves 
costs in practice. Turning to article 26, paragraph 4, of 
the Convention, he asked whether the applicant would 
have to provide or guarantee the sums needed fo r the re-
patriation of the chi ld, in the event that thèse expenses 
are not recovered f r o m the abductor. However, article 
22 provides that no security is required: would this 
mean, then, that the applicant does not have to ensure 
that the funds for repatriation are covered? D i d the 
Central Author i ty therefore bear the risks of non-recov-
ery of costs? Who was finally responsible for the fare of 
the child back to the habituai rés idence? 

Mr van Rijn van Alkemade (Netherlands) announced 
that his country intended to rat i fy both Conventions. He 
added however that thèse Conventions di f fered in their 
approach. He would be particularly interested in hear-
ing i f any States could give any light on the application 
of article 3, paragraph 3, of the Hague Convention, 
which seemed to give to the child a right of veto on his 
return. 

Mr Pfund (Uni ted States) said that the Uni ted States 
would make the réservat ion regarding costs provided fo r 
in article 26, in the absence of any means of quantifying 
costs for the time being. He added, however, that the re
turn of the child to the Uni ted States might be ensured 
on public funds. 

The Chairman, summarizing the gênera i comments 
made, observed that there was great enthusiasm fo r the 
Convention among the States which had rat if ied i t . I t 
would be certainly helpful i f copies of national législa
t ion implementing the Convention could be made avail-
able for the use of States preparing fo r rat if icat ion. Sec-
ondly, a number of questions had been raised concern-
ing the relationship between the Hague Convention and 
the Council of Europe Convention. I t was interesting to 
note that Switzerland felt that there seemed to be no 
conflict between the two. Then, there was the statistical 
aspect concerning, for example, the number of abduc
tion cases, and costs: in less than a year after the begin-
ning of the application of the Convention i t was d i f f icu l t 
to assess thèse precisely. Finally, comments had re-
vealed a cons idé rab le need for exchanges of informat ion 
on the practical working of the Convention. 

M . Deschenaux (Suisse) déc la re que si cette Convention 
est t rès nouvelle pour faire é ta t des expér iences de la 
Suisse quant à son application, notamment parce que la 
plupart des cas d ' e n l è v e m e n t s concernent éga l emen t des 
Etats qui ne sont pas Parties à la Convention, en revan
che i l peut r é p o n d r e à M . Bennett sur le plan de la na
ture de la législation a d o p t é e par la Suisse en vue d ' in
troduire cette Convention dans sa législation interne. En 
effet , la Suisse a publ ié la Convention de La Haye en 
tant que telle, la cons idé ran t comme self executing. 
Quelques diff icul tés d'ordre p rocédura l se posent néan 
moins au sein de certains cantons pour des raisons de 
droi t constitutionnel interne. En ce qui concerne l 'ar t i 
cle 26, al inéa 4, i l est trop tô t pour se prononcer sur l ' i n 
cidence de la Convention sur le plan du coût , toutefois, 
i l importe de souligner que la personne responsable de 
l ' en lèvemen t de l 'enfant aura à assumer les frais du re

tour de l 'enfant. Ce fait a certainement un effet dissua-
sif. 

M . Volken (Suisse) confirme que la Convention a un ca
rac tè re self executing et que chaque individu retire direc
tement des droits et des obligations de cette Conven
t ion . En ce qui concerne les conflits de Conventions, M . 
Volken précise que les deux Conventions p révo ien t 
qu'elles céde ron t la place à toute autre convention ayant 
effet entre les m ê m e s parties. A ins i , si dans un pays 
ayant ra t i f ié les deux Conventions la m ê m e A u t o r i t é 
centrale est é tabl ie pour les besoins des deux Conven
tions, dans un cas o i i les deux textes seraient s imul tané
ment applicables, l 'Au to r i t é centrale pourrait choisir. 
Toutefois, i l est d i f f ic i le d'imaginer des hypo thèses con
crètes où i l y aurait un confl i t . La Convention de Stras
bourg règle les questions concernant la reconnaissance 
et l ' exécut ion de décisions judiciaires relatives à la 
garde des enfants. Toutefois , la plupart des cas se posent 
en l'absence de divorce et de toute décision judiciaire re
lative à la garde de l 'enfant, et c'est là qu'intervient la 
Convention de La Haye. Celle-ci tend à faire respecter 
l ' au tor i té parentale du parent qui se voit pr ivé en raison 
des agissements de l'autre de la p ré sence des enfants. En 
ce qui concerne la question des coû t s , M . Vo lken 
fait remarquer qu ' i l existe ici des divergences entre 
les pays de droit civil et certains pays de common law. 
En effet , dans le premier groupe de pays la partie per
dante doit assumer les frais de p rocès . Or , i l importe sur 
ce point qu ' i l y ait une certaine réc iproci té . A u regard 
du juge amér ica in comme au regard du juge suisse, les 
frais de p rocès devraient ê t re à la charge de la personne 
responsable de l ' en lèvement de l 'enfant. I l conclut en 
soulignant l ' importance des provisions conventionnelles 
relatives à l'assistance judiciaire gratuite. 

M . Gautier (Belgique) remercie les dé légués pour les p ré - • 
cisions pratiques a p p o r t é e s . I l demande si le Bureau 
Permanent nè pourrait pas se charger de la diffusion 
d' informations pratiques de ce genre. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau), re-
sponding on behalf of the Permanent Bureau, said that 
although the Convention had been in force for only a 
short t ime, the Permanent Bureau had undertaken, on 
the request of one Central Au thor i ty , to gather and dis-
seminate practical informat ion. So far this had taken 
place on a very modest level ( t é l éphone number, té lex 
number, name of person responsible in the office of the 
Central Au tho r i t y ) , but such practical aspects were very 
important , since the satisfactory application of the Sys
tem provided for in the Convention depended upon 
rapid and efficacious contact between Central A u -
thorities. He said that the Permanent Bureau would be 
gratefui to have, for its own informat ion , copies of légis
lations implementing the Convention, and concluded by 
saying that although he could not as yet commit the Per
manent Bureau any fur ther without consulting the Sec
retary General, the gathering and diffusion of such prac
tical informat ion as statistics, for example, could proba-
bly be done. 

Mr Lysaght (Ireland) wished to correct the remarks 
made by the Swiss Delegate on the d i f fé rences between 
civil and common law Systems concerning the payment 
of costs. He said that it was the Uni ted States of 
America which had a rather d i f fé ren t ruie f r o m the one 
fol lowed in other common law countries, which was in 
fact analogous to the civil law solution. Presumably, the 
Uni ted States of America would make an exception here 
to the application of article 26. Concerning article 26, 
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which deals wi th légal costs, he wondered whether ex
pansés entailed by the return of a child were also cov-
ered by this article. 

The Chairman remarked that more questions had been 
raised than i t could possibly be hoped to settle wi th in the 
context of this brief meeting. 

Miss Langlois (Canada) stated that Canada had made 
the réserva t ion on the légal costs question. 

M . Chatin (France) se déc la re p rê t à é tabl i r un tableau 
de cas pratiques des t iné à r é soud re les d i f fé rences soule
vées au cours de la r é u n i o n , af in de ne pas terminer 
celle-ci sur un point d ' interrogation. I l serait t rès utile 
qu'une sous-commission se constitue pour discuter des 
questions soulevées par l 'application de la Convention, 
car les interventions d é j à faites d é m o n t r e n t que ces 
questions sont nombreuses. 

L e Secrétaire général fai t remarquer que la p r é sen t e 
r éun ion a p réc i sémen t é té c o n v o q u é e à la suite d'une 
proposition f r ança i se , afin de sensibiliser les Etats aux 
questions posées par l 'application de la Convention, et 
de voir si d'autres initiatives du m ê m e genre seraient ut i 
les. I l est év ident qu'en raison du programme surchargé 
de la Session, i l n'est pas possible de discuter dans le ca
dre de cette r éun ion des questions de fond . Toutefois , le 
Secré ta i re généra l se déc are prê t à organiser une com
mission plus é t o f f é e , qui travaillerait éven tue l l emen t sur 
la base de documents ou d'observations écr i tes , si les dé
légués l'estimaient uti le. 

Mr Pfund (Uni ted States) made a more modest pro
posai. He suggested giving States a month or two to 
assemble a Hst o f questions, which could then be sent to 
those countries which had rat i f ied the Convention. The 
Secré ta r ia t might then compile and disseminate the 

Mr Pirrung (Fédé ra l Republic of Germany) regretted 
that there had not been more t ime, in particular in order 
to discuss spécial questions of real practical interest. He 
asked i f the States which had already rat if ied the Con
vention could indicate where their implementing législa
t ion could be found. 

M . Chatin (France) exprime son soutien de la proposi
t ion amér ica ine et se déc la re prê t à fourni r toute infor
mation uti le . 

Mr Mathers (Uni ted Kingdom) stated that M r Pirrung 
had expressed ail he had wanted to say. He echoed the 
hope that there could be at least an exchange of infor
mation on the working of the Convention in the future . 

Mr Bennett (Australia) expressed his support fo r the 
proposai by the American dé léga t ion . 

L e Secrétaire général se r éa f f i rme prê t à recevoir et à 
diffuser toute informat ion que les dé légués voudront 
bien lui envoyer. 

The Chairman observed that there was gênera i support 
for the American proposai. He wondered whether, 
should the Trust Commission finish in t ime, it would be 
possible to convene another meeting on the working of 
the Chi ld Abduct ion Convention 

L e Secrétaire général r é p è t e que s'il a p p a r a î t qu'une 
r éun ion nouvelle s'impose, i l serait p rê t à organiser un 

groupe de travail sur le fonctionnement de la Conven
t ion . 

M . Gautier (Belgique) estime que les interventions d é j à 
entendues d é m o n t r e n t clairement qu ' i l y a un réel be
soin pour une telle r éun ion . 

Mlle Langlois (Canada) pense qu'une r é u n i o n sera cer
tainement t rès utile un jour , mais que pour l'instant, un 
simple échange d' informations serait plus utile sur les 
questions d é j à ident i f iées . 

Mme de Magalhâes Collaço (Portugal) exprime son sou
tien pour la proposition faite par la dé léga t ion américa i 
ne, estimant toutefois qu ' i l ne revient pas à la Commis
sion spéciale de régler des questions d ' i n t e rp ré t a t ion . 

The Chairman expressed his regret that the meeting 
would have to come to an end. 

The meeting was adjourned at 1 p .m. 

Document de travail No 5 
Working Document No 5 

Distribué le 19 octobre 1984 (matin) 

Distributed on 19 October 1984 (morning) 

Proposition des délégations française et suisse 

Projet d'inventaire des questions relatives au fonction
nement de la Convention de La Haye du 25 octobre 
1980 sur les aspects civils de l ' en lèvemen t international 
d'enfants, p r é s e n t é par les dé léga t ions f rança i se et suis
se. 

1 Introduction de l'action devant la juridiction 

- soit par l 'Au to r i t é centrale agissant directement lors
qu'elle l'estime opportun selon des moda l i t é s propres 
aux Etats. 
Exemple: Suisse (avec procuration); France (par la voie 
du minis tè re public) 

- soit par l ' in te rmédia i re d'un avocat. 
Dans ce cas: 

a béné f i ce de l'assistance judiciaire selon les prescrip
tions du droit interne (Canada, France, Suisse) 

b béné f i ce de l'assistance judiciaire sys témat ique 
(Royaume-Uni) 

2 Recours contre la décision 

Refus de remise ou remise: voie de recours de droit 
commun. 
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3 Recherche de l'enfant 

- par la voie d ' Interpol (Suisse et France) 

- par le locator service (Etats-Unis) 

4 Frais de rapatriement de l'enfant 

a L'art icle (26-4) de la Convention ne peut faire l 'objet 
d'une rése rve (article 42). I l s'agit d'une facul té pour le 
juge. 

b A u x Etats-Unis et dans certaines provinces cana
diennes possibil i té de prise en charge des frais de retour 
de leurs ressortissants. 

5 Question du refus de l'enfant (article 13-3} 

Question de fond laissée à l ' appréc ia t ion du juge et qui 
ne re lève pas de l 'Au to r i t é centrale. 

6 Difficultés d'application 

1 Document de travail suisse (No 4) 

- D r o i t de visite; » 

- C o o p é r a t i o n active des Au to r i t é s centrales; 

- Procuration; 

- Traduction. 

2 P o r t é e dite universelle de la Convention 

La na t iona l i t é de l 'enfant n'est pas prise en compte. 
Seule compte sa rés idence habituelle dans un Etat con
tractant. 

3 Co-existence avec la Convention de Luxembourg 

Les deux Conventions sont c o m p l é m e n t a i r e s . La Con
vention de Luxembourg est f o n d é e sur l'existence néces
saire d'une décis ion. La Convention de La Haye organi
se une mesure spéc i f ique de protection de l 'enfant qui 
n'affecte pas le fond du droit de garde (article 19). 

7 Rôle que pourrait assumer la Conférence de La Haye 

I n d é p e n d a m m e n t des renseignements d é j à fournis sur 
les A u t o r i t é s centrales: 

a Collecte des statistiques; 

b Collecte des lois d'application; 

c Manuel pratique; 

d Commission spéciale . 

8 Organisation de mesures de prévention 

a Sauf incident. 

Disposition prise pour permettre l'exercice du droit de 
visite alors que son titulaire fait l 'objet de poursuites 
péna les . 

b In format ion des Ambassades et des Consulats. 

c Prise en compte des mouvements associatifs natio
naux et internationaux et de l 'action qu'ils peuvent con
duire dans les enceintes internationales en tant qu'orga
nisations non gouvernementales. 

Procès-verbal No 6 

Séance du vendredi 19 octobre 1984 (matin) 

Meeting of Friday 19 October 1984 (morning) 

The meeting was opened at 11.15 a.m. M r Jewett 
(Canada), Vice-Chairman of Commission I , was in the 
Chair. 

The Chairman turned to cons idéra t ion of Work ing 
Document No 5, presehted by the French and Swiss 
dé léga t ions . He called on M r Deschenaux and M r 
Chatin to speak to this document. 

M . Deschenaux (Suisse) commente le Document de tra
vail No 5. I l s'agit d'une proposition é l abo rée par plu
sieurs dé léga t ions à la suite d'une discussion approfon
die. Ce document fai t é ta t des d i f f é ren te s questions qui 
mér i t en t de retenir l 'attention. 

M . Chatin (France) entend ajouter un point. Le Bureau 
Permanent est appe lé à jouer un rô le important à l'ave
nir. En faisant le catalogue des fonctions qui peuvent lu i 
ê t re dévo lues et en mentionnant ces voeux dans le pro
cès-verbal f ina l , la Commission aidera à ce qu'un meil
leur fonctionnement de la Convention soit assuré par 
l'entremise du Bureau Permanent. Sur le fond , le systè
me de la Convention de La Haye a a p p o r t é une nou
veau t é cons idérab le dans le droit f rança i s . I l s'agit de la 
notion du «dép l acemen t illicite». E n principe, les auto
rités gouvernementales n'intervenaient pas dans le droit 
de la famil le . Avec la notion de d é p l a c e m e n t i l l ic i te , les 
au tor i tés jucidiaires et administratives f rança ises doi
vent intervenir pour porter r e m è d e mais éga l emen t pour 
tenter de p réven i r certaines diff icul tés . La d e u x i è m e 
modificat ion importante concerne le pouvoir d'action 
d'office d o n n é à l 'Au to r i t é centrale de saisir la juridic
t ion nationale. En principe, le minis tè re public ne peut 
agir que s'il existe un texte spécial le permettant. La 
Convention de La Haye est devenue l 'un de ces textes. 

L e Secrétaire général r é p o n d a n t à M . Chatin fait obser
ver qu ' i l serait p r é m a t u r é de faire figurer un voeu dans 
l 'Acte f ina l l u i -même . La Convention est encore trop 
récen te et i l y a encore trop peu d'Etats parties. E n 
revanche, les p rocès -verbaux de ce C o m i t é sur l ' en lève
ment d'enfants feront é ta t de cette question et seront 
publ iés dans les Actes et documents de la C o n f é r e n c e . 
Ce sera là une base suffisante pour que le Secré ta i re 
généra l puisse s'y r é fé re r pour obtenir des renseigne
ments aup rès des A u t o r i t é s centrales. A u cours de la 
Commission des Affa i res généra les qui se tiendra à la 
f i n de l ' année 1986 ou au d é b u t de l ' année 1987, le Se
cré ta i re généra l sera en mesure de faire le point des 
informations réun ies . Lorsqu ' i l y aura davantage d'Etats 
parties, on pourra entreprendre de nouveaux travaux 
tels que l ' é labora t ion d'un Manuel pratique ou la convo
cation d'une Commission spécia le . 
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Mr Pfund (Uni ted States) stated that some statistics and 
informat ion f r o m the States who had already ratif ied 
the Convention could be centralized in the Permanent 
Bureau. This informat ion would be helpful in dem-
onstrating that the Convention was not just theoretical 
but a funct ioning instrument that had already had dé te r 
rent effects. He thought such preliminary informat ion 
could be collected by the Permanent Bureau and be 
made available early in 1985. The Uni ted States would 
f ind such informat ion extremely important , as they 
could then submit it to the Senate and the Judicial Com-
mittees of both Houses wi th regard to ratif ication of this 
Convention. He asked whether it would be possible for 
the Permanent Bureau to undertake this task. He indi-
cated also that he had asked certain delegates directly 
for such statistics. 

M , Pirrung ( R é p u b l i q u e f édé ra l e d 'Allemagne) se t rou
ve dans la m ê m e situation que le dé légué des Etats-
Unis. I l p r é p a r e la rat if icat ion. A ce propos d i f f é ren te s 
questions sont nées sur lesquelles i l aimerait avoir l'avis 
des dé légués des Etats qui font d é j à fonctionner la Con
vention. En premier l ieu, i l s'interroge sur la procura
t ion de l'article 24 de la Convention. S'il comprend bien, 
en Suisse la procuration est toujours d e m a n d é e . Est-il 
possible de faire une déc la ra t ion généra le ou faut- i l tou
jours ajouter une procuration à chaque dossier? En se
cond l ieu, dans les pays où i l n'est pas besoin d'une 
procuration, quelle p r o c é d u r e est suivie lorsque le juge 
ne donne pas satisfaction à la demande? Le Minis tère 
public peut-il exercer un recours d'office? Peu t - ê t r e con
viendrait-i l de s'entendre entre les Etats contractants 
pour ne pas multiplier les recours dilatoires. E n f i n , i l 
pose la question des rapports entre les juridict ions, les 
au tor i tés familiales et les Au to r i t é s centrales. 

M . Chatin (France), pour r é p o n d r e à la p r e m i è r e ques
tion de M . Pirrung, indique qu ' i l existe en France une 
jurisprudence ancienne sur l 'application de la Conven
tion de La Haye de 1954. Celle-ci conna î t le m ê m e type 
d'action d 'off ice que la Convention qui nous p r é o c c u p e . 
En cas de refus d ' exécu t ion par le juge, l'appel du minis
tè re public est toujours possible. Sur la d e u x i è m e ques
tion des appels dilatoires, en réal i té le p r o b l è m e ne se 
30se g u è r e q u ' à la suite d'une décision de remise de 
'enfant. D u fait de l'urgence et de la Convention de La 

Haye qui est une Convention de remise en é ta t , les déci
sions seront le plus souvent exécuto i res par provision. 
Dans ce cas, l 'appel n'a aucun in té rê t . Sur le t ro is ième 
point concernant la c o m p é t e n c e , en France la c o m p é 
tence est a t t r i buée au juge aux affaires matrimoniales 
aussi bien qu'au juge des enfants du fait de l ' introduc
tion par la Convention de La Haye du ca rac tè re illicite 
du d é p l a c e m e n t . 

M . Deschenaux (Suisse), sur la p r e m i è r e question, ré
pond que la Suisse ne demande pas toujours une procu
ration mais si elle intervient comme A u t o r i t é centrale 
devant les tribunaux, ceux-ci demanderont la procura
t ion . I l est donc nécessa i re qu'une procuration soit 
ad ressée dans chaque cas. Sur la d e u x i è m e question con
cernant les recours, deux hypo thèse s sont à envisager. 
Si l ' au tor i t é judiciaire ordonne le recours, i l existe une 
possibil i té d'appel et l 'Au to r i t é centrale sera alors in t i 
m é e . Si, au contraire, l ' au tor i t é judiciaire refuse de ren
voyer l 'enfant, l 'Au to r i t é centrale appréc ie si ce refus 
est just i f ié et éven tue l l emen t interjettera un appel. Sur 
la t ro i s i ème question concernant la c o m p é t e n c e judiciai
re, i l n'existe pas en Suisse d ' au to r i t é familiale mais les 
au tor i t é s administratives des communes du domicile de 
l 'enfant où les juges se prononcent sur la modif icat ion 
de la garde ou du droi t de visite. 

Mlle Langlois (Canada) r é p o n d éga l emen t aux trois 
questions posées par le dé légué de la R é p u b l i q u e f édé 
rale d 'Allemagne. Sur la p r e m i è r e question, la réserve 
a é té faite par les au tor i tés provinciales, à l 'exception 
du Manitoba. En géné ra l , les au tor i tés provinciales ne 
sont donc pas tenues de r e p r é s e n t e r le r e q u é r a n t devant 
les tribunaux. Cependant, ces au tor i t é s peuvent déc ider 
de le faire. D è s lors, i l est toujours utile d'envoyer une 
procuration dans chaque dossier qui servira seulement 
si les au tor i tés estiment qu ' i l est opportun de représen
ter le r e q u é r a n t . Quant à l'aide judiciaire, elle est accor
d é e si les conditions é tabl ies par le droit de la Province 
sont réun ies . Sur la d e u x i è m e question concernant les 
voies de recours, la voie de recours de droit commun 
est l 'appel. Dans les premiers temps on peut penser que 
les juridictions admettront de c o n n a î t r e de 'appel, du 
moins tant que les mécan i smes de la Convention ne de
viendront pas familiers. Sur la t ro is ième question, les 
cours supé r i eu res ont c o m p é t e n c e pour c o n n a î t r e des 
recours mais c'est la p r o c é d u r e d'urgence qui est u t i l i 
sée . 

M . van Loon (Secré ta i re au Bureau Permanent) fait ob
server, pour r é p o n d r e à Ml le Langlois, qu ' i l existe une 
formule assez complè t e dans la Convention sur l 'accès 
à la justice qui pourrait servir à cet effet . Elle se trouve 
à la page 306 du Recueil des Conventions. 

Mlle Langlois (Canada) prend acte de la suggestion et 
indique que cela impliquerait que l 'on vér i f ie que la for
mule r é p o n d e aux exigences du droit des Provinces du 
Canada. 

Mr McClean (Observer, Commonwealth Secré ta r ia t ) 
expressed his anxiety regarding this discussion. He 
wished to emphasize that there was great interest among 
Commonwealth Member States concerning this Con
vention. This interest had been heightened by the pend-
ing rat if ication p r o c é d u r e . He thought that the fore-
going discussion concerning sophisticated judicial and ad
ministrative Systems could be off-putting to the rela-
tively unsophisticated States wi th in the Commonwealth 
who were considering rat if icat ion. He requested that the 
Commission remain sensitive in the way fresh material 
was prepared in order not to discourage ratification 
amongst small countries. 

Mr Goldwater ( Israël) stated that Israël would also be 
grateful for this sort of informat ion (data and statistics) 
requested by M r Pfund to be collected through the Per
manent Bureau. This informat ion would help domestic 
discussions regarding rat if icat ion. 

M . Chatin (France) observe que la constitution du dos
sier sera nécessa i r emen t d i f f é r e n t e suivant les Etats. I l 
faudra t an tô t une procuration, t an tô t celle-ci ne sera pas 
nécessa i re . C'est a fonct ion m ê m e du Bureau Perma
nent que de permettre de centraliser et de diffuser des 
informations nécessai res à la constitution la meilleure de 
dossiers à l'adresse de chacun des Etats. Les Etats pour
ront négocier entre eux le fonctionnement précis de la 
Convention comme cela a é t é le cas entre la France et 
les Etats-Unis et la France et le Royaume-Uni pour la 
Convention de 1965. En France, pour l 'instant, i l existe 
une condition importante. I l ne faudrait pas que le re
tour de l 'enfant s'accompagne dans l 'Etat oi i l 'enfant est 
r envoyé d'une p r o c é d u r e qui tende à supprimer le droit 
de visite. Sans doute se peut-il que le droit de visite ait 
é té l'occasion d'un e n l è v e m e n t . Cependant, la Conven
tion a mis en place des p r o c é d u r e s des t inées à porter re
m è d e à la situation de m a n i è r e rapide et efficace. I l est 
nécessai re qu'en contrepartie le droit de visite ne soit 
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pas trop facilement supp r imé de façon à ce qu'un équi 
libre soit r e spec té . I l existe à l'heure actuelle une affaire 
pendante avec les Etats-Unis qui illustre ces diff icul tés . 
Dans cette affaire, la France a organisé le retour de l 'en
fant . U l t é r i e u r e m e n t , la m è r e amér ica ine a introduit 
une action devant la jur id ic t ion amér ica ine tendant au 
paiement par le pè r e de dommages et in té rê ts pour un 
montant d'un mi l l ion de francs! C'est ce type d'action 
que l 'on peut s'efforcer d 'évi ter en demandant aux auto
rités de l 'Etat r e q u é r a n t de s'engager à faire de leur 
mieux pour évi ter ce type de réac t ion . 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) 
noted that the r é f é r ence by M r Chatin to the possibility 
of bilateralization of the Convention referred to article 
36 of the Convention, which permitted countries to 
make arrangements among themselves to derogate f r o m 
the Convention in l imited areas. I t was possible that 
such dé roga t ions could make the Convention operate 
more smoothly. 

Mlle Langlois (Canada) appréc ie beaucoup les commen
taires du dé légué f rança i s . C'est en discutant entre A u 
tor i tés centrales que l 'on permettra d ' amé l io re r les rap
ports et d'assurer un bon fonctionnement à la Conven
t ion . La question de droit de visite a effectivement sus
cité beaucoup de discussions au Canada. I l est clair 
qu'en l 'é ta t le juge prendra en cons idéra t ion l 'enlève
ment qui a eu lieu au cours de l'exercice du droit de v i 
site pour statuer sur le droit de visite pour l'avenir. 

M . Deschenaux (Suisse) estime qu ' i l convient de distin
guer trois cas. Dans certaines hypo thèses c'est le dé t en 
teur de la garde qui fait obstacle au droit de visite. Dans 
ce cas l 'Au to r i t é centrale est tenue de faire lever les ob
stacles. Dans d'autres hypo thèses , les conditions du 
droit de visite ne sont pas respec tées et l 'enfant n'est pas 
res t i tué à l 'expiration de l'exercice du droit de visite. 
Dans ce cas l 'Au to r i t é centrale intervient pour faire res
pecter le droi t de garde. Dans d'autres hypo thèses enf in , 
' A u t o r i t é centrale peut intervenir pour qu'un règ lemen t 

à l 'amiable du droit de visite s'exerce au mieux. A ins i , 
par exemple, i l peut intervenir pour que les dates choi
sies correspondent au moment des vacances dans tel ou 
tel Etat. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) 
wished to make some personal comments wi th regard to 
the statements of the Canadian Delegate. He under-
stood that the traditional mentality of judges wi th regard 
to requests for Visitation rights after an abduction could 
apply here. I f the child ultimately had been returned, 
judges could feel reluctant to allow a répé t i t ion of Visita
t ion . However, he emphasized that a major purpose of 
the Convention was to break this mentality and to defeat 
the cycle that contributed to abduction of children. He 
realized such change could not be achieved immediately 
but only through time and éduca t ion . He hoped that 
countries would encourage judges to consider thèse sec
ond requests fo r Visitation in a new light under article 
21 . This was intended to re-estabhsh contact wi th the 
parents who had resorted to abduction. He thought a 
c o m p l è t e suppression of the right of Visitation in a puni
tive sensé would not be he lpfu l . 

Miss Langlois (Canada) explained that the récen t case to 
which she had referred did not represent this traditional 
mentality. Rather, in that case, the judge had insisted 
that process be served on the foreign parent. The judge 
had refused to décide the issue unt i l service was made. 
The foreign parent did not in fact appear, and therefore 
his Visitation rights were annulled. In the judgment, 

however, the judge expressly stated that he had lef t it 
open for the parent to appear and had indeed almost re-
quested such appearance. 
She emphasized however that the Central Author i ty es-
tablished under the Convention could not replace the 
judge in the Canadian System. Previous abductions 
would necessarily be taken into cons idéra t ion although 
this would not necessarily require that Visitation rights 
be cancelled. I t could mean that they would have to be 
exercised in Canada. She agreed wi th the comments of 
M r Dyer that the Convention could minimize the sever-
ity of thèse situations. 

Mr Pirrung (Fédéra l Republic of Germany) asked how 
the functions of the Convention would be f u l f i l l e d . To 
what extent would the Central Au thor i ty f u l f i l the duties 
imposed by the Convention and how often would re
course be had to other authorities wi th in the State? 

Mlle Langlois (Canada) indique que les services de po
lice, les services sociaux, l 'off ic ier responsable de la pro
tection de la jeunesse ... qui existent d é j à seront ut i isés 
pour le fonctionnement de la Convention. • 

M . Deschenaux (Suisse) insiste sur le rôle que joue 
l 'Au to r i t é centrale avant m ê m e que l ' au tor i té judiciaire 
n'ait à se prononcer. C'est l 'Au to r i t é centrale qui assure 
une concertation avec les autres Au to r i t é s centrales, qui 
transmet les renseignements, qui examine la recevabi l i té 
des r e q u ê t e s , qui con t rô le les documents fournis et qui 
se charge de retrouver l 'enfant, de le faire p r o t é g e r , etc. 
Le juge n'est saisi que dans un d e u x i è m e temps. 

The Chairman noted no fur ther speakers and wished to 
return to M r Pfund's point made the previous day re-
garding the list of questions which could be circulated 
among countries. 

Mr Pfund (Uni ted States) thought that such a question
naire would be he lpfu l . A f t e r the p résen t exchange, 
countries at home could compile a list of questions 
which they wished to have answered. This list of ques
tions could be submitted to the Permanent Bureau by 
mid-November. The Permanent Bureau could then 
compile a jo int questionnaire to be sent out to countries 
experienced in implementation of this Convention. 
Upon receiving responses, the Permanent Bureau could 
compile and send out informat ion to the other countries. 

The Chairman noted that he had discussed this possibil
ity wi th the Permanent Bureau. He suggested that the 
Permanent Bureau be permitted to carry out the détai ls 
in the manner they saw f i t . He suggested the fo l lowing 
schedule: (1) States would , by 10 November, submit 
particular questions, using Work ing Document No 5 as 
a base; (2) the Permanent Bureau could then compile 
the questions and circulate a questionnaire by the early 
part of December, requesting responses by eariy 
January; (3) the Permanent Bureau could circulate a 
package to ail countries in the early part of February. 
He asked whether this timetable would be satisfactory. 

Le Secrétaire général adjoint r é p o n d que le Bureau Per
manent est p rê t à aider tout échange d' informations et 
demande aux dé légués s'ils estiment nécessai re que les 
questions ainsi que les r éponses appo r t ée s soient distri
buées sy s t éma t iquemen t à tous les autres Etats ou si un 
échange entre tel ou tel Etat leur p a r a î t suffisant. 

M . Gautier (Belgique) estime que si l 'Etat demandeur 
accepte la divulgation, i l serait opportun que tous les au
tres Etats soient tenus i n f o r m é s , ce qui aiderait à un 
fonctionnement uniforme de la Convention. 
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M . Chatin (France) se prononce dans le m ê m e sens. Le 
fait que l ' informat ion passe par l'entremise du Bureau 
Permanent donnera à cette informat ion une plus grande 
f iab ih té et sa diffusion généra le permettra un meilleur 
fonctionnement de la Convention. 

Mrs Hôkborg (Sweden) noted that Sweden would be in 
terested in seeing the questions submitted by other 
countries and wished that matters be centralized in the 
hands of the Permanent Bureau. 

The Chairman thought i t unnecessary to take a vote on 
this issue and accepted the Uni ted States proposai for 
the circulation of a questionnaire. I n as much as ques
tions should be submitted to the Permanent Bureau by 
November 10, he urged delegates to act promptiy on this 
matter. 

Mr Bennett (Australia) warmiy thanked the Chairman 
and ail the delegates for their participation in this meet
ing. 

The meeting was adjourned at 12.30 p .m. 
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Document de travail No 1̂  Working Document No 1̂  

Distribué le 19 octobre 1984 Distributed on 19 October 1984 

B Les Décis ions suivantes sur les matières à porter à 
l'ordre du jour de la Conférence: 

La Q u i n z i è m e session. 

Se fondant sur les propositions et suggestions émises au 
sein de la P r e m i è r e commission: 

1 D é c i d e d'inscrire à l 'ordre du jour des travaux de la 
Seiz ième session l ' é labora t ion d'une convention sur la 
loi applicable aux successions et charge le Secré ta i re gé
néra l de convoquer une Commission spéciale à cet effet . 

2 Invite le Bureau Permanent à entreprendre une é tu
de prospective sur la loi applicable aux contrats de trans
port et d'en soumettre les résul ta ts à la Seiz ième session. 

3 Invite en outre le Bureau Permanent à entreprendre 
des é t u d e s exploratoires 

- sur la question de la loi applicable à la concurrence 
dé loya le , 

- sur les conflits de juridictions p r o v o q u é s par les ef
fets extraterritoriaux de certaines lois de droit public ou 
é c o n o m i q u e , en particulier les lois sur la concurrence, 

- sur les conflits de lois p r o v o q u é s par le f lux trans
f ron t i è r e s de d o n n é e s , en liaison avec les organisations 
internationales c o n c e r n é e s , notamment la Commission 
des Nations Unies pour le droit commercial internatio
nal (CNUDCl) . 

4 D é c i d e de maintenir à l 'ordre du jour des travaux 
futurs de la C o n f é r e n c e la question de la loi applicable 
aux obligations contractuelles et de laisser au Secré ta i re 
généra l le soin de réun i r un groupe de travail chargé 
d'explorer le sujet. 

5 D é c i d e de maintenir à l 'ordre du jour des travaux 
futurs de la C o n f é r e n c e 

- l ' é labora t ion d'une convention sur la loi applicable 
aux effets de commerce, en tenant compte notamment 
de l'avancement des travaux entrepris au sein de la 
C N U D C I , 

B The following Décis ions on matters pertaining to 
the Agenda of the Conférence . 

The Fifteenth Session, 

Having regard to the proposais and suggestions ad-
vanced wi th in the First Commission: 

1 Déc ides to include on the Agenda of the Sixteenth 
Session the é labora t ion of a convention on the law 
applicable to decedents' e s t â t e s , and instructs the Sec-
retary General to convene a Spécial Commission to this 
effect. 

2 Invites the Permanent Bureau to undertake a feasi-
bil i ty study on the law applicable to transport contracts, 
and to submit the results of this study to the Sixteenth 
Session. 

3 Also invites the Permanent Bureau to undertake 
explora tory studies on: 

- the question of the law applicable to unfair compét i 
t ion , 

- conflicts of jurisdiction occasioned by the extrater
r i tor ial effects of certain laws of a public or économie 
nature, in particular laws relating to compé t i t i on , 

- conflicts of laws occasioned by transfrontier data 
f lows, and to undertake this study in liaison wi th the 
international organizations concerned, in particular the 
Uni ted Nations Commission on International Trade 
Law ( U N C I T R A L ) . 

4 Déc ides to maintain on the Agenda of future work 
of the C o n f é r e n c e the question of the law apphcable to 
contractual obligations, and to leave to the Secretary 
General the responsibiUty of convening a working group 
wi th a view to exploring the subject. 

5 Also déc ides to maintain on the Agenda of future 
work of the C o n f é r e n c e : 

- the é l abora t ion of a convention on the law applicable 
to negotiable instruments, having particular regard to 
the advanced progress of work undertaken within U N 
C I T R A L . 

N'est reproduit ici que le Document de travail ayant trait aux travaux futurs. Only tlie Worlcing Document dealing with future work is reproduced here. 
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- l ' é tude de la loi applicable aux contrats de licence et 
de savoir-faire, en liaison avec les organisations interna
tionales conce rnées et notamment l 'Organisation mon
diale de la p r o p r i é t é intellectuelle ( O M P I ) . 

6 a Charge le Secré ta i re généra l de convoquer une 
Commission spéciale sur le fonctionnement de la Con
vention de La Haye du 18 mars 1970 sur l'obtention des 
preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale; 

b D é c i d e de confier à cette Commission spéciale le 
soin de p r o c é d e r à un échange de vues sur la possibil i té 
d'une coopé ra t i on internationale en ma t i è r e de preuves 
à propos de questions relevant du droit de la concurren
ce; 

c D é c i d e enfin de confier à cette Commission spéciale 
le soin d ' é tud ie r la possibil i té d'utihser la Convention 
de 1970 en vue de l 'obtention de preuves à l ' é t ranger 
dans le cadre de p r o c é d u r e s d'arbitrage et charge par 
ailleurs le Secré ta i re généra l de réuni r toutes informa
tions utiles aup rès d'organisations internationales ou 
d'organismes spéciahsés en mat iè re d'arbitrage. 

- the study of the law applicable to licensing agree-
ments and know-how, in liaison wi th the international 
organizations concerned, in particular the W o r l d Intel-
lectual Property Organization (wipo) . 

6 a Instructs the Secretary General to convene a Spé
cial Commission on the opé ra t i on of the Hague Conven
tion on the Taking of Evidence Abroad in Civil or Com
mercial Matters of March 18, 1970; 

b Déc ides to entrust this Spécial Commission wi th the 
task of proceeding to an exchange of views on the pos-
sibility of international co-operation relating to the tak
ing of év idence in fields connected to compé t i t ion law; 

c D é c i d e s , f inal ly , to entrust this Spécial Commission 
wi th the task of studying the possibility of using the 1970 
Convention wi th a view to the taking of év idence abroad 
in the context of arbitral proceedings, while instructing 
the Secretary General to obtain any useful informat ion 
f r o m international organizations or bodies specialized 
in the f ie ld of arbitration. 

Procès-verbal No 3̂  

Séance du vendredi 19 octobre 1984 (après-midi) 

Meeting of Friday 19 October 1984 (afternoon) 

'decedents' e s t â t es ' . He said that this language was not 
universal to English law, but it meant the same as 'es
tâ tes of deceased persons' and suggested that this latter 
terminology might be put in the f ina l document. 

L e Président conclut à l 'adoption du premier paragra
phe du Document de travail No 1 et passe au d e u x i è m e 
paragraphe. 

M . Volken (Suisse) déc la re qu ' i l n'est pas sûr qu ' i l ait é t é 
d o n n é pr ior i té au sujet relatif aux contrats de transport. 
I l pense que ce sujet devrait ê t re inséré aussi au paragra
phe 3 et souhaiterait que la p r é f é r e n c e soit d o n n é e au 
sujet relatif à la lo i applicable en ma t i è r e de concurren
ce. 

Extrait du / Extract of / Procès-verbal No 3 

The meeting was opened at 3.00 
(Netherlands) was in the Chair. 

p .m. M r Schultsz 

L e Président invite les dé légués à se pencher sur le D o 
cument de travail No 1: Décis ions sur les ma t i è res à 
porter à l 'ordre du jour des travaux de la C o n f é r e n c e . 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) 
noted that in the first line of No 1 there was a r é f é r ence to 
'include on the Agenda' , which should in fact read 'include 
in the Agenda' . This change was made to the text. He 
aiso noted that the English text contained the phrase 

' N'est reproduit ici que la partie du Procès-verbal ayant trait aux travaux futurs. 
Le début de ce Procès-verbal figure dans le tome I I de la Quinzième session. 

Only the part of the Procès-verbal dealing with future work is reproduccd here. 
The beginning of this Procès-verbal appears in Book I I of the Fifteenth Session. 

L e Secrétaire général souligne la d i f f é rence qui existe 
entre une é tude prospective et une é t u d e exploratoire. I l 
s'agit, tout d'abord, de d é t e r m i n e r les p r o b l è m e s qui se 
posent; ensuite, i l faudra d é t e r m i n e r dans quelle mesure 
on pourra arriver à un résul ta t . I l se déc la re d'accord 
avec la proposition de M . Volken . 

Mr Savolainen (Finland) stated that the décision was 
clear and could be found in P.-v. No 3, that is, a feasi-
bil i ty study would be made. I f they were to change this 
wording, it would be a change of substance. 

M . Volken (Suisse) déc la re que dans le No 2 actuel f igu
re une précision que l 'on ne retrouve pas au No 3. E n ef
fet , au No 2 i l est signalé que les résul ta ts seront à sou
mettre à la Seiz ième session. I l pense que ces deux rubr i 
ques devraient figurer sous le m ê m e chif f re . 

L e Président déc la re qu ' i l s'agirait donc de maintenir le 
texte, mais de faire passer la rubrique No 2 au No 3. 

M . Volken (Suisse) propose de b i f fe r le No 2 et d ' insé re r 
la rubrique qui y figure au No 3. I l s'agirait de placer un 
nouveau tiret et d 'ajouter les mots: «sur la loi applicable 
aux contrats de t r anspo r t» . 
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Le Secrétaire général adjoint se déc la re favorable à la 
proposition du dé légué suisse. 

Aucune opposition ne s 'é tant m a n i f e s t é e , le Président 
déclare que la proposition de M . Volken est accep tée . 

L e Secrétaire général adjoint demande où va ê t re p lacée 
la nouvelle rubrique du paragraphe 2. 

L e Président déc la re que ce point n'a pas d'importance 
puisqu'il n'y a pas de h ié ra rch ie entre les sujets. 

M . Picone (I talie) voudrait que ce point soit mis au vote. 
I l déc l a r e , dès maintenant, s'abstenir. 

M . Loewe (Autr iche) revient sur la liste des sujets. I l 
rappelle qu ' i l s'est permis de suggérer lors de l ' échange 
de vues sur les conventions que la Convention sur le for 
contractuel avait connu l 'échec en raison de certaines 
dispositions malheureuses. I l propose d'inclure au tex
te l ' é tude exploratoire sur l ' oppor tun i t é de la revision de 
la Convention sur le fo r contractuel. 

Mr Savolainen (Finland) suggested that the problem on 
the Choice of Court Convention should be discussed in 
the context of rat if ication or signature. A n y dé léga t ion 
could have tried to reverse or correct this problem, but 
in the tour de table very l i t t le interest was shown in this 
proposai. 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) said he would 
support M r Loewe's proposai. 

The Chairman announced that the proposai would be 
added to the text of No 2. The last lines of the English 
text would therefore read: 'The desirability of revising 
the Hague Convention on the Choice of Court , in par
ticular to assure the récogni t ion and enforcement of dé
cisions'. 

L e Secrétaire général déc la re qu ' i l s'agit d 'ajouter un 
nouveau tiret au texte f r ança i s , visant à insérer une étu
de exploratoire sur l ' oppor tun i t é d'une revision de la 
Convention de La Haye sur le fo r contractuel en particu
lier en vue d'assurer la reconnaissance et l ' exécut ion des 
décis ions . / / en est ainsi décidé. 

M . Evrigenis ( G r è c e ) souligne que dans le texte f rança is 
du paragraphe 3 les termes «confli ts de jur idic t ions» ont 
un autre sens que les termes anglais «conflicts of juris
dic t ion». I l n'a pas de proposition précise à formuler , 
mais i l pense qu ' i l faudrait changer cette expression et, 
p e u t - ê t r e , parler de «confli ts d ' au to r i t é s» . 

L e Président demande si l 'on va p r o c é d e r à la modifica
t ion de cette expression. 

L e Secrétaire général souligne que cette expression pro
vient d'une proposition canadienne t rès diff ic i le à tra
duire en f rança i s . 

L e Président déc la re que la proposition actuelle vise à 
changer le mot «jur id ic t ions » en celui de «compé ten 
ces». 

M . Picone (I talie) manifeste une nouvelle fois son abs
tention. 

M . Loewe (Autr iche) manifeste éga l emen t son i n c o m p r é 
hension relativement au sujet qui a fait l 'objet de l 'inter
vention du professeur Evrigenis. I l veut parler des ter
mes: «cer ta ines lois de droit public ou é c o n o m i q u e » . I l 

souligne que cette r é f é r e n c e au droit public est à l 'oppo
sé des p réoccupa t ions de la C o n f é r e n c e de La Haye. 
D'autre part, le droit é c o n o m i q u e est en partie du droi t 
public et en partie du droit p r ivé . I l voudrait donc a m é 
liorer la formulat ion actuelle. I l pense qu ' i l serait possi
ble de partir de la notion de lo i sur la concurrence, mais 
une telle expression est p eu t - ê t r e encore t rop large. 

L e Secrétaire général souligne que la proposition cana
dienne ne donne aucune déf in i t ion préc ise . I l suggère de 
se reporter aux travaux p réhmina i r e s . 

M . Volken (Suisse) voudrait faire deux remarques sur ce 
texte. I l souligne, tout d 'abord, un p r o b l è m e de traduc
t ion . Le texte anglais utilise les termes «économie natu
re» ; ce qui signifie en f rança is «cer ta ines lois de nature 
é c o n o m i q u e » . Ensuite, i l voudrait é g a l e m e n t que l 'on 
emploie les termes «effe ts territoriaux ou extraterrito
riaux de nature é c o n o m i q u e » . 

Mr Bennett (Australia) repeated his concern about the 
political aspects of the proposai and he expressed doubts 
on whether the Hague C o n f é r e n c e was c o m p é t e n t to 
deal wi th matters involving public law. 

M . Pirrung ( R é p u b l i q u e f édé ra l e d 'Allemagne) croit 
que ce qui avait é t é déc idé lors de la Commission étai t 
de faire une é t u d e relative à certaines lois, sans qu ' i l soit 
mis d'accent sur leur nature pubUque. La Commission 
ne désirai t pas exclure certains textes et c'est pourquoi la 
formulat ion actuelle a é té e m p l o y é e . I l pense qu ' i l n'est 
pas si utile d'employer les termes «publ ique» et «écono-

, m i q u e » . En ce qui concerne l'autre question, c 'es t-à-dire 
le p r o b l è m e des conflits de c o m p é t e n c e , i l voudrait que 
la proposition de M . Volken soit a d o p t é e . 

M . Carrier (Canada) ne voudrait pas que l 'on reprenne 
un déba t d é j à e f f ec tué au sein de a Commission. Selon 
l u i , la question a é té rég lée . La proposition canadienne 
est que cette question peut ê t r e é tud iée sans amener la 
C o n f é r e n c e à é tud ie r des aspects politiques. Le terme 
«appl ica t ion» pa ra î t restrictif. Le terme «effets» signifie 
autre chose. I l fa i t r é f é r e n c e à l 'application des juge
ments et conclut en disant que, à son avis, le libellé du 
texte a é té bien choisi. 

Mr Savolainen (Finland) observed that it was not wise to 
be too restrictive in choosing the terms of r é f é r e n c e of 
an exploratory study. He said they could possibly leave 
out the words 'of a public or é c o n o m i e nature' in the sec
ond line i f this would help matters. 

L e Secrétaire général déc la re qu ' i l est év ident que la 
C o n f é r e n c e s'occupe des lois qui ont des effets extrater
ri toriaux, à dire vrai elle ne fai t que cela! 

M.Evrigenis ( G r è c e ) déc la re comprendre les réserves de 
la dé léga t ion australienne. I l pense qu ' i l n'y a pas de dif
f icultés à ce que la C o n f é r e n c e aborde le sujet. Une étu
de exploratoire n ' e n t r a î n e aucune prise de décis ion. I l 
jense qu ' i l est possible de trouver une formule ayant 
' a g r é m e n t de tous les membres p résen t s . I l s'agirait 

d'exclure les mots «droi t publ ic» . Pour cela i l faudrait 
faire r é f é r e n c e au texte anglais et parler de «lois de na
ture é c o n o m i q u e » . Une telle expression permet d'incor
porer la not ion de droit pubhc sans pour cela citer ces 
termes dangereux. Pour f in i r , i l pense qu ' i l serait possi
ble d'employer l'expression «te les que les lois sur la 
concur rence» et non les termes «en particulier les lois 
sur la concu r r ence» . 

Mr Bennett (Austral ia) stated that it was a very impor-
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tant matter fo r his country that the H à g u e C o n f é r e n c e 
did not enter into matters of public international law. 
The Australian dé léga t ion put its fai th in the Hague 
C o n f é r e n c e not to enter into discussions of matters 
which concerned public international law, but this 
suggestion meant that there would be a feasibility study 
on public international law, and this was wholly unac-
ceptable to the Australian dé léga t ion . 

M . Picone (I talie) déc la re qu ' i l ne croit pas qu ' i l faut se 
prononcer sur la c o n f o r m i t é de décisions d é j à prises. I l 
se demande si on discute encore de ce sujet au fond . 
Dans ce cas, i l aurait beaucoup de choses à dire. I l sou
ligne qu ' i l n'est pas possible, vu surtout le peu de temps 
à disposition, de recommencer la discussion. I l faut se 
borner à vér i f ier la c o n f o r m i t é du texte aux décisions 
qu'on a d é j à prises. 

L e Président déc la re qu ' i l n'est pas d'accord avec M . Pi
cone. I l appartient à la Séance p lén iè re de prendre une 
décision sur ce sujet mais, seules des propositions con
crè tes pourront ê t r e mises au vote. 

Mr Varady (Yugoslavia) proposed that the C o n f é r e n c e 
delete the words 'certain laws of a public or économie 
nature'. 

Mr Hayton (Uni ted Kingdom) said that the Commission 
should be aware that Commission I was not to deal wi th 
important matters of substance, and that possibly i t 
could be lef t to the Permanent Bureau. He felt that it 
was relatively clear what the paragraph meant, and 
suggested that one could leave the Permanent Bureau to 
restrict itself to matters of private international law. He 
stated that exploratory documents were usually very 
good, and thus the Commission ought to trust the Per
manent Bureau. I f this were not acceptable, he 
suggested that the C o n f é r e n c e could change the wording 
of this paragraph to read 'extraterri torial application of 
certain laws of compé t i t ion and similar regu atory laws'. 

M . Picone (I talie) propose de supprimer cette rubrique 
de l 'ordre du jour . 

Mr Pfund (Uni ted States) seconded the proposai to de
lete the subject f r o m the agenda. 

The Chairman called a vote on the proposai to delete 
the whole of paragraph 3 of the new No 2. 

Vote 

The proposai was rejected by a vote of 10 against 
(Canada, Cyprus, Finland, Greece, Japan, Netherlands, 
Switzerland, United Kingdom, Venezuela, Yugoslavia), 
6 in favour (Argentina, Australia, Austria, Czecho-
slovakia, Italy, United States), with 7 abstentions (Bel-
gium, France, Fédéral Republic of Germany, Portugal, 
Sweden, Turkey, Uruguay). 

Thus this paragraph would remain in the document. 

The Chairman took another vote on this paragraph. The 
vote was on the proposai to replace the word 'effect ' 
wi th the word 'application'. 

Vote 

The proposai was adopted by a vote ofl2 in favour (Aus
tralia, Cyprus, Finland, Fédéral Republic of Germany, 
Japan, Netherlands, Portugal, Sweden, Turkey, United 
Kingdom, United States, Uruguay), 9 against (Argentina, 
Austria, Belgium, Canada, France, Greece, Switzerland, 
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Venezuela, Yugoslavia), with 2 abstentions (Czecho-
slovakia, Italy). 

The Chairman therefore a n n o u n ç e d that the word 'ef
fect' would be replaced by the word 'application'. 

Another vote was taken on this paragraph, namely a 
proposai to delete the words 'of a public or é c o n o m i e na
ture' f r o m the paragraph. 

Vote 

The proposai was adopted by a vote of 10 in favour 
(Argentina, Australia, Austria, Belgium, Fédéral Repub
lic of Germany, Portugal, Turkey, United States, 
Uruguay, Yugoslavia), 6 against (Canada, Greece, 
Netherlands, Switzerland, United Kingdom, Venezuela), 
with 7 abstentions (Cyprus, Czechoslovakia, Finland, 
France, Italy, Japan, Sweden). 

The Chairman thus a n n o u n ç e d that the words 'of a pub
lic or é c o n o m i e nature' would be excluded f r o m the 
paragraph. 

The Chairman called for a f ina l vote upon this para
graph, on the proposai to add the words 'and similar laws 
of é c o n o m i e régu la t ion ' or, i n the French text, 'et d'au
tres lois de régulation économique'. 

Vote 

The proposai was adopted by a vote of II in favour 
(Argentina, Canada, Cyprus, Finland, Greece, Nether
lands, Portugal, Switzerland, United Kingdom, 
Uruguay, Venezuela), 6 against (Australia, Austria, Féd
éral Republic of Germany, Italy, United States, Yugo
slavia), with 6 abstentions (Belgium, Czechoslovakia, 
France, Japan, Sweden, Turkey). 

The Chairman therefore a n n o u n ç e d that thèse words 
would be added to the paragraph. 
He said that the new No 2 was therefore adopted in its 
amended f o r m . He then a n n o u n ç e d that old No 4 be-
comes No 3, and opened this point for discussion. 

M . Loewe (Autr iche) déc la re que personne ne peut sa
voir si le Secré ta i re généra l devra ou non réun i r un grou
pe de travail et quand i l devra le réuni r . I l aimerait 
mieux formuler la phrase de telle façon que cette déci
sion soit laissée à l ' appréc ia t ion du Secré ta i re généra l et 
pense que, pour ce faire, on pourrait intercaler les mots: 
« le cas échéan t» . 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) 
suggested that in the new No 3 the last two lines should 
read 'leave to the Secretary General the responsibility 
of deciding whether to convene a working group wi th a 
view to exploring the subject'. 

The Chairman found that this suggestion met wi th gên
erai agreement f r o m delegates and a n n o u n ç e d that, wi th 
the above amendments, the text was adopted. He said 
that old No 5 now became new No 4. This paragraph was 
read and adopted. 
The Commission then turned to old No 6, which now be-
comes No 5, and proceeded to discuss this point. 

Mr van Ri jn van Alkemade (Netherlands) suggested 
that b and c in new paragraph 5 should be deleted, be-
cause matters of substance are not directly connected 
wi th the practical daily application of the 1970 Conven
tion on the Taking of Evidence Abroad in Civi l or Com
mercial Matters. 
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M . Volken (Suisse) déc la re qu ' i l n'est pas d'accord avec 
la proposition du dé légué des Pays-Bas. La Commission 
I a d é j à d é b a t t u de ces questions. I l pense qu ' i l faut lais
ser les lettres b et c telles qu'elles sont. Simplement, la 
lettre c devrait parler de la possibil i té de p r o c é d e r à un 
échange de vues. 

Le Président constate que personne n'appuie la proposi
t ion née r landa i se et qu'elle est donc r e j e t é e . 

Le projet de Décis ion tel que modi f i é en séance est ainsi 
a d o p t é et figurera dans l 'Acte f ina l . 

I I clôt ensuite la séance à 18 h. 55. 
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